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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus tot possible,
enregistre au Secretariat et publie par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas te ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), I'Assemblee generale a adopte un reglement destink A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme otraiteoet ['expression accord international n'ont tC d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a present l'instrument k l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de lArticle
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne confLrent
pas A un instrument [a qualite de <trait6, ou d'<accord international) si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publies dans ce Recuei
ont et 6tablies par le Secritariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 17300

UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Loan Agreement for Surakarta potable water project (with
annex). Signed at Jakarta on 24 January 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

IETATS-UNIS D'AMI9RIQUE
et

INDONIfSIE

Accord de prft relatif au r~seau de distribution d'eau potable
de Surakarta (avec annexe). Sign6 A Jakarta le 24
janvier 1977

Texte authentique: anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amerique le 24 novembre 1978.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF INDONESIA
AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR SURAKARTA
POTABLE WATER PROJECT

Dated: January 24, 1977

A.I.D. Loan No. 497-U-044
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LOAN AGREEMENT dated January 24, 1977 between the REPUBLIC OF
INDONESIA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed six million
eight hundred thousand United States dollars ($6,800,000) ("Loan") to assist the
Borrower in carrying out the project referred to in Section 1.02 ("Project"). The Loan
shall be used exclusively to finance the United States dollar costs ("Dollar Costs") of
goods and services to be listed in Implementation Letters referred to in Section 8.03
("Implementation Letters"), and part of the local currency costs of goods and services
required for the Project ("Local Currency Costs"). The aggregate amount of
disbursements under the Loan is hereinafter referred to as "Principal."

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall consist of assistance to the
Directorate General of Cipta Karya, Ministry of Public Works and Electric Power,
hereinafter referred to as Cipta Karya, in carrying out a program for the development
of a restructured potable water supply system to serve the populace of the city of
Surakarta and its environs. The Project is more fully described in Annex I which is
attached hereto and by reference made a part hereof. Annex I may be modified within
the scope of Project as above defined by the written agreement of the parties hereto.
Cipta Karya will be the executing agency for the Project.

Article II. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of
the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement (as such date is defined in Section 6.04) and shall be computed on the
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of
interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D.
shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this
Section after the final disbursement or reimbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C.,
U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the Controller.

Vol 1118.1-17300
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Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of the Republic of Indonesia.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Minister of Justice of the Borrower that this Agreement has

been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower,
and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in
accordance with all of its terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 8.02, and a specimen signature of each person
specified in such statement;

(c) Written assurance that the estimated annual expenditures to be made by the
Borrower for each year during which the Project is being conducted (other than
the costs to be financed under the Loan) will be made available to permit the
work of the Project to proceed on a timely basis;

(d) A time phased implementation plan for the entire Project;

(e) A statement setting forth the intended beneficiaries under the Project and the
method whereby they will be served;

(f) Evidence that the Surakarta Water Enterprise has been duly organized in
accordance with Indonesian law and regulations and that it is functioning as a
municipal water utility enterprise;

(g) A financial plan for the self-sustained and continued operation of the Surakarta
Water Enterprise;

(h) A preliminary management improvement plan for the Surakarta Water Enter-
prise;

(i) A preliminary maintenance plan for the Surakarta Water Enterprise;

(j) Evidence that the Borrower has authorized an additional allocation of water from
the Cokrotulung Spring to the Municipality of Surakarta of 100 liters per second
which would make a total allocation of 400 liters per second;

(k) Evidence that the Borrower has initiated appropriate action for the purpose of
obtaining title or the necessary rights to the land where the water system and
other project facilities will be installed and constructed;

(l) Evidence that the Surakarta Water Enterprise has established a rate structure for
the Project which will assure fair and equitable rates for low income consumers;

Vol. 1118. 1-17300
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(m) Evidence that the Surakarta Water Enterprise has received the leak detection
equipment previously purchased by a consultant for Cipta Karya, and has
developed a plan of action to utilize the equipment.

Section 3.02. CONDITION PRECEDENT TO COMMITMENTS FOR DISBURSEMENT
AFTER FEBRUARY 1, 1978. Prior to the issuance of any additional commitment
documents for disbursement under the Loan for any purpose after February 1, 1978,
the Borrower will, except as the Borrower and A.I.D. may agree otherwise in writing,
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. a conformed copy of the
Project Loan Agreement executed between the Borrower and the Surakarta Water
Enterprise.

Section 3.03. CONDITIONS PRECEDENT TO COMMITMENTS FOR DISBURSEMENT
AFTER JUNE 1, 1979. Prior to the issuance of any additional commitment documents
for disbursement under the Loan for any purpose after June 1, 1979, the Borrower
will, except as the Parties may agree otherwise in writing furnish to A.I.D. in form
and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) A final detailed maintenance plan for the Surakarta Water Enterprise;
(b) An evaluation and, if necessary, a revision of the time phased implementation

plan;
(c) A final management improvement plan for the Surakarta Water Enterprise.

Section 3.04. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR TRAINING. Pri-
or to any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment under the
Loan for training, the Borrower will, except as the Parties may 4gree otherwise in
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. a plan setting
forth the nature and scope of the training, the names of the participants and a cost
estimate for such training.

Section 3.05. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO
INITIAL DISBURSEMENT OR REIMBURSEMENT. If all of the conditions specified in
Section 3.01 have not been met within 120 days from the date of this Agreement, or
such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its.option, may terminate
this Agreement by giving written notice to the Borrower. Upon the giving of such
notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.06. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO
INITIAL DISBURSEMENT OR REIMBURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon
determination by A.I.D. that the conditions specified in Section 3.01, 3.02 and 3.03
have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. The Borrower covenants and
agrees:
(a) To carry out the Project with due diligence and efficiency, and in conformity

with sound technical, financial and management practices,
(b) To cause the Project to be carried out in conformity with all of the plans,

specifications, contracts, schedules, or other arrangements, and with any
modifications therein, duly approved by A.I.D. pursuant to this Agreement; and
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(c) To provide qualified and experienced management for, and train such staff as
may be appropriate for the maintenance and operation of the Project, and, as
applicable for continuing activities, cause the Project to be operated and
maintained in such manner as to assure the continuing and successful
achievement of the purpose of the Project.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BORROWER.

The Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and
all other resources required for the punctual and effective carrying out of the Project.
It is further understood that the Borrower shall contribute a minimum of 25% of the
costs of the entire project.

Section 4.03. CONFORMANCE WITH BORROWER'S GUIDELINES. Borrower cove-
nants and agrees that during the disbursement period of the Loan and thereafter it
will cause the Surakarta Water Enterprise in its operations to conform with the
current guidelines established by the Borrower for the operation of all local water
utilities within Indonesia.

Section 4.04. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Any goods and
services financed under the Loan shall be used exclusively for the Project until
completion of the Project, except as A.I.D. may otherwise agree in writing. Upon
completion of the Project the Borrower may use such goods and services so as to
further the objectives sought in carrying out the Project.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services financed
under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or activity
associated with or financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.05. TAXATION. (a) This Agreement and the Loan will be free from,
and the Principal and interest will be paid free from, any taxation or fees imposed
under laws in effect in the territory of the Borrower.

(b) To the extent that (1) any foreign contractor, including any foreign personnel
of such contractor financed under the Loan, and any property or transactions relating
to such contracts and (2) any imported commodity procurement transaction financed
under the Loan are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties or other levies
imposed under laws in effect in the territory of the Borrower, the Borrower will, as
and to the extent provided in and pursuant to Project Implementation Letters, pay or
reimburse the same with funds other than those provided under the Loan.

Section 4.06. COMPLETENESS OF INFORMATION. The Borrower confirms:
(a) That the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused

A.I.D. to be informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on the
Loan, are accurate and complete, and include all facts and circumstances that
might materially affect the Project and the discharge of Borrower's obligations
under this Agreement;

(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and
circumstances that might materially affect, or that it is reasonable to believe
might so affect, the Project or the discharge of Borrower's obligations under this
Agreement.

Section 4.07. OTHER PAYMENTS. Borrower affirms that no payments have
been or will be received by any official of the Borrower in connection with the
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procurement of goods or services financed under the Loan except fees, taxes, or
similar payments legally established in the Country of the Borrower.

Section 4.08. REPORTS, RECORDS, INSPECTIONS, AUDIT. The Borrower will:
(a) furnish A.I.D. such information and reports relating to the Project and to this

Agreement as A.I.D. may reasonably request;

(b) maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted
accounting principles and practices consistently applied, books and records
relating to both the Project and to this Agreement, adequate to show, without
limitation, the receipt and use of goods and services acquired under the Loan.
Such books and records will be audited regularly, in accordance with generally
accepted auditing standards, and maintained for three (3) years after the date of
last disbursement by A.I.D.; such books and records will also be adequate to
show the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and
services acquired, the basis of award of contracts and orders, and the overall
progress of the Project toward completion; and

(c) afford authorized representatives of A.I.D. the opportunity at all reasonable
times to inspect the Project, the utilization of goods and services financed under
the Loan, and books, records and other documents relating to the Project and the
Loan.

Section 4.09. CONTINUING CONSULTATIONS. The Borrower and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this
end, the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the performance by the Borrower of its obligations under this Agreement, the
performance of consultants, contractors, and suppliers and any other matters relating
to the implementation of the Project.

Section 4.10. OPERATION AND MAINTENANCE. The Borrower and Cipta Karya
shall cause the Project when completed to be operated, maintained, and repaired in
conformity with acceptable engineering, financial and administrative practices, in
such manner as to insure the continuing and successful achievement of the purposes of
the Project, and in accordance with the approved operations and maintenance plans.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. PROCUREMENT SOURCE AND ORIGIN. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, the source and origin of goods and services financed under
the Loan shall be in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed or contracts are entered into for such
goods and services, except that to the extent that Local Currency Costs are financed
under the Loan, goods and services shall have their source and origin in Indonesia. All
ocean shipping financed under the Loan shall have its source and origin in countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
shipment.

Section 5.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.
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Section 5.03. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT AND REIMBURSEMENT RE-

QUIREMENTS. The definitions applicable to the eligibility requirements of Section
5.01 will be set forth in detail in Implementation Letters.

Section 5.04. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. In order for there to
be mutual agreement on the following matters, and except as the Parties may
otherwise agree in writing:

(a) The Borrower will furnish to A.I.D. upon preparation:
(1) Any plans, specifications, procurement or construction schedules, contracts

and documentation including documentation for prequalification and selec-
tion of contractors and to the solicitation of bids and proposals which relate
to goods or services to be financed under the Loan. Material modifications in
such documentation will likewise be furnished A.I.D. on preparation.

(2) Such documentation will also be furnished to A.I.D., upon preparation,
relating to any goods or services which, though not financed by A.I.D., are
deemed by it to be of major importance to the Project. Aspects of the Project
involving matters under this subsection (a) (2) will be identified in
Implementation Letters.

(b) The documentation above referred to in sub-section (a) (1) will be duly approved
by A.I.D. in writing prior to their issuance and execution.

(c) The following contracts, including material modifications thereof, and contrac-
tors financed by A.I.D. and utilized for procurement of the goods and services
referred to below will be approved by A.I.D. in writing prior to execution of the
contracts:

(i) Contracts and contractors for professional and construction services; and
(ii) Contracts and contractors for commodities.

(d) Consulting firms used by the Borrower for the Project but not financed under
the Loan, the scope of their services and such of their personnel assigned to the
Project as A.I.D. may specify, shall be acceptable to A.I.D.

(e) All plans and specifications for the Project shall be approved by A.I.D.

Section 5.05. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and
on a competitive basis in accordance with procedures therefor prescribed in
Implementation Letters.

Section 5.06. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods which are to be transport-
ed to the territory of the Borrower may not be financed under the Loan if transported
on an ocean vessel or aircraft under the flag of any country which is not included in
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

(b) (1) Gross Tonnage. At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all
commodities (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers)
financed hereunder with disbursements made pursuant to Section 6.01 which may be
transported on ocean vessels shall be transported on privately-owned United States
flag commercial vessels. (2) Revenue. Additionally, at least fifty percent (50%) of the
gross freight revenue generated by all shipments financed hereunder with disburse-
ments made pursuant to Section 6.01 and transported to Indonesia on dry cargo liners
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shall be paid to or for the benefit of privately owned United States flag commercial
vessels unless A.I.D. shall determine that such vessels are not available at fair and
reasonable rates for U.S. flag commercial vessels. (3) Compliance. Compliance with
the requirements of (1) and (2) above must be achieved with respect to cargo
transported from U.S. ports and also to cargo transported from non-U.S. ports,
computed separately. (4) Reporting. Within ninety (90) days following the end of
each calendar quarter, or such other period as A.I.D. may specify in writing,
Borrower shall furnish A.I.D. with a statement, in form and substance satisfactory to
A.I.D., reporting on compliance with the requirements of this Section.

(c) No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft): (1) which
A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to carry A.I.D.-
financed goods, or (2) which has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed
goods unless such charter has been approved by A.I.D.

(d) Marine insurance on goods financed under the Loan may also be financed
under the Loan with disbursements made pursuant to Section 6.01, provided (i) such
insurance is placed at the lowest available competitive rate in Indonesia or in a
country included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of placement, and (ii) claims thereunder are payable in the currency in which
such goods were financed. If the government of the Borrower, by statute, decree, rule,
regulation, or practice discriminates with respect to A.I.D.-financed procurement
against any marine insurance company authorized to do business in any State of the
United States, then all goods shipped to the country of the Borrower financed under
the Loan shall be insured against marine risks and such insurance shall be placed in
the United States with a company or companies authorized to do a marine insurance
business in a State of the United States.

(e) Except as the Borrower and A.I.D. shall otherwise agree in writing, the
Borrower shall insure, or cause to be insured, all goods financed under the Loan
against risks incident to their transit to the point of their use in the Project. Such
insurance shall be issued upon terms and conditions consistent with sound commercial
practice, shall insure the full value of the goods, and shall be payable in the currency
in which such goods were financed. Any indemnification received by the Borrower
under such insurance shall be used to replace or repair any material damage or any
loss of the goods insured or shall be used to reimburse the Borrower for the
replacement or repair of such goods. Any such replacements shall have both their
source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code
Book and shall be otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 5.07. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and
services to be financed under the Loan as Dollar Costs as defined in Section 6.01, the
Borrower shall furnish to A.I.D. such information with regard thereto, and at such
times, as A.I.D. may request in Implementation Letters.

Section 5.08. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Project as being assisted by United States aid, identify the work
sites, and mark goods financed under the Loan, as prescribed in Implementation
Letters.
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Article VI. DISBURSEMENT AND REIMBURSEMENT

Section 6.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-LETTERS OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. After satisfaction of conditions precedent,
the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment
for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D.,
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to
contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for Dollar
Costs of goods and services procured for the Project in accordance with the terms and
conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be
made by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may
prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking charges
incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for
the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 6.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. After satisfaction
of conditions precedent, the Borrower may, from time to time, obtain disbursement
from A.I.D. for Local Currency Costs of goods, services and training required for the
Project in accordance with the terms of this Agreement by requesting A.I.D. to
finance such Local Currency Costs and by submitting to A.I.D. necessary supporting
documentation as prescribed by A.I.D. in Implementation Letters. A.I.D. may
finance such costs by making such local currency available from currency of the
country of the Borrower obtained by A.I.D. with U.S. dollars, whether by purchase or
from such currency already owned by the U.S. Government. The U.S. dollar
equivalent of the local currency made available hereunder will be the amount of U.S.
dollars required by A.I.D. to obtain the local currency calculated using the highest
official rate of exchange at which the Bank Indonesia sells local currency for U.S.
dollars in effect on the date of disbursement.

Section 6.03. OTHER FORMS OF DISBURSMENT. Disbursement of the Loan may
also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 6.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement pursuant to
Section 6.01 to the Borrower, to its designee, or to a banking institution pursuant to a
Letter of Commitment; (b) in the case of disbursements made pursuant to Section
6.02 on the date on which A.I.D. disburses the local currency to the Borrower or its
designee; or (c), in the case of disbursements made pursuant to Section 6.03, on the
date on which A.I.D. makes a disbursement pursuant to the terms of such other
disbursement documents.

Section 6.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment or other document making a
commitment for payment will be issued or amended pursuant to requests received by
A.I.D. after four (4) years and nine (9) months next succeeding the date of execution
of this Agreement and no disbursements or reimbursements will be made against
documentation received by A.I.D. or any bank making payments hereunder after five
(5) years next succeeding the date of execution of this Agreement. After the latter
date, A.I.D. may at any time or times reduce the amount of the Loan by all or any
part thereof for which documentation was not received by such date.
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Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with the
prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the
Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
committed itself to disburse, or (ii) which has not been utilized through reimburse-
ment or through payments made through other procedures.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT: ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;

(b) The Borrower or Cipta Karya shall have failed to comply with any other
provision of this Agreement, including, but without limitation, the obligation to
carry out the Project with due diligence and efficiency; or

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal of any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States, or any of its agencies,

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding Letters of

Credit or any reimbursement or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT OR REIMBURSEMENT. In the event
that at any time:
(a) An Event of Default has occurred;

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that
makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower or Cipta Karya will be able to perform their obligations under this
Agreement;

(c) A.I.D. determines that the overall Project is not being carried out satisfactorily
in accordance with agreed upon standards and criteria; or

(d) Any disbursement or reimbursement by A.I.D. would be in violation of the
legislation governing A.I.D.;

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents or make additional reim-
bursements; and
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(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be
transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Indonesia, are in a
deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of Indonesia. Any
disbursements or reimbursements made or to be made under the Loan with
respect to such transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 7.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments or reimbursements pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for such
suspension of disbursements or reimbursements shall not have been eliminated or
corrected within sixty (60) days from the date of such suspension, A.I.D. may, at its
option, at any time or times thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not
then either disbursed or subject to irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement or reimbursement, or acceleration of
repayment, the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect
until the payment in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement or reimbursement
not supported by valid documentation in accordance with the terms of this
Agreement, or of any disbursements or reimbursements not made or used in
accordance with the terms of this Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability
or exercise of any of the other remedies provided for under this Agreement, may
require the Borrower to refund such amount in United States dollars to A.I.D. within
sixty (60) days after receipt of a request therefor. Such amount shall be made
available first for the cost of goods and services procured and reimbursement for
acceptably completed units of work or training for the Project hereunder, to the extent
justified, the remainder, if any, shall be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder. Notwithstanding any other provision in this Agreement,
A.I.D.'s right to require a refund with respect to any disbursement or reimbursement
under the Loan shall continue for five years following the date of such disbursement
or reimbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured and reimbursement for
acceptably completed units of work or training for the Project hereunder, to the extent
justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the inverse
order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the amount of
such remainder.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.
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Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any of such rights, powers, or remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower, Cipta Karya or A.I.D. pursuant
to this Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made, or sent to the party to which it is addressed
when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable, or
radiogram at the following address:

To Borrower:
Mail Address:

Departemen Luar Negeri
Taman Pejambon 6
Jakarta, Indonesia

Cable Address:
DEPLU Jakarta

To A.I.D.:
Mail Address:

United States Agency for International Development
American Embassy
Jakarta, Indonesia

Cable Address:
USAID AMEMB Jakarta

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower shall be represented by the individuals holding or acting in the offices of
Chairman or Vice Chairman, National Development Planning Agency ("BAP-
PENAS") and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the
office of Mission Director, USAID Mission to Indonesia. Such individuals shall have
the authority to designate additional representatives by written notice. In the event of
any replacement or other designation of a representative hereunder, Borrower shall
submit a statement of the representative's name and specimen signature in form and
substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation
of the authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower
designated pursuant to this Section, it may accept the signature of any such
representative or representatives on any instrument as conclusive evidence that any
action effected by such instrument is duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.
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Section 8.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidence of
indebtedness with respect to this Loan, in such form, containing such terms and
supported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 8.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower, Cipta Karya and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representatives, have caused this
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

United States of America: Republic of Indonesia:

[Signed] [Signed]

By: DAVID D. NEWSOM By: ADAM MALIK

Ambassador to Indonesia Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Indonesia

ANNEX I
PROJECT DESCRIPTION

This project is to provide assistance to the Government of Indonesia through the
Directorate General for Housing, Building, Planning, and Urban Development (Cipta Karya)
of the Ministry of Public Works and Electric Power for the expansion and improvement of both
the plant and operation of the Surakarta Water Works.

The main feature of the project will be increasing the water supply from Cokrotulung
Spring to the city of Surakarta from 150 liters per second (Ips) to 400 lps. This will be
accomplished by the construction of a new transmission main from Cokrotulung Spring to
Jebres Reservoir by way of the Kartosuro Reservoir, 27+ kilometers. To assist in distributing
this additional supply of potable water the present distribution system will be expanded and
reinforced by the addition of approximately 51 km of water main varyingin size from 100 mm
(4 in) to 300 mm (12 in) in diameter. To assist in providing water for the urban poor, up to
13,000 metered yard hydrants will be installed, approximately 200 public water faucets will be
installed, and ten public bath houses will be constructed. Water will also be provided to the
existing 147 public latrines in the city which are to be rehabilitated as part of this project.
Water rates for yard hydrants, public water faucets, public baths, and public latrines will be set
so as to encourage their use and availability to the lower income group.

It is recognized that the construction program to be assisted under this Loan will not
provide an adequate future supply of potable water for the city of Surakarta. A program of
ground water exploration will be conducted as part of this project to determine if ground water
can provide adequate additional potable water to meet the expanding needs of the city.

To assist in seeing that the project fulfills its purpose a study by a local research group,
working with the municipal and national governments, will assess the health, economic and
social impact of the project. Training of local water works personnel will also be provided to
assist the newly formed Surakarta Water Enterprise in the operation and management of the
expanded facilities. Part of this training shall be provided through a consultancy contract which
will provide expatriate personnel who will conduct on-the-job training and provide technical
assistance during the project.
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Annexe I. Description du Projet

ACCORD DE PRET dat6 du 24 janvier 1977 entre la RPUBLIQUE D'INDON9SIE
(,Emprunteur),) et les ETATS-UNIS D'AMfRIQUE (,Etats-Uniso), agissant par l'inter-
mddiaire de I'AGENCE POUR LE DIVELOPPEMENT INTERNATIONAL ((AIDo).

Article premier. LE PR2T

Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de preter A l'Emprunteur, en
application de la loi de 1961 relative A l'assistance aux pays 6trangers (Foreign
Assistance Act), telle qu'elle a 6t6 modifi6e, une somme ne d6passant pas six millions
huit cent mille (6 800 000) dollars des Etats-Unis (c(Pr~to) en vue de l'aider A mettre
en ceuvre le projet vis6 au paragraphe 1.02 ((Projet>>). Le Pret servira exclusivement A
financer les coots en dollars des Etats-Unis (, cofts en dollars)) des biens et services
dont la liste sera donnde dans les Lettres d'ex6cution vis6es au paragraphe 8.03
(,Lettres d'exdcution,) et une partie des coots en monnaie locale des biens et services
n~cessaires au Projet (,cofts en monnaie locale*). Le montant global des ddbourse-
ments A effectuer au titre du Prdt est ci-apr~s d~nomm6 <(principal).

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet consiste i aider la Direction gdn~rale
de Cipta Karya du Minist~re des travaux publics et de l'dnergie 6lectrique, ci-apr~s
ddnommde ((Cipta Karya*, A rdaliser un programme de rdam~nagement du rdseau de
distribution d'eau potable desservant la population de Surakarta et de ses environs. I1
est d~crit de facon plus ddtailld A l'annexe I, qui est jointe au present Accord et en fait
partie intdgrante. L'annexe I pourra atre modifide, dans les limites de l'objet du Projet
tel qu'il est ddfini ci-dessus, par un accord 6crit entre les parties au prdsent Accord.
L'organe d'exdcution du Projet est Cipta Karya.

Article II. MODALITiS DU PRIT

Paragraphe 2.01. INTgRtTS. L'Emprunteur paiera i I'AID des intdrdts s'6le-
vant A deux pour cent (2 p. 100) l'an pendant dix (10) ans A compter de la date
du premier ddboursement effectu6 au titre du prdsent Accord et A trois pour cent
(3 p. 100) l'an par la suite pour le solde non amorti du principal et pour les 6ventuels
intdr~ts 6chus et demeurds impay6s. Les intdrets sur le solde non amorti du principal
courront A compter de la date de chaque d6boursement (telle que cette date est d~finie
au paragraphe 6.04) et seront calculds sur la base d'une annde de 365 jours. Les
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int~rets seront payables semestriellement. Le premier versement auquel ils donneront
lieu sera exigible et payable au plus tard six (6) mois apr~s le premier ddboursement
effectu6 au titre du present Accord, A une date qui sera fixde par 'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d~boursement effectu6 au
titre du present Accord, et ce en soixante et une (61) semestrialitds A peu pros 6gales
comprenant la tranche d'amortissement du principal et les int~rts arrives i ch~ance.
La premiere tranche d'amortissement sera payable neuf ans et demi (91/2) apr~s la
date i laquelle le premier versement d'intdrdts sera exigible conform~ment au
paragraphe 2.01. A l'issue du dernier d~boursement ou remboursement effectu6 au
titre du Prdt, I'AID remettra A I'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli
conform6ment au prdsent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES PAIEMENTS. Tous les
versements effectu~s au titre des intdrdts et du Principal dans le cadre du present
Accord seront libell~s en dollars des Etats-Unis et seront imputes d'abord au paiement
des intr8ts 6chus, puis au remboursement du capital non amorti. Sauf indication
contraire 6crite de 'AID, ils seront adressds au Controller, Agency for International
Development, Washington, D.C., Etats-Unis, et seront r6put~s avoir 6t6 faits lorsque
le service du Controller les aura regus.

Paragraphe 2.04. REMBOURSEMENT ANTICIP. Apr~s paiement de tous les
int~r~ts et de toutes les restitutions exigibles; A un moment donn6, l'Emprunteur aura
la facult6 de se lib~rer par anticipation, sans encourir de pdnalit6, de la totalit6 ou
d'une partie quelconque du Principal restant dfi. Tout versement anticip6 de cette
nature sera imput6 aux tranches d'amortissement dans l'ordre inverse de leurs
6chdances.

Paragraphe 2.05. REN9GOCIATION DES MODALITtS DU PRT. L'Emprunteur
accepte de n~gocier avec I'AID, A tout moment ofi celle-ci pourra le demander, le
remboursement anticip6 du principal en cas d'amdlioration notable de la situation et
des perspectives 6conomiques et financi~res intdrieures et ext~rieures de la Rdpu-
blique d'Indon6sie.

Article III. CONDITIONS PRIALABLES AUX D9BOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur lui
fournira, pr~alablement au premier d~boursement ou A l'6mission de la premiere lettre
d'engagement au titre du Pret, les piices suivantes, d'une mani~re satisfaisante pour
elle quant A la forme et au fond :
a) Une consultation du Ministre de la justice de l'Emprunteur 6tablissant que le

prdsent Accord de pr~t a dt6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par 'Emprunteur et
conclu en son nom et qu'il constitue un engagement valable et juridiquement
obligatoire de celui-ci conform~ment A toutes ses dispositions;

b) Un document indiquant le nom des personnes chargdes, en titre ou par intdrim, de
reprdsenter l'Emprunteur conformdment au paragraphe 8.02 et comportant un
spdcimen de la signature de chacune des personnes visdes dans ce document;

c) L'assurance 6crite que les credits ndcessaires A la couverture des d6penses prdvues
A engager par i'Emprunteur pour chaque annie d'ex~cution du Projet (autres que
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les cofits destines A 6tre financds au moyen du Pr~t) seront rendus disponibles afin
de permettre que les travaux du Projet se d~roulent dans les d~lais;

d) Un calendrier d'ex~cution des travaux de l'ensemble du Projet;

e) Un document indiquant les b6n~ficiaires prdvus du Projet et la m~thode qui sera
suivie pour servir leurs int6r~ts;

f) Une piece attestant que l'Entreprise des eaux de Surakarta a W dfiment
constitute selon les lois et r6glements de l'Indondsie et qu'elle remplit les fonctions
d'une entreprise municipale de distribution d'eau;

g) Un plan financier conqu pour 'exploitation autonome et continue de l'Entreprise;

h) Un plan pr~liminaire d'am~lioration de la gestion de 'Entreprise;

i) Un plan de maintenance prdiminaire de l'Entreprise;

j) Une piece attestant que l'Emprunteur a autoris6 l'attribution A la municipalit6 de
Surakarta d'un supplement d'eau de 100 litres par seconde en provenance de
Cokrotulung Spring, portant i 400 litres par seconde la quantit6 totale allou~e;

k) Une piece attestant que l'Emprunteur a entam6 les d6marches requises pour
obtenir le droit de propridt6 ou les droits ndcessaires sur le terrain oa seront
implant~s et construits le rdseau de distribution d'eau et les autres installations
faisant l'objet du Projet;

1) Une piece attestant que l'Entreprise des eaux de Surakarta a fix6 pour le Projet
une tarification assurant des tarifs justes et 6quitables aux consommateurs A faible
revenu;

m) Une piece attestant que l'Entreprise a requ le materiel de detection de fuites
ant6rieurement achet6 par un expert-conseil pour Cipta Karya et qu'elle a 6tabli
un plan d'action pour l'utilisation de ce matdriel.

Paragraphe 3.02 CONDITIONS PRIALABLES AUX ENGAGEMENTS DE DtBOURSE-

MENT POST9RIEURS AU ier FtVRIER 1978. Prdalablement t l'6mission de tout
nouveau document d'engagement de d~boursement dans le cadre du Pr~t A quelque
titre que ce soit apris le ier fWvrier 1978, l'Emprunteur fournira a 'AID, sauf si les
parties en conviennent autrement par 6crit, d'une maniire satisfaisante pour elle
quant A la forme et au fond, une copie conforme de l'accord de pret relatif au Projet
conclu entre l'Emprunteur et l'Entreprise des eaux de Surakarta.

Paragraphe 3.03. CONDITIONS PRIALABLES AUX ENGAGEMENTS DE DfBOURSE-

MENT POSTtRIEURS AU ier JUIN 1979. Prdalablement A l'6mission de tout nouveau
document d'engagement de d6boursement dans le cadre du Prdt A quelque titre que ce
soit apr6s le ier juin 1979, l'Emprunteur fournira A I'AID, sauf si les deux en
conviennent autrement par 6crit, d'une mani6re satisfaisante pour elle quant i la
forme et au fond :
a) Un plan de maintenance d6finitif d6taill6 de l'Entreprise des eaux de Surakarta;

b) Une 6valuation et, si n6cessaire, une r6vision du calendrier d'exdcution des
travaux;

c) Un plan d6finitif d'am6lioration de la gestion de l'Entreprise.

Paragraphe 3.04. CONDITIONS PRIALABLES AUX D9BOURSEMENTS DESTINtS A
L'ACTION DE FORMATION. Prdalablement A tout d6boursement ou A '6mission de
toute lettre d'engagement au titre du Pret aux fins de 'action de formation,
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I'Emprunteur fournira A I'AID, sauf si les deux en conviennent autrement par 6crit,
d'une mani~re satisfaisante pour elle quant i la forme et au fond, un plan indiquant la
nature et la portde de l'action, le nom des participants et le coot estimatif de l'action.

Paragraphe 3.05. DLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRIALABLES AU
PREMIER DIBOURSEMENT OU REMBOURSEMENT DEVRONT ETRE REMPLIES. Si toutes
les conditions 6noncdes au paragraphe 3.01 n'ont pas W satisfaites dans un ddlai de
120 jours d compter de la date du present Accord ou i toute date postdrieure que
I'AID pourra accepter par dcrit, celle-ci pourra, i son grd, ddnoncer le present Accord
par notification 6crite A 'Emprunteur. Cette notification une fois faite, le present
Accord et toutes les obligations qui en ddcoulent pour les parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.06. NOTIFICATION DU RESPECT DES CONDITIONS PRIALABLES AU
PREMIER D11BOURSEMENT OU REMBOURSEMENT. L'AID notifiera i l'Emprunteur, d~s
qu'elle aura statu6 en ce sens, que les conditions dnoncdes aux paragraphes 3.01, 3.02
et 3.03 sont remplies.

Article IV. CLAUSES ET GARANTIES GtNIRALES

Paragraphe 4.01. EXfCUTION DU PROJET. L'Emprunteur prend 'engagement
et accepte :
a) d'exdcuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conformdment A de

saines pratiques techniques, financi~res et administratives;
b) de faire en sorte que le Projet soit exdcut6 conformdment aux plans, cahiers des

charges, marches, 6chdanciers ou autres arrangements, y compris les modifica-
tions qui y sont apportdes, apr~s avoir W d0ment approuvds par I'AID en
application du pr6sent Accord; et

c) de fournir un personnel d'encadrement qualifi6 et expdriment6 et de former les
agents d'exdcution jugds utiles en vue de la gestion et de l'exploitation du Projet
et, pour ce qui est des activitds permanentes, de faire en sorte que celui-ci soit gdrd
et exploit6 de mani~re A permettre la poursuite et la pleine rdalisation de ses
objectifs.
Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES A FOURNIR PAR L'EMPRUN-

TEUR. L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, tous les
fonds, en sus du Pr~t, et toutes les autres ressources ndcessaires A l'ex6cution
ponctuelle et efficace du Projet. En outre, il est entendu que l'Emprunteur contribuera
pour au moins 25 pour cent A la couverture des coots de l'ensemble du Projet.

Paragraphe 4.03. CONFORMITI AUX DIRECTIVES DE L'EMPRUNTEUR. L'Em-
prunteur prend l'engagement et accepte de faire en sorte que, pendant la pdriode des
ddboursements du Pr~t et postdrieurement A celle-ci, l'Entreprise des eaux de
Surakarta se conforme, dans ses activitds, aux directives en vigueur fixdes par lui pour
l'exploitation de l'ensemble des services locaux de distribution d'eau de l'Indondsie.

Paragraphe 4.04. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Tous les biens et
services finances au moyen du Prt serviront exclusivement au Projet jusqu'A son
ach~vement, A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Le Projet
une fois termina, l'Emprunteur pourra utiliser ces biens et services de mani~re A
promouvoir la rdalisation des objectifs poursuivis pendant 'ex6cution du Projet.

b) A moins que 'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucun bien ni
aucun service financ6 au moyen du Pret ne servira A promouvoir ou i faciliter un
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projet ou une activitd d'aide dtrang6re comportant une participation ou un finance-
ment de la part d'un pays non mentionnd dans le Code 935 du Geographic Code Book
en vigueur A ce moment.

Paragraphe 4.05. IMPOSITION. a) Le prdsent Accord et le Pr~t, ainsi que les
versements effectuds pour l'amortissement du Principal et le paiement des intdrats,
seront exondrds de tous imp6ts ou droits applicables en vertu de la 16gislation en
vigueur sur le territoire de l'Emprunteur.

b) Dans la mesure oa 1) un entrepreneur 6tranger, y compris son personnel
6tranger rdmundr6 au moyen du Pr~t, et tout bien ou toute transaction lis aux
march6s conclus avec lui et 2) toute transaction financde au moyen du Pr6t pour
l'acquisition d'une marchandise importde ne sont pas exon6rds des imp6ts, taxes,
droits de douane ou autres prd~lvements identifiables instituds par la ldgislation en
vigueur sur le territoire de l'Emprunteur, ce dernier se chargera du paiement ou du
remboursement de ces impositions, si et pour autant que les Lettres d'exdcution du
Projet le prdvoient et conformdment aux dispositions de celles-ci, en utilisant des fonds
autres que ceux fournis au titre du Prt.

Paragraphe 4.06. CARACTkRE COMPLET DES RENSEIGNEMENTS COMMUNIQUIS.
L'Emprunteur confirme :
a) Que tous les faits et toutes les circonstances qu'il a r6v6lds ou fait r6v6ler A I'AID

pour obtenir son consentement au Prdt sont exacts et exhaustifs et qu'ils
comprennent tous les faits et toutes les circonstances susceptibles d'avoir une
incidence essentielle sur le Projet et sur 'ex6cution des obligations qui lui
incombent en vertu du pr6sent Accord;

b) Qu'il portera A la connaissance de 'AID, en temps utile, tous les faits et toutes les
circonstances survenant ult6rieurement et susceptibles d'avoir, ou dont il est
raisonnable de supposer qu'ils sont susceptibles d'avoir, une incidence essentielle
sur le Projet ou sur l'exdcution des obligations qui lui incombent en vertu du
prdsent Accord.
Paragraphe 4.07. AUTRES PAIEMENTS. L'Emprunteur affirme qu'aucun de ses

reprdsentants n'a requ ni ne recevra de versements d 1'occasion de l'acquisition de
biens ou de services financ6s au moyen du Pr~t, si ce n'est au titre de droits, taxes ou
paiements similaires 16galement institu6s dans son pays.

Paragraphe 4.08. RAPPORTS, REGISTRES, INSPECTIONS, VIRIFICATION DES
COMPTES. L'Emprunteur devra :
a) Fournir A rAID tous les renseignements et tous les rapports relatifs au Projet et

au pr6sent Accord que cette derni6re pourra raisonnablement lui demander;
b) Tenir ou faire tenir, conform6ment aux principes de comptabilit6 gdndralement

admis et aux pratiques rdguli~rement suivies, des livres et des registres se
rapportant tant au Projet qu'au prdsent Accord et faisant apparaitre, de fagon
appropride et non limitative, la rdception et l'utilisation des biens et services
acquis au moyen du Prdt. Ces livres et ces registres seront contr6ls rdguli~re-
ment, selon les r6gles gdndralement admises en mati~re de vdrification des
comptes, et seront conservds pendant trois (3) ans A compter de la date du dernier
ddboursement effectu6 par I'AID; ils indiqueront 6galement, de fagon appropride,
la nature et 'ampleur des appels i la concurrence lancds aupr~s des fournisseurs
potentiels des biens et des services n6cessaires, la base retenue pour la passation
des marchds et commandes et l'6tat d'avancement gdndral du Projet; et
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c) Permettre i des repr~sentants habilit~s de I'AID de contr6ler, A tout moment
raisonnable, l'exdcution du Projet, l'utilisation des biens et services financds au
moyen du Pret, ainsi que les livres, registres et autres documents relatifs au Projet
et au Pret.
Paragraphe 4.09. CONSULTATIONS PERMANENTES. L'Emprunteur et I'AID

coop~reront pleinement i la r~alisation des objectifs du Pret. A cet effet, ils
proc~deront de temps i autre, par l'intermddiaire de leurs repr~sentants, A la demande
de l'une ou l'autre des parties, A un dchange de vues sur l'6tat d'avancement du Projet,
sur la mani~re dont l'Emprunteur s'acquitte de ses obligations au titre du present
Accord, sur les prestations des consultants, entrepreneurs et fournisseurs et sur tous
autres aspects de la mise en oeuvre du Projet.

Paragraphe4.10. EXPLOITATION ET MAINTENANCE. L'Emprunteur et Cipta
Karya feront en sorte que, le Projet une fois termin6, les installations en place soient
exploit6es, entretenues et remises en 6tat selon des pratiques techniques, financi6res et
administratives acceptables, de mani6re A perinettre la poursuite et la pleine
r6alisation des objectifs du Projet, et conform6ment aux plans d'exploitation et de
maintenance approuv6s.

Article V. ACQUISITION DE BIENS ET DE SERVICES

Paragraphe 5.01. PROVENANCE ET ORIGINE DES BIENS ET SERVICES ACQUIS. A
moins que l'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les biens et services
financ6s au moyen du Pr~t devront provenir et 8tre originaires de pays mentionnds
dans le Code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de la
passation des commandes ou march6s correspondants, A l'exception des biens et
services financ6s par le Pr~t en monnaie locale, qui devront provenir et 8tre originaires
d'Indon6sie. Tous les services de transport maritime financ6s au moyen du Pret
devront provenir et 6tre originaires de pays mentionn6s dans le Code 941 du
Geographic Code Book en vigueur au moment de l'exp6dition des marchandises.

Paragraphe 5.02. DATE D'AUTORISATION. A moins que l'AID n'accepte par
dcrit qu'il en soit autrement, aucun bien ni aucun service ne pourra atre financ6 sur le
Pr~t s'il a 6t6 obtenu A la suite d'une commande ou d'un march6 pass6 de fagon ferme
avant la date du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.03. APPLICATION DES CONDITIONS D'ACQUISITION ET DE REM-

BOURSEMENT. Les conditions d'autorisation applicables dans le cadre du paragraphe
5.01 seront d~inies de fagon d6taill6e dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.04. PLANS, CAHIERS DES CHARGES ET MARCHtS. Afin que les
Parties puissent s'entendre sur les questions indiqu6es ci-apris, et A moins qu'elles
n'en conviennent autrement par 6crit :
a) L'Emprunteur remettra l'AID, d6s qu'ils seront 6tablis:

1) Tous les plans, cahiers des charges, calendriers des achats et des travaux de
construction, march6s et autres documents, y compris les documents relatifs
aux conditions pr6alables requises et A la s6lection des entrepreneurs, les avis
d'adjudication et les appels d'offres, se rapportant aux biens ou services
destin6s A tre financ6s par le Pret. Devront de meme 6tre remises, d6s
qu'elles seront 6tablies, les modifications substantielles apport6es A ces
documents;
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2) Les documents de m~me nature relatifs A des biens ou des services qui, bien
que non financds par I'AID, revdtent, de l'avis de celle-ci, une importance
primordiale pour le Projet. Les lettres d'ex6cution pr~ciseront les aspects du
Projet visds au present alinda a, 2.

b) L'AID approuvera dfiment par dcrit, avant leur 6mission et leur exdcution, les
documents visds A l'alin~a a, 1.

c) L'AID approuvera par 6crit les marches suivants, y compris les modifications
substantielles y relatives, pr~alablement A leur exdcution, ainsi que les entrepre-
neurs financds par elle et employds pour l'acquisition des biens et des services visds
ci-apr~s :
i) Marches et entrepreneurs pour la prestation de services spdcialisds et

l'ex~cution de travaux de construction; et
ii) Marchds et entrepreneurs pour la livraison de marchandises.

d) Devront etre acceptables pour I'AID les bureaux d'ingdnieurs-conseils employds
par l'Emprunteur mais non finances au moyen du Pr~t, l'objet de leurs prestations
et ceux de leurs effectifs affectds au Projet que 'AID pourra indiquer.

e) L'AID approuvera tous les plans et cahiers des charges relatifs au Projet.
Paragraphe 5.05. PRIX RAISONNABLE. Le prix A payer pour tous les biens ou

services financ6s, en tout ou en partie, au moyen du Pr~t ne devra pas d~passer un
montant raisonnable, qui sera ddfini plus amplement dans les Lettres d'ex6cution.
L'acquisition de ces biens et services devra se faire A des conditions 6quitables et par
appel A la concurrence selon les proc6dures prescrites A cet effet dans les Lettres
d'ex6cution.

Paragraphe 5.06. TRANSPORT ET ASSURANCE. a) Les biens destin6s A tre
achemin6s vers le territoire de l'Emprunteur ne pourront pas 6tre financ6s au moyen
du Pret s'ils sont transport6s A bord d'un navire de haute mer battant pavilion d'un
pays ou A bord d'un a6ronef immatricul6 dans un pays non mentionn6 dans le code
935 du Code g6ographique de 'AID en vigueur au moment de l'exp6dition.

b) 1) Tonnage brut. Au moins cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut
transport6 par mer de toutes les marchandises financ~es au titre du pr6sent Accord
par des ddboursements effectu6s en application du paragraphe 6.01 (le tonnage brut
6tant calcul6 s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison sache et les
navires-citernes) devront 6tre achemin6s par des navires marchands battant pavilion
des Etats-Unis et appartenant i des armateurs priv6s. 2) Recettes. En outre, au moins
cinquante pour cent (50 p. 100) des recettes brutes de fret correspondant A l'ensemble
des exp6ditions de marchandises financ6es au titre du pr6sent Accord au moyen de
d6boursements effectu6s en application du paragraphe 6.01 et achemindes en
Indon6sie par des transporteurs de cargaison s6che devront 8tre pay6s ou b6n6ficier A
des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs
priv6s, A moins que I'AID ne constate que de tels navires ne sont pas disponibles i des
conditions justes et raisonnables pour les navires marchands battant pavilion des
Etats-Unis. 3) Respect des conditions requises. Les conditions dnonc6es aux points 1
et 2 ci-dessus devront 8tre respect6es i la fois pour le fret charg6 dans les ports
am~ricains et celui chargd dans des ports non am6ricains, le calcul se faisant
s6par6ment. 4) Obligation de faire rapport. Dans les quatre-vingt-dix (90) jours
suivant la fin de chaque trimestre, ou dans tout autre d6lai que I'AID pourra fixer par

Vol. 1118, 1-17300



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 25

ecrit, l'Emprunteur presentera i celle-ci, d'une manire satisfaisante pour elle quant A
la forme et au fond, un document faisant rapport sur le respect des conditions
enonces au present paragraphe.

c) Aucun des biens en question ne pourra 6tre achemind A bord d'un navire de
haute mer (ou d'un adronef) 1) qui a te designd par 'AID comme non admis au
transport de biens finances par elle, ou 2) qui a ete affretd pour le transport de biens
finances par 'AID sans l'agrement de celle-ci.

d) La souscription d'une assurance maritime pour des biens finances au moyen du
Prdt pourra elle-mdme 8tre financee A l'aide de celui-ci par voie de d6boursements
effectues en application du paragraphe 6.01, pour autant que i) cette souscription soit
faite au tarif competitif le plus bas possible pratiqu6 en Indonesie ou dans un pays
mentionne dans le code 941 du Code geographique de 'AID en vigueur au moment oA
elle est faite, et ii) que les indemnites d'assurance eventuelles soient payables dans la
monnaie dans laquelle les biens ont te finances. Si, pour des achats finances par
I'AID, le gouvernement de l'Emprunteur evince, par ordonnance, decret, loi ou
reglement ou par une mesure d'ordre pratique, une compagnie d'assurance maritime
quelconque autorisee A exercer ses activites dans un Etat des Etats-Unis, tous les biens
finances au moyen du Prat et expedies au pays de 'Emprunteur devront etre assures
contre les risques maritimes aux Etats-Unis, aupres d'une ou de plusieurs compagnies
d'assurance maritime autorisees A effectuer des operations d'assurance maritime dans
un quelconque Etat des Etats-Unis.

e) A moins que 'Emprunteur et 'AID n'en conviennent autrement par ecrit,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens finances au moyen du Pret contre
les risques lies A leur acheminement jusqu'au point d'utilisation prevu par le Projet.
Cette assurance devra 8tre contractee A des conditions et selon des modalitds
compatibles avec de saines pratiques commerciales, couvrir la valeur totale des biens
et 6tre payable dans la monnaie dans laquelle ces derniers ont Wte financds. Toute
indemnisation perque par l'Emprunteur au titre de r'assurance servira A remplacer
tout bien avarie ou perdu, A r6parer toute avarie ou A rembourser r'Emprunteur des
frais qu'il a encourus pour remplacer ou reparer de tels biens. Tout bien de
remplacement devra A la fois provenir et etre originaire d'un pays mentionne dans le
code 941 du Code geographique de i'AID et sera soumis par ailleurs aux dispositions
du present Accord.

Paragraphe 5.07. INFORMATION DES FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin de per-
mettre aux societes des Etats-Unis de participer A la fourniture de biens et de services
finances au moyen du Pret au titre des cofits en dollars tels qu'ils sont definis au
paragraphe 6.01, 'Emprunteur communiquera A 'AID tous renseignements y relatifs,
aux dates que celle-ci pourra fixer dans les Lettres d'execution.

Paragraphe 5.08. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur fera connaitre
que le Pret et le Projet beneficient d'une aide des Etats-Unis, identifiera le ou les sites
du Projet et marquera les biens finances au moyen du Pret en suivant les indications
donnees dans les Lettres d'execution.

Article VI. DBOURSEMENTS ET REMBOURSEMENTS

Paragraphe 6.01. DBOURSEMENTS DESTINIS A COUVRIR LES COOTS EN DOLLARS
DES ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT ADRESS9ES A DES BANQUES AM9RICAINES.
Une fois remplies les conditions prealables, l'Emprunteur pourra, A tout moment,
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demander A I'AID d'6mettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques des
Etats-Unis qu'elle agrde, des lettres d'engagement, portant sur des montants
d~terminds, par lesquelles I'AID s'engage A rembourser A ces banques les sommes
versdes A des entrepreneurs ou A des fournisseurs, au moyen de lettres de credit ou
sous une autre forme, pour couvrir les coots en dollars de biens et de services acquis
aux fins du Projet conformdment aux conditions et modalitds 6nonc6es dans le prdsent
Accord. Tout paiement par une banque A un entrepreneur ou A un fournisseur sera
effectu6 sur prdsentation des pieces justificatives prescrites par I'AID dans les lettres
d'engagement et les lettres d'ex6cution. Les frais bancaires aff~rents aux lettres
d'engagement et aux lettres de credit seront A la charge de l'Emprunteur et pourront
etre financds au moyen du Pret.

Paragraphe 6.02. DIBOURSEMENTS DESTINS A COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE
LOCALE. Une fois remplies les conditions pr6alables, I'Emprunteur pourra, A tout
moment, obtenir de 'AID un d6boursement destin6 A couvrir les coots en monnaie
locale de biens, de services et d'actions de formation n6cessaires au Projet selon les
dispositions du pr6sent Accord, en lui pr6sentant une demande de financement
accompagn6e des pi6ces justificatives prescrites dans les Lettres d'ex6cution. L'AID
pourra financer ces coots en mettant A la disposition de l'Emprunteur des sommes en
monnaie du pays de celui-ci qu'elle a obtenues en 6change de dollars des Etats-Unis,
soit par achat, soit par acquisition de montants dans cette monnaie d6ja d6tenus par le
gouvernement amdricain. L'6quivalent en dollars des Etats-Unis de la monnaie locale
ainsi rendue disponible correspondra au montant de dollars qu'il faut A I'AID pour
obtenir la monnaie locale et qui est calcul6 sur la base du cours officiel le plus 6lev6
auquel la Banque d'Indon6sie vend la monnaie locale en 6change de dollars des
Etats-Unis A la date du d6boursement.

Paragraphe 6.03. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENT. Les fonds du Prat
pourront 6galement Wre d6bours~s par tout autre moyen dont l'Emprunteur et I'AID
pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 6.04. DATE DES DgBOURSEMENTS. Les d6boursements effectu6s
par 'AID seront r6put~s avoir 6t6 faits a) dans le cas des d6boursements vis6s au
paragraphe 6.01, A la date i laquelle I'AID aura vers6 les fonds A l'Emprunteur, au
reprdsentant d6sign6 par lui ou A un 6tablissement bancaire en exdcution d'une lettre
d'engagement; b) dans le cas des d6boursements vis6s au paragraphe 6.02, a la date A
laquelle 'AID aura vers6 les sommes en monnaie locale A 'Emprunteur ou A son
repr6sentant; et c) dans le cas des d6boursements vis6s au paragraphe 6.03, A la date A
laquelle I'AID aura vers6 les fonds en ex6cution des autres documents de d6bourse-
ment consid6r6s.

Paragraphe 6.05. DATE LIMITE DE D9BOURSEMENT. A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement ni aucun autre
document d'engagement de paiement ne seront 6mis ou amend6s en r6ponse A des
demandes reques par I'AID plus de quatre (4) ans et neuf (9) mois apras la date de
conclusion du pr6sent Accord, et il ne sera effectu6 aucun d6boursement ou
remboursement sur pr6sentation de pi6ces justificatives A r'AID ou A toute banque
assurant des paiements dans le cadre du pr6sent Accord plus de cinq (5) ans apris la
date de conclusion de celui-ci. Pass6 ce dernier d6lai, I'AID pourra, A tout moment,
d6duire du Pr~t la totalit6 ou une partie des montants pour lesquels il n'aura pas 6t6
requ de pi6ces justificatives A l'expiration du d6lai.
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Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
apr6s avoir requ au pr6alable I'accord 6crit de 'AID, proc6der, par notification 6crite
A celle-ci, A l'annulation de toute partie du Prt i) qui, avant cette notification, n'aura
pas W d6bours6e par I'AID ou n'aura pas fait l'objet d'un engagement de
d6boursement de sa part, ou ii) qui n'aura pas encore 6t6 utilis6e sous forme de
remboursements ou de paiements effectuds selon d'autres proc6dures.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITA ANTICIP9E. En cas de constata-
tion d'un ou de plusieurs des manquements suivants :
a) Non-paiement par l'Emprunteur, i l'6ch6ance, des int6rdts ou d'une tranche

d'amortissement du Principal dus en vertu du pr6sent Accord;
b) Non-respect par l'Emprunteur ou par Cipta Karya de toute autre disposition du

pr6sent Accord, entre autres de l'obligation d'ex6cuter le Projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues;

c) Non-paiement par l'Emprunteur, A l'6ch6ance, des int6r~ts ou d'une tranche
d'amortissement du principal ou de toute autre somme A verser en vertu d'un
autre accord de pr~t, d'un accord de garantie ou de tout autre accord conclu entre
l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et le Gouvernement des
Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes,

alors I'AID pourra, A son gr6, notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie du
principal non amorti sera exigible et payable dans les soixante (60) jours et que, s'il
n'est pas rem~di6 au manquement dans ce d6lai de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et les int6rts 6chus au titre du prdsent Accord seront

exigibles et payables imm6diatement; et
ii) Le montant de tous d6boursements ult6rieurs faits en vertu de lettres de cr6dit

alors en circulation ou au titre d'un remboursement ou sous toute autre forme
deviendra exigible et payable d6s que ceux-ci auront W effectu6s.
Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES D9BOURSEMENTS OU REMBOURSEMENTS. Si,

A un moment quelconque :
a) Un cas de manquement est constat6;
b) II se produit un fait consid6r6 par I'AID comme cr6ant une situation exception-

nelle qui rend improbable la r6alisation de l'objet du Pr~t ou l'ex6cution par
l'Emprunteur ou Cipta Karya de leurs obligations au titre du pr6sent Accord;

c) L'AID constate que le Projet, dans son ensemble, n'est pas ex6cut6 de facon
satisfaisante au regard des r6gles et crit6res convenus; ou

d) II apparait qu'un d6boursement ou un remboursement A effectuer par I'AID
serait contraire A la legislation qui la r6git,

alors I'AID pourra, A son gr6 :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oA ces derniers n'auront pas 6t utilis6s pour l'6mission de lettres de cr6dit
irr6vocables ou pour des paiements bancaires effectu6s autrement que par des
lettres de cr6dit irr6vocables, auquel cas elle notifiera cette mesure sans tarder A
l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autres que ceux qui font l'objet de
documents d'engagement en circulation;
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iii) Refuser d'dmettre de nouveaux documents d'engagement' ou d'effectuer de
nouveaux remboursements; et

iv) A ses propres frais, ordonner que la propridtd des biens finances au moyen du
Pr~t lui soit transfdree, pour autant que ces derniers proviennent d'un pays autre
que l'Indon~sie, soient en dtat d'etre livr~s et n'aient pas td d~barquds dans des
ports d'entr~e indondsiens. Tous les d6boursements ou remboursements effectu~s
ou A effectuer au titre du Pret pour des biens ainsi transforms seront ddduits du
Principal.

Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, A la suite d'une suspension des
d~boursements ou des remboursements prononc~e en application du paragraphe 7.03,
il n'a pas 6t6 mis fin ou rem6di6 aux faits qui sont a l'origine de cette mesure dans un
ddlai de soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID pourra, A son
gr6, A un moment quelconque apr~s l'expiration de ce d6lai, annuler la totalit6 ou une
partie des montants du Pr~t qui n'auront pas encore fait l'objet de d~boursements ou
de lettres de crddit irrdvocables.

Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation, toute suspension des d6boursements ou des remboursements ou toute
anticipation du remboursement du pr~t, les dispositions du prdsent Accord demeure-
ront en vigueur et continueront A produire pleinement leurs effets jusqu'au paiement
intdgral de la totalit6 du Principal et de tous les int6rdts dus en vertu du present
Accord.

Paragraphe 7.06. RESTITUTIONS. a) Au cas ofi un d~boursement ou un rem-
boursement n'aurait pas td justifi6 au moyen de pieces valables au sens du present
Accord ou n'aurait pas W effectud ou utilis6 conformdment aux dispositions de
celui-ci, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de tout autre recours prevu
par ce dernier, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en restitue le montant en dollars des
Etats-Unis dans un d~lai de soixante (60) jours i compter de la rdception d'une
demande en ce sens. Ce montant servira d'abord A couvrir les cooits des biens et
services acquis ainsi qu'A rembourser le coot de travaux ou d'actions de formation
executds d'une mani~re acceptable aux fins du Projet, dans la mesure o4 cette
affectation se justifiera; le solde 6ventuel sera imput6 au paiement des tranches
d'amortissement du principal dans l'ordre inverse de leurs 6chdances, le montant du
Pr~t 6tant rdduit d'autant. Nonobstant toute autre disposition du prdsent Accord,
I'AID conservera pendant cinq ans A compter de la date du d~boursement le droit
d'exiger la restitution de tout ddboursement ou de tout remboursement effectu6 au
titre du Pr~t.

b) Dans le cas ofi I'AID obtiendrait d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un
6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associde au Pr~t la restitution
d'un montant en raison de la facturation d'un prix excessif pour des biens ou des
services financds au moyen du Pr~t, de la non-conformit6 de tels biens aux cahiers des
charges ou du caractre inaddquat de tels services, I'AID emploira le montant ainsi
restitud pour la couverture des cofits des biens et services acquis et pour le
remboursement du coot de travaux ou d'actions de formation executes d'une mani~re
acceptable aux fins du Projet, dans la mesure oA cette affectation se justifiera; le solde
6ventuel sera imput6 au paiement des tranches d'amortissement du principal dans
l'ordre inverse de leurs 6chdances, le montant du Pret 6tant rduit d'autant.
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Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux, autres
que la r~mundration de son personnel, encourus par I'AID A l'occasion du
recouvrement de restitutions ou de montants qui lui seront dus par suite de la
survenance d'un des cas de manquement dnumdrds au paragraphe 7.02 pourront etre
mis au debit de I'Emprunteur et 6tre rembours~s A I'AID de la fagon que celle-ci
pourra stipuler.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait que I'AID tarde
A exercer ou omette d'exercer l'un quelconque des droits, pouvoirs ou recours dont elle
pourra se pr~valoir en vertu du present Accord ne sera pas interpr~t6 comme
constituant une renonciation A ce droit pouvoir ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication qu'effectueront, pr6senteront ou enverront
I'Emprunteur, Cipta Karya ou 'AID en application du pr6sent Accord prendront la
forme d'un 6crit ou d'un t616gramme, cable ou radiogramme et seront r6put6s avoir
6t6 dfament effectu6s, pr~sent~s ou envoy6s A la partie destinataire lorsqu'ils auront dtd
d6livr6s en main propre ou par service postal, t616gramme, cable ou radiogramme aux
adresses suivantes:

Emprunteur :
Adresse postale:

Departemen Luar Negeri
Taman Pejambon 6
Jakarta, Indonesia

Adresse t616graphique:
DEPLU Jakarta

AID:
Adresse postale:

United States Agency for International Development
American Embassy
Jakarta, Indonesia

Adresse t616graphique:
USAID AMEMB Jakarta

Ces adresses pourront tre remplac6es par d'autres moyennant notification A cet
effet. Toutes les notifications, demandes et communications et tous les documents
adressds A I'AID dans le cadre du pr6sent Accord devront 6tre r6dig6s en langue
anglaise, A moins que r'AID nWaccepte par dcrit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins relatives au prdsent
Accord, l'Emprunteur sera repr6sent6 par les personnes chargdes, en titre ou par
interim, des fonctions de Pr6sident ou de Vice-Prdsident de l'Office national de la
planification du d6veloppement (BAPPENAS), et 'AID sera reprdsent6e par la
personne chargde, en titre ou par int6rim, des fonctions de Directeur de la Mission de
I'USAID en Indon6sie. Ces personnes seront habilit~es A d6signer d'autres repr~sen-
tants par notification 6crite. En cas de remplacement d'un repr6sentant ou de
d6signation d'un repr6sentant suppl6mentaire dans le cadre du pr6sent Accord,
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'Emprunteur remettra A I'AID un document contenant d'une manire satisfaisante
pour celle-ci quant A la forme et au fond, le nom du nouveau repr6sentant et un
spdcimen de sa signature. Tant que 'AID n'aura pas requ par 6crit notification de la
rdvocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants delment mandatds de
'Emprunteur, ddsignds conformdment aux dispositions du prdsent paragraphe, elle

pourra accepter la signature de ce reprdsentant sur tout instrument comme preuve
pdremptoire que tout acte accompli au moyen de cet instrument aura td dfiment
autoris6.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID 6mettra en temps opportun
des Lettres d'exdcution qui prescriront les procddures applicables dans le cadre du
prdsent Accord aux fins de la mise en oeuvre de celui-ci.

Paragraphe 8.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment oA I'AID pourra le
demander, l'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou tout autre titre de cr6ance
concernant le Pret, rddigds sous la forme et dans les termes et munis des consultations
juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 8.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRkS EXtCUTION DE TOUS LES

PAIEMENTS. Des que le principal et les intdrets dus auront 6t6 intdgralement payds, le
prdsent Accord et toutes les obligations qui incombent A l'Emprunteur et A I'AID au
titre du Pret prendront fin.

EN FOI DE QUOI, I'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant par
l'intermddiaire de leurs reprdsentants respectifs dfiment mandatds, ont fait signer en
leur nom et conclure le prdsent Accord A la date susindiqude.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique: Pour la Rdpublique d'Indondsie:

[SigntJ [Signt]
DAVID D. NEWSOM ADAM MALIK

Ambassadeur Ministre des affaires 6trang~res
aupr6s de l'Indon6sie de la R6publique d'Indon6sie

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le present Projet a pour objet d'aider le Gouvernement indondsien, par l'intermddiaire de
la Direction ggndrale du logement, de la construction, de la planification et de l'urbanification
(Cipta Karya) du Minist6re des travaux publics et de l'6nergie 6lectrique, A renforcer et A
am6liorer A la fois l'usine et l'exploitation du service des eaux de Surakarta.

La caractdristique principale du Projet consistera A faire passer de 150 A 400 litres par
seconde l'alimentation en eau de la Ville de Surakarta depuis Cokrotulung Spring. Pour ce faire,
on construira une nouvelle canalisation d'amen6e, longue de plus de 27 kilom6tres, entre
Cokrotulung Spring et le reservoir de Jebres via le r6servoir de Kartosuro. Pour faciliter la
distribution de cet approvisionnement supplgmentaire en eau potable, on agrandira et
d6veloppera le r6seau de distribution actuel en y ajoutant environ 51 km de conduites
principales d'un calibre variant entre 100 mm (4 in) et 300 mm (12 in). Pour mieux desservir
les quartiers pauvres de la ville, on installera jusqu'A 13 000 bouches d'eau collectives a
compteur et environ 200 robinets publics et l'on construira dix 6tablissements publics de bains.
De 'eau sera dgalement fournie aux 147 latrines publiques qui existent dans la ville et que l'on
se propose d'assainir dans le cadre du Projet. Les tarifs applicables pour l'utilisation des
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bouches d'eau collectives et des robinets, bains et latrines accessibles au public seront fixds de
telle mani~re que l'usage de ces installations soit encouragd et que le groupe A faible revenu de
la population puisse s'en servir plus facilement.

II est reconnu que le programme de construction b~ndficiant du Pret ne suffira pas A
satisfaire les besoins futurs de la ville en eau potable. Le Projet prdvoit 'exdcution d'un
programme d'exploration des eaux souterraines ayant pour objet de determiner si celles-ci
pourront fournir un supplement d'eau potable rdpondant aux ndcessitds grandissantes de la
Ville.

Afin de contribuer A la rdalisation du but du Projet, un groupe local de recherche,
travaillant en collaboration avec les administrations communales et nationales, dvaluera les
effets du Projet sur le plan sanitaire, dconomique et social. D'autre part, on assurera la
formation d'un personnel local spdcialisd, appeld A aider I'Entreprise des eaux de Surakarta,
r~cemment cr~de, dans ses taches d'exploitation et de gestion des services renforc~s. Une partie
de cette formation sera dispensde par un personnel 6tranger sous contrat qui formera le
personnel local sur le tas et fournira une assistance technique pendant la durde du Projet.
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No. 17301

UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Project Agreement relating to family planning development
and services (with annex). Signed at Jakarta on 3
January 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

IZTATS-UNIS D'AMICRIQUE
et

INDONICSIE

Accord de projet relatif au d~veloppement de la planification
de ia famille et des services y aff~rents (avec annexe).
Signe A Jakarta le 3 janvier 1978

Texte authentique: anglais.

Enregistr par les ltats-Unis d'Am,4rique le 24 novembre 1978.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF
STATE, AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
(AID), AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, AND NATIONAL FAMILY PLANNING
COORDINATING BOARD, AN AGENCY OF THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

Under the terms of the Economic Cooperation Agreement signed October
16, 1950, as amended, 2 and the agreements and provisions noted below, it is
agreed to carry out a project in accordance with the terms set forth herein.

El AGREEMENT (specify) ..........................................
[ STANDARD PROVISIONS ANNEX

3  El OTHER (specify) ..............................

1. Project no.: 2. Agreement no.: 3. Original [9
497-0270 FY 78-2 OBL # 80015 or revision no .........

4. Project/Activity title: I 5. Project description
Family Planning Development and Services I (Annex A)

6. Appropriation no.: 7. Allotment no.:
72-1181021.4 844-50-497-00-44-81

8. AID dollar
financing Previous Total

total Increase Decrease to date(cost component) (A) (B) (C) (D)

a. Personnel costs
(1) U.S.

PASA
Contract 13,000 13,000

(2) Local and TCN
PASA
Contract

b. Participants
AID Direct 250,000 250,000
PASA/Contract

c. Commodities
AID Direct 500,000 500,000
PASA/Contract

d. Other costs
AID Direct 1,237,000 1,237,000
PASA/Contract

e. Total (all costs) 2,000,000 2,000,000

I Came into force on 3 January 1978 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 281, p. 105, and vol. 215, p. 12 1.
3 Not reproduced herein. For the text, see United Nations, Treaty Series, vol. 1084, No. 1- 16587.
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9. Local currency
financing:
($1.00 = rupiah 414.5)
a. U.S.-owned rupiah

b. GOI trust fund (AID adm.)
c. GOI (show source below) 33,000,000* 33,000,000

10. References and remarks:

11. Date of original 12. Date of this 13. Estimated final
Agreement: revision: contribution date:
January 3, 1978 January 3, 1981

14. For the Cooperating 15. For the Agency for

Government or Agency: International Development:

SUWARDJONO SURJANINGRAT [Signed ]

Signature: HARYONO SUYONO Signature: THOMAS C. NIBLOCK
Date: 1/3/781 Date: 1/3/78
Title: Chairman, BKKBN Title: USAID Director

FY 1977/1978 GOI family planning budget in $US.

3 January 1978.

ANNEX A

I. PURPOSE

The purpose of this Project Agreement is to provide continued support to the Government
of Indonesia's (GOI) National Family Planning Program by providing assistance to the
National Family Planning Coordinating Board (BKKBN). This assistance is in the following
areas:

A. Personnel. $13,000 are provided to complete the FY 1977 funding of Dr. Jay Parsons
for 12 months from August 1977 to August 1978 to allow Dr. Parsons to assist the BKKBN
with program development, research and evaluation.

B. Training. $250,000 are provided for population training. Funds are obligated for the
continuation of approximately 9 participants currently studying population related subjects in
the United States and 3rd countries. Funds are provided for approximately 10 new participants
to begin long-term training in population related subjects in the United States and 3rd
countries. Funds are also provided for new participants for up to one semester of full-time
intensive English training if required. USAID understands that the BKKBN will seek
roundtrip travel funds for the new participants from the GOI or other sources.

C. Commodities. $500,000 are provided for commodities, which will consist of vehicles
and medical kits for the National Family Planning Program. The use of and area assignment of
the vehicles will be detailed in the sub-obligating documents to be jointly agreed to and signed
by USAID and the BKKBN.

D. Local Costs. $1,237,000 are provided to support population development and
evaluation activities, population policy studies and the village family planning (VFP) program.
Examples of these types of activities are:
I. Development and Evaluation. USAID and the BKKBN expect to provide support for an

increase in the coordination of and the amount of fertility research underway in Indonesia.
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Emphasis will be on contraceptives such as the oral contraceptive, IUD and contraceptive
injection and their side effects and efficacy in preventing conception. USAID and the
BKKBN will also provide support for innovative approaches for increasing the availability
of contraceptives services. Funds are also provided for workshops at the local level to
upgrade population management and administrative skills.

2. Population Policy. USAID and the BKKBN expect that the BKKBN will increase its
role in the development of a more comprehensive population policy for the Government of
Indonesia. Funds are provided in this Project Agreement for population policy studies such
as the Population Dynamics Project currently being developed by the Central Bureau of
Statistics.

3. Village Family Planning. USAID and the BKKBN will sub-obligate the majority of the
local costs support for VFP. The BKKBN has proposals from East Java and West Java and
will request USAID support for these VFP programs. In addition, the VFP programs in the
Outer Islands in provinces such as West Sumatra, Lampung and North Sulawesi may be
accelerated and expanded.

II. COURSE OF ACTION

USAID and the BKKBN will take the following actions to implement this assistance
agreement:

A. Personnel. USAID will prepare a supplementary sub-obligating document (PIO/T)
to provide the additional funding required for Dr. Parson's 12-month contract.

B. Training. USAID will prepare sub-obligating documents (PIO/Ps) for new partici-
pants with a USAID determination as to whether or not these participants require intensive
English training in the United States or a 3rd country. USAID will also prepare PIO/Ps for
those participants continuing their studies in the United States or 3rd countries.

C. Commodities. USAID and the BKKBN will review the distribution and use plan for
the vehicles provided under this agreement for the family planning program. Upon joint-agree-
ment to the vehicle plan, USAID will prepare sub-obligating documents (PIO/Cs) for the
vehicles and other miscellaneous equipment such as medical kits.

D. Local Costs. USAID and the BKKBN will conduct on-site field reviews of the
Village Family Planning Program to consider continued funding of these programs. USAID
and the BKKBN will jointly agree to continued funding of a VFP program in a detailed
Sub-Grant Agreement (SGA) that describes the VFP program and contains a budget and
implementation plan. Development and Evaluation and Population Policy Studies will also be
agreed to in SGAs complete with budget and implementation plans.

lII. GOI CONTRIBUTION

The BKKBN will continue to utilize its budget to support the national family planning
program. The BKKBN will work with USAID in identifying training candidates and seek
travel funds for participants that are mutually agreed to by BKKBN and USAID. The
BKKBN will seek maintenance support for the vehicles described in Part I, Section C, of this
Project Agreement either through the BKKBN budget or other sources such as government
agencies or private agencies. The BKKBN will cooperate with USAID in developing and
reviewing local costs support for development and evaluation, population policy and village
family planning activities.

Special Provision: The Co-operating Government Agency agrees to execute an assignment
to A.I.D. upon request, of any cause of action which may accrue to the Co-operating
Government Agency in connection with or arising out of the contractual performance or breach
of performance by a party to a direct contract with A.I.D. financed in whole or in part out of
funds provided by the United States Government under this Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET1 ENTRE LE D8PARTEMENT D'ITAT,
L'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL
(AID), INSTITUTION DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE, ET LE CONSEIL NATIONAL DE COORDINA-
TION DU PLANNING FAMILIAL, INSTITUTION DU GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE D'INDON8SIE

Conform6ment aux dispositions de l'Accord de coop6ration 6conomique
sign6 le 16 octobre 1950 et de ses amendements 2 , ainsi qu'A celles du pr6sent Ac-
cord, il est convenu d'ex~cuter un projet dans les conditions indiqu6es ci-apr~s :
El ACCORD (specifier) ......................................................................................
N1 DISPOSITIONS GtNtRALES, ANNEXE L 0 AUTRES (specifier) ........................
1. Projetn°: 2. Accord n°: 3. Original N1

497-0270 FY 78-2 OBL # 80015 ou r6vision n° ........
4. Titre du projet/de l'activit6 : 5. Description du projet:

D6veloppement de la planification de la (annexe A)
famille et des services y aff6rents

6. Ouverture de cr6dits n° : 7. Affectation n° :
72-1181021.4 844-50-497-00-44-81

8. Financement par
'USAID en Total ant rieur Augmentation Diminution Total actuel

dollars (pastes) (A) (B) (C) (D)

a. Personnel
(1) Am6rican

PASA
Contractuels 13 000 13 000

(2) Local et TCN
PASA
Contractuels

b. Participants
Cr6dits directs de I'AID 250 000 250 000
PASA/Contractuels

c. Marchandises
Crblits directs de I'AID 500 000 500 000
PASA/Contractuels

d. Autres cofts
Cr.dits directs de I'AID 1 237 000 1 237 000

e. Total 2000000 2000000

I Entr6 en vigueur le 3 janvier 1978, par la signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 281, p. 105, and vol. 215, p. 121.
3 Document non publi6. Pour le texte, voir le Recueil des Traits des Nations Unies, vol. 1084, no 1-16587.
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9. Financement en monnaie
locale
(1 dollar = 414,5 rupiahs)
a. Rupiahs d6tenues par E.-U.
b. Fidicommis GRI (admin. AID)
c. GRI (orig. ci-apr~s) 33 000 000* 33 000 000

10. R~f6rences et observations :

11. Date de l'Accord 12. Date de la pr6sente 13. Date pr~vue pour la
initial :revision :derni~re contribution:
3 janvier 1978 3 janvier 1981

14. Pour le Gouvernement coop6rant 15. Pour l'Agence pour le d6veloppe-

ou l'institution coop6rante : ment international :

SUWARDJONO SURJANINGRAT [Sign6]

Signature: HARYONO SUYONO Signature: THOMAS C. NIBLOCK
Date: 3/1/781 Date: 3/1/781
Titre: Pr6sident de la BKKBN Titre: Directeur de l'USAID

*Budget du planning familial du GRI (exercice 1977/1978) en dollars E.-U.

13 janvier 1978.

ANNEXEA
I. OBJECTIFS

Le prdsent Accord de projet a pour objectif d'assurer le maintien de I'aide au Programme
national de planning familial du Gouvernement de la Republique d'Indondsie (GRI) en pr6tant
assistance au Bureau national de coordination du planning familial (BKKBN) dans les
domaines suivants :

A. Personnel. II est ouvert un cr6dit de 13 000 dollars pour prolonger de 12 mois
(aofit 1977-aofit 1978) la r6mun6ration du Dr. Jay Parson durant l'exercice 1977, afin de lui
permettre de prater son assistance au BKKBN pour le developpement et 'evaluation du
programme ainsi que pour les travaux de recherche.

B. Formation. II est ouvert un credit de 250 000 dollars pour la formation aux sciences
humaines. Des fonds sont engages pour permettre A 8 d 10 participants qui 6tudient
actuellement aux Etats-Unis ou dans des pays tiers des questions de ddmographie de poursuivre
leurs 6tudes. D'autres fonds sont engag6s pour donner A une dizaine de nouveaux participants la
possibilit6 d'entreprendre aux Etats-Unis ou dans des pays tiers des 6tudes de d6mographie
prolong~es. Enfin, d'autres fonds sont engages pour offrir A de nouveaux participants en cas de
besoin jusqu'A un semestre de formation intensive et A plein temps A la langue anglaise.
L'USAID croit savoir que le BKKBN demandera au GRI ou a d'autres institutions de financer
le voyage aller-retour des participants.

C. Fournitures. Ii est ouvert un cr6dit de 500 000 dollars pour i'acquisition de
fournitures, c'est-A-dire des v6hicules et des trousses m6dicales destin6s au Programme national
de planning familial. L'utilisation et le secteur d'affectation des vdhicules seront pr6cis6s dans
les documents d'engagement A convenir et A signer par rUSAID et le BKKBN.
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D. Dbpenses locales. Un crddit de 1 237 000 dollars est engagd au titre de l'aide aux
travaux de recherche et d'dvaluations d6mographiques, aux etudes de politique ddmographique
et au programme de planning familial rural (PFR), dont voici quelques exemples :
1. Recherche et valuation. L'USAID et le BKKBN entendent aider A mieux coordonner et

intensifier les travaux de recherche sur la f6conditd actuellement mends en Indondsie, en
mettant 'accent sur les moyens de contraception, par exemple les contraceptifs oraux, les
DIU et Ids contraceptifs injectables, ainsi que sur leurs effets secondaires et leur efficacitd.
L'USAID et le BKKBN apporteront aussi leur soutien A toute d6marche innovatrice
destinde A d6velopper l'usage de la contraception. De meme, des fonds sont engagds pour la
crdation au niveau local de cours de formation pratique A la gestion ddmographique et A
'administration.

2. Politique demographique. L'USAID et le BKKBN envisagent que ce dernier contribue
davantage A l'dilaboration, par le Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie, d'une
politique ddmographique plus globale. Des fonds sont engagds, au titre du prdsent Accord
de projet, en vue de I'exdcution d'6tudes de politique ddmographique telles que le Projet
<Dynamique de la Population> auquel travaille actuellement le Bureau central de
statistique.

3. Planning familial rural. L'USAID et le BKKBN assureront l'affectation au PFR de la
plus grande partie du financement des d6penses locales. Le BKKBN a requ des propositions
des rdgions Est et Ouest de Java et demandera A l'USAID de soutenir ces programmes de
PFR. De plus, il sera possible d'accdldrer et d'6largir les programmes de PFR dans les
provinces des iles extdrieures, par exemple le Sumatra occidental, Lampung et les C6lbes
du Nord.

II. PLAN D'ACTION

L'USAID et le BKKBN prendront les dispositions suivantes aux fins d'application du
prdsent Accord d'assistance :

A. Personnel. L'USAID 6tablira un document d'engagement partiel (PIO/T) sup-
pldmentaire portant affectation du crddit compldmentaire ndcessaire pour le contrat de 12 mois
du Dr. Parson.

B. Formation. L'USAID dtablira des documents d'engagement partiel (PIO/P) relatifs
aux nouveaux participants, dans lesquels elle prdcisera si ces participants ont besoin d'une
formation intensive en anglais aux Etats-Unis ou dans un pays tiers. L'USAID dtablira aussi
des PIO/P relatifs aux participants qui poursuivent leurs 6tudes aux Etats-Unis ou dans des
pays tiers.

C. Fournitures. L'USAID et le BKKBN vdrifieront le plan de distribution et d'utilisa-
tion des vdhicules attribu6s au programme de planning familial en vertu du prdsent Accord. Des
la conclusion d'un accord sur ce plan, l'USAID dtablira des documents d'engagement partiel
(PIO/C) relatifs aux vdhicules et matdriels divers, entre autres les trousses m6dicales.

D. D'penses locales. L'USAID et le BKKBN inspecteront sur place l'exdcution des
programmes de planning familial rural pour ddterminer s'il convient d'en poursuivre le
financement. Ils ddcideront conjointement de le faire par accord partiel de don (APD) ddtailld,
contenant la description de chaque programme, un budget et un calendrier de rdalisation. Les
travaux de recherche et d'6valuation ainsi que les dtudes de politique ddmographique feront eux
aussi l'objet d'APD complets, contenant un budget et un calendrier de'ralisation.

III. CONTRIBUTION DU GRI

Le BKKBN continuera d'utiliser son budget pour aider le Programme national de planning
familial. Le BKKBN collaborera avec I'USAID A la sdlection des candidats A la formation et
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s'emploiera A assurer le financement des voyages des participants conjointement agres. I1
s'emploiera A obtenir des fonds pour couvrir la maintenance des vdhicules visds sous I, C,
ci-dessus, soit par prdl~vement sur son propre budget, soit autrement, par exemple aupr~s
d'institutions gouvernementales ou d'entreprises priv~es. Le BKKBN coopdrera avec l'USAID
A la mobilisation et au contr6le des ressources en vue du financement des d6penses locales
consacrdes aux travaux de recherche et d'6valuation, de politique ddmographique et de planning
familial rural.

Disposition particulire : L'Institution reprdsentant le Gouvernement cooprant accepte de
donner procuration A I'AID, sur la demande de cette derni~re, pour toute action en justice
relevant de cette Institution en relation avec l'exdcution ou la rupture d'un contrat par une
partie A un contrat direct avec I'AID, finance en tout ou partie par des credits du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique au titre du present Accord.
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No. 17302

UNITED STATES OF AMERICA
and

CENTRAL AMERICAN BANK
FOR ECONOMIC INTEGRATION

Loan Agreement for regional rural agribusiness development
(with annex). Signed on 2 February 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CENTRAL AMERICAN BANK
FOR ECONOMIC INTEGRATION

Accord de prft relatif au dveloppement des agro-industries
rurales r~gionales (avec annexe). Sign6 le 2 f~vrier 1977

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amtrique le 24 novembre 1978.
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ALLIANCE FOR PROGRESS LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE
CENTRAL AMERICAN BANK FOR ECONOMIC INTEGRA-
TION AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR REGION-
AL RURAL AGRIBUSINESS DEVELOPMENT

A.I.D. Loan No. 596-T-016

TABLE OF CONTENTS

Article and Section Title

Article I. The Loan
Section 1.01. The Loan
Section 1.02. The Project

Article II. Loan Terms
Section 2.01. Interest
Section 2.02. Repayment
Section 2.03. Application, Currency and Place

of Payment
Section 2.04. Prepayment

Article Ill. Conditions Precedent
Section 3.01. Conditions Precedent to Initial

Disbursement
Section 3.02. Conditions Precedent to First Dis-

bursement to Sub-borrowers
Section 3.03. Additional Condition Precedent to

Borrower Loan Commitments
Section 3.04. Terminal Dates for Meeting Con-

ditions Precedent to Disbursement
Section 3.05. Notification of Meeting of Condi-

tions Precedent to Disbursement
Article IV. General Covenants and Warranties

Section 4.01. Execution of the Project
Section 4.02. Funds and Other Resources to be

Provided by Borrower
Section 4.03. Continuing Consultation
Section 4.04. Management
Section 4.05. Non-Taxation
Section 4.06. Utilization of Goods and Services
Section 4.07. Disclosure of Material Facts and

Circumstances
Section 4.08. Commissions, Fees and Other Pay-

ments
Section 4.09. Maintenance and Audit of Re-

cords
Section 4.10. Audited Financial Statements
Section 4.11. Reports
Section 4.12. Inspections

Article V. Special Covenants and Warranties
Section 5.01. Limitations on Borrower and Sub-

borrower
Section 5.02. Sub-loan Agreements

I Came into force on 2 February 1977 by signature.

Article and Section Title

Section 5.03. Refining of Eligibility Criteria

'Article VI. Procurement
Section 6.01.

Section 6.02.
Section 6.03.

Section 6.04.

Section 6.05.

Section 6.06.
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Section 6.08.
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Procurement from Selected Free
World Countries
Eligibility Date
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Implementation of Procurement
Requirement
Plans, Specifications and Con-
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Reasonable Price
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Notification to Potential Suppliers
Information and Marking

Article Vii. Disbursements
Section 7.01. Disbursement for United States

Dollar Costs and Local Currency
Costs

Section 7.02. Other Forms of Disbursement
Section 7.03. Date of Disbursement
Section 7.04. Terminal Date for Disbursement

Article VIII. Cancellation and Suspension
Section 8.01. Cancellation by Borrower
Section 8.02. Events of Default; Acceleration
Section 8.03. Suspension of Disbursement
Section 8.04. Cancellation by A.I.D.
Section 8.05. Continued Effectiveness of Agree-

ment
Section 8.06. Refunds
Section 8.07. Expenses of Collection
Section 8.08. Nonwaiver of Remedies

Article IX. Miscellaneous
Section 9.01. Communications
Section 9.02. Representatives
Section 9.03. Implementation Letters
Section 9.04. Promissory Notes
Section 9.05. Termination Upon Full Payment
Section 9.06. Effective Date

Annex I. Project Description
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LOAN AGREEMENT dated February 2, 1977, between the CENTRAL AMERI-
CAN BANK FOR ECONOMIC INTEGRATION ("Borrower") and the UNITED STATES OF
AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
("A.I.D."). Borrower and A.I.D. declare that this Agreement is made in the spirit and
for the objectives of the Alliance for Progress and this will guide them in interpreting
and carrying out the Agreement and all related transactions.

Article L THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to Borrower in furtherance of
the Alliance for Progress and pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended, an amount not to exceed fifteen million United States Dollars
($15,000,000) ("Loan") to assist Borrower in carrying out the Project referred to in
Section 1.02 ("Project"). The Loan shall be used exclusively to finance United States
dollar costs ("Dollar Costs") and Central American costs ("Local Currency Costs")
of goods and services required for the Project. The aggregate amount of disburse-
ments under the Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project will consist of a program to provide
long-term financing and technical assistance through Intermediate Credit Institutions
for the promotion, development and expansion of agribusiness enterprises in Central
America. Such enterprises will be selected on the basis of criteria designed to
maximize technical assistance, credit and marketing benefits to small farmers and the
generation of employment opportunities. The Loan, together with a Borrower's
contribution of five million United States dollars ($5,000,000) equivalent, will
establish a permanent revolving fund of the Borrower for the Project, to be used to
finance (a) capital equipment for agribusiness, (b) technical assistance for sub-bor-
rowers and agribusinesses, (c) the production and/or purchase of raw materials for
processing, and (d) other agribusiness working capital requirements.

The Project is more fully described in Annex I, attached hereto, which Annex
may be modified in writing within the scope of the Project as set forth in this section
by Implementation Letters issued by authorized representatives of A.I.D., and
approved in writing by authorized representatives of Borrower.

Article I. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of
the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement as such date is defined in Section 7.03 and shall be computed on the
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of
interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. Borrower shall repay to A.I.D. the Principal within
thirty years from the date of the first disbursement hereunder in forty-one (41)
approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D.
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shall provide Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section
after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and shall be deemed made when
received by the Office of Financial Management.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, Borrower may prepay, without penalty, all or part of the Principal. Unless A.I.D.
otherwise agrees in writing, such prepayment shall be applied to the installments of
Principal in the inverse order of their maturity.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of any commitment documents under the Loan,
Borrower shall furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of legal counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been

duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower, and
that it constitutes a valid and legally binding obligation of Borrower in
accordance with all of its terms;

(b) A statement, duly authenticated, of the names of the person or persons holding
or acting in the office(s) of Borrower and a specimen signature of each person
specified in such statement;

(c) A certified copy of Borrower's corporate charter;
(d) Evidence that Borrower has agreed to comply with the project eligibility criteria

set forth in the Project Assessment Form referred to in Annex I and approved by
A.I.D., in making sub-loans under the Project;

(e) A plan providing for:
(i) the objective and comprehensive analysis of proposed sub-loans, to assure,

inter alia, economic justification and technical soundness of sub-projects;

(ii) monitoring the implementation of each sub-loan; and

(iii) the periodic audit of each sub-loan.
(J) Staffing and organizational plans and arrangements for the administration of the

Loan;
(g) A certified description of Borrower's operating policies, procedures and organi-

zational structure; and

(h) Evidence that, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Borrower:
(i) will contribute the equivalent of five million United States dollars

($5,000,000) on the basis set forth in Annex I, to be used for implementa-
tion of the Project, and

(ii) has established procedures for the use of funds derived from Project
activities in accordance with Section 5.01 (b).
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Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO FIRST DISBURSEMENT TO SUB-
BORROWERS. Prior to the first disbursement or the issuance of any Commitment
Document to a sub-borrower, Borrower shall cause to be furnished to A.I.D. in form
and substance satisfactory to A.I.D. for such sub-borrower:
(a) A certified copy of the corporate charter and by-laws of the sub-borrower (or

such other documents as may be appropriate in the event of a sub-loan to a
non-corporate sub-borrower);

(b) A certified copy of the operating policy of the sub-borrower as authorized by its
Board of Directors;

(c) Evidence in writing that the sub-borrower has agreed to comply with the project
eligibility criteria outlined in the Project Assessment Form referred to in Article
3.01(d) in relending funds made available under the Project; and

(d) Evidence in writing that the sub-borrower has designated at least one full time
qualified project manager to administer any sub-loan or sub-loans made by such
sub-borrower with funds received under the Project.

Section 3.03. ADDITIONAL CONDITION PRECEDENT TO BORROWER LOAN COM-

MITMENTS. (a) Prior to the Borrower's making Loan commitments which total
cumulatively more than the equivalent of two million five hundred thousand United
States dollars ($2,500,000) of Loan funds, and thereafter when such successive
commitments total cumulatively two million five hundred thousand United States
dollars ($2,500,000) of Loan funds, A.I.D. and Borrower shall hold a joint review of
the progress of the Project.

(b) Borrower shall provide justification and obtain the written approval of A.I.D.,
prior to making loans to any sub-borrower totaling in the aggregate more than two
million five hundred thousand dollars ($2,500,000) equivalent in Project funds.

Section 3.04. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO

DISBURSEMENT. If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have been
met within 120 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.05. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO

DISBURSEMENT. A.I.D. shall notify Borrower in writing upon determination by
A.I.D. that the conditions precedent specified herein have been met. A.I.D. will
provide this notification to Borrower as soon as possible after the necessary
documentation has been submitted.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) Borrower shall carry out the
Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound banking,
engineering, financial, accounting and administrative practices;

(b) As appropriate for the particular sub-project, Borrower shall ensure that the
sub-borrowers employ suitably qualified engineering or technical consultants and
construction contractors who have the financial, technical and managerial capacity to
successfully execute the sub-project;
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(c) Borrower shall cause sub-projects to be carried out in conformity with all of
the sub-loan applications and agreements, financial plans, specifications, contracts,
schedules and other arrangements, and with all modifications thereto, which have
been approved pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BORROWER.
Borrower covenants that it shall provide, promptly as needed, all funds and other
resources, in addition to the Loan, required for the punctual and effective carrying out
of the Project.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. Borrower and A.I.D. shall cooper-
ate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this end,
Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Project, the
performance by Borrower of its obligations under this Agreement, the performance of
sub-borrowers under sub-loan agreements, and the performance of the agencies,
suppliers and contractors relating to the Project.

The effect of the Project upon the natural environment shall be taken into
consideration prior to and during the implementation of the Project, and A.I.D. and
Borrower shall cooperate to minimize any harmful effects upon the natural
environment.

Section 4.04. MANAGEMENT. Borrower shall provide qualified and experienced
management for the Project and shall train and cause to be trained such staff as may
be appropriate for the execution of the Project.

Section 4.05. NON-TAXATION. (a) Borrower will pay or cause to be paid, from
resources other than Loan funds, all taxes or fees that may be imposed under laws in
effect within any country of Central America in connection with the delivery or
registration of this Loan Agreement or the repayment of Principal or payment of
interest thereunder.

(b) Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, the proceeds of this Loan shall not
be used to pay identifiable taxes, tariffs, duties and other levies imposed under laws in
effect in the country of Central America in which the sub-project is being carried out
("Identifiable Taxes"). If, however, a country of Central America charges any
identifiable taxes, Borrower will either subtract the estimated amount of such taxes
from the estimated costs of the sub-project otherwise eligible for fund financing, with
the resulting figure to be the maximum amount of the sub-loan for such sub-project,
or will pay or reimburse the same with other than Loan funds.

Section 4.06. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D. and
Borrower may otherwise agree in writing.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services financed
under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or activity
associated with or financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.07. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and
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circumstances that might materially affect the Project and the discharge of its
obligations under this Agreement. Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts
and circumstances of which it may have knowledge hereafter and which might
materially affect, or which it may be reasonable to believe might materially affect, the
Project or the discharge of Borrower's obligations under this Agreement.

Section 4.08. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower war-
rants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to
pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees or other payments
of any kind, except as regular compensation to Borrower's full time officers and
employees or as compensation for bona fide professional, technical or comparable
services. Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay
for such bona fide professional, technical or comparable services to which it is a party
or of which it has knowledge (indicating whether such payment has been made or is to
be made on a contingent basis), and if the amount of any such payment is deemed
unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by Borrower, or any official of Borrower, in connection with the procurement
of goods and services financed hereunder, except fees, taxes or similar payments
legally established in the countries of Central America.

Section 4.09. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. Borrower shall main-
tain, or cause to be maintained, and shall cause sub-borrowers to maintain, in
accordance with sound accounting principles and practices consistently applied, books
and records relating to the Project, to sub-projects and to this Agreement. Such books
and records of Borrower and of sub-borrowers shall, without limitation, be adequate
to show for each sub-project:
(a) The receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and

services acquired;
(c) The basis of the award of contracts and orders to successful bidders, where

applicable; and
(d) The progress of the sub-project.

Such books and records of both Borrower and sub-borrowers shall be regularly
audited, in accordance with sound auditing standards, for such period and at such
reasonable intervals as A.I.D. and Borrower may require. Borrower shall maintain
said books and records for five years after the date of the last disbursement by A.I.D.
or until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date
shall first occur. Borrower also shall require sub-borrowers to maintain their books
and records for the aforesaid period of time.

Section 4.10. AUDITED FINANCIAL STATEMENTS. Borrower shall submit to
A.I.D. within four months after the end of each fiscal year, its financial statements
audited by an independent accounting firm acceptable to A.I.D.

Section 4.11. REPORTS. Borrower shall furnish to A.I.D. such information and
reports relating to the Loan, the Project and the sub-projects as A.I.D. may request.
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Section 4.12. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect sub-projects, the utilization of all
goods and services financed under the Loan, and Borrower's and sub-borrower's
books, records and other documents relating to the Project and the Loan. Borrower
shall cooperate with A.I.D. to facilitate review of the operations of Borrower and
sub-borrowers.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. LIMITATIONS ON BORROWER AND SUB-BORROWER. (a) Except as
A.I.D. otherwise agrees in writing, Borrower and/or any sub-borrower shall:
(1) Not utilize A.I.D. Loan funds or any repayments of Principal from sub-loans

made from A.I.D. Loan funds to pay administrative or operating expenses of
Borrower or any sub-borrower;

(2) Comply with the project eligibility criteria set forth in the Project Assessment
Form referred to in Section 3.01(d) for each sub-project.

(b) Repayments of principal from A.I.D. funded sub-loans may be used only for
those purposes and pursuant to the same terms and conditions under which A.I.D.
Loan funds were originally made available.

Section 5.02. SUB-LOAN AGREEMENTS. (a) Borrower covenants to include
provisions in all sub-loan agreements for the maintenance and audit of records and for
permitting inspections by authorized representatives of A.I.D. to the same extent as
agreed between Borrower and A.I.D. as set forth in Sections 4.09 and 4.12 of this
Agreement.

(b) Borrower convenants that agreements for all sub-loans made under the
Project and financed with Loan funds shall contain terms and conditions which are
consistent with the purposes, terms and conditions of this Agreement.

(c) Borrower covenants to include in all sub-loan agreements a clause stipulating
that the sub-borrower shall (i) provide promptly as needed all funds and other
resources, in addition to the sub-loan, required for the punctual and effective carrying
out of the sub-project, and (ii) provide an annual audited financial statement and any
other reports needed by Borrower to monitor the sub-project.

(d) Borrower shall also include in all sub-loan agreements a covenant that the
effect of the sub-project upon the natural environment shall be taken into
consideration prior to, during, and after the implementation of the sub-project and
that Borrower and the sub-borrower shall cooperate to minimize any harmful effects
upon the natural environment.

Section 5.03. REFINING OF ELIGIBILITY CRITERIA. (a) For developing and
refining eligibility criteria to further the purposes of the Loan, until 2.5 million dollars
have been committed under the Loan, Borrower will submit PAFs as described in
Annex I to A.I.D. and will afford A.I.D. the opportunity to review such forms and
comment on the sub-projects. A.I.D. Loan funds will be committed only to
sub-projects in which there has been concurrence between Borrower and A.I.D.

(b) Procedures for continuing refining the eligibility criteria after 2.5 million
dollars have been committed under the Loan shall be agreed upon between Borrower
and A.I.D. in Implementation Letters.
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(c) Except as otherwise agreed, Borrower shall provide the following with respect
to sub-projects reviewed hereunder:
(i) A statement that the sub-project was reviewed and was found acceptable in

terms of eligibility criteria, and
(ii) A certification that Borrower has found the sub-project economically justified

and technically sound.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. PROCUREMENT FROM SELECTED FREE WORLD COUNTRIES. Ex-
cept as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in subsection
6.08(c) with respect to marine insurance, disbursements made pursuant to Section
7.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of goods and
services having their source and origin in the countries of Central America or in
countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time orders are placed or contracts are entered into for such goods and services. All
ocean shipping financed under the Loan shall have both its source and origin in
countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of shipment, except for the countries of Central America.

Section 6.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of the
Agreement.

Section 6.03. GooDs AND SERVICES NOT FINANCED UNDER THE LOAN. Goods
and services procured for the Project, but not financed under the Loan shall have their
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENT. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of Sections 6.01 and 6.03 will be set
forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.05. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. A.I.D. and Borrower
will agree on the procedures for the review and approval, as determined to be
necessary, of plans, specifications, contracts, contractors, and procurement to be
financed hereunder.

Section 6.06. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan. Such
items shall be procured on a fair and, to the maximum extent practicable, on a
competitive basis. Reasonable prices should normally approximate the lowest
competitive prices (except for professional services) for such goods or services
procured; operating costs, quality, time and cost of delivery, terms of payment, and
other factors considered.

Section 6.07. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Selected Free World Goods
financed under the Loan shall be transported to Central America on flag carriers of
any country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at
the time of shipment. No such goods may be transported on any ocean vessel (or
aircraft) (i) which A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to
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carry A.I.D. financed goods, or (ii) which has been chartered for the carriage of
A.I.D. financed goods unless such charter has been approved by A.I.D.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, at
least fifty percent (50%) of the gross tonnage of Selected Free World Goods financed
under the Loan (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners, and
tankers) shall be transported on privately owned United States-flag commercial
vessels; and at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by
ocean shipments of Selected Free World Goods financed under the Loan and
transported on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately-owned
United States-flag commercial vessels.

(c) Marine insurance on Selected Free World Goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to Section 7.01, provided (i) such insurance
is placed at the lowest available competitive rate in the countries of Central America
or in a country included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect
at the time of placement, and (ii) claims thereunder are payable in freely convertible
currency. If in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under United States legislation authorizing assistance to other nations, any
country of Central America, by statute, decree, rule or regulation, favors any marine
insurance company of any country over any marine insurance company authorized to
do business in any state of the United States of America, Selected Free World Goods
financed under the Loan shall during the continuance of such discrimination be
insured against marine risk in the United States of America with a company or
companies authorized to do a marine insurance business in any state of the United
States of America.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Selected Free World
Goods financed under the Loan against risks incident to their transit to the point of
their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions
consistent with sound commercial practice, shall insure the full value of the goods,
and shall be payable in the currency in which such goods were financed or in any
freely convertible currency. Any indemnification received by the Borrower under such
insurance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the
goods insured or shall be used to reimburse the Borrower for the replacement or repair
of such goods. Any such replacements shall have their source and origin in the
countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time orders are placed or contracts are entered into for such replacements, and shall
be otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.08. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and
services to be financed under the Loan, Borrower shall furnish to A.I.D. such
information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in
Implementation Letters.

Section 6.09. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Project as a program of United States aid in furtherance of the
Alliance for Progress, and so identify Project activities and sites, and mark goods
financed under the Loan, as prescribed in Implementation Letters.
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Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS AND LOCAL
CURRENCY COSTS. The Borrower will make all sub-loan disbursements for Local
Currency Costs and United States Dollar Costs, and subsequently request direct
reimbursement from A.I.D., on the basis set forth in Annex I. Except as A.I.D. may
otherwise require, disbursements for Local Currency Costs made by the Borrower
may be reimbursed in equivalent United States dollars rather than in local currency.
The procedure to be used in submitting reimbursement requests to A.I.D. will be
described in Implementation Letters.

Section 7.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as Borrower and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 7.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, on the date on which A.I.D. makes a disbursement to Borrower or its
designee, or on such other date as may be agreed to by Borrower and A.I.D.

Section 7.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no commitment documents or amendment thereto shall be
issued in response to requests received by A.I.D. after four years succeeding the date
of satisfaction of initial conditions precedent under Section 3.01, and no disbursement
shall be made against documentation received by A.I.D. (or any bank) after four
years and six months next succeeding such date. A.I.D. at its option may at any time
or times after the latter date reduce the Loan by all or any part thereof for which
documentation was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY BORROWER. Borrower may, with the prior
written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan (i)
which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself
to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the issuance of irrevocable
Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(b) Borrower shall have failed to comply with any other provision of the Agreement;

or
(c) Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of

Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between Borrower and A.I.D. or
any of its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give to Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter. Unless the
Event of Default is cured within such sixty days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
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(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding
irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:
(a) An Event of Default has occurred;

(b) An event occurs that A.I.D. determines, after consultation with Borrower, to be
an extraordinary situation that makes it improbable either that the purpose of
the Loan will be attained or that Borrower will be able to perform its obligations
under this Agreement;

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.;

(d) Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between Borrower and the
Government of the United States or any of its agencies; or

(e) Satisfactory progress is not being made in carrying out all or part of the Project
according to the terms of this Agreement;

then A.I.D. may at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;

(iv) at A.I.D. expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be
transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Central America,
are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of Central
America. Any disbursement made or to be made under the Loan with respect to
such transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the
provisions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment
in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In case of any disbursement not supported by valid
documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
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disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D. notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies
provided for under this Agreement, may require Borrower to refund such amount in
United States dollars to A.I.D. within thirty days after receipt of a request therefor.
Such amount shall be made available first for the cost of goods and services procured
for the Project hereunder, to the extent justified, the remainder, if any, shall be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and the
amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Notwithstand-
ing any other provision in this agreement, A.I.D.'s right to require a refund with
respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years following the
date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institutions, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to the
extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall not be reduced by the
amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 8.02 may be charged to Borrower and reimbursed to A.I.D.
in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any such rights, powers, or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other com-
munication given, made or sent by Borrower or A.I.D. pursuant to this Agreement
shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed to have
been duly given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall be
delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at the
following addresses:

To Borrower:
Mail Address:

Banco Centroamericano de Integraci6n Econ6mica
Apartado 772
Tegucigalpa, D.C.
Honduras, C.A.

Cable Address:
BANCADIE
Tegucigalpa
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To A.I.D.:
Mail Address:

Regional Office for Central American Programs
8a Calle 7-86, Zona 9
Guatemala, Guatemala, C.A.

Cable Address:
ROCAP
Amembassy, Guatemala.

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English or shall be accompanied by an English translation, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of the
President of Borrower and A.I.D. will be represented by the individual holding or
acting in the office of the Director of ROCAP. Such individuals shall have the
authority to designate additional representatives by written notice. In the event of any
replacement or other designation of a representative hereunder, Borrower shall
submit a statement of the representative's name and a specimen signature in form and
substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation
of the authority of any of the duly authorized representatives of Borrower designated
pursuant to this Section, it may accept the signature of any such representative or
representatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by
such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time, after
consultation with Borrower, issue Implementation Letters that will prescribe the
procedures applicable hereunder in connection with the implementation of this
Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, Borrower shall issue promissory notes or such other evidence of indebtedness
with respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such
legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

Section 9.06. EFFECTIVE DATE. This Agreement shall enter into effect on the
date and year indicated at the beginning of this Agreement.

Vol. 1118, 1-17302



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 55

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

The Central American Bank United States of America:
for Economic Integration:

By: [Signed - Signe]' By: [Signed - Signe]2

Title: President Title: Director
Regional Office for Central
American Programs

ANNEX I
PROJECT DESCRIPTION

The four-year program financed by the Project is designed a) to develop agribusiness
activities in Central America which provide significant benefits to the rural poor, and b) to
improve the institutional capability of CABEI and the national Intermediate Credit Institu-
tions (ICI's) to promote and finance such agribusiness activities. The estimated $25.0 million in
project funds (comprised of $15.0 million from A.I.D., $5.0 million from CABEI and an
anticipated $5.0 million or more from the participating ICI's) will be utilized to finance a)
capital goods - e.g. plant equipment, storage facilities, transportation equipment, b) technical
assistance, and c) the production and/or purchase of raw materials for processing and other
working capital requirements. The needs in each area will be determined on a project by project
basis.

An agribusiness account will be established in CABEI. ICI and CABEI personnel will
receive training in managing the program. A system for project selection will be established
between CABEI and the ICI's. Approximately 50 agribusiness projects will be financed
through approximately 10 participating ICI's. All sub-projects financed will have significant
benefits for the small farmer. This will be assured by pre-approval review of the scope of such
benefits. Eligibility will be principally determined by data contained in the Project Assessment
Form (PAF).

The PAF, to be transmitted by Implementation Letter, will be used by the ICI's to identify
projects that maximize small farmer participation and, therefore, are appropriate for financing
under the program. The information collected in the PAF's will be used by CABEI and A.I.D.
to conduct an annual evaluation of sub-projects to assess the impact of the program.

A seminar will be held for personnel from participating ICI's and CABEI to provide more
detailed information on project purpose, design and implementation. PAF criteria and the
methodology to be used in collecting information needed to determine eligibility will be
explained.

I Signed by H. Dillagran - Signd par H. Dillagran.
2 Signed by Lawrence E. Harrison - Signd par Lawrence E. Harrison.
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The type of agribusiness activities that may be financed can be divided into five categories:
I. Agribusinesses which contribute to improve small farm agricultural production, such as

suppliers of inputs, financing of improved technologies, etc.;
2. Agribusinesses which process raw materials purchased from small producers, such as fruit

and vegetable processing plants, canneries, etc.;
3. Agricultural production activities related to permanent non-traditional crops grown by

small farmers to supply agribusiness processors.
4. Agribusinesses which assist in the marketing of small farmer agricultural products; and
5. Agribusiness activities in which there are extraordinary employment generation benefits,

although with little or no small farmer production participation.
The participating ICI's will be the focal point for sub-project identification, promotion and

design, and will be responsible for identifying technical assistance needs and helping to locate
appropriate sources to provide it. Technical assistance needs may be included as part of
sub-project cost.

Project funds will be lent to CABEI for relending to the ICI's. No more than $2.5 million
of project funds will be loaned to any single ICI without prior A.I.D. approval. This is to
encourage a wide distribution of funds and to maintain the regional integrity of the program.
Terms to the ICI's, including grace periods, will vary from project to project. However, CABEI
will not charge more than 6% interest and the maximum term on any loan will be 13 years. The
terms from ICI's to ultimate Borrowers will also vary. However, the maximum interest rate
charged will be I 1%.

Disbursements of A.I.D./CABEI funds over the four-year program are estimated to be
made according to the following schedule:

(Millions of US$)
A.I.D. CABEI Total

First year ................................ 1.5 .5 2.0
Second year .............................. 3.0 1.0 4.0
Third year ............................... 4.5 1.5 6.0
Fourth year .............................. 6.0 2.0 8.0

15.0 5.0 20.0

The above represents an anticipated minimum annual CABEI contribution for each year of
the project. In the event that annual actual disbursements are as projected above (or less),
A.I.D. and CABEI financial participation will be on the basis of a 3:1 ratio. If disbursements
are more than the above, A.I.D. disbursements each year may exceed those shown above
without requiring a proportionate increase in the CABEI contribution shown for that year,
provided, however, that should A.I.D.'s contribution exceed the 3:1 ratio in a given year,
CABEI's subsequent disbursements shall bring the ratio to 3:1 before A.I.D. disbursements are
resumed. The above schedule of disbursement will be revised to maintain a 3:1 ratio in light of
actual demand and new projections. In any event, CABEI will have contributed a total of
$5.0 million by the end of the total disbursement period.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIT' (ALLIANCE POUR LE PROGRIS) ENTRE
LA BANQUE CENTRAMERICAINE D'INTIGRATION ICONO-
MIQUE ET LES 8TATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF AU
DIVELOPPEMENT DES AGRO-INDUSTRIES RURALES REGIO-
NALES

Accord de Prdt de I'AID no 596-T-016

TABLE DES MATIIRES

Article et paragraphe Titre

Article i. Le Pret
Paragraphe 1.01. Le Pret
Paragraphe 1.02. Le Projet

Article II. Modalitdsdu Pr~t
Paragraphe 2.01. lntdrdts
Paragraphe 2.02. Remboursement
Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie ct lieu

des paiements
Paragraphe 2.04. Remboursement anticipd

Article Ill. Conditions prealables
Paragraphe 3.01. Conditions prdalables au

d~boursement initial
Paragraphe 3.02. Conditions prdalables au pre-

mier ddboursement destin6
aux emprunteurs secondaires

Paragraphe 3.03. Condition prdalable sup-
plmentaire relative aux enga-
gements de pret de I'Emprun-
teur

Paragraphe 3.04. Ddlais dans lesquels les condi-
tions prdalables aux ddbourse-
ments devront ,tre remplies

Paragraphe 3.05. Notification de la rdalisation
des conditions prialables aux
d~boursements

Article IV. Engagements et garanties d'ordre
g6nral

Paragraphe 4.01.
Paragraphe 4.02.

Paragraphe 4.03.
Paragraphe 4.04.
Paragraphe 4.05.
Paragraphe 4.06.
Paragraphe 4.07.

Exdcution du Projet
Fonds et autres ressources A
fournir par I'Emprunteur
Consultation permanente
Gestion
Non-imposition
Utilisation des biens et services
Communication des faits et
circonstances pertinents

Article et paragraphe

Paragraphe 4.08.
Titre

Commissions, honoraires et
autres paiements

Paragraphe 4.09. Tenue et vdrification des dtats
Paragraphe 4.10. Etats financiers vdrifids
Paragraphe 4.11. Comptes rendus
Paragraphe 4.12. Inspections

Article V. Engagements et garanties particuliers
Paragraphe 5.01. Limitations imposdes A l'Em-

prunteur et A I'emprunteur se-
condaire

Paragraphe 5.02. Accords de pret secondaire
Paragraphe 5.03. Mise au point des critres

d'admission

Article Vi. Achats
Paragraphe 6.01. Pays s6lectionnds du monde

libre
Paragraphe 6.02. Date de r~fdrence
Paragraphe 6.03. Biens et services non finances

au titre du Pret
Paragraphe 6.04. Application des conditions

d'achat
Paragraphe 6.05. Plans, spdcifications et mar-

chis
Paragraphe 6.06. Prix raisonnable
Paragraphe 6.07. Transport et assurance
Paragraphe 6.08. Information des fournisseurs

potentiels
Paragraphe 6.09. Information et marquage

Article VII. Ddboursements
Paragraphe 7.01. Ddboursements afldrents aux

cofits en dollars des Etats-Unis
et aux cofits en monnaie locale

Paragraphe 7.02. Autres formes de d~bourse-
ment

Paragraphe 7.03. Date des d~boursements
Paragraphe 7.04. Date limite de ddboursement

I Entri en vigueur le 2 f6vrier 1977 par la signature.
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Article et paragraphe Titre Article et paragraphe Titre

Article VIII. Annulation et suspension Article IX. Dispositions diverses
Paragraphe 8.01. Annulation par I'Emprunteur Paragraphe 9.01. Communications
Paragraphe 8.02. Cas d'inexicution; exigibilitd Paragraphe 9.02. Reprdsentants

anticip~e Paragraphe 9.03. Lettres d'ex6cution
Paragraphe 8.03. Suspension des d~boursements Paragraphe 9.04. Billets i ordre
Paragraphe 8.04. Annulation par I'AID Paragraphe 9.05. Extinction de 'Accord apr~s
Paragraphe 8.05. Effets de l'Accord exdcution de tous les paie-
Paragraphe 8.06. Restitutions ments
Paragraphe 8.07. Frais de recouvrement Paragraphe 9.06. Date d'entr~e en vigueur
Paragraphe 8.08. Non-renonciation aux recours Annexe I. Description du Projet

ACCORD DE PRET dat6 du 2 fWvrier 1977 entre la BANQUE CENTRAM9RICAINE

D'INT9GRATION 9CONOMIQUE (<<Emprunteur,) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE,

agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

(<<AID). L'Emprunteur et I'AID d~clarent que le pr6sent Accord est conclu dans
l'esprit de l'Alliance pour le progr6s et aux fins de la rdalisation de ses objectifs et que
cette optique les guidera dans l'interprdtation et 'application de 'Accord et dans
l'ex6cution de toutes les op6rations qui s'y rapportent.

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. LE PRT. L'AID accepte de prater A l'Emprunteur, comme
contribution A l'Alliance pour le progr6s et en application du Foreign Assistance Act
de 1961 (loi relative A 'assistance aux pays 6trangers), telle qu'il a dt6 modifi6, une
somme ne d6passant pas quinze millions (15 000 000) de dollars des Etats-Unis
(<<Pr~t>>) en vue de l'aider A ex6cuter le projet vis6 au paragraphe 1.02 (oProjet>). Le
Pr~t servira exclusivement A financer les cofits en dollars des Etats-Unis (<<Cofits en
dollars>) et les cofits centram6ricains (<(Cofits en monnaie locale>>) des biens et
services n6cessaires au Projet. Le montant global des d6boursements A effectuer au
titre du Pr~t est ci-apr6s d6nomm6 <(Principal>.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet consistera en un programme destin6 A
fournir un financement A long terme et une assistance technique par le truchement
d'6tablissements de cr6dit interm6diaires en vue de la promotion, du d6veloppement et
de 'extension d'entreprises agro-industrielles en Am6rique centrale. Ces entreprises
seront choisies selon des crit6res congus pour maximiser les avantages de l'assistance
technique, du cr6dit et de la commercialisation en faveur des petits exploitants et pour
cr6er de nouveaux emplois. Le Pr8t, ainsi qu'une contribution de l'Emprunteur
6quivalente A cinq millions (5 000 000) de dollars des Etats-Unis, est destin6 A la
cr6ation d'un fonds autorenouvelable permanent dont l'Emprunteur pourra disposer
pour le Projet et qui servira A financer a) des biens d'6quipement pour les
agro-industries, b) une assistance technique en faveur des emprunteurs secondaires et
des agro-industries, c) la production et/ou 'achat de mati6res premiires A transfor-
mer, et d) d'autres besoins de tr6sorerie des agro-industries.

Le Projet est d6crit plus en d6tail A l'annexe I du pr6sent Accord, laquelle pourra
tre modifi~e par 6crit, dans les limites de l'objet du Projet 6noncdes au pr6sent

paragraphe, au moyen de lettres d'ex6cution 6mises par des repr6sentants habilit6s de
I'AID et approuv6es par 6crit par des repr6sentants habilit6s de l'Emprunteur.
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Article II. MODALIT9S DU PRET

Paragraphe 2.01. INT9RtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des intdrets s'dle-
vant A deux pour cent (2 p. 100) l'an pendant dix ans i compter de la date du premier
d~boursement effectud au titre du prdsent Accord et i trois pour cent (3 p. 100) l'an
par la suite pour le solde non amorti du Principal et pour les 6ventuels intdrdts dchus et
demeurds impayds. Les intdrdts sur le solde non amorti du Principal courront A
compter de la date de chaque d~boursement, telle que cette date est ddfinie au
paragraphe 7.03, et seront calculds sur la base d'une annde de 365 jours. Les intdrets
seront payables semestriellement. Le premier versement auquel ils donneront lieu sera
exigible et payable au plus tard six (6) mois apr~s le premier ddboursement effectui
au titre du prdsent Accord, i une date qui sera fixde par 'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal;!
I'AID en trente ans A compter de la date du premier d6boursement effectud au titre du
prisent Accord, et ce en quarante et une (41) semestrialitds approximativement 6gales
comprenant la tranche d'amortissement du Principal et les int~rets arrivds A 6chdance.
La premiere tranche d'amortissement sera payable neuf ans et demi (91/2) apras la
date A laquelle le premier versement d'int6r~ts sera exigible conform~ment au
paragraphe 2.01. A l'issue du dernier d6boursement effectud au titre du Pr8t, I'AID
remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement conforme aux modalitds du
prdsent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES PAIEMENTS. Tous les
versements effectuds au titre des int~rets et du Principal dans le cadre du prdsent
Accord seront libellis en dollars des Etats-Unis et seront imputes d'abord au paiement
des intderts 6chus, puis au remboursement du capital non amorti. Sauf indication
contraire 6crite de I'AID, ils seront adressds au Controller, Office of Financial
Management, Agency for International Development, Washington, D.C. 20523
(Etats-Unis d'Amdrique) et seront r~putds avoir 6t6 faits lorsque l'Office of Financial
Management les aura regus.

Paragraphe 2.04. REMBOURSEMENT ANTICIPt. Apr~s paiement de tous les
intdrts et de toutes les restitutions exigibles A un moment donn, 'Emprunteur aura
la facultd de se lib6rer par anticipation, sans encourir de pdnalitd, de la totalit6 ou
d'une partie quelconque du principal restant dfi. A moins que I'AID n'accepte par
dcrit qu'il en soit autrement, tout versement anticipd de cette nature sera imputd aux
tranches d'amortissement dans l'ordre inverse des 6chdances.

Article III. CONDITIONS PR9ALABLES

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PR9ALABLES AU D9BOURSEMENT INITIAL. Prea-
lablement au premier deboursement ou A l'dmission de tout document d'engagement
au titre du Prdt, l'Emprunteur fournira A 'AID les pieces suivantes, soumises A son
agrdment quant A la forme et au fond :
a) Consultation d'un conseil agr66 par 'AID, 6tablissant que le prdsent Accord a dt6

dilment autoris6 et/ou ratifid par l'Emprunteur et conclu en son nom et qu'il
constitue au regard de 'Emprunteur un engagement valable et juridiquement
obligatoire exdcutable dans toutes ses dispositions;

b) Attestation, dfiment authentifide, indiquant le nom de la personne ou des
personnes occupant, en titre ou par intdrim, le poste correspondant de 'Emprun-
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teur, accompagn~e d'un specimen de la signature de chacune des personnes ainsi
ddsignie;

c) Copie certifide conforme de l'acte constitutif de 'Emprunteur;
d) Piece attestant qu'aux fins de l'octroi de pr~ts secondaires dans le cadre du Projet

l'Emprunteur a accept6 de se conformer aux crit~res d'admission au Projet
6noncds sur la formule d'dvaluation de projet (Project Assessment Form) vis~e a
l'annexe I et approuvde par I'AID;

e) Plan comportant :
i) L'analyse objective et complete des pr~ts secondaires proposds, destin~e A 6tablir,

entre autres choses, la justification 6conomique et le bien-fond6 technique des
projets secondaires;

ii) Le suivi et l'exdcution de chaque prt secondaire;

iii) Le contr6le p6riodique de chaque prt secondaire;

I) Plans et arrangements concernant les effectifs et l'organisation A mettre en place
pour la gestion du Pret;

g) Description certifide conforme des principes et procddures de fonctionnement et
de l'organigramme de l'Emprunteur;

h) Piece attestant que, sauf si I'AID accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur :

i) Contribuera A concurrence de cinq millions de dollars des Etats-Unis (5 000 000)
i l'exdcution du Projet, sur la base indiqude A l'annexe I;

ii) A fix6 des procddures pour l'emploi des fonds obtenus au titre des activitds du
Projet conformdment A l'alin6a b du paragraphe 5.01.

Paragraphe 3.02. CONDITIONS PRIALABLES AU PREMIER D9BOURSEMENT DES-

TIN9 AUX EMPRUNTEURS SECONDAIRES. Pr~alablement au premier d~boursement ou
A l'6mission de tout document d'engagement en faveur d'un emprunteur secondaire,
'Emprunteur fera fournir A I'AID, les pieces suivantes, soumises A l'agrdment de

I'AID quant A la forme et au fond, concernant ledit emprunteur secondaire :
a) Copie certifide conforme de 'acte constitutif et des statuts de l'emprunteur

secondaire (ou autres documents pertinents dans le cas de l'octroi d'un prdt A un
emprunteur secondaire autre qu'une societ6);

b) Copie certifide conforme des principes de fonctionnement de l'emprunteur
secondaire tels qu'ils ont t6 entdrinds par son conseil d'administration;

c) Piece attestant que l'emprunteur secondaire a accept6 de se conformer aux
crit~res d'admission au Projet, tels qu'ils sont 6nonc~s sur la formule d'6valuation
de projet mentionn6e A l'alinda d du paragraphe 3.01, lorsqu'il rdtrocde des fonds
ddgagds au titre du Projet;

d) Piece attestant que 1'emprunteur secondaire a nomm6 au moins un directeur de
projet qualifi6 A plein temps pour g6rer le ou les pr ts secondaires qu'il accorde
sur les fonds regus au titre du Projet.

Paragraphe 3.03. CONDITION PRIALABLE SUPPLIMENTAIRE RELATIVE AUX EN-

GAGEMENTS DE PRtT DE L'EMPRUNTEUR. a) L'Emprunteur ne s'engagera pas A
accorder des pr~ts sur les fonds du Pr~t pour un montant global supdrieur A
rquivalent de deux millions cinq cent mille (2 500 000) dollars des Etats-Unis
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d'Amdrique avant que I'AID et l'Emprunteur aient proc6d6 A un examen conjoint de
i'dtat d'avancement du Projet, examen auquel il sera 6galement proc~d6 par la suite
chaque fois que ce montant global aura W atteint en raison de prets successifs;

b) L'Emprunteur devra fournir des pieces justificatives A I'AID et obtenir son
approbation 6crite avant d'accorder A des emprunteurs secondaires des prets d'un
montant global supdrieur d l'&luivalent de deux millions cinq cent mille (2 500 000)
dollars sur les fonds du Pret.

Paragraphe 3.04. D9LAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRIALABLES AUX
D9BOURSEMENTS DEVRONT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions 6nonc6es au
paragraphe 3.01 n'ont pas W remplies dans un d6lai de 120 jours A compter de la date
du pr6sent Accord ou i la date post6rieure que I'AID pourra accepter par 6crit,
celle-ci pourra 6ventuellement r6silier le pr6sent Accord par notification 6crite i
'Emprunteur. Cette notification une fois faite, le prdsent Accord et toutes les

obligations qui en d6coulent pour les Parties cesseront d'avoir effet.
Paragraphe 3.05. NOTIFICATION DE LA RgALISATION DES CONDITIONS PR.ALA-

BLES AUX D9BOURSEMENTS. L'AID adressera une notification A l'Emprunteur
lorsqu'elle aura jug6 r6alis6es les conditions pr6alables au d6boursement 6nonc6es
dans le pr6sent Accord. Elle proc&iera A cette notification d6s que possible apr6s
pr6sentation des pi6ces justificatives requises.

Article IV. ENGAGEMENTS ET GARANTIES D'ORDRE G9N9RAL

Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur ex6cutera le Pro-
jet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment i des pratiques bancaires,
techniques, financi6res, comptables et administratives prudentes.

b) En fonction des besoins de chaque projet secondaire, l'Emprunteur veillera A ce
que les emprunteurs secondaires emploient des ing6nieurs-conseils ou des sp6cialistes
ayant les qualifications requises, ainsi que des entrepreneurs de construction ayant la
capacit6 financi6re et technique et les moyens de gestion n6cessaires pour mener A
bien l'ex6cution du projet secondaire.

c) L'Emprunteur fera ex6cuter les projets secondaires conform6ment A tous les
dossiers et accords de pr~t secondaire, plans financiers, sp6cifications, march6s,
calendriers d'ex6cution des travaux et autres arrangements, compte tenu de toutes les
modifications 6ventuelles qui auront 6t6 approuv6es en application du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES k FOURNIR PAR L'EMPRUN-
TEUR. L'Emprunteur s'engage A fournir sans retard, au fur et A mesure des besoins,
tous les fonds et toutes les autres ressources, en sus du Prdt, qui seront n6cessaires i
l'ex~cution ponctuelle et efficace du Projet.

Paragraphe 4.03. CONSULTATION PERMANENTE. L'Emprunteur et r'AID co-
op6reront pleinement d la r6alisation de l'objet du Pret. A cet effet, ils proc6deront de
temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants et i la demande de l'une ou
'autre des Parties, A un 6change de vues sur l'6tat d'avancement du Projet, sur la

mani6re dont l'Emprunteur s'acquitte de ses obligations au titre du pr6sent Accord,
sur la mani6re dont les emprunteurs secondaires ex6cutent les accords de prdt
secondaire et sur les prestations des organismes, entrepreneurs et fournisseurs associ~s
au Projet.
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Avant et pendant la mise en oeuvre du Projet, il sera tenu compte de ses effets sur
le milieu naturel, et l'Emprunteur et I'AID coopdreront afin de minimiser les effets
pr~judiciables auxquels le milieu naturel sera expose.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur affectera au Projet un personnel
d'encadrement qualifi6 et expdriment6 et assurera la formation des personnels
n~cessaires A l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 4.05. NON-IMPOSITION. a) L'Emprunteur paiera ou fera payer,
sur d'autres ressources que les fonds du Pr~t, tous les imp6ts ou droits exigibles en
vertu du droit en vigueur dans un des pays d'Amdrique centrale, A l'occasion de la
conclusion ou de l'enregistrement du present Accord, du remboursement du Principal
ou du paiement des int~rdts dus en vertu du present Accord.

b) A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, le produit du
Prt ne servira pas A payer des imp6ts, taxes, droits de douane et autres pr~lavements
pr~vus par le droit du pays d'Amdrique centrale ofi le projet secondaire est ex~cut6
(,imp6ts,). Toutefois, si un pays d'Am~rique centrale applique des imp6ts, l'Emprun-
teur devra soit d~falquer le montant estimatif desdits imp6ts des cocts estimatifs du
projet secondaire par ailleurs susceptibles d'8tre financds au moyen des fonds du Pr~t,
le chiffre correspondant s'6Ievant au maximum au montant du prat secondaire
accord6 pour ledit projet, soit payer ou rembourser lesdits imp6ts en utilisant des
fonds autres que ceux du Pr~t.

Paragraphe 4.06. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et services
finances au moyen du Pr~t serviront exclusivement au Projet, sauf si I'AID accepte
par 6crit qu'il en soit autrement.

b) A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ni
aucun service financ6 au moyen du Pret ne servira A promouvoir ou A faciliter un
projet ou une activit6 d'aide dtrang~re comportant la participation ou le financement
d'un pays non mentionn6 dans le code 935 du Code g6ographique de I'AID en vigueur.

Paragraphe 4.07. COMMUNICATION DES FAITS ET CIRCONSTANCES PERTINENTS.

L'Emprunteur garantit qu'il a communiqud ou fait communiquer exactement et
compltement A I'AID, A l'occasion de la demande au Pr6t, tous faits et circonstances
pertinents et qu'il lui a communiqu6 exactement et compltement tous faits et
circonstances susceptibles d'affecter substantiellement le Projet et l'ex~cution des
obligations incombant A I'Emprunteur en vertu du present Accord. II informera I'AID
sans retard de tous faits et circonstances ultdrieurs 6ventuels susceptibles - ou dont il
est raisonnable de supposer qu'ils seront susceptibles - d'affecter substantiellement
le Projet ou l'ex~cution des obligations qui incombent A l'Emprunteur en vertu du
present Accord.

Paragraphe 4.08. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. a) L'Em-
prunteur garantit qu'en relation avec l'obtention du Pr~t ou avec une mesure prise en
vertu du present Accord ou s'y rapportant ni lui-m~me ni, A sa connaissance, une
autre personne ou entit6 n'a payd, ne paiera ni n'acceptera de payer de commissions,
d'honoraires ou d'autres sommes d'argent quelconques si ce n'est comme r~mun~ra-
tion normale des cadres et agents employ~s A plein temps ou pour la retribution de
prestations de services specialists, techniques ou analogues effectivement fournis. II
informera 'AID sans retard de tout paiement effectu6 ou convenu par lui ou A son in su
en r~mun~ration de services spcialis6s, techniques ou analogues effectivement fournis
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auquel il est partie ou dont il a connaissance (en indiquant si le paiement en question a
6tW ou sera effectu6 sous conditions), et si le montant d'un tel paiement est juge
deraisonnable par I'AID, il sera ajuste A la convenance de celle-ci.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a 6t6 ni ne sera requ par lui ou
I'un de ses agent en relation avec l'acquisition de biens et de services financs au titre
du present Accord, si ce n'est comme acquittement d'honoraires, d'un imp6t ou d'un
paiement analogue prevu par le droit des pays d'Amerique centrale.

Paragraphe 4.09. TENUE ET VtRIFICATION DES 9TATS. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, et fera en sorte que les emprunteurs secondaires tiennent, conformement
A des principes et pratiques comptables rationnels, des livres et etats se rapportant
respectivement au Projet, aux projets secondaires et au present Accord. Ces livres et
etats de l'Emprunteur et des emprunteurs secondaires devront, au minimum, indiquer
clairement pour chaque projet secondaire :
a) La reception et l'utilisation des biens et services finances A I'aide des fonds

debourses au titre du present Accord;
b) La nature et l'dtendue des appels d'offres, avis d'adjudication, etc., adresses aux

fournisseurs potentiels;

c) Les motifs des decisions 6ventuelles attribuant les marches et des commandes;
d) L'dtat d'avancement du projet secondaire.

Ces livres et etats de l'Emprunteur et des emprunteurs secondaires seront verifies
reguli~rement conformement A des normes rationnelles de verification des comptes,
pour telles periodes et A tels intervalles que I'AID pourra fixer. Ils seront conserves par
i'Emprunteur pendant cinq ans A compter de la date du dernier deboursement effectu6
par I'AID ou, si cette 6ventualit6 survient la premiere, jusqu'au remboursement de la
totalite des montants dus A celle-ci au titre du present Accord.

Paragraphe 4.10. ETATS FINANCIERS V9RIFItS. L'Emprunteur presentera A
l'AID, dans les quatre mois suivant la fin de chaque exercice, les etats financiers le
concernant apr~s verification par une firme comptable agreee par I'AID.

Paragraphe 4.11. COMPTES RENDUS. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les
renseignements et comptes rendus que celle-ci pourra demander concernant le Prat, le
Projet et les projets secondaires.

Paragraphe 4.12. INSPECTIONS. Les representants dfiment mandates de I'AID
auront le droit de verifier A tout moment raisonnable l'execution des projets
secondaires, l'utilisation de tous les biens et services finances au titre du Pr&t, de
meme que les livres, etats et autres documents de l'Emprunteur et des emprunteurs
secondaires afferents au Projet et au Pret. L'Emprunteur cooperera avec I'AID pour
faciliter l'examen de ses propres operations et de celles des emprunteurs secondaires.

Article V. ENGAGEMENTS ET GARANTIES PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. LIMITATIONS IMPOS9ES A L'EMPRUNTEUR ET A L'EMPRUNTEUR
SECONDAIRE. a) A moins que I'AID n'accepte par ecrit qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur et/ou l'emprunteur secondaire devront :
1) Ne pas utiliser les fonds du Pret de I'AID ni aucun remboursement du principal

des prets secondaires accordes sur les fonds du Pret de I'AID pour couvrir des
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frais d'administration ou de fonctionnement de l'Emprunteur ou de l'emprunteur
secondaire;

2) Respecter les crit~res d'admission au Projet (6noncds dans la formule d'6valua-
tion de projet mentionne A l'alin6a d du paragraphe 3.01, i l'dgard de chaque
projet secondaire.
b) Les remboursements du principal des prdts secondaires finances par 'AID ne

pourront servir qu'aux fins pour lesquelles les fonds du Pret de 'AID ont td
initialement accordds et conform6ment aux clauses et conditions y affdrentes.

Paragraphe 5.02. ACCORDS DE PRtT SECONDAIRE. a) L'Emprunteur s'engage
i insurer dans tous les accords de pret secondaire des dispositions prdvoyant la tenue
d'6tats et leur v6rification et permettant A des repr6sentants habilit~s de I'AID
d'effectuer des inspections dans les m~mes conditions que celles convenues entre
I'Emprunteur et I'AID et 6noncdes aux paragraphes 4.09 et 4.12 du prdsent Accord.

b) L'Emprunteur s'engage A faire en sorte que les accords relatifs A tous les prets
secondaires accordds au titre du Projet et finances sur les fonds du Pr~t fixent des
conditions et modalitds qui soient compatibles avec les buts, clauses et conditions du
prdsent Accord.

c) L'Emprunteur s'engage A insdrer dans tous les accords de pret secondaire une
clause stipulant que l'emprunteur secondaire devra i) fournir sans d~lai, au fur et A
mesure des besoins, tous les fonds et autres ressources, en sus du prat secondaire, qui
seront n~cessaires A l'exdcution ponctuelle et efficace du projet secondaire, et ii)
prdsenter un dtat financier annuel vdrifi6 et tous autres comptes rendus dont
l'Emprunteur aura besoin pour surveiller le projet secondaire.

d) L'Emprunteur insdrera 6galement dans tous les accords de prat secondaire une
disposition prdvoyant que l'impact du projet secondaire sur le milieu naturel sera pris
en considdration avant, pendant et apr~s 'exdcution du projet secondaire et que
l'Emprunteur et 'emprunteur secondaire coopdreront pour rdduire A un minimum les
incidences prdjudiciables sur le milieu naturel.

Paragraphe 5.03. MISE AU POINT DES CRITtRES D'ADMISSION. a) En vue
d'6tablir et de mettre au point des crit~res d'admission permettant de contribuer A la
rdalisation des objectifs du Pret, jusqu'au moment oa 2,5 millions de dollars auront
6t6 engagds au titre de ce dernier, l'Emprunteur soumettra A 'AID des formules
d'6valuation telles qu'elles sont d~crites A 'annexe I et lui donnera la possibilit6 de les
examiner et de faire des observations sur les projets secondaires. Les fonds du Pret de
'AID ne seront engages qu'aux fins des pr~ts secondaires sur lesquels l'Emprunteur et
'AID se seront mis d'accord.

b) Les proc~dures relatives au perfectionnement des crit~res d'admission apr~s
engagement de 2,5 millions de dollars au titre du Pr~t seront fixdes d'un commun
accord par I'Emprunteur et I'AID dans des lettres d'ex~cution.

c) A moins qu'il n'en soit convenu autrement, l'Emprunteur fournira les pieces
suivantes pour les projets secondaires qui seront examines en vertu du prdsent
Accord :
i) Attestation que le projet secondaire a td examind et qu'il est consid~r6 comme

r~pondant aux crit~res d'admission;
ii) Certificat attestant que 'Emprunteur juge le projet secondaire 6conomiquement

justifi6 et techniquement valable.
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Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. PAYS S9LECTIONNES DU MONDE LIBRE. A moins que I'AID
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, et sous rdserve de l'alinda c du paragraphe
6.08, relatif A l'assurance maritime, les d6boursements effectu6s en application du
paragraphe 7.01 serviront exclusivement i financer l'achat, aux fins du Projet, de
biens et de services ayant pour provenance et pour origine des pays mentionn6s dans le
code 941 du Code gdographique de I'AID en vigueur A la date de la passation des
commandes et march6s correspondants. Toutes les marchandises transportdes par mer
et financdes au titre du Pr6t devront avoir A la fois pour provenance et pour origine des
pays mentionn6s dans le code 941 du Code gdographique de 'AID en vigueur At la date
de 'exp6dition, les pays d'Amdrique centrale mis A part.

Paragraphe 6.02. DATE DE REFERENCE. A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, aucun bien ou service acquis en vertu d'une commande ou
d'un march6 devenus ddfinitifs avant la date du pr6sent Accord ne pourra W financd
au titre de celui-ci.

Paragraphe 6.03. BIENS ET SERVICES NON FINANCES AU TITRE DU PRtT. Les
biens et services acquis aux fins du Projet mais non financds au titre du Pret devront
avoir pour provenance et pour origine des pays mentionn6s dans le code 935 du Code
gdographique de I'AID en vigueur au moment de la passation des commandes
correspondantes.

Paragraphe 6.04. APPLICATION DES CONDITIONS D'ACHAT. Les d6finitions
applicables aux conditions d'admission visdes aux paragraphe 6.01 et 6.03 seront
indiqudes en d~taii dans les lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.05. PLANS, SPECIF1CATIONS ET MARCHES. L'AID et l'Emprun-
teur conviendront des proc&lures n~cessaires pour l'examen et l'approbation des
plans, specifications, marches, entrepreneurs et achats dans le contexte des
financements effectu~s au titre du present Accord.

Paragraphe 6.06. PRIX RAISONNABLE. Le prix A payer pour un bien ou service
finances, en tout ou en partie, au titre du Pret ne devra pas d6passer un montant
raisonnable. Ces articles devront 8tre acquis A des conditions &luitables et, dans toute
la mesure possible, par appel A la concurrence. Les prix considdrds comme
raisonnables devraient normalement se situer au niveau des prix comp~titifs les plus
bas (sauf lorsqu'il s'agit de services spdcialis~s) pratiques pour les biens ou services
acquis, compte tenu des cofits d'exploitation, de la qualitd, des d~lais et frais de
livraison, des conditions de paiement et autres facteurs.

Paragraphe 6.07. TRANSPORT ET ASSURANCE. a) Les biens s6lectionn6s du
monde libre financ6s au moyen du Pr~t seront acheminds en Amdrique centrale par
des transporteurs battant pavilion d'un des pays mentionn6s dans le code 935 du Code
g6ographique de I'AID en vigueur A ia date de l'exp6dition. Aucun des biens en
question ne pourra 8tre transportd A bord d'un navire de haute mer (ou adronef) i) que
I'AID, dans notification A l'Emprunteur, a ddsignd comme non admis au transport de
biens finances par elle, ou ii) qui a dt6 affrdtd pour le transport de biens finances par
I'AID sans l'approbation de celle-ci.

b) A moins que I'AID ne conclue que des navires marchands de la cat~gorie
voulue battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs privds ne sont
pas disponibles A des tarifs 6quitables et raisonnables, au moins cinquante pour cent
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(50 p. 100) du tonnage brut des biens selectionnes du monde libre financds au moyen
du Prdt (ce tonnage etant calcule separement pour les vraquiers, les transporteurs de
cargaison solide et les navires-citernes) devront tre achemines par des navires
marchands prives battant pavilion des Etats-Unis; et au moins cinquante pour cent
(50 p. 100) des recettes brutes de fret afferentes A l'ensemble des expeditions de biens
selectionnes du monde libre finances au titre du Pret et acheminds i bord de
transporteurs de cargaison solide devront 8tre attribuds ou beneficier A des navires
marchands prives battant pavilion des Etats-Unis.

c) L'assurance maritime des biens selectionnes du monde libre pourra etre
financee au titre du Pret par des deboursements effectues en application du
paragraphe 7.01, etant entendu i) qu'elle sera souscrite au tarif compdtitif le plus bas
possible en vigueur dans les pays d'Amerique centrale ou dans un pays mentionne
dans le code 941 du Code geographique de I'AID en vigueur A la date de la
souscription, et ii) que les indemnites eventuelles seront payables dans une monnaie
librement convertible. Au cas ou, en relation avec l'assurance maritime de cargaisons
financees en vertu de la legislation des Etats-Unis autorisant l'octroi d'une aide A
d'autres pays, un pays d'Amdrique centrale favoriserait, par loi, decret ou autre
reglementation, une compagnie d'assurance maritime d'un pays quelconque par
rapport A une compagnie d'assurance maritime autorisee a operer dans un Etat des
Etats-Unis d'Amerique, et tant que durera le rdgime discriminatoire, les biens
selectionnes du monde libre finances au titre du Prdt devront 8tre assures contre les
risques maritimes aux Etats-Unis d'Amerique aupr~s d'une ou de plusieurs compa-
gnies d'assurance maritime autorisees A operer dans un Etat des Etats-Unis
d'Amerique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens de pays s6lectionnes du
monde libre finances au titre du Prt contre les risques lids i leur acheminement sur
les lieux de leur utilisation aux fins du Projet. Cette assurance sera contract6e A des
clauses et conditions compatibles avec de saines pratiques commerciales, couvrira la
valeur totale des biens, et elle sera payable dans la monnaie dans laquelle ces derniers
ont ete finances ou en toute monnaie librement convertible. Toute indemnite perque
par l'Emprunteur au titre de l'assurance servira A reparer ou remplacer tout bien
avarie ou perdu ou A rembourser l'Emprunteur des frais qu'il a encourus pour reparer
ou remplacer le bien. Tout bien de remplacement devra avoir pour provenance et pour
origine un pays mentionne dans le code 941 du Code geographique de I'AID en
vigueur A la date de la passation de la commande ou du marche et il sera au
demeurant, soumis aux dispositions du present Accord.

Paragraphe 6.08. INFORMATION DES FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin de per-
mettre i toutes les firmes americaines de participer A la fourniture des biens et A la
prestation des services devant etre finances au titre du Pret, l'Emprunteur communi-
quera A I'AID les renseignements demandes par cette derni~re dans les lettres
d'execution, et cela aux dates qu'elle aura eventuellement fixees dans lesdites lettres.

Paragraphe 6.09. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur assurera la
publicite du Pret et du Projet en signalant qu'il s'agit d'un programme d'aide des
Etats-Unis dans le cadre de l'Alliance pour le progres et il marquera les biens finances
au titre du Prgt de la manire prescrite dans les lettres d'execution.
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Article VII. D9BOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DBOURSEMENTS AFFIRENTS AUX COOTS EN DOLLARS DES
ETATS-UNIS ET AUX COOTS EN MONNAIE LOCALE. L'Emprunteur effectuera tous les
ddboursements des prets secondaires aff~rents aux cofits en monnaie locale et aux
cofits en dollars des Etats-Unis et en demandera ensuite le remboursement direct i
i'AID, aux conditions dnonc~es A 'annexe I. A moins que I'AID ne require qu'il en
soit autrement, les d~boursements effectu~s par l'Emprunteur au titre des cofits en
monnaie locale pourront 6tre remboursds en dollars des Etats-Unis pour un montant
6quivalent plut6t qu'en monnaie locale. La procddure i suivre pour la presentation des
demandes de remboursement A I'AID sera ddcrite dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 7.02. AUTRES FORMES DE D9BOURSEMENT. II est 6galement possi-
ble d'effectuer des ddboursements au titre du Prdt selon telles autres modalit~s dont
l'Emprunteur et I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.03. DATE DES DtBOURSEMENTS. Les d~boursements effectuds
par I'AID seront r~putds avoir td effectuds A la date i laquelle celle-ci aura vers6 les
fonds A l'Emprunteur ou au bdn~ficiaire ddsign6 par lui ou A toute autre date dont
l'Emprunteur et i'AID pourront convenir.

Paragraphe 7.04. DATE LIMITE DE D9BOURSEMENT. A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun document d'engagement ni aucune
modification d'un tel document ne seront 6mis si la demande est parvenue A I'AID
plus de quatre ans apr~s que les conditions prdalables initiales visdes au paragraphe
3.01 auront 6t6 remplies, et il ne sera effectud aucun d6boursement sur la base de
documents parvenus A l'AID (ou A une banque) plus de quatre ans et six mois apr~s
cette date. Pass6 ce dernier d~lai, I'AID pourra, A son gr6 et A tout moment, d~duire
du Pr~t la totalit6 ou une partie des montants pour lesquels les documents
correspondants n'auront pas W regus A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
apr~s avoir requ au prdalable l'accord 6crit de I'AID, et moyennant notification 6crite
A celle-ci, annuler toute partie du Pr8t i) qui, avant cette notification, n'aura pas t6
ddboursde par I'AID ou n'aura pas dejA fait l'objet d'un engagement de ddboursement
de sa part, ou ii) qui n'aura pas encore 6t6 utilisde pour l'6mission de lettres de crdit
irrevocables.

Paragraphe 8.02. CAS D'INEX9CUTION; EXIGIBILIT9 ANTICIP9E. Si l'un ou
plusieurs des faits suivants (.Cas d'inexdcution,) sont imputables A l'Emprunteur :
a) Non-paiement, A I'6chdance, des intdr~ts ou d'une tranche d'amortissement du

principal dus en vertu du prdsent Accord;
b) Non-respect d'une quelconque autre disposition du pr6sent Accord;
c) Non-paiement, A l'6chdance, des int~rdts ou d'une tranche d'amortissement du

principal ou d'autre somme A verser en vertu d'un autre accord de pret ou de
garantie ou d'un quelconque autre accord conclu entre l'Emprunteur et I'AID ou
l'un des organismes auxquels celle-ci a succ~dd,

I'AID aura la facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie du
principal non amorti sera exigible et payable dans les soixante (60) jours. A moins
qu'il ne soit remddi6 A l'inexdcution dans ce m~me dlai :
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i) Le principal non remboursd et les intdr~ts 6chus seront exigibles et payables
immddiatement;

ii) Le montant de tous ddboursements ultdrieurs effectu6s en vertu de lettres de
crddit alors en circulation ou sous une autre forme deviendra exigible et payable
d~s que ceux-ci auront t effectuds.

Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DfBOURSEMENTS. Si, A un moment quelcon-
que :
a) Un cas d'inex~cution survient;

b) I1 se produit un fait considdrd par I'AID, apr~s consultation avec l'Emprunteur,
comme crdant une situation extraordinaire qui rend improbable la rdalisation de
l'objet du Prt ou l'exdcution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent
en vertu du prdsent Accord;

c) I1 apparalt qu'un d~boursement A effectuer par I'AID serait contraire a la
ldgislation qui ia rdgit;

d) L'Emprunteur n'effectue pas, A l'6ch~ance, le paiement d'un montant d'intdrats
ou d'une tranche d'amortissement du principal ou de quelque autre somme
exigibles en vertu d'un autre accord de prat ou de garantie ou d'un quelconque
autre accord conclu entre l'Emprunteur et le Gouvernement des Etats-Unis ou
l'un de ses organismes; ou

e) I1 n'y a pas eu progr~s satisfaisant dans l'ex~cution de l'ensemble ou d'une partie
du Projet telle qu'elle est prdvue par le present Accord,

I'AID aura la facult6:
i) De suspendre ou d'annuler les documents d'engagement en circulation dans la

mesure oA ces derniers n'auront pas td utilis~s pour I'dmission de lettres de
crddit irrevocables ou pour des paiements bancaires effectuds sur presentation
d'autres titres que des lettres irrdvocables, auquel cas I'AID notifiera sans ddlai
cette mesure A l'Emprunteur;

ii) De refuser d'effectuer des d~boursements autres que ceux qui font l'objet de
documents d'engagement en circulation;

iii) De refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;

iv) A ses propres frais, de donner instructions que la propri~t6 des biens financds au
moyen du Pr~t lui soit transferde pour autant que ces biens proviennent d'ailleurs
que d'Amdrique centrale, soient en 6tat d'6tre livrds et n'aient pas 6t6 d~barquds
dans des ports d'entr~e centramdricains. Tout d~boursement effectu6 ou A
effectuer au titre du Pret pour des biens ainsi transfdrds sera d~duit du principal.

Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s suspension des d~bourse-
ments intervenant en application du paragraphe 8.03, il n'a pas 6t6 mis fin ou remddi6
A la situation qui est A l'origine de cette mesure dans le ddlai de soixante (60) jours A
compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, A tout moment par la suite,
d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pret dans la mesure oi elles n'auront pas
encore fait l'objet de ddboursements ou d'6mission de lettres de crddit irrdvocables.

Paragraphe 8.05. EFFETS DE L'AccORD. Nonobstant toute annulation, toute
suspension des ddboursements ou toute anticipation du remboursement du Pr~t, les
dispositions du present Accord demeureront pleinement en vigueur jusqu'au paiernent
integral de la totalit6 du principal et des int~r~ts dus en vertu du present Accord.
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Paragraphe 8.06. RESTITUTIONS. a) Au cas oa un d6boursement n'aurait pas
6t6 justifid au moyen de pi6ces valides au sens du pr6sent Accord ou n'aurait pas W
effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions de celui-ci, 'AID pourra, nonobs-
tant l'existence de tout autre recours exerc6 ou non, pr6vu dans l'Accord, exiger de
'Emprunteur qu'il lui en restitue le montant correspondant en dollars des Etats-Unis

dans un d~lai de trente (30) jours A compter de la rdception d'une demande i cet effet.
Ce montant servira d'abord d couvrir les cofits des biens et services acquis aux fins du
Projet, dans la mesure justifide; le solde dventuel sera imputd au paiement des
tranches d'amortissement du principal dans l'ordre inverse des 6chdances, le montant
du Prdt dtant r~duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition du prdsent Accord,
I'AID conservera le droit d'exiger la restitution de tout d~boursement effectu6 au titre
du Prdt pendant cinq ans A compter de la date de ce d~boursement.

b) Dans le cas ofi 'AID obtiendrait d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un
6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associde au Pret une restitution
pour facturation excessive de biens ou de services financds au titre du Pr&t, pour
non-conformitd de tels biens aux specifications ou pour insuffisance des services,
I'AID fera en sorte que le montant restitu6 soit d'abord affect6 aux cofits des biens et
services acquis aux fins du Projet, dans la mesure justifide, le solde 6ventuel dtant
imputd au paiement des tranches d'amortissement du principal dans l'ordre inverse
des 6chdances et le montant du Pr~t 6tant rdduit d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux, autres
que ceux affrents d la rdmun6ration de son personnel, encourus par 'AID !
l'occasion du recouvrement d'une restitution ou d'une crdance rdsultant de la
survenance d'un des cas d'inexdcution visds au paragraphe 8.02 pourront atre mis A la
charge de l'Emprunteur et 8tre remboursds A rAID de la fagon que celle-ci pourra
stipuler.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait que 'AID tarde
i exercer ou omette d'exercer l'un quelconque des droits, pouvoirs ou recours dont elle
pourra se pr~valoir en vertu du present Accord ne sera pas interprdtd comme valant
renonciation A ce droit, pouvoir ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Les notifications, demandes, documents
ou autres communications 6manant de l'Emprunteur ou de I'AID en application du
prdsent Accord prendront la forme d'un 6crit, d'un t~l~gramme, d'un cdble ou d'un
radiogramme et seront r~putds avoir 6t6 dfiment effectuds ou envoy~s lorsqu'ils auront
6tW remis au destinataire par porteur, par voie postale, par t~l~gramme, par cdble ou
par radiogramme aux adresses suivantes:

Emprunteur :
Adresse postale:

Banco Centroamericano de Integraci6n Econ6mica
Apartado 772
Tegucigalpa, D.C.
Honduras, C.A.

Adresse t~l6graphique:
BANCADIE
Tegucigalpa
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AID:
Adresse postale:

Regional Office for Central American Programs
8a Calle 7-86, Zona 9
Guatemala (Guatemala), C.A.

Adresse tdldgraphique:
ROCAP
Amembassy, Guatemala.

Les adresses ci-dessus pourront re modifide moyennant notification i cet effet.
Toutes les notifications, demandes et communications et tous les documents adressds
! I'AID dans le cadre du prdsent Accord seront rddigds en langue anglaise ou
accompagnds d'une traduction dans cette langue, i moins que I'AID n'accepte par
dcrit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 9.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du prdsent Accord, 'Em-
prunteur sera reprdsent6 par la personne chargde, en titre ou par intdrim, des
fonctions de President de 'Emprunteur, et I'AID sera reprdsentde par la personne
chargde, en titre ou par intdrim, des fonctions de Directeur du ROCAP. Ces
personnes seront habilitdes A designer d'autres reprdsentants par notification dcrite.
En cas de remplacement d'un reprdsentant ou de ddsignation d'un autre reprdsentant
dans le cadre du prdsent Accord, 'Emprunteur remettra A I'AID un document soumis
A l'agrdment de 'AID quant A la forme et au fond, indiquant le nom du nouveau
reprdsentant et donnant un spdcimen de sa signature. Tant que 'AID n'aura pas requ
notification 6crite de la revocation des pouvoirs de l'un quelconque des reprdsentants
dfiment mandatds de 'Emprunteur qui aura 6td ddsignd conformdment au prdsent
paragraphe, elle pourra tenir la signature de ce reprdsentant comme preuve
pdremptoire que 'acte accompli au moyen de l'instrument correspondant a 6t6
dfiment autoris6.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID dmettra A l'occasion, apr~s
avoir consultd 'Emprunteur, des lettres d'exdcution prdsentant les procddures
applicables en relation avec 'exdcution du prdsent Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS A ORDRE. Chaque fois que 'AID en fera la deman-
de, 'Emprunteur 6mettra des billets i ordre ou autres titres de crdance aux fins du
Pr~t, sous la forme, dans les termes et avec telles consultations juridiques A l'appui que
'AID pourra raisonnablement requdrir.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRtS EXICUTION DE TOUS LES

PAIEMENTS. D6s paiement de la totalitd du principal et des intdrdts dchus, le prdsent
Accord et toutes les obligations y affdrentes prendront fin.

Paragraphe 9.06. DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR. Le present Accord entrera en
vigueur A la date indiqude in limine.
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EN FOI DE QUOI, I'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique agissant par
l'intermddiaire de leurs reprdsentants respectifs dfiment mandatds, ont signid et conclu
le prdsent Accord A la date suscrite.

La Banque centramdricaine Etats-Unis d'Am6rique:
d'intdgration dconomique :4-

Par : [H. DILLAGRAN] Par : [LAWRENCE E. HARRISON]
Titre : Prdsident Titre : Directeur du Bureau rdgional

pour les programmes cen-
tramdricains

ANNEXE I
DESCRIPTION DU PROJET

Le programme quadriennal financ6 au titre du Projet a pour but a) de ddvelopper en
Amdrique centrale les activitds des agro-industries qui apportent des avantages substantiels aux
couches les plus pauvres de la population rurale, et b) d'amdliorer la capacitd institutionnelle de
la Banque centramdricaine d'intdgration dconomique (BCIE) et des dtablissements de crddit
interm~diaires (ECI) en mati~re de promotion et de financement desdites activitds des
agro-industries. Le montant estimatif des fonds du projet, qui s'6l6ve A $25 millions (dont
$15 millions de I'AID, $5 millions de la BCIE et selon les prdvisions, $5 million des ECI
participants), servira A financer a) des biens d'dquipement, par exemple 6quipements d'usines,
installations de stockage, matdriel de transport, b) une assistance technique, et c) la production
et/ou l'achat de mati~res premieres A des fins de transformation et d'autres besoins en capital
circulant. Dans chaque domaine, les besoins seront ddterminds projet par projet.

Un compte sera ouvert A la BCIE pour les agro-industries. Le personnel des ECI et de la
BCIE sera formd pour g6rer le programme. Une procddure de sdlection des projets sera
institude entre la BCIE et EC. Environ 50 projets portant sur les agro-industries seront
financeds par l'intermddiaire de 10 ECI participants. Tous les projets secondaires financds
offriront des avantages substantiels aux petits exploitants agricoles. Pour garantir ce rdsultat, il
sera procddd A un examen de ces avantages avant i'approbation des projets secondaires. Le droit
au financement sera ddtermind en fonction des donndes contenues dans la formule d'dvaluation
de projet (formule d'dvaluation).

Les formules d'dvaluation, qui seront communiqudes par lettre d'exdcution, serviront aux
ECI pour identifier les projets faisant au maximum appel A ia participation des petits
exploitants agricoles et mdritant de ce fait de b6ndficier d'un financement au titre du
programme. La BCIE et I'AID utiliseront les renseignements contenus dans les formules
d'dvaluation pour effectuer une dvaluation annuelle des projets secondaires dont l'objet sera
d'apprdcier les r6sultats du programme.

Un sdminaire sera organisd A l'intention du personnel des ECI participants et de la BCIE
pour le familiariser avec l'objet, la conception et la mise en ceuvre du projet. I1 permettra de lui
expliquer les crit~res utilisds pour les formules d'dvaluation et les mdthodes de collecte des
donndes n6cessaires pour ddcider de I'admissibilitd des projets secondaires.
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Les agro-industries susceptibles d'dtre financdes peuvent se classer en cinq categories :
1. Agro-industries contribuant A am~liorer la production agricole des petites exploitations -

fournisseurs de dotations agricoles, promoteurs de techniques plus perfectionndes, etc.;

2. Agro-industries de transformation de mati~res premieres achetes aupr~s de petits
producteurs - usines de transformation de fruits et Idgumes, conserveries, etc.;

3. Activitds de production agricole lides aux cultures permanentes non traditionnelles des
petits exploitants agricoles qui servent A approvisionner les agro-industries de transforma-
tion;

4. Agro-industries fournissant une assistance pour la commercialisation des produits agricoles
des petits exploitants;

5. Activitds d'agro-industries particuli6rement gdndratrices d'emplois, bien que comportant
une participation faible ou nulle A la production des petites exploitations agricoles.
Les ECI participants rempliront une fonction centrale au regard des opdrations d'identifi-

cation, de promotion et de conception des projets secondaires et auront pour tdche de
ddterminer les besoins en assistance technique et d'aider A trouver les sources d'assistance
approprides. La couverture des besoins en assistance technique pourra Wtre incluse dans le coft
d'un projet secondaire.

Les fonds du Projet seront pratds A la BCIE pour 6tre rdtrocddds aux EC. Sur ces fonds, ii
ne pourra tre prdtd plus de $2,5 millions au m6me ECI sans raccord prdalable de 'AID. Cette
condition vise A encourager une large r6partition des fonds et A maintenir l'intdgrit6 rdgionale
du programme. Les conditions applicables aux ECI, y compris les pdriodes de franchise,
varieront de projet A projet. Toutefois, la BCIE n'exigera pas un intdret supdrieur A 6 p. 100 et
la durde maximale d'un prdt sera de 13 ans. Les conditions imposables par les ECI aux
emprunteurs finals seront dgalement variables. Toutefois, le taux d'intdr~t maximal exigible est
fixd A I1 p. 10 0 .

On estime que les ddboursements de fonds AID/BCIE A effectuer au cours du programme
quadriennal se feront conform6ment au calendrier suivant :

(En millions de dollars des E. -U.)
AID BCIE Total

Premiere annde ........................... 1,5 0,5 2,0
Deuxi~me annie ........................... 3,0 1,0 4,0
Troisilme annde ........................... 4,5 1,5 6,0
Quatrilme annde .......................... 6,0 2,0 8,0

15,0 5,0 20,0

Ces chiffres correspondent A une contribution annuelle minimale escomptde de la BCIE
pour chaque annde du Projet. Au cas o6t les ddboursements annuels effectifs seraient dgaux (ou
infdrieurs) A ceux prdvus ci-dessus, la participation financi~re de I'AID et de la BCIE sera
calculde sur la base d'un rapport 3 : 1. Si les ddboursements sont supdrieurs aux montants
prdcitds, les ddboursements effectuds chaque annde par I'AID pourront ddpasser ceux indiquds
ci-dessus sans qu'il y ait lieu d'augmenter proportionnellement la contribution de Ia BCIE
indiqude pour l'annde en question, sous rdserve toutefois que, si la contribution de 'AID ddpasse
le rapport 3 : I au cours d'une annde donne, les d6boursements ultdrieurs de la BCIE devront
ramener le rapport A 3 : 1 avant que I'AID proc~de A tout nouveau ddboursement. Le calendrier
des ddboursements qui figure ci-dessus sera r6vis6 de fagon A maintenir un rapport 3 : 1 compte
tenu des demandes effectives et des nouvelles prdvisions. En tout 6tat de cause, la BCIE aura
contribud pour un total de $5 millions i la fin de 'ensemble de la pdriode de ddboursement.

Vol. 1118, 1-17302



No. 17303

UNITED STATES OF AMERICA
and

NIGERIA

Memorandum of Understanding relating to technical co-
operation in studies for urban planning in the desig-
nated capital territory area. Signed on 4 February 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

NIGIERIA

Memorandum d'accord relatif 'a une cooperation technique
pour des 6tudes d'urbanisme portant sur la zone choisie
comme territoire de la capitale. Signe le 4 f6vrier 1977

Texte authentique: anglais.

Enregistr par les ttats-Unis d'Amtrique le 24 novembre 1978.

Vol. 1118, 1-17303



74 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE FEDE-
RAL CAPITAL DEVELOPMENT AUTHORITY, FEDERAL REPUB-
LIC OF NIGERIA, AND U.S. GEOLOGICAL SURVEY, DEPART-
MENT OF THE INTERIOR, GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES

Article 1. SCOPE AND OBJECTIVES OF AGREEMENT

In order to provide a mechanism for technical cooperation in geological, water
resources, land-use and related studies essential to sound and orderly urban planning
for the designated Capital Territory area, the Federal Capital Development
Authority, Federal Republic of Nigeria (hereinafter referred to as the FCDA), and
the U.S. Geological Survey, Department of the Interior, Government of the United
States (hereinafter referred to as the USGS), have agreed to procedures for
cooperation as defined in this Memorandum of Understanding (hereinafter referred
to as Memorandum).

The purpose of the proposed cooperation is to augment and help strengthen the
technical capabilities of the FCDA and other Nigerian agencies that may be
associated with the FCDA in carrying out geological, water resources, land-use and
related studies for the new Capital Territory. The cooperation is expected to include,
but not be limited to, assistance in field and laboratory investigations, project design
and planning, program coordination, and cartographic services; and may embrace,
among others, the fields of geology, geophysics, water resources photogrammetry,
preparation of maps and reports, and land-use investigations. The cooperation may
also involve training in special techniques for Nigerian specialists in the facilities of
the USGS as the need arises. For cooperation desired by the FCDA that extend(s)
into subjects outside the scope of the USGS, the USGS may, with the concurrence of
the FCDA, enlist the participation of other U.S. organizations.

The activities carried out under this Memorandum will depend on the funds and
manpower available to the FCDA and the USGS.

Article 2. PROJECT ACTIVITIES

A variety of geological and geology-related projects, as well as supporting
activities, may be carried out under this Memorandum. Though the need for
cooperative projects under this Memorandum will continue for many years, the
character of the studies will change from the more general (smaller map scale) in the
first several years to the more specific (larger map scale) in later years; and the
definition of later investigations will depend on information gathered in the earlier
studies. Consequently, each project will be planned and budgeted in one-year
increments; and succeeding increments will be based on previous results, including
results of any contractual services that may be undertaken.

Project activities may include, but need not necessarily be limited to, assistance
and advice in the following subjects:
1. Base map preparation, involving use of remote sensing data;

I Came into force on 4 February 1977 by signature.
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2. Geological investigations and resources appraisal;
3. Special-purpose studies of selected areas or problems as required to supplement

the geologic and resource investigation;
4. Water resources investigations, including ground and surface water, to determine

the availability of required water resources;
5. Participant training programs for Nigerian personnel in the U.S. identified in the

course of joint project activities.

Article 3. PROCEDURES

As soon as feasible after the signing of this Memorandum, representatives of the
FCDA and the USGS will meet to plan projects for the ensuing 12-month period.
These plans will be identified and tentatively scheduled in a Work Plan, which will
become an addendum to this Memorandum when approved by both parties. Any
subsequent changes that may become necessary in the Work Plan will be arranged
through correspondence. Projects to be undertaken under the Work Plan will be
defined in Project Implementation Plans which will include budgets showing the
funds available for the projects. The activities covered by a specific Project
Implementation Plan will be initiated upon final approval by both parties and in
accordance with the schedule specified in the Project Implementation Plan.

Representatives of the two parties will meet as deemed desirable to review the
progress of the cooperation, and once each year to prepare a new Work Plan for the
following 12-month period.

Article 4. CAPITAL TERRITORY AREA

The Capital Territory area is defined, for the purpose of this Memorandum of
Understanding, as an area of about 7,000 square miles within North Western State
and Benue-Plateau State in Central Nigeria which has been designated by the
Government of Nigeria as the site of their new national Capital.

Article 5. GENERAL PROVISIONS

The following General Provisions are an integral part of this Memorandum of
Understanding.

GENERAL PROVISIONS OF THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

Article I. RESPONSIBILITY OF THE FEDERAL CAPITAL DEVELOPMENT AUTHORITY

The FCDA will, either directly or through other Government of Nigeria agencies,
provide support of the projects conducted by the USGS under Project Implementation
Plans as cited below:

1.1. Designate a FCDA Program Coordinator. The FCDA Program Coordina-
tor, working in concert with the USGS Program Coordinator, shall be responsible for
the FCDA participation in the overall planning and coordination of the program
carried out under this Memorandum.

1.2. Designate a FCDA Project Officer. The FCDA Project Officer, working
in concert with the USGS Project Officer, shall be responsible for planning,
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coordinating, and participating in the work to be performed under the specific Project
Implementation Plan. This officer shall exercise the responsibility of the FCDA in
support of the specific project and the coordination of activities with the USGS
Project Officer and the Program Coordinators.

1.3. Provide all the technical and administrative support required in Nigeria for
the execution of projects defined in specific Project Implementation Plans.

1.4. Provide duty-free entry and exit of equipment, materials, property and
funds belonging to the USGS and its personnel that may be required temporarily for
use on the project.

1.5 Provide services and facilities, when necessary, to obtain clearance for
customs, driver's permits, work permits, exit and entry visas, and other services that
may be needed to conduct the specific projects.

1.6. Provide transportation within Nigeria, including motor vehicles, aircraft,
and such other transport as may be necessary in Nigeria for the conduct of the
specific projects.

1.7. Arrange payment of all expenses of Nigerian personnel sent to the United
States for consultation or training.

1.8. Indemnify the USGS for claims which the USGS may be legally obligated
to pay and which may arise as a result of a) Nigerian personnel travelling in the
United States under USGS auspices and/or b) USGS activities in Nigeria.

Article II. RESPONSIBILITIES OF THE SURVEY

2.1. Designate a USGS Program Coordinator who, in concert with the FCDA
Program Coordinator, shall be responsible for the USGS's participation in overall
planning and coordination of the program carried out under this Memorandum.

2.2. Designate a USGS Project Officer. The USGS Project Officer, working in
concert with the FCDA Project Officer, shall be responsible for the USGS's
participation in planning, coordinating, and participating in the work to be performed
under the Project Implementation Plans. This Officer shall exercise the responsibility
of the USGS in support of the projects and the coordination of activities with the
FCDA Project Officer and the USGS Program Coordinator.

2.3. Provide the services of USGS personnel as cited in specific Project
Implementation Plans as may be executed under this Memorandum.

2.4. Provide available technical support to the projects as may be needed in
order to achieve the objectives of the projects.

Article III. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS GOVERNING USGS PERSONNEL

3.1. Grades, salaries, and benefits of employees of the USGS under this
Memorandum shall be determined by the USGS in accordance with applicable U.S.
Government laws, regulations, and policies.

3.2. Provisions of the U.S. Standardized Regulations (Government Civilians,
Foreign Areas) relative to differential, allowances, and per diem shall be applicable
during the actual period of assignment of USGS personnel to projects under this
Memorandum.

Vol. 1118, 1-17303



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 77

3.3. Travel of USGS personnel assigned to projects under this Memorandum
shall be in accordance with applicable U.S. Government laws, regulations, and
policies.

3.4. USGS personnel assigned to projects under this Memorandum shall be
exempt from national or local Nigerian taxes (including but not limited to those on
income, consumption, property, or for social security), duties, fees, levies, or other
charges which may otherwise be payable.

3.5. USGS personnel assigned to projects under this Memorandum shall have
the following rights:
a. Immunity from legal process in respect to all acts performed by them in the

conduct of projects;
b. Immunity from Nigerian national service obligations;
c. Immunity on all controls of currency held for personal use.

3.6. The USGS shall assign USGS personnel to the projects under this
Memorandum in accordance with applicable laws, regulations, Executive Orders, and
policies of the U.S.

Article IV. TRAVEL OF NIGERIAN PERSONNEL TO THE UNITED STATES

4.1. The FCDA shall provide the USGS, in advance, a completed biographical
data form for each employee of the Nigerian Government assigned to duties in the
United States in connection with this Memorandum. Also a description and schedule
of training or work to be performed by each Nigerian shall be provided.

Article V. FINANCIAL ARRANGEMENTS

5.1. The financial arrangements for each project shall be set forth in the specific
Project Implementation Plan.

Article VI. MISCELLANEOUS CONDITIONS

6.1. Period of Memorandum of Understanding. The Memorandum of Under-
standing shall enter into force on the day of final signing and shall cover a period of
sixty (60) months, except as the period may be changed by mutual agreement. Any
Project Implementation Plan approved before the expiration date of this Memoran-
dum, but scheduled to terminate after its termination date, shall remain in force until
the termination date of the Project Implementation Plan.

6.2. Rights and obligations. The rights and obligations of the USGS and the
FCDA are strictly limited to the terms of this Memorandum.

6.3. Force majeure. If the USGS or FCDA is rendered unable because of force
majeure to perform its responsibilities under this Memorandum of Understanding or
the pertinent Project Implementation Plan, these responsibilities shall be suspended
during the period of continuance of such inability. The term force majeure means
acts of God, acts of the public enemy, war, civil disturbances, and other similar events
not caused by nor within the control of the United States Government (or any of its
agencies) or the Nigerian Government (or any of its agencies). During the period of
suspension of performance caused by force majeure, the USGS may pay normal costs
of maintaining project personnel in Nigeria. In the event of suspension of duties
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because of force majeure, the USGS and FCDA shall consult and endeavor jointly to
resolve any attendant difficulties.

6.4. Applicable laws and jurisdiction. The cooperation covered under this
Memorandum shall be subject to the applicable laws and regulations of the
Government of Nigeria and the United States of America.

6.5. Reports and documents. All reports and documents resulting from the
conduct of projects will be disseminated in a manner mutually acceptable to the
FCDA and the USGS. Classified information or data furnished by one party to which
the other party is given access in order to carry out this program will not be released
except with the concurrence of the party furnishing the information. Once declassi-
fied, this information and other information or data acquired by either party for use in
this program will be kept from public access if requested by one party, and to the
extent permitted by U.S. and Nigerian laws and regulations. To the maximum extent
practicable, each party will release information only after prior consultation with the
other party.

6.6. Termination. The FCDA or the USGS may terminate this Memorandum
or any Project Implementation Plan in whole or in part at any time upon thirty (30)
days' written notice of termination to the other party.
a. In the event of such termination by the FCDA, it shall be liable to the USGS for

the costs of equipment and materials on order that cannot be cancelled and for
repatriation costs for a period necessary for USGS project personnel to depart
from Nigeria and arrive at their official headquarters in the U.S. It is understood
that the USGS will use its best efforts to minimize expenses and commitments
from the date of receipt of any notice of termination.

b. In the event of such termination by FCDA, the USGS shall complete any work
and/or reports in progress pursuant to a specific Project Implementation Plan.
The termination date shall be the date the work and/or reports are completed or
the termination date specified in the specific Project Implementation Plan,
whichever occurs first. The FCDA will not be responsible for any compensation
for any period subsequent to the completion of this work and/or report.

6.7. Amendments. No changes in or modifications of this Memorandum shall
be made except by mutual agreement, in writing, between the USGS and FCDA. The
Project Implementation Plan, when approved by both the USGS and FCDA, shall be
considered to be addenda to this Memorandum of Understanding.

6.8. Notices. Any notice given by any of the parties hereunder shall be
sufficient only if in writing and delivered in person or sent by telegram or cable or
registered mail, postage paid, addressed as follows:

To:

To: United States Department of the Interior
Geological Survey
National Center, MS-917
Reston, Virginia 22092 U.S.A.

Vol. I 118. 1-17303



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

or to such other address as any of such addresses shall designate by notice given as
herein required. Notices hereunder shall be effective when received.

6.9. Resolution of difficulties. FCDA and USGS shall consult, upon request
of either party, regarding any matter relating to the terms of this Memorandum of
Understanding and any Project Implementation Plan executed under this Memoran-
dum of Understanding, and shall endeavor jointly in a spirit of cooperation and
mutual trust to resolve any difficulties or misunderstandings that may arise.

The Federal Capital
Development Authority,

Government of Nigeria:

[Signed - Sign6]'
Executive Secretary
4 February 1977

U.S. Department of the Interior,

Geological Survey,
United States of America:

By: [Signed - Signdj2

Title: Acting Director
Date: 4 February 1977

I Signed by I. J. Ebong - Signi par 1. J. Ebong.
2 Signed by J. R. Balsley - Signe par J. R. Balsley.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'ORGANE CHARGt DE LA
CRIATION DE LA CAPITALE F1tDtRALE DE LA REPUBLIQUE
FE2DERALE DU NIGItRIA ET LE GEOLOGICAL SURVEY DU
D1PARTEMENT DE L'INTERIEUR DU GOUVERNEMENT DES
8TATS-UNIS D'AMIRIQUE

Article premier. PORTtE ET OBJECTIFS DE L'ACCORD

Aux fins d'instaurer le m6canisme de cooperation technique qui permettra de
proceder aux 6tudes g6ologiques, hydrauliques, urbanistiques et autres indispensables
A la planification judicieuse et ordonnee de la zone choisie comme territoire de la
capitale, 'organe charge de la creation de la capitale f6ddrale de la Republique
fedrale du Nig6ria (le Federal Capital Development Authority, ci-apras d6nomm6
<le FCDA>>), et le Geological Survey du Ddpartement de l'interieur du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr6s dinommd <<I'USGS>) sont convenus des
modalit6s de coop6ration fix6es dans le present Mdmorandum d'accord (ci-apr6s
designd <le M6morandum>>).

La coop6ration envisag6e a pour but d'6tendre et de renforcer la capacite
technique du FCDA et des administrations nig6rianes qui lui sont associ6es pour ce
qui est des 6tudes g6ologiques, hydrauliques, urbanistiques et autres touchant le
territoire de la nouvelle capitale. Cette coop6ration devrait comprendre, sans s'y
limiter, des recherches sur le terrain et en laboratoire, la conception et la planification
des projets, la coordination du programme et des services cartographiques; elle peut
toucher, entre autres domaines, . la g6ologie, la geophysique, les ressources en eau, la
photogramm6trie, la cartographie, '6tablissement de rapports et des recherches sur
l'amenagement du territoire. Elle peut couvrir 6galement, au besoin, la formation
sp6cialis6e dispens6e A des sp6cialistes nig6rians dans les installations de 'USGS. Si le
FCDA souhaite que la coop6ration s'etende A des domaines qui ne sont pas de la
comp6tence de rUSGS, ce dernier pourra, avec 'assentiment du requ6rant, s'attacher
les services d'autres organismes des Etats-Unis.

Les activit6s entreprises sous couvert du pr6sent M6morandum seront subordon-
n6es aux disponibilit6s financi6res et au personnel dont disposeront le FCDA et
rUSGS.

Article 2. ACTIVITIS RELATIVES AU PROJET

Divers projets, et les activites connexes de soutien peuvent 8tre entrepris sous
couvert du pr6sent M6morandum dans le domaine de la g6ologie et les domaines
apparent6s. La n6cessite de realiser des projets conjoints dans le cadre du present
M6morandum se fera sentir pendant de nombreuses ann6es, mais les 6tudes, qui
auront pendant les premieres ann6es un caractire g6neral (cartographie A petite
6chelle), deviendront par la suite plus pr6cises (cartographie i grande 6chelle); la
nature des recherches ult6rieures d6pendra donc des renseignements rassembles au

I Entrd en vigueur le 4 fdvrier 1977 par la signature.
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cours des premiers travaux. En consdquence, la planification et le budget de chaque
projet seront dtablis par tranches annuelles; les tranches suivantes seront fonddes sur
les rdsultats obtenus, y compris les rdsultats des services contractuels 6ventuellement
fournis.

Les activitds relatives au projet permettront d'assurer, sans s'y limiter n6cessaire-
ment, des fonctions d'assistance et de conseil dans les domaines suivants :
1. Etablissement de cartes de base, par exploitation des donndes de t~l6d~tection;
2. Recherches gdologiques et 6valuation des ressources;
3. Etudes spdciales sur certains probl~mes ou certains secteurs, pour completer les

recherches g~ologiques et l'6tude des ressources;
4. Recherches sur les ressources en eau superficielle et souterraine, pour determiner

les disponibilit~s en la mati~re;
5. Formation aux Etats-Unis du personnel nigerian sdlectionnd au cours de la

rdalisation des activitds communes.

Article 3. PROCtDURES

Aussit6t que possible apr~s la signature du prdsent Memorandum, les reprdsen-
tants du FCDA et de I'USGS se rencontreront pour proc~der A la planification des
projets des douze mois suivants. Cette planification sera prdcis~e dans un Plan de
travail provisoire, qui sera considdr6 comme un additif au prdsent Mdmorandum
lorsqu'il aura td approuv6 par les deux Parties. Toute modification du Plan de travail
qui pourrait paraitre n~cessaire sera convenue par correspondance. Les projets pr~vus
dans le Plan de travail seront d~finis dans les Plans d'ex6cution, qui comprendront un
budget exposant le financement pr~vu. Les activitds des Plans d'ex~cution seront
entreprises d~s que ces derniers auront 6t6 ddfinitivement approuv~s par les deux
Parties, conformdment au calendrier figurant dans le Plan d'ex~cution.

Les reprdsentants des deux Parties se rencontreront au besoin pour examiner
les progr~s de la coopdration et une fois l'an pour dresser le Plan de travail des douze
mois suivants.

Article 4. TERRITOIRE DE LA CAPITALE

Le territoire de la capitale est d~fini, aux fins du present Mdmorandum, comme
une zone d'environ 15 500 km2 situde dans l'Etat du Nord-Ouest et l'Etat du plateau
de la B~nou6 dans la region centrale du Nigdria, zone choisie ddsignde par le
Gouvernement comme site de la nouvelle capitale nationale.

Article 5. DISPOSITIONS GtNtRALES

Les dispositions gdn~rales suivantes font partie int~grante du present Mdmoran-
dum d'accord.

DISPOSITIONS GtNERALES DU MEMORANDUM D'ACCORD

Article 1. RESPONSABILITt DU FEDERAL CAPITAL DEVELOPMENT AUTHORITY

Le FCDA apportera son appui, directement ou par l'interm6liaire d'autres
administrations du Gouvernement nigdrian, aux projets entrepris par l'USGS au titre
des Plans d'exdcution :
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1.1. En designant un Coordonnateur du programme du FCDA. Le Coordonna-
teur, qui travaillera en collaboration avec le Coordonnateur du programme de
I'USGS, sera responsable de la participation du FCDA A la planification d'ensemble
et A la coordination du programme visd dans le present Memorandum.

1.2. En designant un Responsable du projet du FCDA. Le Responsable, qui
travaillera en collaboration avec le Responsable du projet de I'USGS, aura la
responsabilite de la planification et de la coordination des travaux entrepris au titre
des Plans d'execution determines, travaux auxquels il participera. II assumera les
responsabilites du FCDA en ce qui concerne le projet considere et, de concert avec le
Responsable de I'USGS et les Coordonnateurs, la coordination des activites.

1.3. En fournissant tout le soutien technique et administratif necessaire A
l'execution des projets definis dans les Plans d'ex6cution.

1.4. En permettant l'entree et la sortie en franchise de droits de douane de
l'equipement, du materiel, des biens et des fonds appartenant A I'USGS et A son
personnel qui pourraient 6tre temporairement necessaires d la realisation du projet.

1.5. En fournissant au besoin des services et des installations pour faciliter
l'obtention des visas douaniers, permis de conduire, permis de travail, visas d'entree et
de sortie et la prestation des autres services que pourraient necessiter certains projets.

1.6. En assurant le transport A l'interieur du Nigeria, par vehicules motorises,
aeronefs, et tous autres deplacements dans le pays que pourrait exiger l'execution de
projets determines.

1.7. En prenant A sa charge tous les frais du personnel nigerian envoye aux
Etats-Unis pour consultation ou formation;

1.8. En remboursant l'USGS des montants que ce dernier pourrait etre
legalement tenu de verser A l'occasion a) du voyage du personnel nigerian aux
Etats-Unis sous les auspices de l'USGS, et b) 6ventuellement, des activites de rUSGS
au Nigeria.

Article I. RESPONSABILIT9S DE L'USGS

2.1. D6signer un Coordonnateur du programme de I'USGS qui, de concert avec
le Coordonnateur du FCDA, sera responsable de la participation de I'USGS A la
planification et A la coordination d'ensemble du programme entrepris sous couvert du
present M6morandum.

2.2. D6signer un Responsable du projet de IUSGS. Le Responsable, qui
travaillera en collaboration avec le Responsable du FCDA, sera responsable de la
participation de I'USGS A la planification, A la coordination des travaux pr6vus dans
les Plans d'ex6cution, et participera A ces travaux. I assumera les responsabilit6s de
I'USGS en ce qui concerne le soutien des projets et la coordination des activites, de
concert avec le Responsable du FCDA et le Coordonnateur de rUSGS.

2.3. Faire assurer par son personnel les services pr6vus dans les Plans
d'execution qui seront plac6s sous le couvert du pr6sent M6morandum.

2.4. Fournir l'appui technique necessaire A la r6alisation des fins du projet.

Article III. R9GIME ADMINISTRATIF DU PERSONNEL DE L'USGS
3.1. Le grade, la remun6ration et les avantages sociaux des employ6s de rUSGS

servant les fins du present M6morandum seront determin6s par I'USGS confor-
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mment aux lois, r~glements et politiques du Gouvernement des Etats-Unis qui
s'appliquent en la mati~re.

3.2. Les dispositions des r~glements normalis~s des Etats-Unis (s'appliquant aux
civils employds par l'Etat en territoire dtranger) concernant les indemnitds, allocations
et frais de sjour s'appliqueront pendant le temps effectif de la mission du personnel
de I'USGS employd aux fins du prdsent Mdmorandum.

3.3. Les voyages du personnel de IUSGS employd aux fins du prdsent
Mdmorandum se feront conform~ment aux lois, r~glements et politiques du Gouver-
nement des Etats-Unis qui s'appliquent en la mati~re.

3.4. Le personnel de I'USGS employd aux fins du prdsent M6morandum sera
exondr6 des imp6ts nationaux et locaux du Nigdria (y compris, notamment, les imp6ts
sur le revenu, les taxes A la consommation, les taxes fonci~res ou les pr~l~vements de
sdcurit6 sociale), des droits, taxes, redevances et autres charges qui seraient autrement
exigibles.

3.5. Le personnel de I'USGS employi aux fins du prdsent Mdmorandum
bndficiera des droits suivants :
a. Immunitd judiciaire en ce qui concerne tous les actes accomplis par eux au titre

des projets;
b. Dispense des obligations du service national nigerian;
c. Exemption de toute obligation de contr6le des changes quant aux esp~ces ddtenues

A des fins personnelles.
3.6. L'USGS d~tachera son personnel aux fins du present Mdmorandum

conformiment aux lois, r~glements, ordres exdcutifs et decisions politiques du
Gouvernement des Etats-Unis qui s'appliquent en la mati~re.

Article IV. ENvoI DE PERSONNEL NIGtRIAN AUX ETATS-UNIS

4.1. Le FCDA communiquera A l'avance i I'USGS le curriculum vitae complet
de tous les employ6s du Gouvernement nigerian ddtach~s aux Etats-Unis dans le cadre
du present Mdmorandum. I1 indiquera 6galement la nature de la formation ou du
travail de chacun d'eux, et le programme i suivre.

Article V. DISPOSITIONS FINANCIIRES

5.1. Les dispositions financi~res de chaque projet seront arretdes dans le Plan
d'ex~cution relatif au projet considdrd.

Article VI. DISPOSITIONS DIVERSES

6.1. Validitt du Memorandum. Le prdsent M6morandum entrera en vigueur
le jour de sa signature finale et restera valide pendant soixante (60) mois, sauf
convention contraire entre les Parties. Tout Plan d'ex~cution approuvd avant
l'expiration du present Mdmorandum mais dont la rdalisation doit s'achever apres
l'expiration de ce dernier, restera en vigueur jusqu'i l'6ch~ance du Plan considdrd.

6.2. Droits et obligations. Les droits et obligations respectifs de I'USGS et du
FCDA sont strictement limitds d ceux que prdvoit le present Memorandum.

6.3. Cas de force majeure. Si l'une des Parties est dans l'impossibilitd, pour
raison de force majeure, de s'acquitter des obligations qui ddcoulent du prdsent
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Mdmorandum ou d'un Plan d'ex~cution, ses obligations seront suspendues pour la
durde de cette incapacit6. On entend par cas de force majeure les catastrophes
naturelles, les actes de l'ennemi public, la guerre, la guerre civile et autres 6vdnements
comparables qui ne sont causes ni par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
(ou par l'une de ses administrations), ni par le Gouvernement nigdrian (ou l'une de ses
administrations), et qui ne dependent pas d'eux. Pendant la p~riode de suspension,
I'USGS peut continuer A payer les frais normaux de maintien du personnel du projet
au Nigeria. En cas de force majeure, les Parties se consulteront et s'efforceront en
commun de r6soudre toute difficult lie A cette suspension.

6.4. lgislation applicable etjuridiction comp6tente. Les activitds de coopera-
tion prdvues dans le prdsent Mdmorandum seront assujetties aux lois et raglements
applicables du Gouvernement du Nigeria et des Etats-Unis d'Am~rique.

6.5. Rapports et documents. Tous les rapports et documents 6tablis A l'occa-
sion de la r6alisation des projets seront diffuses selon des modalitds acceptables par le
FCDA et I'USGS. Les informations ou les donn~es confidentielles communiqu~es par
l'une des Parties A I'autre aux fins de la r~alisation du programme ne seront pas
diffusdes sans l'assentiment de la Partie qui les fournit. Une fois perdu leur caract~re
confidentiel, ces informations, et toute autre information ou donnde acquise par l'une
des Parties aux fins du programme, ne seront pas diffusdes aupr~s du public si l'une
des Parties en fait la demande, dans la mesure ofi le permettent les lois et r~glements
des Etats-Unis et du Nigeria. Dans toute la mesure du possible, aucune des Parties ne
divulguera de renseignements sans avoir consult6 l'autre Partie.

6.6. Expiration. Le FCDA et I'USGS peuvent A tout moment mettre fin au
present Mdmorandum et i tout Plan d'exdcution, moyennant un prdavis de trente (30)
jours donn6 A l'autre Partie.

a. En cas de d~nonciation par le FCDA, ce dernier sera responsable devant I'USGS
du coat de l'&luipement et des matdriaux faisant l'objet d'une commande qui ne
peut We annulde, et des frais de rapatriement encourus par le personnel de
I'USGS pendant le temps qui leur est n~cessaire pour quitter le Nigeria et
rejoindre leur siege officiel aux Etats-Unis. I1 est entendu que I'USGS s'emploiera
a rdduire autant que possible ses frais et ses engagements de ddpense d~s reception
du prdavis de d~nonciation.

b. En cas de ddnonciation par le FCDA, I'UGSG achvera les travaux et les rapports
en cours en vertu du Plan d'ex~cution considdr6. La date d'expiration sera celle de
l'ach~vement des travaux ou des rapports ou, si elle est antdrieure, la date
d'6chdance stipulde dans le Plan d'ex~cution. Le FCDA n'assumera aucune
responsabilit6 en mati~re de rdmun~ration pour toute p~riode post~rieure A
l'ach~vement des travaux ou des rapports considdrds.

6.7. Amendements. Le present Memorandum ne peut 6tre amend6 ou modifi6
que par convention mutuelle 6crite entre I'USGS et le FCDA. Tout Plan d'ex~cution
approuv6 par I'USGS et par le FCDA sera r~putd 6tre un additif au prdsent
Memorandum d'Accord.

6.8. Notifications. Aucune notification donnde par les Parties ne sera valide
si elle n'est communiqude par 6crit et transmise de la main A la main, ou en franchise
de port par t~l~gramme, cdblogramme ou pli recommand6 aux adresses suivantes :
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A:

A : Ddpartement de l'intdrieur des Etats-Unis
Geological Survey
National Center, MS-917
Reston (Virginia) 22092
Etats-Unis d'Amdrique

ou A toute autre adresse que les destinataires pourront notifier selon les modalites
visdes au prdsent article. Les notifications prendront effet das leur reception.

6.9. Reglement des differends. Le FCDA et I'USGS se consulteront, A la
demande de l'une ou l'autre Partie, sur toute question lie aux dispositions du prdsent
Mdmorandum d'Accord ou de tout Plan d'exdcution plac6 sous son couvert et
inspirde par l'esprit de coopdration et la confiance reciproque, s'efforceront ensemble
de rdsoudre toute difficultd ou malentendu qui pourrait surgir A ce propos.

Pour l'organe chargd de la creation de la
capitale federale (Gouvernement du
Nigeria) :

Par : [I.J. EoNG]

Titre : Secretaire ex6cutif
Date : le 4 fdvrier 1977

Pour le Geological Survey du Ddparte-
ment de l'intdrieur (Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique):

Par : [J. R. BALSLEY]

Titre : Directeur par interim
Date le 4 f6vrier 1977
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL
RELATING TO INTERNATIONAL BROADCAST ACTIVITIES

I

The American Ambassador to the Portuguese Secretary of State,
Ministry of Foreign Relations

Excellency, Lisbon, February 15, 1977

I have the honor to refer to the understanding reached between our two
Governments that the necessary arrangements should be negotiated to provide for the
continuation of the international broadcast activities carried out in Portugal by
RARET, a corporation funded by RFE/RL, which in turn is funded by BIB, an
agency of the United States Government.

I have the further honor to note that such negotiations have been successfully
concluded with the signature February 15, 1977 of a contract between RARET and
the EPCTP.2

Accordingly, I have the honor to propose, on behalf of my Government, that the
Government of the United States and the Government of the Republic of Portugal
express their mutual satisfaction regarding the contract that has been concluded, and
agree to take all measures within their respective legal authority to ensure that the
provisions of the contract will be duly implemented, and to take all other appropriate
measures to facilitate the conduct of the mutually beneficial functions of RARET for
the duration of the contract.

I further propose that this Note, and Your Excellency's response, be considered to
constitute a formal agreement between our two nations.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

FRANK CARLUCCI

His Excellency Dr. JoAo Lima
Secretary of State
Ministry of Foreign Relations
Lisbon

I Came into force on 15 February 1977 by the exchange of the said notes.
2 The contract is not an integral part of the Agreement. (Information supplied by the Government of the United States

of America.)

Vol. 1118. 1-17304



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 89

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Lisboa, 15 de Fevereiro de 1977

Exceldncia,

Com base no entendimento alcangado
entre os nossos dois Governos, tenho a
honra de declarar que se deve proceder i
negociacdo das providencias necessdrias
A continuago das actividades no sector
da Radiodifusio Internacional levadas a
cabo pela RARET em Portugal, Socieda-
de subsidiada pela RFE/RL Inc. a qual,
por sua vez, 6 subsidiada pela Agencia
Governamental dos Estados Unidos,
Board for International Broadcasting.

Tenho igualmente a honra de registar o
facto de tais negociag8es terem sido con-
clufdas com sucesso, com a assinatura
neste dia, de um contrato entre a
RARET e a E.P.C.T.P.

Consequentemente, em nome do meu
Governo, tenho a honra de prop6r que o
Governo dos Estados Unidos da America
do Norte e o Governo da Repdblica
Portuguesa, expressem a sua mdtua satis-
fagdo pela concluso do contrato, e que
acordem em tomar todas as medidas
dentro dos limites das respectivas compe-
tencias, em ordem a assegurar que as
cldusulas do contrato venham a ser devi-
damente executadas, e tomar quaisquer
outras medidas adequadas a facilitar o
exercfcio das actividades de beneffcio
mdtuo da RARET, durante a vigdncia do
contrato.

Proponho outrossim, que a presente
nota, e a nota de Vossa Exceldncia, sejam
considerados elementos constituintes bas-
tantes de um Acordo formal entre os
nossos dois Parses.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Lisbon, February 15, 1977

Excellency:
On the basis of the understanding

reached between our two Governments, I
have the honor to state that the necessary
arrangements should be negotiated to
provide for the continuation of the inter-
national broadcast activities carried out
by RARET in Portugal, a corporation
funded by RFE/RL Inc., which in turn is
funded by the Board for International
Broadcasting, an agency of the United
States Government.

I have the further honor to note that
such negotiations have been successfully
concluded with the signature on this date
of a contract between RARET and the
EPCTP.

Accordingly, I have the honor to pro-
pose, on behalf of my Government, that
the Government of the United States of
America and the Government of the
Republic of Portugal express their mu-
tual satisfaction regarding the conclusion
of the contract and agree to take all
measures within their respective jurisdic-
tions to ensure that the provisions of the
contract will be duly implemented, and to
take all other appropriate measures to
facilitate the conduct of the mutually
beneficial functions of RARET for the
duration of the contract.

I further propose that this note and
Your Excellency's note be considered to
constitute sufficient elements for a for-
mal agreement between our two nations.

I Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique.
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Queira Vossa Excelencia aceitar a re-
novada expressAo da minha elevada con-
sideraqao,

ALBANO NOGUEIRA
Ambaixador

Secretirio General
Ministerio das Relaqies Extrangeiro

Sua Exceldncia o Embaixador dos Esta-
dos Unidos da Amdrica do Norte

Sr. Frank C. Carlucci
Lisboa

Accept, Excellency, the renewed assu-
rance of my highest consideration.

ALBANO NOGUEIRA

Ambassador
Secretary General

Ministry of Foreign Relations

His Excellency Frank C. Carlucci
Ambassador of the United States of

America
Lisbon
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD RELATIF A
DES ACTIVITES DE RADIODIFFUSION INTERNATIONALE

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Secretaire d'Etat

aux relations exterieures du Portugal

Lisbonne, le 15 f~vrier 1977
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'accord auquel sont parvenus nos deux gouverne-
ments sur la ndcessit6 de ndgocier des arrangements pour assurer la poursuite des
activitds de radiodiffusion internationale menses au Portugal par RARET, soci~t6
financde par RFE/RL, cette derni~re elle-m~me financ~e par le Board for Internatio-
nal Broadcasting (BIB), agence du Gouvernement des Etats-Unis.

Je prends note que les n~gociations ont 6t6 heureusement conclues par la
signature, le 15 f6vrier 1977, d'un contrat entre RARET et l'EPCTP.

En consdquence, je propose, au nom de mon Gouvernement que le Gouvernement
des Etats-Unis et le Gouvernement de la R~publique portugaise, exprimant leur
satisfaction de la conclusion dudit contrat, conviennent de prendre toutes les mesures
juridiques en leur pouvoir pour veiller A ce que ses dispositions soient dfiment
appliqu6es, et toutes autres mesures appropri6es pour faciliter les operations
mutuellement bdn~fiques de RARET pendant la durde du contrat.

Je vous propose 6galement de considdrer la prdsente note et votre rdponse comme
constituant un accord en bonne et due forme entre nos deux pays.

Veuillez agrder, etc.

FRANK CARLUCCI

Son Excellence Monsieur Jodo Lima
Secrdtaire d'Etat
Minist~re des relations extdrieures
Lisbonne

II

Lisbonne, le 15 fWrier 1977
Monsieur l'Ambassadeur,

Sur la base de l'accord auquel sont parvenus nos deux Gouvernements, j'ai
I'honneur de confirmer la ndcessit6 de ndgocier des arrangements pour assurer la
poursuite des activit~s de radiodiffusion internationale mendes au Portugal par

I Entrd en vigueur le 15 fvrier 1977 par I'dchange desdites notes.
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RARET, socidt6 financde par RFE/RL Inc., cette derni~re elle-meme financde par le
Board for International Broadcasting, agence du Gouvernement des Etats-Unis.

Je prends note que les n~gociations ont t heureusement conclues par la
signature, ce jour, d'un contrat entre RARET et I'EPCTP'.

En consequence, au nom de mon Gouvernement, je propose que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique du Portugal,
expriment leur satisfaction de la conclusion dudit contrat, et conviennent de prendre
toutes les mesures en leur pouvoir pour veiller A ce que les dispositions du contrat
soient dfiment appliqudes, et toutes autres mesures appropri~es pour faciliter les
opdrations mutuellement bdndfiques de RARET pendant la dur~e du contrat.

Je vous propose 6galement de consid~rer la pr~sente note et votre r~ponse comme
suffisant i constituer un accord en bonne et due forme entre nos deux pays.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur,
Secrdtaire gdn~ral du Minist~re des relations extdrieures,

ALBANO NOGUEIRA

Son Excellence Monsieur Frank C. Carlucci
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Lisbonne

I Le contrat ne fait pas partie intdgrante de I'Accord. (Renseignement fourni par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique.)
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN MINISTERIO
DE AGRICULTURA DE GUATEMALA AND UNITED STATES
DEPARTMENT OF AGRICULTURE, ANIMAL AND PLANT
HEALTH INSPECTION SERVICE, PLANT PROTECTION AND
QUARANTINE, RELATIVE TO COOPERATIVE EFFORTS TO
PROTECT CROPS FROM PLANT PEST DAMAGE AND PLANT
DISEASES IN THE REPUBLIC OF GUATEMALA AND THE
UNITED STATES OF AMERICA THROUGH THE EXECUTION
OF COOPERATIVE PROGRAMS

The purpose of this Memorandum of Understanding is to plan and execute
measures directed toward detecting, preventing, controlling, and/or eradicating plant
pests and diseases of economic importance which affect or threaten crops and harvests
in Guatemala and the United States of America as well as to prevent their
dissemination by all possible means.

The United States Department of Agriculture, Animal and Plant Health
Inspection Service, Plant Protection and Quarantine, hereinafter called the Service,
and the Ministerio de Agricultura de Guatemala, hereinafter called the Ministerio,
shall apply and accomplish this agreement in accordance with the laws of each
country and for the general benefit of the people of Guatemala and the United States
of America.

A. The Ministerio agrees:
1. To act in detecting, preventing, controlling, and/or eradicating plant pests

and diseases in Guatemala in accordance with the powers which all the legal
regulations in effect grant. It shall meet with representatives of the Service in
the development of cooperative programs of mutual interest discussed and
approved by the authorized representatives of both countries.

2. For the development of the approved cooperative programs, the Ministerio
will, when deemed necessary, authorize the personnel of the Service to
collaborate in the planning and execution of quarantines.

3. To develop the necessary technical activities to assure the success of
detecting, controlling, and/or eradicating plant pests and diseases included in
the cooperative programs, utilizing available funds.

4. The United States personnel and members of their families forming their
respective household, assigned under this agreement, will enjoy all the
privileges and immunities accorded to the technical staff of the Mission as
provided for in Article 37 and other applicable Articles of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations.'

5. To permit the joint payment of salaries and/or other compensation to its
personnel by the Service only in exceptional cases as mutually agreed upon.

I Came into force on 21 February 1977 by signature, in accordance with section C (I I).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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B. The Service agrees:
1. To cooperate in detecting, preventing, controlling, and/or eradicating plant

pests and diseases in accordance with work plans mutually agreed upon based
on the authority included in the statute establishing the United States
Department of Agriculture and 7 U.S.C. 147a, as amended by Public Law
94-231, approved March 15, 1976, and relevant regulations, and annual
appropriations statutes providing funds for the activities of the Service.

2. To provide collaboration in the quarantine works in Guatemala in accordance
with the work plans mutually agreed upon.

3. To provide employees as mutually agreed upon to cooperate with the
Ministerio in detecting, preventing, controlling, and/or eradicating plant pests
and diseases in the cooperative programs or in case of emergency when a
harmful biological agent threatens the crops of both countries, in accordance
with authority granted by the United States Congress and the United States
Department of Agriculture.

4. To initiate and/or continue, in mutual agreement with the Ministerio, studies
regarding new and improved techniques and procedures which might be used
for detecting, preventing, controlling, and/or eradicating plant pests and
diseases.

5. To request from the Ministerio the necessary permits for the temporary use or
assignment in Guatemala of private company contractors, personnel, equip-
ment, materials, substances, etc., that may be necessary for the execution of
the cooperative programs.

6. To make joint payment of salaries or other compensations to the personnel of
the Ministerio only in exceptional cases as mutually agreed upon.

C. It is mutually understood and agreed that:
1. The joint planning of the cooperative programs developed on the basis of this

agreement, and the approved work plans and procedures will be subject to revision, as
mutually agreed upon, as work progresses and experience justifies modification.

2. Each of the cooperating parties will prepare periodic reports, as mutually
agreed upon, on the accomplishments of the cooperative programs, as requested but
not less than annually and will send a copy of such report to the other party.

3. Either party shall be free to use any results obtained in the cooperative
programs with the prior approval of the other party. Publications will require prior
approval and may be jointly or separately published; in either case, credit will be given
to the [cooperative programs] and to the persons who performed the work.

4. The results and experience derived from the cooperative progiams may be used
by either party in making recommendations to the proper authorities of either
respective country in revising or modifying existing laws and regulations or to
promulgate new laws and regulations to detect, prevent, control, and/or eradicate
plant pests and diseases.

5. The responsibilities assumed by each of the cooperating parties are contingent
upon funds being available from which the expenditures legally may be met.
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6. This Memorandum of Understanding is to define in general terms the basis on
which the parties concerned will cooperate, and does not constitute a financial
obligation to serve as a basis for expenditures. Each party will handle and expend its
own funds. Any and all expenditures from Federal funds by the United States
Department of Agriculture made in conformity with the plans outlined in this
Memorandum of Understanding must be in accord with Department Rules and
Regulations in each instance based upon appropriate financial papers. Expenditures
made by the Ministerio will be in accord with its rules and regulations. Funds of the
Ministerio shall not be expended by a Service employee, even though the cooperating
party has no representatives stationed in the locality. In such instances the Service
employee may handle the accounts but shall forward the vouchers to the disbursing
agent of the Ministerio for payments. The Ministerio should not send checks payable
to Service employees or send them checks payable to "Cash" or "Bearer" for payment
of local expenses.

7. The personnel of the Service shall remain under the administrative direction of
the Service and will work cooperatively with the personnel of the Ministerio in the
development of the cooperative programs. Personnel of the Ministerio shall remain
under the administrative direction of the Ministerio.

8. Guatemalan citizens employed by the Service will be paid by the Service and
will be subject to its rules, regulations, and policies.

a. Guatemalan citizen employees will be appointed under the authority of the U. S.
Civil Service Commission, Rule VIII, Section 8.3 and shall be paid in accordance
with the Guatemala Pay Plan approved by the Service and established under
Memorandum of Agreement, among the Departments of State, Defense, and
Agriculture, USIA and AID, concerning joint compensation plans for local
employees overseas. Said employees are subject to the Guatemalan Labor Laws,
in accord with the United States Department of State Regulations applicable to
the employment of Guatemalan Nationals.

b. The number of hours per day and days per week to be worked by such employees
and any annual or sick leave with pay granted shall be based on regulations of the
Service and the approved Pay Plan. The Ministerio shall be kept informed.

c. The selection of such personnel to be hired by the Service within the Republic of
Guatemala to work on detecting, preventing, controlling, and/or eradicating
programs of plant pests and diseases will be by mutual agreement with the
Ministerio.
9. No member of or delegate to the United States Congress or resident

commissioner, and no officer, agent, or employee of the United States Government,
shall be admitted to any share or part of this agreement or to any benefit to arise
therefrom.

10. An annual meeting will be held in which progress reports will be presented on
the detecting, preventing, controlling, and/or eradicating of plant pests and diseases
included in the cooperative programs.

11. This Memorandum of Understanding shall become effective upon date of
final signature and shall continue indefinitely but may be modified by mutual
agreement between the parties in writing and may be discontinued at the request of
either party. Requests for termination or any major change shall be submitted to the
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other party for consideration not less than ninety days in advance of the effective date
requested for modification or termination.

Ministerio de Agricultura
de Guatemala:

[Signed - Signf]'
Date: 21/2/77

United States Department
of Agriculture,

Animal and Plant Health
Inspection Service:

[Signed - Signe]2

Date: Feb. 21, 1977

I Signed by David Rubio C. - Sign6 par David Rubio C.
2 Signed by Francis H. Jack III - Signd par Francis H. Jack Ill.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE MINISTERIO DE
AGRICULTURA DE GUATEMALA Y UNITED STATES DE-
PARTMENT OF AGRICULTURE, ANIMAL AND PLANT
HEALTH INSPECTION SERVICE, PLANT PROTECTION AND
QUARANTINE, RELATIVO A ESFUERZOS COOPERATIVOS
PARA PROTEGER LAS SIEMBRAS DE DAR4OS CAUSADOS POR
PLAGAS Y ENFERMEDADES DE LAS PLANTAS EN LA REPO-
BLICA DE GUATEMALA Y EN LOS ESTADOS UNIDOS DE
AM8RICA A TRAVtS DE LA EJECUCION DE LOS PROGRA-
MAS COOPERATIVOS

El objeto de este Memordndum de Entendimiento es el de planificar y ejecutar
medidas tendientes a la identificaci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas
y enfermedades de las plantas de importancia econ6mica que afectan o amenazan las
siembras y cosechas en Guatemala y en los Estados Unidos de Amdrica, asf como
prevenir su diseminaci6n por todos los medios posibles.

El United States Department of Agriculture, Animal and Plant Health Inspec-
tion Service, Plant Protection and Quarantine, en adelante denominado el "Servicio",
y el Ministerio de Agricultura de Guatemala, en adelante denominado el "Ministe-
rio", aplicardn y ejecutarin este acuerdo con apego a las leyes de cada pafs y para el
beneficio general de la poblaci6n de Guatemala y Estados Unidos de Amdrica.

A. El Ministerio acuerda:
1. Actuar en la identificaci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y

enfermedades en Guatemala de acuerdo con las facultades que otorgan todos
los reglamentos legales en vigor. Se reunird con representantes del Servicio
para discutir el desarrollo de los programas cooperativos de inter6s mutuo
discutidos y aprobados por los representantes autorizados de ambos pafses.

2. Para el desarrollo de los programas cooperativos, el Ministerio autorizard,
cuando lo juzguc necesario, al personal del Servicio para colaborar en la
planificaci6n y ejecuci6n de cuarentenas.

3. Llevar a cabo las actividades t6cnicas necesarias que aseguren el 6xito de las
operaciones de identificaci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y enfermeda-
des de las plantas inclufdas en los programas cooperativos, utilizando los
fondos disponibles.

4. El personal de los Estados Unidos y miembros de sus familias que formen
todos los miembros de su casa, asignado bajo este acuerdo, gozardn de todos
los privilegios e inmunidades acordados a los asesores t6cnicos de la Misi6n,
como se contempla en el articulo 37 y otros articulos aplicables de la
Convenci6n de Viena sobre Relaciones Diplomdticas.

5. Permitir ei pago conjunto de salarios y/u otras compensaciones a su personal
por parte del Servicio solamente en casos excepcionales segdin se acuerde
mutuamente.
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B. El Servicio acuerda:
1. Cooperar en la identificaci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y

enfermedades de las plantas de acuerdo con los planes de trabajo mutuamente
autorizados basados en la autoridad inclufda en el estatuto que establece el
Departamento de Agricultura de Estados Unidos y la 7 U.S.C. 147a, como
fuera modificada en la Public Law 94-231, aprobada el 15 de marzo de 1976,
y las regulaciones relacionadas y los estatutos de presupuesto anuales que
proporcionan los fondos para las actividades del Servicio.

2. Proporcionar colaboraci6n en los trabajos de cuarentena en Guatemala, de
acuerdo con los planes de trabajo mutuamente autorizados.

3. Proporcionar empleados, segdn se acuerde mutuamente, para cooperar con el
Ministerio en la identificaci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas
y enfermedades de las plantas en los programas cooperativos, o en caso de
emergencia, cuando un agente biol6gico daflino amenace las siembras de
ambos paises, de acuerdo con la autoridad concedida por el Congreso y el
Departamento de Agricultura de los Estados Unidos.

4. Iniciar y/o continuar en mutuo acuerdo con el Ministerio los estudios
relacionados con las t~cnicas y procedimientos nuevos y mejores que pudieran
utilizarse para la identificaci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de
plagas y enfermedades de las plantas.

5. Solicitar del Ministerio los permisos necesarios para el uso o asignaci6n
temporal en Guatemala de compaifas privadas contratistas, personal, equipo,
material, substancias, etc., que sean necesarios para la ejecuci6n de los
programas cooperativos.

6. Pagar salarios u otras compensaciones al personal del Ministerio dnicamente
en casos excepcionales y mediante mutuo acuerdo entre ambas partes.

C. Es de acuerdo y entendimiento mutuo que:
1. La planificaci6n conjunta de los programas cooperativos desarrollados con base

en este acuerdo, y los planes y procedimientos de trabajo serdn sujetos a revisi6n,
segdn se acuerde mutuamente, a medida que el trabajo progrese y la experiencia
justifique su modificaci6n.

2. Cada una de las partes cooperantes preparard informes peri6dicos, segdn se
acuerde mutuamente, sobre los resultados de los programas cooperativos, cuando se
requiera, pero no menos de una vez por afto, y se le enviard una copia de dicho reporte
a ia otra parte.

3. Cada parte estard en libertad de utilizar los resultados obtenidos en los
programas cooperativos, con la aprobaci6n previa de la contraparte. Las publicaciones
requerirdn aprobaci6n previa y pueden ser editadas en forma conjunta o separada; en
cualquier caso, deberdn darse crddito a la cooperaci6n y a las personas que Ilevaron a
cabo el trabajo.

4. Los resultados y la experiencia derivada de los programas cooperativos pueden
ser utilizados por cualquiera de las partes al hacer recomendaciones a las autoridades
apropiadas de sus respectivos pafses para la revisi6n o modificaci6n de las leyes y
reglamentos existentes, asf como para promulgar nuevas leyes y reglamentos sobre la
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identificaci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de las plagas y enfermedades de
las plantas.

5. Las responsabilidades asumidas por cada una de las partes cooperantes son
proporcionales a los fondos disponibles por medio de los cuales se deben cumplir con
los gastos legalmente.

6. Este Memordndum de Entendimiento es para definir en t~rminos generales las
bases sobre las cuales cooperardn las partes interesadas, y no constituye una
obligaci6n financiera que deba servir de base para efectuar gastos. Cada parte
administrard y gastard sus propios fondos. Todos y cada uno de los gastos hechos de
los fondos federales por el Departamento de Agricultura de Estados Unidos, de
conformidad con los planes descritos en este Memorandum de Entendimiento, debe
cumplir con las reglas y regulaciones del Departamento y en cada caso deberdn
basarse en los documentos financieros apropiados. Los gastos que efectile el
Ministerio serdn efectuados de acuerdo con sus propias reglas y regulaciones. Los
fondos del Ministerio no serdn gastados por un empleado del Servicio, aun cuando el
Ministerio no tenga un representante asignado a la localidad. En tales casos, el
empleado del Servicio puede administrar las cuentas pero enviard los comprobantes al
agente de desembolsos del Ministerio para su pago correspondiente. El Ministerio no
deberi expedir cheques a nombre de los empleados del Servicio, ni tampoco expedirlos
al portador para cubrir los gastos locales.

7. El personal del Servicio permanecerd bajo la direcci6n administrativa del
Servicio y laborard en cooperaci6n con el personal del Ministerio en el desarrollo de
los programas cooperativos. El personal del Ministerio permanecerd bajo la direcci6n
administrativa del Ministerio.

8. Los ciudadanos guatemaltecos empleados por el Servicio recibirdn sus pagos
del Servicio y se someterdn a sus reglas, regulaciones y procedimientos.
a. Los ciudadanos guatemaltecos serdn asignados bajo la autoridad del U. S. Civil

Service Commission, Rule VIII, Section 8.3, y se les pagard de acuerdo con el
plan de pagos para Guatemala aprobado por el Servicio y establecido bajo el
MemorAndum de Entendimiento entre los Departamentos de Estado, Defensa y
Agricultura, USIA y AID, concerniente a los planes de compensaci6n en conjunto
para los empleados locales en el extranjero. Los empleados mencionados estardn
sujetos a las leyes de trabajo guatemaltecas, de acuerdo con los reglamentos del
Departamento de Estado aplicables al empleo de los ciudadanos guatemaltecos.

b. El nfimero de horas por dfa y dfas por semana que deberdn trabajarse y todo el
tiempo de ausencia por vacaciones o enfermedad que se concede a estos empleados
con paga, serin basados en los reglamentos del Servicio y el Plan de Pago
aprobado. El Ministerio recibird la informaci6n correspondiente.

c. La selecci6n de dicho personal que empleard el Servicio dentro de la Repdiblica de
Guatemala para trabajar en la identificaci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n
de las plagas y enfermedades de las plantas, serd por mutuo acuerdo con el
Ministerio.
9. Ningdn miembro o delegado del Congreso de los Estados Unidos de America o

comisionado residente, y ningdn funcionario, agente o empleado del Gobierno de los
Estados Unidos serd admitido para compartir este acuerdo o beneficio que se derive
del mismo.
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10. Se celebrari una junta anual en la cual se presentardn reportes del progreso
efectuado en la identificaci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de las plagas y
enfermedades de las plantas incluidas en los programas cooperativos.

11. Este Memordndum de Entendimiento entrard en vigor en la fecha de la firma
final y continuard indefinidamente, pero puede ser modificado por mutuo acuerdo
entre las partes por escrito y asimismo puede ser descontinuado a solicitud de
cualquiera de las partes. Las solicitudes para su terminaci6n o cualquier cambio
significativo deberdn ser presentadas a la contraparte para su consideraci6n con no
menos de 90 dias antes de la fecha efectiva solicitada para su modificaci6n o
terminaci6n.

Ministerio de Agricultura
de Guatemala:

[Signed - Signe]'
Fecha: 21/2/77

United States Department
of Agriculture:

[Signed - Signe] 2

Fecha: Feb. 21, 1977

I Signed by David Rubio C. - Signi par David Rubio C.
2 Signed by Francis H. Jack III - Signd par Francis H. Jack III.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD I ENTRE LE MINISTERE DE L'AGRI-
CULTURE DU GUATEMALA ET LE D9PARTEMENT DE
L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS, SERVICE D'INSPECTION
DE LA SANTI DES ANIMAUX ET DES PLANTES, PROTEC-
TION DES PLANTES ET QUARANTAINES, RELATIF A LA COO-
Pf-RATION EN MATIIRE DE PROTECTION DES RECOLTES
CONTRE LES DOMMAGES CAUSES PAR LES PARASITES
DES PLANTES ET CONTRE LES MALADIES DES PLANTES
EN REPUBLIQUE DU GUATEMALA ET AUX tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE DANS LE CADRE DE L'EXRCUTION DE PRO-
GRAMMES DE COOPIERATION

Le prdsent Mdmorandum d'accord a pour objet d'ilaborer et d'appliquer des
mesures de ddtection, de prevention, de contr6le et/ou d'6limination des parasites et
des maladies qui affectent les plantes pr~sentant une importance 6conomique et qui
menacent les r~coltes et moissons au Guatemala et aux Etats-Unis d'Am~rique ainsi
que des mesures visant A emp8cher par tous les moyens possibles leur propagation.

Le Service d'inspection de la sant6 des animaux et des plantes chargd de la
protection des plantes et des quarantaines au sein du Ddpartement de l'agriculture des
Etats-Unis, ci-apr~s d~nomm6 le Service, et le Ministcre de l'agriculture du
Guatemala, ci-apr~s d~nomm6 le Minist~re, ex~cuteront et donneront effet au present
Accord conform~ment A la l6gislation de chaque pays et aux int6rets des peuples du
Guatemala et des Etats-Unis d'Am6rique.

A. Le Minist~re convient :
1. De prendre des mesures de detection, de prevention, de contr6le et/ou

d'6limination des parasites et des maladies des plantes au Guatemala en vertu
des pouvoirs qui lui sont conf~r~s par toute la r~glementation en vigueur. II
consultera les repr~sentants du Service au sujet de l'6laboration de program-
mes de cooperation pr~sentant un intret mutuel que les repr~sentants
autoris~s des deux pays auront discut~s et approuv~s.

2. D'autoriser le cas 6ch6ant, aux fins de la mise en ceuvre des programmes de
coopdration qui ont 6t6 approuv~s, le personnel du Service A collaborer A
l'dlaboration et A l'ex6cution desdites quarantaines.

3. De d~velopper les activitds techniques n&cessaires pour ddtecter, contr6ler
et/ou 6liminer les parasites et maladies des plantes vis~es dans les program-
mes de cooperation A l'aide des fonds disponibles.

4. Que les agents des Etats-Unis recevant une affectation dans le cadre du
prdsent Accord, et les membres de leurs m~nages respectifs, ben~ficieront des
privileges et immunit~s accordds au personnel technique de la Mission, tels

I Entrd en vigueur ie 21 fWvrier 1977 par la signature, conformdment A [a section C, paragraphe I I.

Vol. 1118. 1-17305



1978 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Trait~s 103

que prevus A 'article 37 et aux autres articles pertinents de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques'.

5. D'autoriser le Service i proceder conjointement avec lui au versement i son
personnel, de salaires ou d'autres formes de remuneration, uniquement dans
les cas exceptionnels convenus par accord mutuel.

B. Le Service convient :
1. De coopdrer i la detection, A la prevention, au contr6le et/ou i I'limination

des parasites et maladies des plantes conformement aux plans de travail
convenus d'un commun accord en vertu des pouvoirs reconnus dans la Loi
portant creation du Departement de l'agriculture des Etats-Unis, des
dispositions de la 7 USC. 147a, telle que modifiee par la loi publique 94-231
approuvee le 15 mars 1976, des r~glements applicables et des lois budgetaires
prevoyant l'ouverture de credits destines au financement des activites du
Service.

2. De collaborer aux operations de quarantaine effectuees au Guatemala
conformement aux plans de travail convenus par accord mutuel.

3. De fournir du personnel, comme convenu par accord mutuel, en vue de
cooperer avec le Ministare A la detection, la prevention, le contr6le et/ou
l'elimination des parasites et maladies des plantes dans le cadre de
programmes de cooperation ou en cas d'urgence lorsqu'un agent biologique
nocif menace les rdcoltes des deux pays, en vertu des pouvoirs conferes par le
Congr~s et le DEpartement de l'agriculture des Etats-Unis.

4. D'entreprendre et/ou de continuer de mener, en accord avec le Ministare, des
6tudes portant sur des techniques et methodes nouvelles et ameliordes qui
pourraient contribuer A la detection, la prevention, le contr6le et/ou
'dlimination des parasites et maladies des plantes.

5. De solliciter aupr s du Minist~re les autorisations necessaires pour utiliser ou
envoyer temporairement au Guatemala des entrepreneurs prives, du person-
nel, des 6quipements, des materiaux et des substances, etc. qui sont
ndcessaires A l'execution des programmes de cooperation.

6. De ne verser au personnel du Ministare des salaires ou autres formes de
remuneration que dans les cas exceptionnels convenus par accord mutuel.

C. I1 est entendu et convenu par les deux parties que :
1. La planification conjointe des programmes de cooperation elabores sur la base

du present Accord ainsi que les plans de travail et methodes approuves pourront 6tre
revise6s, par accord mutuel, A mesure que les travaux progressent et compte tenu de
l'expdrience acquise.

2. Lorsque cela est necessaire mais pas moins d'une fois par an, chacune des
parties elaborera des rapports periodiques, selon des modalites convenues par accord
mutuel, sur les resultats des programmes de cooperation, et elle adressera une copie de
ces rapports i rautre partie.

3. L'une et l'autre partie seront libres d'utiliser les resultats obtenus par ces
programmes de cooperation, sous reserve de l'accord prealable de l'autre partie. Les

I Nations Unies, Recueides Traih's. vol. 500, p. 9 5.
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publications en question devront faire l'objet d'un accord prdalable et pourront etre
effectudes conjointement ou s~par~ment; dans l'un et l'autre cas, il sera fait mention
du r6le jou6 par la cooperation ainsi que par les personnes qui ont men6 A bien les
travaux.

4. Les r~sultats obtenus et l'exp~rience acquise dans le cadre des programmes de
cooperation pourront 8tre utilisds par l'une ou l'autre partie afin de formuler des
recommandations destinies aux autorites comp~tentes de leurs pays respectifs, lors de
la revision ou de I'amendement des lois ou r6glements en vigueur ou en vue de
promulguer de nouvelles lois ou r~glementations en mati~re de detection, de
prevention, de contr6le et/ou d'6limination des parasites et des maladies des plantes.

5. Les activit~s dont chacune des parties assumera la responsabilitd d~pendront de
la disponibilit6 des fonds au moyen desquels les d~penses d engager peuvent 6tre
l6galement financdes.

6. Le pr6sent Memorandum d'Accord a pour objet de d6finir en termes gdn~raux
les bases de la cooperation des parties en cause et il ne cr~e pas d'obligations
financi~res impliquant l'engagement de d~penses. Chaque partie g~rera et utilisera ses
propres cr&lits. Toutes les d~penses financ~es par les credits f6draux allou~s au
D~partement de l'agriculture et effectu~es conform~ment aux plans d~finis dans le
pr6sent Memorandum d'Accord doivent 6tre conformes dans chaque cas aux r~gles et
r~glements du D~partement et A la procedure financi~re en vigueur. Les d~penses du
Minist~re seront effectudes conform~ment d ses propres r~gles et r~glements. Les
credits du Minist~re ne seront pas d~pens~s par un fonctionnaire du Service mame si
le Minist~re n'a pas de repr~sentants en poste dans la localit6 consid~r~e. Dans un tel
cas, le fonctionnaire du Service peut gdrer les comptes mais doit transmettre, pour
paiement, les pieces justificatives A l'agent du Minist~re charg6 du d~caissement. Le
Minist~re ne doit pas adresser aux fonctionnaires du Service de cheques libellds A leur
nom ni des chques portant la mention <en esp~ces* ou oau porteuro au titre du
paiement de d~penses locales.

7. Le personnel du Service continuera de relever de la direction administrative du
Service et il coop~rera avec le personnel du Ministre A l'61aboration des programmes
de cooperation. Le personnel du Minist~re continuera de relever de la direction
administrative de celui-ci.

8. Les ressortissants guat~malt~ques employ~s par le Service seront pay~s par lui
et les r~gles, r~glements et pratiques de celui-ci leur seront applicables.

a) Les employes guat6malt.ques seront nomm~s en vertu des pouvoirs conf~r~s par
la r~gle VIII, Section 8.3, de la U.S. Civil Service Commission (Commission de
la fonction publique des Etats-Unis) et ils seront r~mun~r~s conform~ment au
bar~me des r~mun~rations au Guatemala qui est approuv6 par le Service et 6tabli
en vertu du Memorandum d'Accord pass6 entre les Dpartements d'Etat, de la
defense et de l'agriculture, I'USIA et I'AID concernant les bar~mes de
r~mundration conjoints applicables aux employ~s locaux travaillant i l'6tranger.
Le droit du travail guat~malt~que est applicable aux employ~s guat6malt&ques,
conform~ment A la r~glementation du D~partement d'Etat des Etats-Unis
applicable A l'emploi de ressortissants guat~malt~ques.

b) L'horaire de travail quotidien et hebdomadaire des employds ainsi que les congas
annuels ou congas de maladie 6ventuellement r~mun~r~s seront fixes en fonction
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de la r~glementation du Service et du bar~me de r~mundration approuv6. Le
Minist6re sera inform6 de ces dispositions.

c) Le personnel que le Service doit recruter en R6publique du Guatemala en vue de
collaborer aux programmes de d6tection, de prevention, de contr6le et/ou
d'dlimination des parasites et des maladies des plantes sera choisi par accord
mutuel avec le Minist6re.
9. Aucun membre du Congr6s des Etats-Unis, aucun dl6gud au Congr6s, aucun

responsable r6sident et aucun administrateur, agent ou fonctionnaire du Gouverne-
ment des Etats-Unis ne pourra 8tre partie prenante au pr6sent Accord ni b6n6ficier de
quelque fagon que ce soit des avantages en d6coulant.

10. Une r6union sera organis6e chaque annie pour la presentation des rapports
sur l'6tat d'avancement des travaux de d6tection, de prevention, de contr6le et/ou
d'61imination des parasites et maladies des plantes vis6s dans les programmes de
coopdration.

11. Le pr6sent M6morandum d'Accord doit prendre effet i la date de la signature
finale; il restera en vigueur inddfiniment mais il pourra 8tre amend6 par 6crit, par
accord mutuel entre les parties, et 8tre abrog6 A la demande de l'une ou l'autre partie.
Les demandes relatives A son abrogation ou A tout autre amendement majeur seront
soumises pour examen A l'autre partie 90 jours au moins avant la date effective
requise pour l'entr6e en vigueur de 'amendement ou pour l'abrogation du M6moran-
dum d'Accord.

Minist6re de l'agriculture D6partement de l'agriculture
du Guatemala: des Etats-Unis,

Service d'inspection de la sant6
des animaux et des plantes:

[DAVID RUBIO C.] [FRANCIS H. JACK III]
Date: 21/2/77 Date : 21/2/77
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COOPERATIVE AGREEMENT' BETWEEN MINISTRY OF AGRI-
CULTURE OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA, ANIMAL
HEALTH DIVISION, AND UNITED STATES DEPARTMENT OF
AGRICULTURE, ANIMAL AND PLANT HEALTH INSPECTION
SERVICE

At the present time there exists a General Agreement for Technical Cooperation
between the Government of Guatemala and the Government of the United States of
America.' This Agreement provides the means for the Ministry of Agriculture of the
Republic of Guatemala and the Animal and Plant Health Inspection Service of the
Department of Agriculture of the United States of America to establish a cooperative
program in the Republic of Guatemala for the prevention of the entrance into
Guatemala of Foot and Mouth disease, Rinderpest, and other exotic diseases, to
quickly detect the diseases should they gain entrance, and to provide for their
eradication should outbreaks occur.

The Ministry of Agriculture of Guatemala and the Animal and Plant Health
Inspection Service of the Department of Agriculture of the United States of America
shall accomplish this Agreement based on the General Agreement for Technical
Cooperation and the laws of the Republic of Guatemala and Public Law 92-152 (21
U.S.C. 114b) of the United States of America. Under the authority of Public Law
92-152 the Animal and Plant Health Inspection Service will conduct its cooperative
program with the Ministry of Agriculture of the Republic of Guatemala; the
Government of the Republic of Guatemala will provide annual appropriations to
enable the Ministry of Agriculture of the Republic of Guatemala to carry out its part
of the Agreement and the United States Department of Agriculture shall, subject to
the availability of appropriations obtained from the Congress of the United States and
private contributions, annually provide funds to its Animal and Plant Health
Inspection Service, to enable the United States Department of Agriculture to carry
out its part of the Agreement.

This Agreement has as its final objective the prevention of Foot and Mouth
disease, Rinderpest and other exotic diseases for the protection of the livestock
industry of the country and consequently protect the social and economic benefits
obtained from all programs whose objectives are the development and improvement of
the livestock industry in the country.

GENERAL ORGANIZATION AND FUNCTIONS

1. There is established a Cooperative Agreement between the Ministry of
Agriculture of Guatemala and the Department of Agriculture of the United States of
America for the prevention of Foot and Mouth disease, Rinderpest and other exotic
diseases in the Republic of Guatemala.

I Came into force on 3 March 1977 by signature, in accordance with section 12.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 51.
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2. The Ministry of Agriculture of Guatemala will provide the necessary office
space for the Agreement and will provide technical equipment and the services of the
personnel, including at least one Medical Veterinarian who will be assigned and
expected to work exclusively for the development of the cooperative activities of the
Agreement within the Republic of Guatemala. The Department of Agriculture of the
United States will provide technical equipment and the services of personnel that will
include at least one Medical Veterinarian for the cooperative agreement on the part of
the United States. The selection of personnel and medical veterinarians assigned to
the cooperative agreement within the Republic of Guatemala will be subject to
mutual approval of the Animal Health Division of Guatemala and the Animal and
Plant Health Inspection Service of the Department of Agriculture of the United
States.

3. In the case of the appearance of an outbreak of an exotic disease in any other
country of Central America or Panama, the personnel and equipment of the
Agreement may, as mutually agreed, be loaned and transferred to that country for the
duration of the emergency.

4. The Government of the Republic of Guatemala will facilitate the entry into,
exit from, and travel within the Republic of Guatemala by United States personnel
participating in the cooperative program when they are on missions related to this
Agreement.

5. The United States personnel and members of their families forming their
respective household, assigned under this Agreement, will enjoy all the privileges and
immunities accorded to the technical staff of the Mission as provided for in Article 37
and other applicable articles of the Vienna Convention on Diplomatic Relations.'

6. All equipment, materials, and supplements that are acquired and assigned by
both countries will be used exclusively for the cooperative program, it being
understood that when this Agreement is terminated, all properties, materials, vehicles,
and acquired equipment will be returned to the country furnishing it. Proceeds from
the sale of jointly purchased equipment will be returned to each Government in
accordance with the proportion contributed. During the existence of the Agreement,
all vehicles, materials, and other equipment will be under the inventory and
administration of the country that purchased it.

7. The Ministry of Agriculture of Guatemala, through their representative of the
Animal Health Division will direct and coordinate the activities of the cooperative
program that are developed in accordance with the work plans and other activities as
jointly planned by the representative of the Animal Health Division of Guatemala and
the representative of the Animal and Plant Health Inspection Service of the
Department of Agriculture of the United States and all such activities will be
executed in a joint manner by both parties.

I United Nations, Treaty Series, vol, 500, p. 9 5.
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The cooperative activities will include the following aspects:
(a) Continuing surveillance and epidemiologic studies for vesicular and other exotic

diseases.
(b) Investigate and attend reports of vesicular and other exotic diseases.

(c) Collect diagnostic material for laboratory diagnosis (diagnostic material from
animals suspicious of Foot and Mouth disease or other exotic disease shall be
submitted for examination by a laboratory recognized by both countries).

(d) Develop educational programs for training human resources in the methods of
prevention, control and eradication of Foot and Mouth disease, Rinderpest, and
other exotic diseases.

(e) Assist in the development and improvement of prevention, control and eradica-
tion procedures for Foot and Mouth disease, Rinderpest, and other exotic
diseases. Recommend and place into operation effective legislation to improve
the present systems, and that will provide for immediate eradication should
outbreaks occur.

(J) Assist in developing or improving import procedures for the Republic of
Guatemala; however, the representatives of the United States will limit their
assistance in this area to formulating recommendations.

(g) Conduct other activities related to the prevention of Foot and Mouth disease,
Rinderpest and other exotic diseases in the Republic of Guatemala, such as
advise, review and evaluate periodically any program to prevent these diseases
carried out by the Ministry of Agriculture of the Republic of Guatemala.

(h) Participate in the organization of vigilance groups among cattlemen to report
any evidence of vesicular disease or other exotic diseases.

(i) Report and notify both Governments of the appearance of any exotic disease, as
well as of the activities developed in this cooperative program.

8. The Animal Health Division of Guatemala and the Animal and Plant Health
Inspection Service of the Department of Agriculture of the United States will arrange
for the appointment of an Advisory Committee for the cooperative program consisting
of such persons as they may deem appropriate.

9. The veterinarian assigned by the United States Government, as provided for in
Paragraph 2 of the General Organization and Functions of this Agreement, may
assist the Ministry of Agriculture of Guatemala in providing information and
technical assistance for the study, prevention, or eradication of diseases not
specifically covered in this Agreement when such actions will lead to attaining the
objective of preventing Foot and Mouth disease, Rinderpest, or other exotic diseases.

10. This Agreement can be amended by a simple exchange of correspondence
between Ministers of Agriculture of both countries, and confirmed by an exchange of
Diplomatic Notes.

11. This Agreement shall remain in force until 120 days after either Government
shall have given written notice to the counterpart of a desire to terminate the
Agreement.
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12. This Agreement shall become effective upon date of final signature and shall
continue indefinitely but may be modified by mutual agreement between the parties
in writing and may be discontinued at the request of either party. Requests for any
major change shall be submitted to the other party for consideration not less than
ninety days in advance of the effective date requested for modification.

[Signed - SignWl'
Ministry of Agriculture

of the Republic of Guatemala
Date: 3/3/77

[Signed - Signe] 2
For the Government

of the United States of America
Date: March 3, 1977

I Signed by David Rubio C. - Signd par David Rubio C.
2 Signed by Davis E. Boster - Signi par Davis E. Boster.

Vol. 1118. 1-17306



112 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COOPERATIVO ENTRE MINISTERIO DE AGRICULTU-
RA DE LA REPUBLICA DE GUATEMALA, DIVISION DE SANI-
DAD ANIMAL, Y DEPARTAMENTO DE AGRICULTURA DE
LOS ESTADOS UNIDOS, SERVICIO DE INSPECCION DE SANI-
DAD ANIMAL Y VEGETAL

Existiendo entre el Gobierno de Guatemala y el Gobierno de los Estados Unidos
de Amdrica un Convenio General de Cooperaci6n T~cnica, en cumplimiento del
mismo, se dispone por medio del Ministerio de Agricultura de la Reptiblica de
Guatemala y el Servicio de Inspecci6n de Sanidad Animal y Vegetal del Departamen-
to de Agricultura de los Estados Unidos de Amdrica, establecer un programa
cooperativo en la Reptiblica de Guatemala, para prevenir la entrada de las
enfermedades "Fiebre Aftosa", "Peste Bovina", y otras enfermedades ex6ticas y
detectar rdpidamente estas enfermedades en caso de que penetraran al pafs, proveer
todos los medios para su erradicaci6n, si algdin brote ocurriera.

Para el efecto, la Divisi6n de Sanidad Animal del Ministerio de Agricultura de
Guatemala y el Servicio de Inspecci6n de Sanidad Animal y Vegetal del Departamen-
to de Agricultura de los Estados Unidos de Am6rica llevarin a cabo este Acuerdo con
base en el Convenio General de Cooperaci6n Tdcnica, las leyes de la Reptiblica de
Guatemala y la Ley Pdiblica ndimero 92-152 (21 U.S.C. 114b) de los Estados Unidos
de Am6rica. De conformidad con la Ley Pdiblica indicada, el Servicio de Inspecci6n
de Sanidad Animal y Vegetal de los Estados Unidos de Am6rica conducirA el trabajo
de cooperaci6n con el Ministerio de Agricultura de Guatemala, debiendo el Gobierno
de la Repdblica de Guatemala proveer presupuestos anuales para que su Ministerio de
Agricultura pueda Ilevar a cabo la parte que en el Acuerdo le corresponda y el
Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de Am6rica, sujeto a la
disponibilidad de erogaciones obtenidas del Congreso de los Estados Unidos y
contribuciones privadas, anualmente proveerd fondos a su Servicio de Inspecci6n de
Sanidad Animal y Vegetal que permitan al Departamento de Agricultura de los
Estados Unidos Ilevar a cabo su parte del Acuerdo.

Este Acuerdo tiene como finalidad esencial la prevenci6n de la Fiebre Aftosa,
Peste Bovina y otras enfermedades ex6ticas para proteger la industria ganadera del
pais y consecuentemente proteger los beneficios econ6micos y sociales que se obtienen
de todos los programas cuyo fin es el desarrollo y mejoramiento pecuario del pafs.

ORGANIZACI6N Y GENERALIDADES

1. Se establece un Acuerdo Cooperativo entre el Ministerio de Agricultura de
Guatemala y el Departamento de Agricultura de los Estados Unidos para ia
prevenci6n de la Fiebre Aftosa, Peste Bovina y otras enfermedades ex6ticas en la
Repdiblica de Guatemala.

2. El Ministerio de Agricultura de Guatemala proporcionara espacio necesario
para oficinas del Convenio y proveerA los servicios necesarios de personal y equipo
t6cnico que deberi inclufr por lo menos un Mdico Veterinario de dedicaci6n
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exclusiva asignado para el desarrollo de las actividades cooperativas en la Repdblica
de Guatemala. El Departamento de Agricultura de los Estados Unidos proveerd los
servicios necesarios de personal y equipo tdcnico que deberi incluir por lo menos un
Mddico Veterinario en el Convenio Cooperativo por parte de los Estados Unidos. La
selecci6n del personal y M6dicos Veterinarios asignados al programa cooperativo en la
Reptiblica de Guatemala estard sujeto a la aprobaci6n mutua de la Divisi6n de
Sanidad Animal de Guatemala y del Servicio de Inspecci6n de Sanidad Animal y
Vegetal del Departamento de Agricultura de Estados Unidos.

3. En el caso de aparecer un brote de enfermedad ex6tica en cualquier otro pals de
Centro America y Panamd, el personal y equipo del Convenio podrd trasladarse a
6ste, como mutuamente acordado, en calidad de pr6stamo mientras dure la
emergencia.

4. El Gobierno de la Repdblica de Guatemala facilitard la entrada, salida y viajes
dentro del territorio de la Repdblica de Guatemala al personal de los Estados Unidos
que participe en el programa cooperativo, cuando realicen misiones relacionadas con
este Acuerdo.

5. El personal de los Estados Unidos y miembros de sus familias que formen todos
los miembros de su casa, asignado bajo este Acuerdo, gozardn de todos los privilegios
e inmunidades acordados a los asesores tdcnicos de la Misi6n en el Artfculo 37 y otros
artfculos aplicables de la Convenci6n de Viena sobre Relaciones Diplomdticas.

6. El equipo, materiales y suplementos que se adquieran y asignen por ambos
parses serdn de uso exclusivo del programa cooperativo, quedando entendido que al
dar por conclufdo este Convenio, todos los bienes, materiales, vehfculos y equipo
adquirido serd devuelto al pafs que lo proporcione. Ingresos de la venta de equipo
comprado conjuntamente serdn devueltos a cada Gobierno en forma proporcional a
sus contribuciones efectuadas. Mientras exista el Convenio, los vehfculos, materiales y
equipo estardn bajo inventario y administraci6n de la parte que lo aporte.

7. El Ministerio de Agricultura de Guatemala, a travs de su Representante de la
Divisi6n de Sanidad Animal, dirigiri y coordinari las actividades que se desarrollen
en este programa cooperativo de acuerdo con un programa de trabajo y de actividades
elaborado conjuntamente con el Representante de la Divisi6n de Sanidad Animal de
Guatemala y el Representante del Servicio de Inspecci6n de Sanidad Animal y
Vegetal del Departamento de Agricultura de los Estados Unidos y las actividades
serdn ejecutadas en forma conjunta por ambas partes.

Dichas actividades cooperativas incluyen los aspectos siguientes:
(a) Vigilancia y estudios epidemiol6gicos contfnuos para enfermedades vesiculares y

otras ex6ticas.
(b) Investigar y atender denuncias sobre enfermedades vesiculares y otras ex6ticas.
(c) Recolectar material de diagn6stico para el diagn6stico de laboratorio (los

materiales para el diagndstico de animales con sospecha de Fiebre Aftosa u otras
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enfermedades ex6ticas, se someterdn al examen de un laboratorio reconocido por
ambos parses).

(d) Desarrollo de programas educacionales de entrenamiento de recursos humanos
en los mdtodos de prevenci6n, control y erradicaci6n de Fiebre Aftosa, Peste
Bovina y otras enfermedades ex6ticas.

(e) Asistir en el desarrollo y mejoramiento de los procedimientos de prevenci6n,
control y erradicaci6n de la Fiebre Aftosa, Peste Bovina y otras enfermedades
ex6ticas; recomendando e impulsando legislaciones efectivas para mejorar los
sistemas vigentes, y proveerd los medios adecuados para la erradicaci6n
inmediata si un brote ocurriera.

(J) Asistir en el desarrollo y mejoramiento de los sistemas de importaci6n para la
Repdblica de Guatemala; sin embargo, los representantes de Estados Unidos
limitardn su asistencia en este campo a formular recomendaciones.

(g) Conducir otras actividades relacionadas con la prevenci6n de Fiebre Aftosa,
Peste Bovina y otras enfermedades ex6ticas en la Repdblica de Guatemala, tales
como asesorar, revisar, y evaluar periodicamente cualquier programa de
prevenci6n de estas enfermedades que se lleve a cabo por el Ministerio de
Agricultura de la Repdblica de Guatemala.

(h) Participar en la organizaci6n de grupos de vigilancia entre los ganaderos para
denunciar cualquier evidencia de enfermedades vesiculares y otras enfermedades
ex6ticas.

(i) Reportar y notificar a ambos Gobiernos el aparecimiento de cualquier enferme-
dad ex6tica, asf como de las actividades desarrolladas en este programa
cooperativo.

8. La Divisi6n de Sanidad Animal de Guatemala y el Servicio de Inspecci6n de
Sanidad Animal y Vegetal del Departamento de Agricultura de los Estados Unidos
llevardn a cabo la selecci6n de un Comit6 Consejero Asesor del Programa
Cooperativo, integrado por las personas que ellos consideren apropiadas.

9. El veterinario asignado por el Gobierno de los Estados Unidos, como lo estipula
el Pdrrafo 2 de Organizaci6n y Generalidades de este Acuerdo, asistird al Ministerio
de Agricultura de Guatemala proporciondndole informaci6n y ayuda tdcnica para el
estudio, prevenci6n o erradicaci6n de enfermedades no cubiertas especfficamente en
este Acuerdo cuando dichas acciones tengan como objetivo la prevenci6n de Fiebre
Aftosa, Peste Bovina, u otras enfermedades ex6ticas.

10. Este Acuerdo puede ser enmendado por un simple intercambio de correspon-
dencia entre los Ministros de Agricultura de ambos parses, y confirmado a travs de
Notas Diplomdticas.

11. Este Acuerdo permanecerd en vigor hasta 120 dfas despu~s de que cualquiera
de los dos Gobiernos haya notificado por escrito a la contraparte el deseo de poner
tdrmino al Acuerdo.

Vol. 1118, 1-17306



1978 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis 115

12. Este Acuerdo entrard en vigor en la fecha de la firma final y continuard
indefinidamente, pero puede ser modificado por mutuo acuerdo entre las partes por
escrito y asf mismo puede ser descontinuado a solicitud de cualquiera de las partes.
Las solicitudes para cualquier cambio significativo deberin ser presentadas a la
contraparte para su consideraci6n con no menos de noventa dfas antes de la fecha
efectiva solicitada para su modificaci6n.

[Signed - Sign ] I
Ministerio de Agricultura

de la Repdblica de Guatemala
Fecha: 3/3/77

[Signed - Signt]2

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica

Fecha: March 3, 1977

I Signed by David Rubio C. - Signi par David Rubio C.
2 Signed by Davis E. Boster - Signd par Davis E. Boster.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPI8RATION' ENTRE LA SECTION DU CON-
TROLE DE LA SANTI ANIMALE DU MINISTERE DE L'AGRI-
CULTURE DE LA RIPUBLIQUE DU GUATEMALA ET LE
SERVICE D'INSPECTION DE LA SANTE ANIMALE ET
VtGI2TALE DU D8PARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES
ITATS-UNIS

I1 existe A l'heure actuelle entre le Gouvernement du Guatemala et le Gouverne-
ment des Etats-Unis un Accord gdn~ral de coopdration technique2 . Cet Accord fournit
au Minist~re de l'agriculture de la R~publique du Guatemala et au Service
d'inspection de la sant6 animale et v6g~tale du D~partement de l'agriculture des
Etats-Unis d'Amrique les moyens d'6tablir en R~publique du Guatemala un
programme de coopdration en vue d'y empacher l'entr~e de la fiavre aphteuse, de la
peste bovine et d'autres maladies exotiques, de ddpister rapidement ces maladies au
cas oft elles s'introduiraient dans le pays et d'en assurer l'dlimination au cas oi elles se
d~clareraient.

Le Minist~re de l'agriculture du Guatemala et le Service d'inspection de la santd
animale et vdgdtale du Ddpartement de l'agriculture des Etats-Unis d'Amrrique
exdcuteront le prdsent Accord sur la base des dispositions de 'Accord gdn~ral de
coopdration technique et en conformit6 de la legislation de la Rdpublique du
Guatemala et de la loi publique 92-152 (21 U.S.C. 114b) des Etats-Unis d'Amnrique.
En vertu de la Loi publique 92-152, le Service d'inspection de la sant6 animale et
vdgdtale mettra en oeuvre son programme de cooperation avec le Minist~re de
l'agriculture de la R~publique du Guatemala. Le Gouvernement de la R6publique du
Guatemala ouvrira chaque annde des credits pour permettre au Minist6re de
l'agriculture de la Rdpublique du Guatemala de s'acquitter des engagements qui lui
incombent aux termes de l'Accord et, sous reserve de la disponibilit6 de crddits ouverts
par le Congr~s des Etats-Unis et de fonds provenant de sources privdes, le
D~partement de 'agriculture des Etats-Unis ouvrira chaque annie des crddits pour
permettre au Service d'inspection de la sant6 animale et v6g~tale de s'acquitter des
engagements qui lui incombent aux termes de I'Accord.

L'objectif final du prdsent Accord est de prdvenir la fi~vre aphteuse, la peste
bovine et d'autres maladies exotiques en vue de prot6ger les industries zootechniques
du pays et de prdserver ainsi les avantages dconomiques et sociaux retires de tous les
programmes visant A ddvelopper et A amrliorer les industries zootechniques du pays.

ORGANISATION GINIRALE ET FONCTIONS

1. Il est institu6 un Accord de cooperation entre le Ministre de 'agriculture du
Guatemala et le Ddpartement de l'agriculture des Etats-Unis pour la prdvention de la
fi~vre aphteuse, de la peste bovine et d'autres maladies exotiques en R~publique du
Guatemala.

I Entrd en vigueur le 3 mars 1977 par Ia signature, conformtment au paragraphe 12.
2 Nations U nies, Recueji des Traitfs, vol. 199, p. 5 I.
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2. Le Ministare de l'agriculture du Guatemala fournira les locaux administratifs
ainsi que les &quipements techniques et les services de personnel necessaires i
l'ex~cution de l'Accord, y compris les services d'au moins un vdt~rinaire, qui sera
affect exclusivement et se consacrera enti~rement aux activitds de cooperation
entreprises en R~publique du Guatemala dans le cadre du present Accord. Aux fins de
'execution des engagements qui lui incombent aux termes de 'Accord, le D~parte-
ment de 'agriculture des Etats-Unis fournira des 6quipements techniques et des
services de personnel, y compris les services d'un vterinaire. Le choix des v~t~rinaires
et autres membres du personnel affect~s aux travaux du programme de cooperation en
R~publique du Guatemala sera soumis i l'approbation respective de la section du
contr6le de la sant6 animale du Guatemala et du service d'inspection de la sant6
animale et vdg~tale du D~partement de 'agriculture des Etats-Unis.

3. Si une maladie exotique se declare dans un autre pays d'Am~rique centrale ou
au Panama, le personnel et les 6quipements affect~s i l'exdcution de l'Accord
pourront, pendant la dur~e de la situation d'urgence, 8tre pr~t~s audit pays et y 8tre
transforms.

4. Le Gouvernement de la R~publique du Guatemala facilitera l'entr~e et les
d~placements en R~publique du Guatemala ainsi que la sortie du pays des agents des
Etats-Unis participant au programme de cooperation lorsque ceux-ci se d~placeront
aux fins de 'ex~cution du present Accord.

5. Les membres du personnel des Etats-Unis affectds A 'ex6cution du present
Accord ainsi que les membres de leurs families vivant sous leur toit ben~ficieront de
tous les privileges et immunit~s accord~s au personnel technique de la Mission pr~vus
i 'article 37 et aux autres articles applicables de la Convention de Vienne sur les
relations diplomatiques'.

6. Tous les 6quipements, materiels et autres articles achet~s et affect~s par les
deux pays seront utilisds exclusivement aux fins du programme de cooperation, 6tant
entendu qu'A l'expiration du present Accord, tous les biens, materiels, v~hicules et
autres 6quipements acquis aux fins du programme seront restitu~s au pays qui les
aura fournis. Le produit de la vente des 6quipements achet~s en commun sera r~parti
en proportion de la contribution de chaque Gouvernement. Au cours de l'ex6cution de
l'Accord, tous les v6hicules, materiels et autres 6luipements feront partie de
l'inventaire du pays qui les aura acquis et seront places sous son administration.

7. Le Minist~re de 'agriculture du Guatemala, par l'interm&Iiaire de ses
repr~sentants i la section du contr6le de la sant6 animale, dirigera et coordonnera les
activitds du programme de cooperation entreprises conform~ment aux plans de travail
et les autres activit~s planifides en commun par le repr6sentant de la section du
contr6le de la sant6 animale et v~g~tale du Ddpartement de l'agriculture des
Etats-Unis; toutes ces activit~s seront exdcut~es conjointement par les deux Parties.

Les activit~s de cooperation comprendront les aspects suivants :

a) Un contr6le continu en vue de d6pister les maladies v~siculaires et autres
maladies exotiques et des 6tudes 6pid~miologiques les concernant.

b) Des enqudtes sur des cas signalds de maladies vesiculaires et autres maladies
exotiques et la prise des mesures qui s'imposent.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 500, p. 95.
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c) La collecte d'dlments de diagnostic afin de les examiner en laboratoire spdcialisd
(les 61ments de diagnostic provenant d'animaux soupeonnds d'8tre atteints de la
fievre aphteuse ou d'autres maladies exotiques feront l'objet d'un examen dans un
laboratoire reconnu par les deux Parties).

d) La mise au point de programmes d'6lucation pour la formation de ressources
humaines aux mdthodes de pr6vention, de lutte et d'dlimination de la fi~vre
aphteuse, de la peste bovine et d'autres maladies exotiques.

e) La fourniture d'une aide a la mise au point des procdures de prevention, de lutte
et d'elimination de la fievre aphteuse, de la peste bovine et d'autres maladies
exotiques, ainsi que la recommandation et la mise en place de dispositions
legislatives efficaces pour amdliorer les syst~mes existants et pour permettre
'dradication immediate des cas qui se d6clarent.

]) La participation a la mise au point ou a 'am6lioration des procedures
d'importation de la Republique du Guatemala; et A cet 6gard, toutefois, les
representants des Etats-Unis se borneront A formuler des recommandations.

g) La poursuite d'autres activites visant A la pr6vention de la fievre aphteuse, de la
peste bovine et d'autres maladies exotiques en R6publique du Guatemala,
notamment la verification, la revision et 'dvaluation p6riodiques de tous les
programmes de lutte contre ces maladies entrepris par le Ministire de 'agricul-
ture du Guatemala.

h) La participation i l'organisation de groupes de vigilance parmi les 6leveurs, pour
qu'ils puissent signaler tout sympt6me de maladie v6siculaire ou d'autres
maladies exotiques.

i) La notification aux deux Gouvernements des cas d6clar6s de toute maladie
exotique et la soumission de rapports sur les activit6s entreprises dans le cadre du
programme de coop6ration.

8. La section du contr6le de la sant6 animale du Guatemala et le Service
d'inspection de la sant6 animale et v6g6tale du Departement de 'agriculture des
Etats-Unis prendront les dispositions voulues pour nommer un Comite consultatif du
programme de cooperation compose des personnes qu'ils jugeront comp6tentes.

9. Le v6t6rinaire envoye par les Etats-Unis selon les dispositions du paragraphe 2
de ia section du present Accord intitul6e <<Organisation g6n6rale et fonctions* pourra
aider le Minist~re de 'agriculture du Guatemala a diffuser des informations et i
fournir une assistance technique aux fins de l'etude, de la pr6vention et de
'elimination de maladies qui ne sont pas sp6cifiquement couvertes par le prdsent

Accord si ces activit6s peuvent contribuer a r6aliser l'objectif de pr6vention de la
fi~vre aphteuse, de la peste bovine et d'autres maladies exotiques.

10. Le present Accord pourra etre modifi6 par un simple echange de correspon-
dance entre les deux pays, confirm6 par un 6change de notes diplomatiques.

11. Le present Accord restera en vigueur jusqu'i l'expiration d'un d6lai de
120 jours apr~s que l'un des gouvernements aura notifi6 par 6crit a 'autre gouverne-
ment son d6sir d'y mettre fin.

12. Le pr6sent Accord restera en vigueur A la date de sa signature finale et le
restera pendant une periode indefinie. Toutefois, il pourra 8tre modifie par 6crit d'un
commun accord entre les Parties et il pourra y atre mis fin a la demande de l'une ou
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l'autre de celles-ci. Toute demande de modification importante devra etre soumise A
l'examen de l'autre Partie au moins 90 jours avant la date i laquelle il est demandd
que ladite modification prenne effet.

Pour le Ministere de l'agriculture
de la R~publique du Guatemala:

[DAVID RUBIO C.]

Date: le 3 mars 1977

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

[DAVIS E. BOSTER]

Date: le 3 mars 1977
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Democratic Republic of the Sudan,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and the Democratic Republic of the Sudan (hereinafter referred to as the
importing country) and with other friendly countries in a manner that will not
displace usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to help
themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet their
problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productivi-
ty to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage these
countries to improve their own agricultural production, and to assist them in their
economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the
reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures that the two Governments will take individually and collectively in
furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of

agriculture commodities to purchasers authorized by the Government of the
importing country in accordance with the terms and conditions set forth in this
agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authoriza-

tions and their acceptance by the Government of the importing country; and

I Came into force on 7 July 1977, i.e., the date of receipt by the United States of America of a notification from Sudan
confirming the completion of the required constitutional procedures, in accordance with part III (A).
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2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.
C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the

effective date of this agreement, and, with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within 90
days after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authoriza-
tions shall include provisions relating to the sale and delivery of such commodities,
and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement shall
not exceed the maximum export market value specified for that commodity and type
of financing in Part II. The Government of the exporting country may limit the total
value of each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type
of financing as price declines or other marketing factors may require, so that the
quantities of such commodity sold under a specified type of financing will not sub-
stantially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in Part H.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires to be
transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the
commodities sold under the agreement). The ocean freight differential is deemed to
be the amount, as determined by the Government of the exporting country, by which
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason
of the requirement that the commodities be transported in United States flag vessels.
The Government of the importing country shall have no obligation to reimburse the
Government of the exporting country for the ocean freight differential borne by the
Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used for
commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any event
not later than presentation of vessel for loading, the Government of the importing
country or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement may be
terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article H

A. Initial Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such

initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this
payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transporta-
tion costs that may be included therein) equal to the percentage specified for initial
payment in Part II and payment shall be made in United States dollars in accordance
with the applicable purchase authorization.
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B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon
demand by the Government of the exporting country in amounts as it may determine,
but in any event no later than one year after the final disbursement by the Commodity
Credit Corporation under this agreement, or the end of the supply period, whichever
is later, such payment as may be specified in Part II of this agreement pursuant to
Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment). The
Currency Use Payment shall be that portion of the amount financed by the exporting
country equal to the percentage specified for Currency Use Payment in Part II.
Payment shall be made in accordance with paragraph H and for purposes specified in
Subsections 104 (a), (b), (e) and (h) of the Act, as set forth in Part II of this
agreement. Such payment shall be credited against (a) the amount of each year's
interest payment due during the period prior to the due date of the first installment
payment, starting with the first year, plus (b) the combined payments of principal and
interest starting with the first installment payment, until the value of the Currency
Use Payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, no requests for
payments will be made by the Government of the exporting country prior to the first
disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting country under
this agreement.

C. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance with
the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also
set forth in Part II.

D. Credit Provisions
1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this

agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist
of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the
commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of the
Initial Payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of
this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid as
follows:
a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last

delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not
later than the due date of each installment payment of principal, except that if the
date of the first installment is more than a year after such date of last delivery, the
first payment of interest shall be made not later than the anniversary date of such
date of last delivery and thereafter payment of interest shall be made annually
and not later than the due date of each installment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue on
the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such
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interest shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of
commodities in each calendar year, except that if the installment payments for
these commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery,
any such interest accrued on the due date of the first installment payment shall be
due on the same date as the first installment and thereafter such interest shall be
paid on the due dates of the subsequent installment payments.
3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for the

first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the
continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

E. Deposit of Payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be made,

payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and
at the exchange rates provided for in this agreement as follows:
1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corpora-

tion, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless
another method of payment is agreed upon by the two Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to
as local currency), shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in interest bearing accounts in banks selected by the
Government of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds
The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale

of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than the
local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the
exporting country in connection with the financing of the commodities (other than the
ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so applied
shall be reduced by the Currency Use Payment, if any, made by the Government of
the importing country. The exchange rate to be used in calculating this local currency
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the importing
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in
connection with the commercial import of the same commodities. Any such accrued
proceeds that are loaned by the Government of the importing country to private or
non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest approximately
equivalent to those charged for comparable loans in the importing country. The
Government of the importing country shall furnish in accordance with its fiscal year
budget reporting procedure, at such time as may be requested by the Government of
the exporting country but not less often than annually, a report of the receipt and
expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the
Government of the importing country, and in case of expenditures the budget sector in
which they were used.

G. Computations
The computation of the initial payment, currency use payment and all payments

of principal and interest under this agreement shall be made in United States dollars.
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H. Payments
All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the

exporting country so elects,

1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at
a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations or, in the case of Currency Use
Payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of
payment and shall, at the option of the Government of the exporting country, be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations or, in the case of Currency
Use Payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement in the
importing country.

Article III

A. World Trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of

agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual market-
ings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with countries the
Government of the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this
agreement as friendly countries). In implementing this provision the Government of
the importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries
into the importing country paid for with the resources of the importing country
will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be specified
in the usual marketing table set forth in Part II during each import period
specified in the table and during each subsequent comparable period in which
commodities financed under this agreement are being delivered. The imports of
commodities to satisfy these usual marketing requirements for each period shall
be in addition to purchases financed under this agreement.

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any increase
in commercial purchases of agricultural commodities by the importing country.

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes of
the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except where
such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically approved by
the Government of the United States of America).

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement, during
the export limitation period specified in the export limitation table in Part II
(except as may be specified in Part II or where such export is otherwise
specifically approved by the Government of the United States of America).
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B. Private Trade
In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall seek

to assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-Help
Part II describes the program the Government of the importing country is

undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such form
and at such time as may be requested by the Government of the exporting country, a
statement of the progress the Government of the importing country is making in
carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the

Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in Part II, Item I of this agreement and any subsequent comparable
period during which commodities purchased under this agreement are being imported
or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities under

the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; and the condition in which received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of Sec-
tions A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination, of commodities which are the same as or like those imported under
the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate

reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to the
commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corpora-
tion of the exporting country and the Government of the importing country may make
such adjustments in the credit accounts as they mutually decide appropriate.

F. Definitions
For the purposes of this agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in the
ocean bill of lading which has been signed or initiated on behalf of the carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the
country, and passed through customs, if any, of the importing country, and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to the
trade within the importing country without restriction in its use within the country
or otherwise distributed to the consumer within the country.
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G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for determining
the amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting
country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing country
which is not less favorable to the Government of the exporting country than the
highest exchange rate legally obtainable in the importing country and which is not less
favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange rate
obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of
the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the
central monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells
foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate
(as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the
first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding any
matter arising under this agreement, including the operation of arrangements carried
out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as may

be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities at
points of distribution in the importing country, and for publicity in the same manner
as provided for in subsection 103(1) of the Act.

PART 11. PARTICULAR PROVISIONS

Item L COMMODITY TABLE

Approximate
Supply Period Maximum Maximum Export

(U.S. Fiscal Quantity (Metric Market Value
Commodity Year) Tons) (Millions)

Wheat (grain equivalent
basis) ............. 1977 40,000 Dols. 4.8

Item II. PAYMENT TERMS: Convertible Local Currency
1. Initial payment-5 percent
2. Currency use payment-none
3. Number of installment payments-31

4. Amount of each installment payment-approximately equal annual amounts
5. Due date of first installment payment-10 years from date of last delivery of

commodities in each calendar year
6. Initial interest rate-2 percent

7. Continuing interest rate-3 percent.
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Item III. USUAL MARKETING TABLE
Usual Marketing

Import Period Requirements
Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons)

Wheat (grain equivalent
basis) ................ . 1977 159,000

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1977 or any subsequent
U.S. Fiscal Year during which commodities financed under this agreement are being
utilized or imported.

B. For the purpose of Part I, article III(A)(4) of the agreement, the commodities
which may not be exported are: for wheat-wheat flour, rolled wheat, semolina,
farina or bulgur (or the same product under a different name).

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

B. The Government of the Democratic Republic of the Sudan agrees to:
I. Identify the need for and provide assistance in the further development of port

facilities for receiving, handling, storage and distribution of agricultural imports.
2. Follow procurement policies that will serve as adequate incentives to farmers to

maximize production efforts.
3. Continue programs for building and improving farm-to-market roads by identi-

fying priority needs and implementing actions to meet the needs, especially in the
Southern Region.

4. Expand support for agricultural research designed to improve the base for crop
diversification and increase crop yields, and develop extension programs towards
these objectives. Extension workers will be provided low cost but adequate
transportation.

5. Expand and improve training programs for agricultural technical personnel,
identify needs for secondary and for university training, and plan to meet these
needs.

6. Strengthen outreach capabilities for the delivery of social services such as health,
nutrition, and family planning.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in the agreement and for the following economic development sectors:
agriculture and rural development.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.
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PART III. FINAL PROVISIONS
A. This agreement may be terminated by either Government by notice of

termination to the other Government for any reason, and by the Government of the
exporting country if it should determine that the self help program described in the
agreement is not being adequately developed. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as of the
date of termination.

This agreement shall enter into force upon U.S. Embassy receipt of notification of
the completion of the constitutional procedures for ratification required by applicable
law of the Democratic Republic of the Sudan.

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purposes, have signed the present agreement.

DONE at Khartoum, in duplicate, this 21st day of February, 1977.

WILLIAM A. BREWER H. EL AWAD

For the Government For the Government
of the United States of America of the Democratic Republic

of the Sudan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D9MOCRATIQUE DU SOUDAN RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de ia
Rdpublique d~mocratique du Soudan,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s <((e pays exportateur>)
et la R6publique d6mocratique du Soudan (ci-apr6s d6nomm6e Qe pays importa-
teur,), ainsi qu'avec d'autres pays amis, sans compromettre le commerce habituel de
ces produits pratiqu6 par le pays exportateur, ni perturber indfiment les prix
mondiaux des produits agricoles non plus que les 6changes commerciaux normaux
avec les pays amis,

Compte tenu de l'importance que revetent, pour les pays en d6veloppement, les
efforts qu'ils ddploient en vue d'accroitre leur autonomie 6conomique, et en particulier
pour r6soudre leurs probl6mes de production alimentaire et de croissance d6mogra-
phique,

En raison de la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa productivit6
agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en
d6veloppement, i encourager ces pays i am6liorer leur production agricole, et A les
aider i assurer leur d6veloppement 6conomique,

Du fait que le pays importateur est d6cid6 i am6liorer sa production, ses
6quipements de stockage et la distribution de ses denr~es alimentaires agricoles, ainsi
qu'A r&luire les pertes A tous les stades de la manutention de ces denr6es,

D6sireux d'6noncer les conditions qui r6giront la vente de produits agricoles au
pays importateur conform6ment au titre I de la loi d'aide au d6veloppement du
commerce des produits agricoles, modifi6e (ci-apr6s d6nomm6e la loio), et les
mesures que les deux Gouvernements prendront, individuellement ou conjointement,
pour favoriser la mise en oruvre des politiques susmentionndes,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage i financer la vente de produits
agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays importateur,
conform6ment aux clauses et conditions 6noncdes dans le pr6sent Accord.

B. Le financement des produits agricoles 6num6r6s dans la Deuxi6me Partie du
pr6sent Accord sera subordonn6:

I Entrd en vigueur le 7 juillet 1977. soilt la date de reception par les Etats-Unis d'Amdrique d'une notification du
Soudan confirmant I'accomplissement des proc~dures constitutionnelles requises. conform6ment A la troisiame partie,
section A.
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1. i la ddlivrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat
et i I'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;

2. i la disponibilitd des produits vis~s i la date pr~vue pour leur exportation.
C. Les demandes de d~livrance des autorisations d'achat seront pr~sent~es dans

les 90 jours suivant la date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord et, en ce qui
concerne tous autres produits ou quantit~s additionnelles pr~vus par tout accord
suppl~mentaire, dans les 90 jours suivant la date d'entre en vigueur dudit accord
suppimentaire. Les autorisations d'achat comporteront des dispositions concernant la
vente et la livraison des produits et toutes autres questions s'y rapportant.

D. Sauf autorisation sp~ciale du Gouvernement du pays exportateur, toutes les
livraisons de produits vendus au titre du prdsent Accord s'effectueront durant les
p~riodes d'offre indiqu~es sous la rubrique vListe des produits, de la Deuxi~me partie
du prdsent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux termes du pr6sent
Accord ne devra pas ddpasser la valeur marchande maximum d'exportation sp~cifi~e
pour ce produit et ce mode de financement dans la Deuxi~me partie du present
Accord. Le Gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de
chaque produit faisant l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de
financement, selon que le cours de ce produit baisse ou que d'autres facteurs de
march l'exigent, de sorte que les quantitds de ce produit vendues conform~ment A un
mode particulier de financement ne ddpassent pas sensiblement la quantit6 maximum
approximative applicable indiqude dans la Deuxi~me partie du present Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diffdrentiel affdrent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant
pavillon des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 en poids des produits vendus au titre du
prdsent Accord). Le fret maritime diff~rentiel est rdput6 6gai d la difference, telle
qu'elle aura 66 d~termin~e par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais
de transport maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant
pavilion des Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6levds, qui
auraient 6t6 encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas
tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime dif-
fdrentiel pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur.

G. Dis qu'il aura retenu par contrat la capacit6 ndcessaire sur des bdtiments
am~ricains pour les produits dont le transport A bord de navires battant pavillon des
Etats-Unis aura W exig6, et au plus tard au moment oik le navire se prdsentera au
chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agrees par lui
6tabliront une lettre de credit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant
estimatif du cofit du transport maritime desdits produits.

H. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au financement, ' la vente
et i la livraison des produits vises par le present Accord s'il estime que l'6volution de la
situation rend la poursuite de ces operations sans objet ou contre-indiqu~e.

Article II

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, tout
paiement initial stipul6 dans la Deuxi~me partie du present Accord. Le montant de ce
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paiement repr~sentera une proportion du prix d'achat (i I'exclusion de tous frais de
transport maritime qui pourraient y etre compris) dgale au pourcentage stipuld i titre
de paiement initial dans la Deuxi~me partie, et ledit paiement sera effectud en dollars
des Etats-Unis conformdment i l'autorisation d'achat.

B. Loyer de l'argent utilist
Le Gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, i la

demande du Gouvernement du pays exportateur, pour les montants que celui-ci
ddterminera et, en tout 6tat de cause, un an au plus tard apr~s la date du dernier
ordonnancement effectu6 par la Commodity Credit Corporation au titre du present
Accord, ou apr~s la fin de la pdriode de livraison si celle-ci est postdrieure, le
versement (ci-apr~s d~nomm6 <doyer de l'argent utilis6o) indiqud dans la Deuxi~me
partie du present Accord conformdment A l'article 103, b, de la loi. Le loyer de
l'argent utilis6 reprdsentera une proportion du montant financ6 par le pays
exportateur, 6gale au pourcentage indiqu6 sous cette rubrique dans la Deuxi~me
partie. Les versements s'effectueront conform~ment aux dispositions du paragraphe H
et aux fins visdes aux alindas a, b, e et h de l'article 104 de la loi, qui sont 6noncdes
dans la Deuxi~me partie du prdsent Accord. Ces versements seront credit~s a) au titre
des intdrdts annuels exigibles au cours de la pdriode antdrieure i la date d'6ch6ance du
premier remboursement partiel, et ce i compter de la premiere annde, et b) au titre de
I'amortissement du Principal et des intdrdts A compter du premier remboursement
partiel, jusqu'i concurrence du montant des loyers verses. A moins que la Deuxi~me
partie n'en dispose autrement, le Gouvernement du pays exportateur ne prdsentera
aucune demande de paiement avant que la Commodity Credit Corporation du pays
exportateur n'ait effectu un premier ordonnancement en vertu du present Accord.

C. Mode definancement
La vente des produits sp~cifids dans la Deuxi~me partie sera financde selon le

mode de financement qui y est indiqu6. La Deuxi~me partie 6nonce 6galement des
dispositions spdciales concernant la vente des produits.

D. Dispositions relatives au credit
1. En ce qui concerne les produits livrds au cours de chaque annde civile en vertu

du present Accord, le principal du credit (ci-apr~s d~nomm6 (de Principab) sera le
montant en dollars ordonnanc6 par le Gouvernement du pays exportateur pour l'achat
des produits (non compris les frais de transport maritime), ddduction faite de toute
partie du paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur.

Le Principal sera rembours6 conformdment A l'6chdancier indiqu6 dans la
Deuxi~me partie du present Accord. Le premier remboursement partiel sera exigible A
la date indiqude dans cette Deuxi~me partie. Les remboursements suivants seront
exigibles i intervalles d'un an A compter de l'ch~ance du premier remboursement.
Tout remboursement d valoir sur le Principal pourra 6tre effectu6 avant l'6ch~ance.

2. Les int~rets sur le solde non rembours6 du Principal, dus au Gouvernement du
pays exportateur au titre des produits livr~s durant chaque annde civile, seront
acquittds comme suit :
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a) Dans le cas du crddit en dollars, les intdr~ts commenceront A courir j la date de la
derni re livraison de ces produits effectu~e dans chaque annde civile. Les int~rets
seront acquitt~s au plus tard A l'6ch~ance de chaque remboursement partiel du
Principal; toutefois, si cette 6chdance tombe plus d'une annie apr~s la date de la
derni~re livraison, la premiere tranche d'intdrdts sera acquittde au plus tard le
jour anniversaire de ladite date de derni~re livraison et, par la suite, les intdrets
seront acquitt~s, chaque annde, au plus tard A l'6ch6ance de chaque rembourse-
ment partiel du Principal.

b) Dans le cas du crddit en monnaie locale convertible, les intdr~ts commenceront A
courir a la date de l'ordonnancement du crddit en dollars par le Gouvernement du
pays exportateur. Ces intdrdts seront acquitt~s chaque annde A compter de douze
mois apr~s la date de la derni~re livraison de produits effectude dans chaque
annde civile; toutefois, si l'6chdance des remboursements partiels du Principal
correspondant A ces produits ne tombe pas le jour anniversaire de ladite date de
derni~re livraison, tout intdrdt couru A l'6ch6ance du premier remboursement
partiel sera exigible i la date dudit remboursement et, par la suite, les int6rets
seront acquittds A l'6ch6ance de chaque remboursement partiel ultdrieur.
3. Pour la pdriode comprise entre la date A partir de laquelle l'int6rdt commence a

courir et l'6chdance du premier remboursement partiel, l'intdret sera calculd au taux
initial indiqu6 dans la Deuxi~me partie du present Accord. Par la suite, il sera calcul6
au taux ordinaire indiqu6 dans cette Deuxi~me partie.

E. Dp& des paiements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer les paiements

dus au Gouvernement du pays exportateur dans les monnaies et aux taux de change
stipulds dans le prdsent Accord, A savoir :
1. Les montants en dollars seront versds au Treasurer, Commodity Credit Corpora-

tion, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250 sauf si
les deux Gouvernements sont convenus d'un autre mode de paiement.

2. Les montants en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s ddnomm6e
*monnaie locale>) seront vir~s au credit du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique sur des comptes portant intdrdt, ouverts dans des banques choisies par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique dans le pays importateur.

F. Produit des ventes

Le montant total des recettes que le pays importateur tirera de la vente des
produits financds au titre du prdsent Accord, et qui est A affecter d la rdalisation des
objectifs de d6veloppement 6conomique 6nonc6s dans la Deuxi~me partie du present
Accord, ne sera pas infdrieur A l'6quivalent en monnaie locale des montants en dollars
ordonnancds par le Gouvernement du pays exportateur en vue du financement de
l'achat des produits (ddduction faite du suppl6ment de fret maritime), sous rdserve
toutefois que le produit des ventes ainsi affect6 soit diminud du montant des loyers de
l'argent utilis6, versds le cas 6chdant par le Gouvernement du pays importateur. Le
taux de change i appliquer pour calculer cet &luivalent en monnaie locale sera celui
auquel l'autoritd mon~taire centrale du pays importateur, ou son mandataire agr66,
vend des devises contre de la monnaie locale en vue de l'importation commerciale des
memes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde A des organisations
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privdes ou non gouvernementales des prets prdlev~s sur le produit de ces ventes, les
sommes pret~es porteront int6ret i des taux approximativement 6quivalents i ceux
appliques aux prts comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays
importateur pr~sentera, conform~ment aux r~gles de prdsentation de son budget
d'exercice, et lorsque le Gouvernement du pays exportateur le demandera, mais au
moins une fois par an, un rapport sur lesdites recettes et leur utilisation, certifi6
conforme par le service de verification des comptes dudit Gouvernement importateur
et prdcisant, dans le cas de leur utilisation, le secteur budg~taire auquel elles auront
6t6 affect~es.

G. Calculs
Le paiement initial, le loyer de l'argent utilis6 et tous les montants acquittds au

titre du Principal et des int~rets en vertu du present Accord seront calculds en dollars
des Etats-Unis.

H. Paiements
Tous les paiements s'effectueront en dollars des Etats-Unis ou, au choix du

Gouvernement du pays exportateur :
1. En monnaies de pays tiers aisdment convertibles, A des taux de change fixds d'un

commun accord; ils serviront alors au Gouvernement du pays exportateur pour
faire face i ses obligations ou, s'agissant des loyers de l'argent utilisds, aux fins
6nonces dans la Deuxi~me partie du present Accord;

2. En monnaie locale au taux de change spdcifi6 dans l'article I1, G, de la Premiere
partie du present Accord et en vigueur i la date de l'acquittement; ils seront alors,
i la discretion du Gouvernement du pays exportateur, convertis au m~me taux en
dollars des Etats-Unis, ou utilis~s par ledit Gouvernement pour faire face A ses
obligations ou, s'agissant des loyers de l'argent utilisd, aux fins 6noncdes dans la
Deuxi~me partie du prdsent Accord, dans le pays importateur.

Article III

A. Commerce mondial
Les deux Gouvernements prendront le maximum de prdcautions pour que les

ventes de produits agricoles effectu~es conformdment au present Accord ne compro-
mettent pas le commerce habituel de ces produits pratiqu6 par le pays exportateur et
ne perturbent pas indfiment les prix mondiaux des produits agricoles, ni les 6changes
commerciaux normaux avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur
consid~re comme des pays amis (d~nomm~s dans le present Accord opays amis>>).
Aux fins de la mise en ceuvre de la pr6sente disposition, le Gouvernement du pays
importateur devra :
1. Faire en sorte que les importations totales du pays importateur en provenance du

pays exportateur ou d'autres pays amis, et rdgl6es au moyen des ressources du
pays importateur, soient au moins 6gales aux quantitds de produits agricoles
spdcifidcs sous la rubrique <Besoins habituels du march6> dans la Deuxi~me
partie du present Accord, pour chaque pdriode d'importation indiqude dans ladite
rubrique et pour chaque p6riode ult~rieure comparable durant laquelle des
produits financds en vertu du present Accord auront 6t6 livrds. Les importations
de produits destines i satisfaire aux besoins habituels du march6 durant chaque
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pdriode d'importation devront s'ajouter aux achats finances en vertu du present
Accord;

2. Prendre des mesures pour assurer au pays exportateur une part 6quitable de tout
accroissement des achats de produits agricoles effectues par le pays importateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour emp8cher la revente, le deroutage en
transit, la reexpedition A destination de pays tiers, ou l'emploi A d'autres fins
qu'interieures, des produits agricoles achetes en vertu du present Accord (sauf si
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique en approuve expressement la
revente, le deroutage en transit, la reexpedition ou l'autre emploi);

4. Prendre toutes les mesures possibles pour emp6cher l'exportation de tout produit,
d'origine interieure ou etrangere, defini dans la Deuxieme partie du present
Accord, durant la periode de limitation des exportations indiquee sous la rubrique
<(Limitation des exportations de la Deuxieme partie du present Accord (sauf
indication contraire contenue dans cette Deuxieme partie, ou si le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique approuve expressement cette exportation).

B. Commerce prive

Dans I'application des dispositions du present Accord, les deux Gouvernements
s'efforceront d'assurer des conditions de commerce qui n'entravent pas l'activite des
negociants prives.

C. Auto-assistance
Le programme que le Gouvernement du pays importateur s'engage A r6aliser en

vue d'am6liorer la production, les 6quipements de stockage et la distribution des
produits agricoles figure dans la Deuxi6me partie du present Accord. Le Gouverne-
ment du pays importateur presentera, dans les formes requises par le Gouvernement
du pays exportateur, et sur sa demande, des rapports sur l'6tat de mise en oruvre de
ces mesures d'auto-assistance par le Gouvernement du pays importateur.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports A pr6senter selon convention entre les deux

Gouvernements, le Gouvernement du pays importateur devra, au moins chaque
trimestre durant la p6riode de livraison indiqu6e au Point I de la Deuxi6me partie du
pr6sent Accord et durant toute p6riode ult6rieure comparable au cours de laquelle il
importera ou utilisera des produits achet6s en vertu du pr6sent Accord, fournir :
1. Les informations ci-apr6s concernant chaque envoi de produits au titre de

l'Accord : le nom de chaque navire, la date de son arriv6e, le port d'arriv6e, les
produits et les quantit6s reques et l'6tat des produits A r6ception;

2. Un 6tat des dispositions prises et livraisons reques pour couvrir les besoins
habituels du march6;

3. Un 6tat des mesures prises par le Gouvernement du pays importateur pour mettre
en ceuvre les dispositions du paragraphe A, alin6as 2 et 3, du pr6sent article;

4. Des statistiques des importations, par pays d'origine, et des exportations, par pays
de destination, de produits identiques ou semblables A ceux qui seront import6s en
vertu de l'Accord.
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E. Mthodes d'apurement des comptes
Les deux Gouvernements dlaboreront chacun des mdthodes propres i faciliter

I'apurement de leurs comptabilitds respectives du financement des produits livrds
durant chaque annde civile. La Commodity Credit Corporation du pays exportateur et
le Gouvernement du pays importateur pourront procdder, par accord mutuel, i tous
ajustements des comptes relatifs au crddit accord6.

F. D04finitions
Aux fins du pr6sent Accord:

1. La livraison sera r~put~e effectu6e A la date du requ i bord figurant dans le
connaissement sign6 ou paraph6 pour le compte du chargeur;

2. L'importation sera r6put6e effectude lorsque le produit aura franchi la fronti6re
du pays importateur et aura 6 d6douan6, s'il y a lieu, dans ledit pays;

3. L'utilisation sera r6put~e effective lorsque le produit aura dt6 vendu aux
n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit
pays, ou lorsqu'il aura 6W distribu6 de toute autre mani6re aux consommateurs
dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer tout

montant en monnaie locale A payer au Gouvernement du pays exportateur sera celui,
en vigueur i la date de 'acquittement de ce montant par le pays importateur, qui ne
sera pas moins favorable, pour le Gouvernement du pays exportateur, que le taux de
change le plus 6lev6 licitement applicable dans le pays importateur, ni que le taux de
change le plus 6levd offert A toute autre nation. En ce qui concerne la monnaie locale :

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me de taux
de change unitaire, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mondtaire centrale
du pays importateur, ou son mandataire agred, vend des devises contre de la monnaie
locale.

2. S'il n'applique pas un syst~me de taux de change unitaire, le taux applicable
sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements) qui rdpondra aux
dispositions de la premiere phrase du prdsent paragraphe G.

H. Consultations
Les deux Gouvernements proc~leront, i la demande de l'un ou r'autre d'entre

eux, A des consultations sur toute question qui se poserait au sujet du present Accord,
et notamment de 'application des dispositions prises en vertu dudit Accord.

I. Marquage des produits et publicitM

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes les mesures dont les deux
Parties pourront 6tre convenues avant toute livraison en vue d'assurer le marquage des
produits alimentaires aux points de distribution dans le pays importateur, ainsi que la
publicit6 prdvue au paragraphe 1 de 'article 103 de la loi.
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DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Priode de QuantilW maximale Valeur marchande
Ilvraison approximative maximale & rexportation

(exeretie budgitaire (en tonnes (en millions de
Produit des Etats-Unis) mhtnques) dollars)

Bid (dquivalent grain) ... 1977 40000 4,8

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT : Monnaie locale convertible
1. Paiement initial - 5 pour cent
2. Loyer de l'argent utilis6 - Ndant

3. Nombre d'dch~ances de remboursement - 31
4. Montant de chaque 6chdance - Annuitds approximativement 6gales

5. Date d'6chdance du premier remboursement partiel - 10 ans A compter de la
date de la derni~re livraison effectu e au cours de chaque annde civile

6. Taux d'intdrdt initial - 2 p. 100
7. Taux d'int~rdt ordinaire - 3 p. 100

Point III. MARCH9 COMMERCIAL NORMAL

Priode dimportation Besoins habiluels
(exercice budghtaire du marcht

Produit des Etats-Unts) (en tonnes mttriques)

BI (dquivalent grain) .... 1977 159 000

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p~riode de limitation des exportations sera l'exercice budg~taire 1977 des
Etats-Unis ou tout exercice budgdtaire ultdrieur au cours duquel des produits financds
en vertu du present Accord seront utilisds ou import~s.

B. Aux fins de de l'article III, a, 4, de la Premiere partie du present Accord, les
produits dont l'exportation n'est pas autorisde sont - pour le bld : farine de bW, les
flocons de bl, la semoule, la f6cule et le boulghour (ou le m6me produit sous une
appellation diff~rente).

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans la mise en ceuvre des mesures d'auto-assistance, l'accent sera mis
express~ment sur la contribution directe de ces mesures au d~veloppement des zones
rurales desh~rit~es et sur la participation active de la population pauvre, par la petite
agriculture, A l'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvernement de la R~publique d6mocratique du Soudan s'engage:
1. A determiner les besoins em mati~re d'installations portuaires pour la r6ception,

la manutention, le stockage et la distribution des produits agricoles import~s, et A
accorder des aides pour la poursuite du d~veloppement de ces installations.

2. A mettre en ceuvre des politiques d'ouverture des marches publics qui encourage-
ront utilement les agriculteurs A intensifier leurs efforts de production.
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3. A poursuivre les programmes de construction et d'amdlioration des voies d'acc~s
aux marchds en d6finissant des prioritds et en prenant des mesures concretes pour
r~pondre aux besoins, en particulier dans le Sud.

4. A accroitre l'aide A la recherche agricole, dans le dessein d'amdliorer l'infrastruc-
ture de la diversification des cultures et augmenter leurs rendements, ainsi qu'A
diaborer des programmes de vulgarisation en vue d'atteindre ces objectifs. Les
employds des services de vulgarisation seront assurds de moyens de transport
addquats mais peu cofiteux.

5. A ddvelopper et amdliorer les programmes de formation du personnel technique
agricole, A ddterminer les besoins de formation secondaire et universitaire et A
dtablir les plans ndcessaires pour rdpondre A ces besoins.

6. A renforcer le dispositif d'antennes mobiles pour la prestation des services sociaux
en mati~re de sant6, de nutrition et de planning familial par exemple.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT 9CONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFEC-

TtES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financs au
titre du prdsent Accord serviront au financement des mesures d'auto-assistance
prdvues dans ledit Accord et du ddveloppement 6conomique dans le secteur agricole et
le secteur rural.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionndes, l'accent sera mis plus
particuli~rement sur l'amdlioration directe des conditions de vie des habitants les plus
ddshdritds du pays bdndficiaire et de leur aptitude A participer au d6veloppement de
leur pays.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra, pour quelque raison que ce soit,
ddnoncer le prdsent Accord, en adressant A l'autre une notification A cet effet, et le
Gouvernement du pays exportateur pourra le ddnoncer s'il constate que le programme
d'auto-assistance ddcrit dans l'Accord n'est pas appliqu6 comme il convient. La
ddnonciation ne rdduira aucune des obligations financi~res incombant au Gouverne-
ment du pays importateur A la date de la ddnonciation.

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la rdception, par l'Ambassade des
Etats-Unis, de la notification signifiant l'ach~vement des procddures constitution-
nelles de ratification requises par la ldgislation de la Rdpublique ddmocratique du
Soudan.

B. EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux Gouvernements, dfiment habilitds
A cet effet, ont signd le prdsent Accord.

FAIT A Khartoum en double exemplaire, le 21 f6vrier 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la Rdpublique ddmocratique

du Soudan:

WILLIAM A. BREWER H. EL AWAD
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN FOR SUDAN QUE-
LEA BIRD RESEARCH PROJECT

This Agreement is made and entered into on the 12th day of May, 1977, between
the United States of America, acting through the Agency for International
Development (hereinafter referred to as "A.I.D."), of the one part, and the
Democratic Republic of Sudan, of the other part (hereinafter referred to as the
"Parties");

Witnesseth that: whereas, the Parties recognize the serious problem caused
throughout the world by bird and rodent damage, particularly that caused by the
Red-billed Weaver (Quelea quelea), to such agricultural crops as wheat, rice,
sorghum, corn, cotton, fruit and vegetables;

Whereas, crop damage caused by the Quelea has an adverse effect on the
economies of as many as 25 African nations; and

Whereas, in 1968 a cooperative program was established between A.I.D. and the
Denver Wildlife Research Centre (DWRC) of the U.S. Fish and Wildlife Service
whereby the DWRC conducts research studies, funded by A.I.D. into methods to
reduce food losses caused by birds and rodents.

Now therefore, the Parties to this Agreement hereby agree as follows:

I. COURSE OF ACTION

The DWRC will undertake to assist the Government of Sudan in the development
of a viable pest management capability in Sudan. The development of this capability
will require research and training, and the institutionalization of the pest manage-
ment program. To accomplish this goal, cooperative studies will be encouraged with
other research teams in Africa and communication links developed for the exchange
of information. The research program will be problem-oriented and the result of
investigation will be applied through an appropriate plant protection extension
program. The DWRC uses a team approach to problem solving and has technical
capabilities and scientific equipment that cannot be developed in Sudan.

The research will be undertaken by a team of one or two United States scientists
working in conjunction with a number of scientists and support personnel from the
Government of Sudan, Ministry of Agriculture.

It is anticipated that A.I.D. will provide technical assistance to this project for a
first phase of 4 years, commencing on or about May 1, 1977. This program will
emphasize the development of in-country scientists with the necessary competence to
continue and further the operations of research after termination of USAID technical
assistance.

I Came into force on 12 May 1977 by signature.
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II. PROJECTED RESULTS

Upon completion of the project it is expected that the assistance provided will
contribute towards the increase of available human food supplies in Sudan through
the achievement of the following objectives:
1. Appraisal of the nature and magnitude of food losses attributable to bird and

rodent activity in Sudan;
2. Development of integrated bird and rodent control programs within Sudan;
3. Development of an indigenous Sudanese capability to cope with problems of food

losses due to bird/rodent activity;

4. Institutionalization of Sudanese research control programs.
To achieve these goals the U.S. technical assistance personnel will, to the extent

practicable, coordinate activities with other international organizations involved in
similar research.

Study plan outlines and research reports will be prepared by the project biologist
and counterpart personnel for each research study and will be reviewed and approved
by the Director of the DWRC, the Director of the Plant Protection Department and
the team leader of the UNDP/FAO Quelea Project in the Sudan.

I1. RESPONSIBILITIES OF A.I.D.
To carry out the purposes of this Agreement, and subject to the availability of

funds and to the mutual agreement of the Parties, at the time to proceed, A.I.D.
agrees to:
(a) Provide the services of and pay all salaries, housing allowances, travel (local and

international), utilities, insurance, and other related expenses for the technical
assistance personnel assigned to the project;

(b) Provide technical support through the DWRC, which support shall include
administrative, logistical, and research assistance;

(c) Provide, through the American Embassy in Khartoum, Sudan or the A.I.D. field
office in Sudan, any reasonable personal requirements for the technical
assistance personnel;

(d) Provide essential office, laboratory, and field equipment for the project;
(e) Monitor and coordinate the project's activities in Sudan;
(J) At the discretion of A.I.D., to provide such training for Sudanese professional

personnel as is deemed consistent with and necessary for the successful conduct
of the project.

IV. RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF SUDAN

To carry out the purposes of this Agreement, the Government of Sudan agrees to:
(a) Assign professional scientists and technicians, as required by the project;
(b) Provide all required needs for scouts, drivers, laborers and secretarial services;
(c) Provide office, laboratory, animal holding space and maintenance facilities;
(d) Provide office supplies, communications, electrical power, water and other

necessary utilities at office/laboratory buildings;
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(e) Provide per diem and travel expenses for Government of Sudan employees
carrying out official project business;

09 Provide and arrange sites for field tests;
(g) Provide essential laboratory and field equipment;
(h) Make available scientific personnel for academic training in fields and at a level

to be mutually agreed upon by the Parties, and to provide standard support or
salary maintenance and travel allowances normally provided for Government of
Sudan employees engaged in such training.

V. CONTINUANCE OF CONSULTATION

The Parties hereto, as represented by the signatories to this Agreement or their
designees, recognize that the success of this project in achieving its objectives depends
on close cooperation of the Parties. This cooperation is particularly crucial in the
appointment of Sudanese professional personnel to work with the A.I.D.-financed
technical team, and in the selection of Sudanese nationals to receive training. In this
regard, and to the maximum extent practicable, the Parties agree that there will be
continuing consultation between their representatives on all matters concerning the
project.

VI. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The project, its A.I.D.-financed technical assistance personnel, and its equipment
will enjoy such privileges and immunities as are accorded to the U.S. diplomatic
mission to Sudan and its personnel.

All supplies, materials, equipment or funds introduced or acquired in the
Republic of the Sudan by the Government of the United States of America, or the
technical assistance personnel financed by the A.I.D. for purposes of the project
conducted hereunder shall, while such supplies, materials, equipment or funds are
used in the Sudan in connection with this Project, be exempt from all taxes or deposit
requirements in the Sudan. The import, export, purchase or use of any such supplies,
materials, equipment or funds in connection with such a project shall be exempt from
any tariffs, customs duties, import and export taxes, or similar taxes in the Sudan.

Except as the Parties may otherwise agree in writing, no tax shall be imposed on
any agent or technician of A.I.D. on income arising from services rendered in the
Sudan in accordance with the present Agreement.

The provisions of the above paragraph shall apply only to employees of the United
States of America and to individuals under A.I.D.-financed contract with the United
States of America. These technicians will also be permitted initial duty free entry of
personal or household goods (including a private automobile) brought into Sudan for
personal use of the technician or his family. Should any of these personal effects be
sold prior to re-export, the U.S.-financed technical assistance personnel will be liable
to pay duty or taxes on them at appropriate rates.

The individuals described above shall be offered the same currency exchange
facilities as are afforded foreign assistance technicians in general. They shall be
immune from Sudanese National Service obligation, and from immigration restric-
tions and visa and residence permit fees.
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VII. ADDITIONAL UNDERTAKINGS

1. At the termination of this Project the disposition of all equipment and
commodities procured for this project will be determined, except that equipment
furnished by the DWRC for the technical support of its personnel which will remain
the property of the DWRC.

2. The A.I.D.-financed technician(s) will be allowed to travel to other African
states, for reasonable periods of time, upon request in writing of A.I.D. or the DWRC,
however, the prior written concurrences from the Government of Sudan and the
A.I.D. Affairs Officer/Sudan shall be obtained prior to initiation of travel.

3. Study plan outlines and research reports will be prepared by the A.I.D.-finan-
ced technical personnel and counterpart personnel for each research study and will be
reviewed and approved by the Director, DWRC, the Director Plant Protection
Department, and the team leader of the present UNDP/FAO Quelea Project in the
Sudan.

VIII. DISPUTES

If any disputes arise between the Parties hereto concerning the interpretation or
application of this Agreement, the Parties shall consult between themselves with a
view to having the dispute settled by negotiation, or recourse to any other mutually
acceptable procedure of their choosing.

IX. TERMINATION

The Parties presently contemplate that this Agreement will remain valid and in
force for a period of four years from the date of execution of the Agreement.
However, this Agreement may be terminated by either party upon giving the other
party sixty (60) days written notice of intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, each acting through its respective duly
authorized representatives, have caused this Agreement to be signed and/or caused its
common seal to be applied and delivered as of the day and year first written above.

Democratic Republic Agency for International
of Sudan: Development:

[Signed] [Signed]
By: ABDALLA MOHAMED ABDALLA By: RICHARD W. BOGOSIAN

Assistant Under-Secretary Chargd d'affaires
Ministry of Planning

Date: 12th of May 1977 Date: May 12,1977
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLI-
QUE DEMOCRATIQUE DU SOUDAN CONCERNANT UN PRO-
JET DE RECHERCHE SUR LES OISEAUX DE LA FAMILLE DU
QUELEA AU SOUDAN

Le prdsent Accord est conclu, et prend effet, le 12 mai 1977 entre les Etats-Unis
d'Amdrique, repr~sent6s par l'Agence pour le developpement international (ci-apr~s
ddnommde ,(AID) d'une part, et la Rdpublique Ddmocratique du Soudan, d'autre
part (les deux pays 6tant d~nommds ci-apr~s les <(Parties*);

Certifie que : considdrant que les Parties reconnaissent la gravit6 du probl me que
posent dans le monde entier les ddgats causds par les oiseaux et les rongeurs, en
particulier, ceux causes par le tisserin A bec rouge (Quelea quelea) aux cultures
agricoles comme le bl, le riz, le sorgho, le ma's, le coton, les fruits et les ldgumes;

Considdrant que les d6gAts causds aux rdcoltes par les Quelea compromettent
'6conomie de quelque 25 pays africains; et

Considdrant qu'un programme commun a 6t6 conclu en 1968 par I'AID et le
Centre de recherches sur la faune et la flore sauvages de Denver (Denver Wildlife
Research Centre - DWRC), qui relive du Service des p~ches et de la protection de la
nature des Etats-Unis, programme en vertu duquel le DWRC effectue des travaux de
recherche, financds par I'A.I.D., sur les moyens de rdduire les pertes de produits
alimentaires imputables aux oiseaux et aux rongeurs.

Les Parties au prdsent Accord sont donc convenues de ce qui suit:

I. PROGRAMME

Le DWRC aidera le Gouvernement du Soudan A se doter de moyens viables de
lutter contre les nuisibles locaux. II faudra pour ce faire r~aliser des recherches,
former du personnel et donner au programme de lutte contre les nuisibles une assise
institutionnelle. Pour mener A bien cette tAche, on encouragera la rdalisation d'6tudes
communes avec d'autres 6quipes de recherche en Afrique et on crdera les moyens de
communication n~cessaires afin de faciliter l'6change d'informations. Le programme
de recherche sera ax6 sur les probl~mes concrets et l'application des r~sultats de la
recherche s'appuiera sur un programme appropri6 de vulgarisation des m~thodes de
protection de la flore. Le DWRC a pour principe le travail en 6quipe pour r6soudre les
probl~mes et dispose de moyens techniques et d'un materiel scientifique qui ne
peuvent 6tre mis en cuvre au Soudan.

Le travail de recherche sera effectu6 par une 6quipe composde d'un ou deux
scientifiques amdricains et d'un certain nombre de scientifiques et de personnel
d'appoint appartenant au Minist~re de l'agriculture du Gouvernement soudanais.

I Entri en vigueur le 12 mai 1977 par la signature.
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L'A.I.D. assurera en principe une aide technique A ce projet pendant une
premiere phase de 4 ans, qui commencera aux alentours du 1er mai 1977. Le
programme mettra l'accent sur la formation de scientifiques soudanais suffisamment
compitents pour poursuivre et d~velopper les opdrations de recherche lorsque le
Soudan ne b~ndficiera plus de l'aide technique de I'A.I.D.

II. R9SULTATS ESCOMPTtS

On esp~re qu'au terme du projet, 'aide apportde au Soudan permettra
d'augmenter l'approvisionnement alimentaire destind A la consommation humaine
grace A la r~alisation des objectifs suivants :
1. Apprdciation de la nature et de I'ampleur des pertes de produits alimentaires

imputables aux oiseaux et aux rongeurs au Soudan;
2. Mise en oeuvre de programmes intdgrds de lutte contre les oiseaux et les rongeurs

au Soudan;
3. Creation de moyens locaux de faire face aux probl~mes pos6s par les pertes de

produits alimentaires imputables aux oiseaux et aux rongeurs;
4. Creation d'une assise institutionnelle pour les programmes soudanais de recherche

sur les moyens de lutte A ddployer.
Pour atteindre ces objectifs, le personnel amdricain d'assistance technique

coordonnera, dans la mesure du possible, ses activit~s avec celles d'autres organisa-
tions internationales engagdes dans des recherches similaires.

Pour chaque travail de recherche, les biologistes affectds au projet et leurs
homologues locaux pr~pareront les plans d'dtudes et dtabliront des comptes rendus de
recherche qui seront soumis pour approbation au Directeur du DWRC, au Directeur
du Ddpartement de la protection de la flore et au chef de l'&quipe charg~e du projet
PNUD/FAO sur les queleas au Soudan.

III. OBLIGATIONS DE L'AID
Aux fins du prdsent Accord, et sous rdserve de la disponibilit6 des fonds et de

l'accord des Parties au moment d'agir, I'AID s'engage A :
a) Fournir les services des personnels d'assistance technique affectds au projet et

prendre intdgralement en charge leurs salaires, indemnitds de logement, frais de
d~placement (locaux et internationaux), charges pour services, assurances et
autres frais connexes;

b) Assurer une aide technique, par l'intermddiaire du DWRC, en ce qui concerne
'administration, la logistique et la recherche;

c) Satisfaire, par l'interm~diaire de l'Ambassade amdricaine i Khartoum, Soudan,
ou du bureau local de I'A.I.D. au Soudan d tous les besoins personnels du
personnel d'assistance technique, dans la limite du raisonnable;

d) Fournir les matdriels de bureau, de laboratoire et de terrain indispensables pour
l'exdcution du projet;

e) Surveiller et coordonner au Soudan les activit~s relatives au projet;
) A sa discretion, former un personnel professionnel soudanais dans la mesure qui

sera jugde rationnelle et ndcessaire pour le succ~s du projet.
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IV. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU SOUDAN

Aux fins du pr6sent Accord, le Gouvernement du Soudan s'engage A.:
a) Ddtacher pour les besoins du projet les scientifiques et techniciens professionnels

n~cessaires;
b) Assurer tous les services n6cessaires d'6claireurs, de chauffeurs, de travailleurs

manuels et de secretariat;
c) Mettre i disposition des bureaux et laboratoires, des espaces pour la garde des

animaux et le personnel d'entretien;
d) Fournir le materiel de bureau, les moyens de communication, l'dlectricit6, l'eau et

les autres services n~cessaires au fonctionnement des bureaux et laboratoires;
e) Verser des indemnit~s journali~res et des indemnit~s de ddplacement aux

fonctionnaires du Gouvernement soudanais ddtachds en mission officielle pour
l'exdcution du projet;

]) Fournir et am~nager des sites pour les essais sur le terrain;
g) Fournir le materiel de laboratoire et de terrain indispensable;
h) Dtacher un personnel scientifique aux fins de formation de type classique, dans

des domaines et A des niveaux qui restent A d6finir par accord entre les Parties, et
assurer i ce personnel des subsides ou un salaire ainsi que des indemnit~s de
d~placement comme cela se fait normalement pour les agents du Gouvernement
soudanais qui recoivent une formation similaire.

V. POURSUITE DES CONSULTATIONS

Les Parties au prdsent Accord, repr~sentdes par les signataires dudit Accord ou
leurs dd~lgu~s, reconnaissent que le succ~s du projet ddpend de l'6troite cooperation
entre les Parties. Cette coopdration sera particuli~rement cruciale lorsqu'il s'agira de
ddsigner les professionnels soudanais appelds A travailler avec l'&luipe technique
rdmundrde par I'A.I.D. et de choisir les ressortissants soudanais qui recevront une
formation. A cet 6gard, et dans toute la mesure possible, les Parties se sont engag~es i
ce que leurs reprdsentants se consultent rdgulirement sur tout ce qui touche au projet.

VI. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Le projet, le personnel d'assistance technique r~mun~r6 par I'A.I.D. et le matdriel
y affdrent b~n~ficieront des privileges et immunitds accordds A la mission diplomati-
que des Etats-Unis au Soudan et i son personnel.

Les fournitures, les matdriaux, le matdriel et les fonds introduits ou acquis en
R~publique du Soudan par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, ou par le
personnel d'assistance technique rdmunr6 par I'A.I.D. aux fins de l'exdcution du
projet vis6 par le present Accord seront, dans la mesure oft ces fournitures, matdriaux,
matdriel ou fonds seront utilises au Soudan dans le cadre du projet, exemptds au
Soudan de tout imp6t ou d~p6t de cautionnement. L'importation, l'exportation,
l'achat ou l'utilisation de ces fournitures, matdriaux, materiel ou fonds dans le cadre
de ce projet seront exemptds au Soudan de tous droits de douane, taxes i l'importation
ou A l'exportation ou taxes similaires.
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A moins que les Parties n'en disposent autrement par 6crit, aucun technicien ou
repr6sentant de I'A.I.D. ne sera impos6 sur le revenu perqu par lui au titre de son
activit6 exerce au Soudan conformdment au prdsent Accord.

Les dispositions du paragraphe ci-dessus s'appliqueront uniquement aux agents
des Etats-Unis d'Am~rique et aux personnes vis~es par le contrat de financement
pass6 entre I'A.I.D. et les Etats-Unis d'Am~rique. Ces techniciens pourront aussi, i
leur arriv~e, faire entrer au Soudan en franchise de droits leurs objets personnels ou
articles de manage (y compris une automobile personnelle) import~s pour leur usage
personnel ou celui de leur famille. Si l'un de ces objets personnels venait t atre vendu
avant d'6tre reexportd, le personnel d'aide technique rdmundrd par les Etats-Unis
serait tenu de payer les droits ou taxes y affdrents aux tarifs en vigueur.

Les personnes visdes dans les paragraphes precddents b~n~ficieront des memes
facilitds de change que les personnels 6trangers de l'assistance technique en g~n~ral.
Elles seront exemptdes du Service national soudanais, ne seront pas soumises aux
restrictions i l'immigration et seront exondr~es des droits de visa et de permis de
sjour.

VII. ENGAGEMENTS SUPPLIMENTAIRES

1. Au terme du projet, il sera ddcid6 de l'affectation des matdriels et autres biens
fournis pour sa r~alisation, si ce n'est que le materiel procur6 par le DWRC pour les
besoins techniques de son personnel restera la propridt6 du DWRC.

2. Les techniciens rdmundrds par I'A.I.D. pourront se rendre dans d'autres Etats
africains pour un temps raisonnable sur la demande 6crite de I'A.I.D. ou du DWRC;
toutefois, l'autorisation 6crite du Gouvernement du Soudan et du Charg6 d'affaires de
I'A.I.D. au Soudan devra 8tre obtenue avant le debut de ces voyages.

3. Pour chaque travail de recherche, les techniciens rdmundrds par I'A.I.D. et
leurs homologues locaux prdpareront les plans d'6tude et 6tabliront les comptes
rendus de recherche qui seront soumis, pour approbation, au Directeur du DWRC, au
Directeur du D~partement de la protection de la flore et au chef de l'6quipe charg~e
du projet PNUD/FAO sur les queleas au Soudan.

VIII. DIFF9RENDS

Les Parties s'engagent, au cas ou un diffdrend viendrait A les opposer au sujet de
l'interprdtation ou de l'application du prdsent Accord, A se concerter pour rdgler ce
diffdrend par voie de n6gociation ou moyennant recours i toute autre proc~dure
mutuellement acceptable de leur choix.

IX. ECHtANCE

Les Parties envisagent aujourd'hui que le present Accord restera valide et en
vigueur durant quatre ans A compter de la date de mise i execution. Cependant,
chacune des Parties pourra le d~noncer moyennant pr~avis 6crit de soixante (60) jours
donn6 i l'autre Partie.
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EN FOI DE QUOI, les Parties, chacune agissant par l'interm&Iiaire de ses
repr~sentants dfiment accr&litds, ont fait signer le prdsent Accord et/ou y ont fait
apposer leur sceau le jour et l'annde prdcisds dans le pr6ambule.

Rdpublique d~mocratique
du Soudan:

[Sign ]
Par: ABDALLA MOHAMED ABDALLA

Sous-secrdtaire adjoint,
Minist6re du Plan

Date: le 12 mai 1977

Agence pour le d~veloppement
international:

[Sign ]
Par: RICHARD W. BOGOSIAN

Chargd d'affaires

Date: le 12 mai 1977
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SINGA-
PORE RELATING TO A MANAGEMENT TRAINING ASSIST-
ANCE TEAM

Singapore, February 23, 1977
Dear Mr. Minister:

In May 1975 your Prime Minister presented an Aide Memoire to our Secretary of
Defense noting the increased acquisition of American aircraft for the Republic of
Singapore Air Force (RSAF) and requesting United States assistance in improving
the command, staff and training functions of the RSAF. In response to this request
you will recall that a USAF team visited Singapore in October 1975 and studied the
organization, training and management of the RSAF.

As a result of information obtained from your officials, as well as from its own
observations, the survey team identified the potential problem areas which could
restrict the development of an effective and self-sufficient air force. These problems
span the functional areas of operations, engineering, manpower and command and
control. The team concluded that American training in each of these functional areas
would contribute significantly to the achievement of a managerially self-sufficient
RSAF.

To implement the survey team's recommendations I wish to propose (a) the
temporary assignment to Singapore of a Management Training Assistance Team
(MTAT) composed of five USAF officers for a maximum period of two years and (b)
extensive professional and technical schooling in the United States for RSAF
personnel, both elements to be funded under the FMS cash sales program.

The task of the MTAT would be to provide training and assistance in
management techniques to key staff elements of the RSAF for a period of up to two
years. This arrangement would have the advantage of providing management training
to the RSAF while it develops staff expertise. The concurrent schooling program in
the United States would provide a long-term base to ensure a continuing flow of
properly trained officers to the RSAF.

I propose that the MTAT function in accordance with the concept of operations
set forth in Appendix A and be funded in accordance with the provisions of the Letter
of Offer and Acceptance set forth in Appendix B.1 Subsequent letters of offer and
acceptance to be negotiated separately would cover the funding arrangements for
various groups of RSAF personnel receiving professional training in the United
States.

In implementing this agreement I propose that personnel of the Military Training
Assistance Team have the same -rights, privileges and immunities as members of the
administrative and technical (home based) staff of the United States Embassy, except

I Came into force on 24 February 1977 by the exchange of the said letters.
2 The appendix is not an integral part of the Agreement. (Information provided by the Government of the United

States of America.)
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as otherwise set forth in the enclosed Letter of Offer and Acceptance. In addition,
these personnel shall be accorded the same prerogatives as members of the armed
forces of Singapore and secorded Commonwealth personnel of equivalent rank.

This letter and your reply concurring in its provisions as well as the provisions of
the appendices attached hereto shall constitute an agreement between our two
governments.

Sincerely,

[Signed]
JOHN H. HOLDRIDGE

American Ambassador
His Excellency Dr. Gob Keng Swee
Minister of Defence
Tanglin, Singapore

APPENDIX A

MANAGEMENT TRAINING ASSISTANCE TEAM (SINGAPORE)
CONCEPT OF OPERATIONS

General
The five-man MTAT provided under the Letter of Offer and Acceptance (Case No.

SN-YAC) will train the Government of Singapore in the development of a managerially
self-sufficient Republic of Singapore Air Force (RSAF). In light of this goal, the MTAT will
provide management assistance to the RSAF to identify areas where improved efficiencies and
management practices can be implemented. These areas will cover the fields of Command and
Control, Logistics (Aircraft Maintenance), Personnel, Training and Operations. The MTAT
will make recommendations to GOS officials that are appropriate to RSAF needs and
capabilities.

The MTAT will function as a team and individual MTAT members will interface with
appropriate RSAF activities at all levels. The GOS Ministry of Defense will assure that MTAT
personnel are authorized access to RSAF activities so that the duties identified can be
satisfactorily accomplished.

MTAT personnel who have active aeronautical ratings in the USAF may perform aircrew
duties in RSAF aircraft in their speciality. MTAT personnel may only perform those aircrew
duties to the extent that may be necessary for the successful performance of their duties.
MTAT personnel performing aircrew duties in RSAF aircraft will adhere to all flying rules and
regulations of the RSAF.

Team Composition and Responsibilities
1. MTAT Commander, Colonel (06) AFSC 0036. Duties: This officer will provide

management training to the RSAF director and the RSAF Air Staff related to their duties of
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managing and directing the RSAF and of coordinating with the Director General Staff and
Ministry of Defense. He will provide written reports, at least quarterly, to the Ministry of
Defense. These reports will identify areas of needed improvement in the RSAF and recommend
solutions for GOS MOD consideration. His primary interface will be with the RSAF Air Staff
and appropriate subordinate units.

2. Tactical Operations Officer, Lt. Colonel (05) AFSC 0036. Duties: This officer will
provide management training to the RSAF to assist in defining operational mission concepts
that will guide the ordered development of RSAF tactical capabilities. These concepts will
include: Command and Control, Joint Service Coordination, Safety and Operational Aircrew
Training and Evaluation Programs. His primary interface will be with RSAF Air Staff,
Tactical Units and appropriate coordination levels of the RSN and RSA.

3. Personnel Plans Staff Officer, Lt. Colonel (05) AFSC 7316. Duties: This officer will
provide management training to the RSAF to define personnel policies consistent with
objectives. These objectives cover the areas of force structure, grades and skills that define
levels of responsibilities and provide career progression, motivation and pay levels commensu-
rate with seniority, responsibility and skill demands. His primary interface will be with the
RSAF Air Staff as well as with Headquarters Staffs of the RSA, RSN and the Ministry of
Defense.

4. Flying Training Operations Officer, Major (04) AFSC Duties: This officer will
provide management training to the RSAF that will assist the ordered development of flying
training objectives and concepts. These will include the training of flight instructors,
development and/or modification of flight training syllabus, safety programs, flight training
entry requirements and evaluation of students and instructors. His primary interface will be
with the RSAF Flight Training organizations and appropriate RSAF Air Staff personnel.

5. Director of Logistics, Major (04) AFSC 0046. Duties: This officer will provide
logistics management training to the RSAF that will assist in the development of quality
maintenance and promote the effective scheduling of maintenance functions. These functions
include logistics plans necessary for accomplishment of daily maintenance schedules, field level
maintenance programs, personnel skills and requirements, quality control, and other logistics
actions supportive to flying activities. His primary interface will be with the RSAF Air Staff
and other appropriate activities.

Arrival and Duration of MTA T

The MTAT will be scheduled to arrive in Singapore so as to meet the needs of the GOS and
to allow the USAF the necessary time to select qualified team members. Each team position
will be manned for a two-year tour at which time the RSAF/USAF MTAT program will be
terminated.

II

MAJULAH SINGAPURA*

DEPUTY PRIME MINISTER AND MINISTER OF DEFENCE
SINGAPORE

24 February 1977
Dear Mr. Ambassador,

I have received your letter of 23rd February 1977 setting forth your proposal to
assign a five-man Military Training Assistance Team to Singapore for a two-year
period and to provide professional training for RSAF personnel in the United States.

* Republic of Singapore.

Vol. 1118.1-17309



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Tratta

On behalf of the Government of Singapore I accept the provisiqns of your letter of
23rd February 77 and the appendices attached thereto.

It is my understanding that your letter and this reply constitute an agreement
between our two governments.

Yours sincerely,

[Signed]
GOH KIENG SWEE

Deputy Prime Minister
and Minister of Defence

His Excellency Mr. John H. Holdridge
Ambassador
Embassy of the United States of America
Singapore
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET SINGAPOUR RELATIF A
UN GROUPE CHARGE D'AIDER A LA FORMATION DE PER-
SONNEL DE GESTION

Singapour, le 23 f~vrier 1977
Monsieur le Ministre,

En mai 1975, votre Premier Ministre a pr~sentd A notre Secr6taire A la d6fense un
aide-m~moire dans lequel il signalait l'accroissement des achats d'avions aux
Etats-Unis pour I'Arm6e de l'air de la Rdpublique de Singapour (AARS) et
demandait l'aide des Etats-Unis pour am~liorer l'organisation du commandement, du
personnel et de la formation au sein de I'AARS. Vous vous souviendrez qu'en r~ponse
A cette demande, un groupe de l'Arm~e de l'air des Etats-Unis (AAEU) s'est rendu i
Singapour en octobre 1975 pour 6tudier l'organisation, la formation et la gestion dans
I'AARS.

A l'aide des renseignements recueillis aupr~s de vos autoritds, ainsi que de ses
propres observations, le groupe d'enquete a identifi6 les domaines dans lesquels
pouvaient se poser des probl~mes susceptibles d'entraver le d~veloppement d'une
arm~e de l'air efficace et autonome. Ces probl~mes se posent dans les domaines
fonctionnels des operations, de la m~canique, de la main-d'ceuvre, du commandement
et de la surveillance. Le groupe a conclu qu'une formation des Etats-Unis dans chacun
de ces domaines fonctionnels contribuerait de facon importante A l'instauration d'une
AARS administrativement autonome.

Pour mettre en ceuvre les recommandations du groupe d'enqu~te, je voudrais vous
proposer a) l'affectation temporaire A Singapour d'un Groupe charg6 d'aider 1 la
formation de personnel de gestion (GFPG) compos6 de cinq officiers de 'AAEU
pendant une p~riode maximale de deux ans, et b) une formation professionnelle et
technique complte aux Etats-Unis de personnel de I'AARS, ces deux 6lments 6tant
financds dans le cadre du programme de ventes en esp~ces FMS.

Le GFPG aurait pour tache d'assurer, aux 6lments essentiels du personnel de
I'AARS, une formation et une assistance en mati~re de techniques de gestion pendant
une pdriode pouvant aller jusqu'A deux ans. Cet arrangement aurait l'avantage
d'assurer une formation en mati~re de gestion A I'AARS pendant que se formeraient
ses propres experts. Le programme simultan6 d'enseignement aux Etats-Unis
assurerait A long terme un apport r6gulier d'officiers dfiment qualifies A I'AARS.

Je propose que le GFPG fonctionne conformment au plan d'op~rations expos6 A
l'appendice A et soit financ6 conform~ment aux dispositions de la Lettre d'offre et
d'acceptation figurant A rappendice B2. Des lettres ult~rieures d'offre et d'accepta-

I Entrd en vigueur le 24 fWvrier 1977 par I'4change desdites lettres.
2 L'appendice ne fait pas patie intdgrante de I'Accord. (Renseignement fourni par I Gouvernement des Etats-Unis

d'Amirique.)
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tion, qui feraient l'objet de ndgociations distinctes, d~finiraient les dispositions de
financement pour les divers groupes de personnel de I'AARS recevant une formation
professionnelle aux Etats-Unis.

Pour l'application de cet accord, je propose que le personnel du GFPG b6ndficie
des memes droits, privileges et immunitds que les membres du personnel administratif
et technique de l'Ambassade des Etats-Unis, sauf dispositions contraires de la Lettre
d'offre et d'acceptation ci-jointe. En outre, ce personnel jouirait des memes
prdrogatives que les membres des forces armies de Singapour et du personnel ddtach6
du Commonwealth de rang 6quivalent.

La prdsente lettre et votre r~ponse donnant votre agrdment aux dispositions
qu'elle contient, ainsi qu'aux dispositions des appendices joints, constitueront un
accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis,
[Signs]
JOHN H. HOLDRIDGE

Son Excellence Monsieur Goh Keng Swee
Ministre de la defense
Minist~re de la ddfense
Tanglin (Singapour)

APPENDICE A

GROUPE CHARGI D'AIDER A LA FORMATION DE PERSONNEL DE GESTION (SINGAPOUR)

PLAN D'OPIRATIONS

Gnralit~s
Le GFPG de cinq membres pr6vu aux termes de la Lettre d'offre et d'acceptation (Case no

SN-YAC) donnera au Gouvernement singapourien la formation ncessaire au developpement
d'une armde de I'air administrativement autonome. Pour rdaliser cet objectif, le GFPG fournira
A I'AARS une assistance en mati~re de gestion pour identifier les domaines dans lesquels il y a
lieu d'am~liorer l'efficaciti et les pratiques de gestion. Ces domaines comprendront le
commandement et le contr6le, la logistique (entretien des appareils), le personnel, la formation
et les opdrations. Le GFPG fera aux autorit6s singapouriennes les recommandations
approprides aux besoins et aux possibilitds de I'AARS.

Le GFPG fonctionnera en 6quipe et chacun de ses membres collaborera avec les membres
correspondants de I'AARS A tous les niveaux. Le Minist6re singapourien de la ddfense fera en
sorte que les membres du GFPG aient acc~s aux activitds de I'AARS pour pouvoir accomplir les
tdches qui leur incombent.

Les membres du GFPG qualifies en service actif dans I'AAEU pourront s'acquitter, dans
I'6quipage des avions de I'AARS, de fonctions correspondant A leur specialitd. Ils ne pourront
accomplir ces fonctions que dans la mesure nicessaire au succ~s de leur tdche. Les membres du
GFPG faisant partie de I'6quipage des avions de I'AARS se conformeront A tous les r6glements
de vol de I'AARS.

Vol. I1t, 1-17309



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traits

Composition et responsabilitts du Groupe

1. Commandant du GFPG, Colonel (06) AFSC 0036. Fonctions: Cet officier assurera,
au Directeur et A I'ltat-Major de I'AARS, une formation en mati~re de gestion lide A leurs
fonctions de gestion et de direction de I'AARS et de coordination avec le Chef d'Etat-Major et
le Ministare de la ddfense. II soumettra, au moins tous les trois mois, des rapports dcrits au
Ministtre de la ddfense. Ces rapports identifieront les domaines dans lesquels des amdliorations
sont ndmessaires dans I'AARS et proposeront des solutions au Ministre singapourien de la
dfense. Les principaux correspondants du commandant du Groupe seront l'Etat-Major de
I'AARS et les services subordonnds compdtents.

2. Officier des optrations tactiques, Lieutenant-Colonel (05) AFSC 0036. Fonctions:
Cet officier assurera. A I'AARS une formation en matire de gestion destinde i faciliter la
d~finition de concepts de mission opdrationnelle susceptibles de guider le ddveloppement
rationnel des moyens tactiques de I'AARS. Ces concepts comprendront : le commandement et le
contr6le, la coordination des services, la sdcurit6 et ls programmes de formation et d'6valuation
opdrationnelle des 6quipages. Les principaux correspondants de cet officier seront l'Etat-Major
de I'AARS, ses unit6s tactiques et les services de coordination approprids de la Marine et de
I'Armde singapouriennes.

3. Officier d'Etat-major charg du personnel, Lieutenant-Colonel (05) AFSC
7316. Fonctions : Cet officier enseignera A I'AARS A d6finir les politiques en matiare de
personnel qui correspondent A ses objectifs. Ces objectifs comprennent les domaines de la
structure de l'armde de l'air, des grades et des compdtences qui d~finissent le niveau de
responsabilitd et assurent progression dans la carri~re, de la motivation et des taux de
rimundration correspondant A I'anciennetd et au niveaux requis de responsabilit6 et de
competence. Les principaux correspondants de cet officier seront l'Etat-major de 'AARS, ainsi
que It Quartier g~ndral de I'armde singapourienne, celui de la marine singapourienne et Ic
Minist~re de la d~fense.

4. Officier chargt des operations d'entranement a&rien, Commandant (04) AFSC.
Fonctions : Cet officier assurera A I'AARS une formation visant A la mise au point rationnelle
d'objectifs et de mdthodes d'entrainement adrien. Ceux-ci comprendront la formation
d'instructeurs en vol, i'dlaboration ou la modification des programmes d'instruction en vol, les
ragles de s6curitd, les conditions requises des candidats A l'instruction en vol et l'dvaluation des
Elves et des instructeurs. Les principaux correspondants de cet officier seront les organismes
d'instruction en vol de I'AARS et los membres approprids de l'Etat-major de 'AARS.

5. Directeur de la logistique, commandant (04) AFSC 0046. Fonctions : Cet officier
assurera A I'AARS une formation en mati~re de conception de la logistique visant A la mise au
point d'un entretien de qualit6 et favorisant l'dtablissement d'un calendrier efficace des
fonctions d'entretien. Ces fonctions comprennent les plans logistiques ndcessaires i I'accomplis-
sement des tdches rdguli~res quotidiennes d'entretien, los programmes d'entretien sur le terrain,
les qualifications du personnel, le contr6le de la qualit6 et autres activit~s logistiques destinies A
l'appui des opErations en vol. Les principaux correspondants de cet officier seront l'Etat-major
de I'AARS et autres responsables compdtents.

Arriv~e du GFPG et dur6e de son mandat
Le GFPG arrivera A Singapour en temps voulu pour rdpondre aux bsoins du Gouverne-

ment singapourien et laisser It temps A I'AAEU de slectionner les membres du Groupe.
Chaque poste au sein du Groupe sera rempli pendant deux ans, au bout desquels le programme
GFPG de I'AARS et de I'AAEU sera termin6.
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II
MAJULA SINGAPOUR*

LE PREMIER MINISTRE ADJOINT ET MINISTRE DE LA DIFENSE
SINGAPOUR

Le 24 fdvrier 1977
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai requ votre lettre du 23 f6vrier 1977 dans laquelle vous proposez d'affecter A
Singapour, pour une p~riode de deux ans, un Groupe de cinq officiers chargd d'aider A
la formation de personnel de gestion et d'assurer aux Etats-Unis la formation de
personnel de 'AARS.

Au nom du Gouvernement singapourien, j'accepte les dispositions de votre lettre
du 23 fdvrier 1977 et des appendices qui y sont joints.

Je consid6re que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos
deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre adjoint
et Ministre de la d6fense,

[Sign ]
GoH KENG SWEE

Son Excellence Monsieur John H. Holdridge
Ambassadeur
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Singapour

* Rdpublique de Singapour.
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No. 17310

UNITED STATES OF AMERICA
and

MALAYSIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
military assistance: eligibility requirements pursuant to
the International Security Assistance and Arms Export
Control Act of 1976. Kuala Lumpur, 11 February and
14 March 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

MALAISIE

i9change de notes constituant un accord relatif aux conditions
auxquelles est assujettie la fourniture de l'assis-
tance militaire en vertu de l'International Security Assis-
tance and Arms Export Control Act de 1976 (loi sur
l'assistance au titre de la s6curit6 internationale et sur le
contr6le des exportations d'armements). Kuala Lumpur,
11 f6vrier et 14 mars 1977

Texte authentique: anglais.

Enregistre par les [tats-Unis d'Amerique le 24 novembre 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MALAYSIA
RELATING TO MILITARY ASSISTANCE: ELIGIBILITY RE-
QUIREMENTS PURSUANT TO THE INTERNATIONAL SECUR-
ITY ASSISTANCE AND ARMS EXPORT CONTROL ACT OF
1976

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 35

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Government of Malaysia and has the honor to refer
to recently enacted provisions of United States law affecting eligibility for U.S.
military assistance and training.

The provisions of the International Security Assistance and Arms Export Control
Act of 1976 establish new statutory authority for military education and training
which heretofore has been furnished by the United States Government as a defense
service under its Military Assistance Program. In addition, they prohibit the
furnishing of such training unless the recipient country agrees that it will observe
certain conditions regarding such training. These conditions are that, without the
consent of the United States Government, the recipient country will not permit the
use of such services or training by anyone not an officer, employee, or agent of that
country; that it will not transfer or permit their transfer by gift, sale, or otherwise;
that it will not use them or permit their use for purposes other than those for which
furnished; that it will maintain their security; that it will permit continuous
observation and review by United States Government Representatives regarding their
use; and that, unless the United States Government consents to other disposition, it
will return them to the United States Government when no longer needed.

In order to implement this law, and to preserve the eligibility of the Government
of Malaysia for military training thereunder, it is proposed that the Government of
Malaysia provide the following assurances:
1. That it will not, without the consent of the United States Government

A. Permit any use of services or training, furnished by the United States Government by
anyone not an officer, employee, or agent of the Government of Malaysia,

B. Transfer or permit any officer, employee, or agent of the Government of Malaysia to
transfer such services or training by gift, sale, or otherwise, or

C. Use or permit the use of such services or training for purposes other than those for
which furnished by the United States Government.

2. That it will maintain the security of such services or training as are furnished by the United
States Government; and will provide substantially the same degree of security protection
afforded to such services or training by the United States Government.

I Came into force on 14 March 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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3. That it will permit continuous observation and review by, and furnish necessary
information to, representatives of the United States Government with regard to the use of
such services or training, and

4. That it will return to the United States Government such service or training materials
furnished on a grant basis as are no longer needed for the purposes for which furnished,
unless the United States Government consents to other disposition.

It is further proposed that the Ministry's reply stating that the foregoing is
acceptable to the Government of Malaysia shall, together with this note, constitute an
agreement between the Governments on this subject, to be effective from the date of
the Ministry's note in reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of Malaysia the
assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Kuala Lumpur, February 11, 1977

II

CU.60/77

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and with reference to the latter's Note No. 35 of
11 th February, 1977 has the honour to state that the conditions stipulated in the
above-mentioned note for the provision of military assistance under its Military Assist-
ance Programme to Malaysia are acceptable to the Government of Malaysia.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Wisma Putra, Kuala Lumpur

14th March 1977
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA MALAISIE RELATIF AUX
CONDITIONS AUXQUELLES EST ASSUJETTIE LA FOURNI-
TURE DE L'ASSISTANCE MILITAIRE EN VERTU DE L'INTER-
NATIONAL SECURITY ASSISTANCE AND ARMS EXPORT CON-
TROL ACT DE 1976 (LOI SUR L'ASSISTANCE AU TITRE DE LA
S8CURITE INTERNATIONALE ET SUR LE CONTROLE DES
EXPORTATIONS D'ARMEMENTS)

I
AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

No35

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang~res du Gouvernement de la Rdpublique de Malaisie et a l'honneur
de se rf6rer A des dispositions r~cemment promulgudes de la legislation des
Etats-Unis concernant les conditions auxquelles est assujettie la fourniture d'une
assistance et d'une formation militaires par les Etats-Unis.

Les dispositions de l'International Security Assistance and Arms Export Control
Act de 1976 (loi sur l'assistance au titre de la sdcurit6 internationale et sur le contr6le
des exportations d'armements) donnent une base l~gale nouvelle A la formation
militaire thdorique et pratique jusqu'alors dispensde en tant que service de ddfense par
le Gouvernement des Etats-Unis au titre de son programme d'assistance militaire. En
outre, elles interdisent de dispenser cette formation si le pays bdn~ficiaire ne s'engage
pas i respecter certaines conditions concernant ladite formation. Ces conditions sont
que le pays b~n~ficiaire ne permettra pas, sauf consentement du Gouvernement des
Etats-Unis, que ces services ou cette formation soient utilisds par quiconque n'est pas
fonctionnaire, employ6 ou agent dudit pays; qu'il ne les ali~nera pas et ne permettra
pas leur alienation par don, vente ou tout autre moyen; qu'il ne les utilisera pas et ne
permettra pas leur utilisation i des fins autres que celles pour lesquelles ils sont
fournis; qu'il assurera leur sdcuritd; qu'il permettra aux repr6sentants du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'en suivre et d'en contr6ler l'utilisation en permanence; et que, i
moins que le Gouvernement des Etats-Unis ne consente i une autre affectation, il les
restituera au Gouvernement des Etats-Unis quand il n'en aura plus besoin.

Pour donner effet A cette loi et pour que le Gouvernement malaisien continue de
satisfaire aux conditions requises pour bdndficier de la formation militaire qu'elle
prdvoit, l'Ambassade des Etats-Unis propose que le Gouvernement malaisien
fournisse les assurances ci-apr~s :
1. Que, A moins que le Gouvernement des Etats-Unis n'y consente.

A. II ne permettra pas que les services ou la formation fournis par le Gouvernement des
Etats-Unis soient utilisds par quiconque n'est pas fonctionnaire, employd ou agent du
Gouvernement malaisien;

I Entri en vigueur le 14 mars 1977, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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B. II n'alidnera pas ces services ou cette formation et ne permettra pas qu'un
fonctionnaire, un employd ou un agent du Gouvernement malaisien les ali6ne par don,
vente ou tout autre moyen;

C. II n'utilisera pas ces services ou cette formation et ne permettra pas leur utilisation A
des fins autres que celles pour lesquelles ils sont fournis par le Gouvernement des
Etats-Unis;

2. Qu'il assurera la s~curitd des services et de la formation fournis par le Gouvernement des
Etats-Unis; et qu'il leur assurera une protection sensiblement analogue A celle que leur
assurerait le Gouvernement des Etats-Unis;

3. Qu'il permettra aux repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis de suivre et contr6ler
en permanence l'utilisation de ces services et de cette formation, en leur fournissant les
renseignements n~cessaires; et

4. Qu'il restituera au Gouvernement des Etats-Unis les services ou matdriels affdrents A la
formation fournis i titre gratuit qui ne seront plus n~cessaires aux fins pour lesquelles ils
auront dtd fournis, A moins que le Gouvernement des Etats-Unis ne consente A une autre
affectation.
Il est propos6 en outre que la r~ponse du Minist~re indiquant que les dispositions

qui pricedent ont l'agrdment du Gouvernement malaisien, ainsi que la pr6sente note,
constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date
de la note de rdponse du Minist6re.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Kuala Lumpur, le 11 fvrier 1977

II

CU.60/77

Le Minist~re des affaires dtrang6res prdsente ses compliments A 'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdrique et se rifdrant A la note no 35 datde du 11 fvrier 1977 de cette
Ambassade, a 'honneur de ddclarer que les conditions stipules dans la note
susmentionn~e relatives A la fourniture d'assistance militaire conformdment au
Programme d'assistance militaire A la Malaisie sont acceptables pour le Gouverne-
ment malaisien.

Le Minist~re des affaires dtrang6res saisit cette occasion, etc.

Wisma Putra, Kuala Lumpur
Le 14 mars 1977
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No. 17311

UNITED STATES OF AMERICA
and

KENYA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND KENYA
RELATING TO SOCIAL SECURITY

No. 015

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Government of Kenya and has the honor to propose
that the United States participate on a limited voluntary basis in the National Social
Security Fund of Kenya for certain employees of the United States Government in
Kenya. It is proposed that an agreement containing the following conditions govern
United States Government participation.

1. PARTICIPATION

1. Employees on the employment rolls of the United States Government in Kenya as of the
effective date of the Agreement who are nationals or permanent residents of Kenya and who are
not citizens of the United States, nor participants in the retirement system of the United States,
shall within the limits of their eligibility under Kenyan law, be enrolled by the United States
Government in the National Social Security Fund for retirement benefits.

2. Employees hired by the United States Government in Kenya after the effective date of
the Agreement who are nationals or permanent residents of Kenya and who are not citizens of
the United States, shall, within the limits of their eligibility under Kenyan law, be enrolled by
the United States Government in the National Social Security Fund for retirement benefits.

3. Employees on the employment rolls of the United States Government in Kenya on or
after the effective date of this Agreement who are nationals or permanent residents of Kenya
and who are not citizens of the United States, and who are participants in the United States
Civil Service Retirement system, and who elect to participate in the National Social Security
Fund in lieu of the United States Retirement system shall be permitted to discontinue their
Civil Service Retirement payments and commence contributions to the National Social
Security Fund.

4. Employees on the employment rolls of the United States Government in Kenya on
February 1, 1977 who are nationals or permanent residents of Kenya and who are not citizens
of the United States, and who are participants in the United States retirement system and who
elect to remain in the United States retirement system, shall be permitted to do so.

5. The Government of Kenya shall extend the same retirement benefits to United States
Government employees covered by this Agreement as are enjoyed by other nationals and
residents of Kenya under the law of Kenya.

6. The reservation by the Contracting Parties of certain privileges, immunities, and
limitations of liability shall confer no rights on the employees of the United States to whom this
Agreement applies. The rights and duties of such employees in matters relating to retirement
shall be determined by the law of Kenya.

I Came into force on 25 March 1977, the date of receipt of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.
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II. ADMINISTRATION

I. Subject to the provisions of Part I of this Agreement, the United States shall undertake
the following actions on behalf of employees identified in Paragraphs 1, 2 and 3 of Part I and
who become enrolled in the National Social Security Fund.
a. pay appropriate contributions as an employer;

b. withhold appropriate contributions of its employees;

c. remit said contributions to appropriate officials of the National Social Security Fund;

d. make returns on forms and in the manner prescribed by the National Social Security Fund;

e. furnish information as may be relevant to the administration of the provisions of the
National Social Security Fund;

f provide self-audit and self-inspection of its accounts and financial records in lieu of audit
and inspection by National Social Security Fund required by the law of Kenya for private
employers.

2. No penalty or penalty interest shall be incurred by the United States and no lien or
charge shall be levied against its property because of its agreement to assume the obligations
enumerated in Paragraph I of this Part.

3. The United States Government shall be under no obligation whatsoever with respect to
participation in the National Social Security Fund prior to the date of this Agreement.

4. Nothing in this Agreement is to be construed as a waiver of the sovereign immunity of
the United States Government or as a modification of the privileges and immunities derived
from generally accepted principles of international law and practice and from treaties and
agreements in force between our respective governments. Nor shall this Agreement subject the
United States, its departments or establishments or its officers or employees who are not within
the groups identified in Paragraphs 1, 2 and 3 of Part I of this Agreement, to any judicial or
administrative action, whether civil or penal in nature, provided by Kenyan law or any other
law now or in the future.

5. If the United States should otherwise become eligible for a refund of contributions made
pursuant to this Agreement, such amounts shall be applied in reduction of future obligations for
contributions by the United States. Upon termination of this Agreement, any amounts
outstanding to the credit of the United States shall be promptly refunded.

6. The Contracting Parties shall jointly conclude administrative arrangements, regulatory
in nature, for the further implementation of this Agreement. Amendments, notification,
additions, and deletions of provisions in such administrative arrangements may be made by
mutual consent of the Contracting Parties.

III. AMENDMENT OF AGREEMENT

This Agreement may be amended at any time by mutual consent of the contracting Parties.

IV. TERMINATION OF AGREEMENT

Either Party may terminate this Agreement at any time provided notice in writing is given
to the other Party six months in advance of such termination date.

The Embassy proposes that, if these conditions are acceptable to the Government
of Kenya, this note and the reply concurring therein shall constitute an Agreement
between our two governments which shall enter into force on the date of the receipt
from the Government of Kenya of such concurrence. Actual contributions to the
National Social Security Fund will commence upon completion of the necessary
changeover in United States Government Financial records.
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The Embassy of the United States of America avails itself of this occasion to
renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of Kenya the assurances
of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Nairobi, January 31, 1977

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NAIROBI, KENYA

Ref. No. MFA 168/321/001/42

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Kenya presents its
compliments to the Embassy of the United States of America in Nairobi and has the
honour to refer to the latter's note no. 015 of January 31, 1977 in connection with a
proposal for United States to participate on a limited voluntary basis in the National
Social Security Fund of Kenya for certain employees of United States Government in
Kenya. The proposal states as follows:

[See note I]
The Ministry has the honour to confirm that these proposals and conditions are

acceptable to the Government of Kenya and consequently this Agreement shall come
into force on receipt of this note. The Embassy may also find it convenient to deal
directly with the Director, National Social Security Fund, in the Ministry of Labour
in the implementation of this Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Kenya avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America in Nairobi the
assurances of its highest consideration.

Nairobi, 21st March. 1977.
Embassy of the United States of America
Nairobi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE KENYA RELATIF A LA
SICURITE SOCIALE

I
N0 015

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Minist~re
des affaires dtrang~res du Kenya et a l'honneur de proposer que les Etats-Unis
participent, sur une base volontaire et limit6e, au National Social Security Fund du
Kenya au b~ndfice de certains employ6s du Gouvernement des Etats-Unis au Kenya.
I1 est proposd que la participation du Gouvernement des Etats-Unis soit rdgie par un
accord contenant les conditions 6nonc6es ci-aprs :

I. PARTICIPATION

1. Les personnes employdes par le Gouvernement des Etats-Unis au Kenya A la date
d'entrde en vigueur du prdsent Accord qui sont des nationaux ou des rdsidents permanents du
Kenya et qui ne sont pas ressortissants des Etats-Unis ni affilides au rdgime des pensions de la
fonction publique des Etats-Unis seront, dans la mesure ofA elles remplissent les conditions
requises par la Idgislation kdnyenne, inscrites par le Gouvernement des Etats-Unis au National
Social Security Fund aux fins de recevoir une pension de retraite.

2. Les employds engagds par le Gouvernement des Etats-Unis au Kenya apras la date
d'entrde en vigueur du prdsent Accord qui sont des nationaux ou des rdsidents permanents du
Kenya et qui ne sont pas ressortissants des Etats-Unis seront, dans la mesure oO ils remplissent
les conditions requises par la Idgislation kdnyenne, inscrits par le Gouvernement des Etats-Unis
au National Social Security Fund aux fins de recevoir une pension de retraite.

3. Les personnes employdes par le Gouvernement des Etats-Unis au Kenya A la date
d'entrde en vigueur du prdsent Accord ou postdrieurement A cette date qui sont des nationaux
ou des rdsidents permanents du Kenya, ne sont pas ressortissants des Etats-Unis, sont ddja
affilides au rdgime des pensions de la fonction publique des Etats-Unis et opteront pour
'affiliation au National Social Security Fund en renonqant au rdgime des pensions de la

fonction publique des Etats-Unis auront le droit de cesser de cotiser audit rdgime pour cotiser
au National Social Security Fund.

4. Les personnes employdes par le Gouvernement des Etats-Unis au Kenya A la date du
Ier fWvrier 1977 qui sont des nationaux ou des rdsidents permanents du Kenya, ne sont pas
ressortissants des Etats-Unis et sont affilides au rdgime des pensions de la fonction publique des
Etats-Unis auront le droit de rester affilides A ce rdgime si telle est leur prdfdrence.

5. Le Gouvernement du Kenya accordera aux personnes employdes par le Gouvernement
des Etats-Unis et visdes dans le prdsent Accord les m~mes prestations de retraite que celles dont
bdndficient les autres nationaux et rdsidents du Kenya en vertu de la ldgislation kdnyenne.

6. Le fait que les Parties contractantes se r6servent certains privilfges, immunitds et
limitations de responsabilitd ne conf6re aucun droit aux personnes employ6es par le

I Entr4 en vigueur le 25 mars 1977, date de rdception de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites
notes.
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Gouvernement des Etats-Unis et visees dans le prdsent Accord. Les droits et obligations de ces
personnes en ce qui concerne le r6gime des pensions seront determines par la legislation
kdnyenne.

II. MIsE EN OEUVRE

1. Sous reserve des dispositions de la premiere partie du present Accord, les Etats-Unis
prendront les mesures suivantes au nom des personnes visees aux paragraphes 1, 2 et 3 de la
premiere partie qui seront inscrites au National Social Security Fund:
a. Ils verseront les cotisations approprides en leur qualit6 d'employeur;
b. Ils retiendront les cotisations appropriees sur le traitement de leurs employ6s;
c. Ils verseront ces cotisations aux fonctionnaires competents du National Social Security

Fund;
d. Us feront des declarations sur les formules et selon les modalit6s qui auront ete prescrites

par le National Social Security Fund;
e. Ils fourniront les renseignements qui pourront tre utiles pour 'application du raglement du

National Social Security Fund;
f Ils assureront la vdrification et l'inspection internes de leurs comptes et etats financiers au

lieu de la verification et de l'inspection par le National Social Security Fund que la
Ilgislation k6nyenne exige dans le cas des employeurs prives.
2. Le Gouvernement des Etats-Unis ne sera soumis A aucune sorte de p6nalisation et ses

biens ne seront grev6s d'aucune charge i raison des obligations qu'il accepte d'assumer au titre
du paragraphe 1 ci-dessus.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis n'assume aucune obligation au titre de l'affiliation au
National Social Security Fund avant la date du present Accord.

4. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6te comme une renonciation A
l'immunite souveraine du Gouvernement des Etats-Unis ou comme une modification des
privil6ges et immunit6s d6coulant des principes et de la pratique du droit international
generalement accept6s et des traites et accords en vigueur entre nos gouvernements respectifs.
Le pr6sent Accord ne pourra non plus 8tre invoqu6 pour soumettre les Etats-Unis, ses
d6partements ou etablissements, ses fonctionnaires ou ses employes qui ne font pas partie du
groupe vise aux paragraphes 1, 2 et 3 de la premi6re partie du prdsent Accord A une action
judiciaire ou administrative, qu'elle soit de nature civile ou penale, au titre de la lgislation
k6nyenne ou de toute autre loi actuellement en vigueur ou qui le serait A I'avenir.

5. Au cas ot les Etats-Unis auraient droit au remboursement de certaines cotisations
vers6es en application du present Accord, les montants en question viendraient en deduction des
sommes dues par les Etats-Unis au titre de cotisations futures. Lorsque le present Accord
prendra fin, toute somme restant au cr6dit des Etats-Unis et d6tenue en vertu du present
Accord sera promptement remboursee.

6. Les Parties contractantes concluront entre elles des arrangements administratifs de
caractere reglementaire aux fins de d6terminer les modalit6s d'application du present Accord.
Les dispositions de ces arrangements administratifs pourront 8tre remaniees, modifi6es,
completees et supprimees par voie d'accord entre les Parties contractantes.

III. MODIFICATION DE L'ACCORD

Le present Accord pourra etre modifi6 A tout moment par voie d'accord entre les Parties
contractantes.

IV. FIN DE L'ACCORD

Chacune des Parties pourra mettre fin au pr6sent Accord A tout moment A condition d'en
donner notification par 6crit six mois A l'avance A I'autre Partie.
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L'Ambassade propose que, si ces conditions rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment du Kenya, la pr~sente note et la r~ponse confirmative constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la date A laquelle sera reque la
confirmation du Gouvernement du Kenya. Les cotisations commenceront A etre
effectivement vers~es au National Social Security Fund lorsque les modifications
ndcessaires auront t6 apportdes aux documents comptables du Gouvernement des
Etats-Unis.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion de renouveler au Minist~re des
affaires 6trang~res du Gouvernement du Kenya les assurances de sa plus haute
consideration.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Nairobi, le 31 janvier 1977

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES
NAIROBI (KENYA)

Rdf. no MFA 168/321/001/42

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique du Kenya pr6sente ses
compliments i l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~fdrer A
la note de l'Ambassade no 015 en date du 31 janvier 1977, proposant que les
Etats-Unis participent, sur une base volontaire et limitee, au National Social Security
Fund du Kenya au b~n~fice de certains employ~s du Gouvernement des Etats-Unis au
Kenya. Les termes de cette proposition sont les suivants:

[ Voir note 1]

Le Minist~re a l'honneur de confirmer que le Gouvernement du Kenya donne son
agr.ment aux termes de cette proposition. En consequence, le present Accord entrera
en vigueur d~s reception de la pr~sente note. Pour plus de commoditd, I'Ambassade
pourra, si elle le souhaite, s'adresser directement au Directeur du National Social
Security Fund, au Ministre du Travail, pour ce qui concerne l'application du present
Accord.

Le Ministare des affaires dtrang6res de la Rdpublique du Kenya saisit cette
occasion, etc.

Nairobi, le 21 mars 1977

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Nairobi
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF KENYA
("THE GOVERNMENT") AND THE UNITED STATES OF AME-
RICA ACTING THROUGH AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D.") ROADS GRAVELLING PROJECT

Date: July 1, 1977
PROJECT AGREEMENT dated the 1st day of July, 1977, between the

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KENYA ("Borrower") and the UNITED STATES OF

AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Government of the
Project described herein, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further described
in Annex 1, which is attached to and forms part of this Agreement, will consist of
upgrading to an all-weather standard, approximately 800 miles of secondary and
minor roads in Western and Nyanza Provinces. A.I.D. will assist in financing,
through the provision of this Assistance, the cost of the Project inputs described in
Annex 1.

Annex 1, attached, amplifies the definition of the Project contained in this
Section 2.1. Within the limits of the definition of the Project in this Section 2.1.,
elements of the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written
agreement of the authorized representatives of the Parties named in Section 9.3.,
without formal amendment of this Agreement. Annex 1 will identify those elements of
the Project for which Grant financing will be employed, and those for which Loan
financing will be employed. A detailed description of the equipment to be procured
and the services to be performed will be contained in Project Implementation Letters.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN; THE GRANT. To assist the Government to meet the
costs of carrying out the Project, A.I.D. pursuant to the Foreign Assistance Act of
1961, as amended, agrees to lend the Government under the terms of this Agreement
a sum not to exceed seven million seven hundred thousand United States ("U.S.")
Dollars ($7,700,000) ("Loan") and to grant the Government under the terms of this
Agreement [a sum] not to exceed one million four hundred thousand U.S. Dollars
($1,400,000) ("Grant"). The aggregate amount of disbursements under the Loan is
referred to as "Principal". The Loan and the Grant together are referred to as the
"Assistance".

I Came into force on I July 1977 by signature.
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The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined in Section
7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of goods and services required
for the loan financed component of the Project described in Section 2.1. The Grant
may be used to finance foreign exchange and local currency costs of services required
for the grant financed component of the Project described in Section 2.1.

Section 3.2. COOPERATING COUNTRY RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The
Government agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in
addition to the Assistance, and all other resources required to carry out the Project
effectively and in a timely manner.

(b) The resources provided by the Government for the Project will be not less than
25 percent of the total project costs, including costs borne on an "in-kind" basis. Such
25 percent is currently estimated to be U.S. $3.2 million.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project Assis-
tance Completion Date" (PACD), which is March 1, 1983, or such other date as the
Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that all
services financed under the Assistance will have been performed and all goods
financed under the Assistance will have been furnished for the Project as contempla-
ted in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Assistance for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as
contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement accompanied by necessary supporting documenta-
tion prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by A.I.D. or any
bank described in Section 8.1 no later than three (3) months following the PACD, or
such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving
notice in writing to the Government, may at any time or times reduce the amount of
the Assistance by all or any part thereof for which requests for disbursement,
accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project Imple-
mentation Letters, were not received before the expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Government will pay to A.I.D. interest which will
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of
the first disbursement of the Loan hereunder and at the rate of three percent (3%) per
annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as defined in
Section 8.5) of each respective disbursement, and will be payable no later than six (6)
months after the first disbursement of the Loan hereunder, on a date to be specified
by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Government will repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in sixty-one
(61) approximately equal semi-annual installments of Principal and Interest. The first
installment of Principal will be payable nine and one-half (91/2) years after the date on
which the first interest payment is due in accordance with Section 4.1. A.I.D. will
provide the Government with an amortization schedule in accordance with this
Section after the final disbursement under the Loan.
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Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars and will be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal.
Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be made to the
Controller, Office of Financial Management, Agency for International Development,
Washington, D.C., 20523, U.S.A. and will be deemed made when received by the
Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds then
due, the Government may prepay, without penalty, all or any part of the Principal.
Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be applied to the
installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Government and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration of the
repayment of the Loan in the event that there is any significant and continuing
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of Kenya, which enable the Government to repay the Loan on a shorter
schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made pursuant
to Section 9.2, and will give the name and address of the person or persons who will
represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the requested
Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.2, the name and address of
the person or persons who will represent the requested Party in such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no later
than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication under
Sub-section (c). The negotiations will take place at a location mutually agreed upon
by the representatives of the Parties, provided that, in the absence of mutual
agreement, the negotiations will take place at the office of the Government's Ministry
of Finance and Planning in Kenya.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Government and A.I.D. relating to the Loan provisions of this Agreement will cease.
However, with respect to any obligations arising out of the expenditure of Grant
funds, this Agreement will remain in full force and effect.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement of the
Assistance, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, the Government will, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly

authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Government and
that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Government in
accordance with all of its terms;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Government specified in Section 9.3, and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such statement;
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(c) An executed contract for procurement services for the Project acceptable to
A.I.D. with a firm acceptable to A.I.D.

Section 5.2. ADDITIONAL DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement of the
Grant the Government will, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. an executed contract for
engineering and maintenance technical services, or, in the event the Government
desires that A.I.D. should act on the Government's behalf to initiate the procurement
of technical services, a written request by the representative specified in Section 9.3
for A.I.D. to so act.

Section 5.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the conditions
precedent specified in Section 5.1 and 5.2 have been met, it will promptly notify the
Government.

Section 5.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. (a) If all of the
conditions specified in Section 5.1 have not been met within 120 days from the date of
this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its
option, may terminate this Agreement by written notice to the Government.

(b) If the condition specified in Section 5.2 has not been met within 120 days from
the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance of the Assistance, to the
extent not irrevocably committed to third parties, and may terminate this Agreement
by written notice to the Government. In the event of such termination, the
Government will repay immediately the Principal then outstanding and any accrued
interest; on receipt of such payments in full, this Agreement and all obligations of the
Parties hereunder will terminate, except with respect to any obligations arising out of
the expenditure of Grant funds.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to implement, as part of
the Project, the evaluation program described in Annex 1 elements of which may be
changed by written agreement of the authorized representatives of the Parties named
in Section 9.3, without formal amendment of this Agreement.

Section 6.2. PERSONNEL REQUIREMENTS. The Government covenants that it
will provide all necessary trained construction and maintenance personnel required
for the Project. To this end, the Government covenants that its existing training
program for skilled construction and maintenance personnel will be expanded to meet
the requirements of the Project without detracting from the support of other, present
or projected, road construction and maintenance efforts.

Section 6.3. CONTINUED SUPPORT. The Government covenants that it will
supply funding adequate for the continued support of roads construction and
maintenance work in the Project area, in addition to other, present and projected,
construction and maintenance requirements.

Section 6.4. ROAD SELECTION CRITERIA AND PROCEDURES. The Government
covenants that roads to be improved under the Project will be selected and evaluated
in accordance with the procedures and criteria set forth in Annex 1 of this Agreement.
The Government will submit to A.I.D. within sixty (60) days of the date of this
Agreement, in form and substance satisfactory to A.I.D., a detailed plan of action for
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implementing the roads selection criteria and procedures contained in Annex 1.
Procedures and criteria set forth in Annex 1 may be changed by written agreement of
the authorized representative of the Parties named in Section 9.3 without formal
amendment of this Agreement.

Section 6.5. WORK PROGRAMS. The Government covenants to develop, and it
will submit for joint Government-A.I.D. review, annual programs of work for the
project construction unit. Such programs of work will be submitted for joint
Government-A.I.D. review at mutually agreed upon dates specified in Project
Implementation Letters; however, the first such program will be developed and
reviewed prior to the arrival in Kenya of the first shipment of A.I.D.-financed project
equipment. Unless otherwise agreed to by A.I.D. in writing, programs of work will be
sufficient to identify, inter alia, the following:
(a) planned roads for improvement;
(b) types of planned improvements;
(c) sequence of the improvements;
(d) plan(s) for evaluation; and
(e) that selection criteria and procedures have been followed.
More specific guidance as to the scope and content of these programs of work will be
the subject of subsequent Project Implementation Letters.

Section 6.6. SPARE PARTS. The Government covenants that it will establish an
appropriate, timely, and effective system for procuring and transporting spare parts
provided for the Project and that it will establish a separate warehouse or store facility
for storage of spare parts provided for the Project. The Government will submit, prior
to the arrival in Kenya of the first shipment of A.I.D.-financed project equipment, a
plan satisfactory to A.I.D. which describes in detail the proposed procurement,
transportation and storage system for spare parts.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursement pursuant to Section
8.1 ("Foreign Exchange Costs") will be used exclusively to finance the costs of goods
and services required for the Project and meeting the following source and origin
requirements, except as A.I.D. may otherwise agree to in writing and except as
provided in the Standard Provisions Annex, Article C. with respect to Marine
Insurance, motor vehicle procurement, and grant financed air transportation:
(a) except for ocean shipping, equipment and other goods and services financed

under the Loan will have their source and origin in countries included in Code
941 of the A.I.D. Geographic Code Book in effect at the time orders are placed
or contracts entered into for such goods or services;

(b) goods and services financed under the Grant will have their source and origin in
the United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at
the time orders are placed or contracts entered into for such goods or services) or
in Kenya;

(c) ocean shipping financed under the Loan shall be procured from any country
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book in effect at the time
contracts are entered into for such services. The requirements and limitations for
such financing are more fully explained in Section C.6. of Annex 2.
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Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Section 8.2
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the
Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, their
origin in Kenya ("Local Currency Costs").

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After satis-
faction of conditions precedent, the Government may obtain disbursements of funds
under the Loan or the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services
required for the Project in accordance with the terms of the Agreement, by such of the
following methods as may be mutually agreed upon:
(1) by submitting to A.I.D. with necessary supporting documentation as prescribed

in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement for such
goods or services, or, (B) requests for A.I.D. to procure or finance the
procurement of commodities or services in the Government's behalf for the
Project; or

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors or
suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services, or (B)
directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such
contractors or suppliers for such goods or services.

(3) Banking charges incurred by the Government in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit incident to the Loan will be financed under
the Loan unless the Government instructs A.I.D. to the contrary. Such other
charges, incident to the Loan, as the Parties may agree to may also be financed
under the Loan.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After satisfac-
tion of conditions precedent, the Government may obtain disbursement of funds under
the Loan or the Grant for Local Currency Costs required for the Project in
accordance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary
supporting documentation as prescribed in Project Implementation Letters, requests
to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursement hereunder may be obtained:
(1) by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase;
(2) by A.I.D. (A) requesting the Government to make available the local currency

for such costs, and (B) thereafter making available to the Government through
the opening or amendment by A.I.D. of Special Letters of Credit in favor of the
Government or its designee, an amount of U.S. Dollars equivalent to the amount
of local currency made available by the Government which dollars will be
utilized for procurement from the United States under appropriate procedures
described in Project Implementation Letters;

(3) by such other means as the Parties may agree to in writing.

The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder will be,
in the case of subsection (b) (1) above, the amount of U.S. Dollars required by A.I.D.
to obtain the local currency, and in the case of subsection (b) (2) above, an amount
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calculated at the rate of exchange specified in the applicable Special Letter of Credit
Implementation memorandum hereunder as of the date of opening or amendment of
the applicable Special Letter of Credit.

Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan or
the Grant may also be made through such other means as the Parties may agree to in
writing.

Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically provided
under Section 8.2, if funds provided under the Loan or the Grant are introduced into
Kenya by A.I.D. or any public or private agency for purposes of carrying out
obligations of A.I.D. hereunder, the Government will make such arrangements as
may be necessary so that such funds may be converted into currency of Kenya at the
highest rate of exchange which, at the time the conversion is made, is not unlawful in
Kenya.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements of the loan by A.I.D. will
be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the
Government or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter
of Commitment, contract or purchase order; (b) on the date on which A.I.D. disburses
to the Government or its designee local currency acquired in accordance with Section
8.2 (b) (1); or (c) if local currency is obtained in accordance with Section 8.2 (b) (2),
on the date on which A.I.D. opens or amends the Special Letter of Credit there
referred to.

Article 9'. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other com-
munication submitted by either Party to the other under this Agreement will be in
writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered
to such Party at the following address:

To the Government of Kenya:

Mail Address:
Permanent Secretary
Ministry of Finance and Planning
Post Office Box 30007
Nairobi, Kenya

Address for Cables:
FINANCE, NAIROBI, KENYA

To A.I.D.:
Mail Address:

Director
U.S.A.I.D. Mission to Kenya
Post Office Box 30261
Nairobi, Kenya

I The text was signed without a section 9.2. (Information supplied by the Government of the United States of
America.)
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Address for Cables:
USAID, AMEMBASSY, NAIROBI

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree in
writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.

Section 9.3. REPRESENTATIVES. For all purpose relevant to this Agreement,
the Government will be represented by the individual holding or acting in the office of
Permanent Secretary, Ministry of Finance and Planning, and A.I.D. will be
represented by the individual holding or acting in the office of the Director, each of
whom, by written notice, may designate additional representatives for all purposes
other than exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified
description in Annex 1. The names of the representatives of the Government with
specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized
any instrument signed by such representatives in implementation of this Agreement,
until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 9.4. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Combined Loan and Grant
Standard Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Kenya and the United States of America,
each acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Republic of Kenya: United States of America:

By: [Signed - Signo]' By: [ Signed - Signe]2

Title: Permanent Secretary Title: Director - USAID

ANNEX 1

AMPLIFIED PROJECT DESCRIPTION

This amplified project description elaborates on the description provided in Section 2.1 of
this Agreement. Except as may be specifically limited in this Annex, elements of the amplified
description may be changed by written agreement of the authorized representative of the
Parties named in Section 9.3 without formal amendment of this Agreement provided that any
such change is made within the limits of the definition of the Project as set forth in Section 2.1.

A. THE PROJECT

The Kenya Roads Gravelling Project will finance, from loan funds, imports of U.S. capital
equipment, construction materials and spare parts, as well as a portion of the local currency
costs of POL and spare parts, necessary to equip, operate and maintain one construction unit to
function within the Gravelling, Bridging and Culverting Program (GBC) of the Government's
Ministry of Works (the Ministry). The construction unit will be used to upgrade approximately
800 miles of secondary and minor roads in Western or Nyanza Provinces to an all-weather
standard. By upgrading these roads it is expected that smallholder farmer access to agricultural
institutions, services and infrastructure will be greatly facilitated.

I Signed by L.O. Kibinge - Signd par L.O. Kibinge.
2 Signed by Charles J. Nelson - Sign6 par Charles J. Nelson.
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The Project will, additionally, finance with grant funds (a) approximately 13 worker-years
of services of a Project Engineer who will work at the Ministry's Special Projects Branch, and a
Construction Superintendent and Maintenance Mechanic who will both work with the
A.I.D.-provided gravelling unit, and (b) consulting services to evaluate the Project.

It is estimated that the unit should complete the scheduled work by approximately
March 1, 1983 (Project Assistance Completion Date).

B. ROAD SELECTION PROCEDURES AND CRITERIA

Primary responsibility for the selection of roads to be upgraded under this Project will rest
with the Ministry. The following system of procedures and criteria developed by the Ministry
and A.I.D. identifies and assigns priorities for the construction unit. The system selects D and E
roads which require improvement and are economically feasible and/or associated with local
development projects. This selection process includes the MOW's evaluation of technical and
economic criteria, as well as allowing for formal consultation between the MOW and DDC
which is the local planning body in the project area. The selection procedure and criteria are as
follows:

Step One
The MOW examines existing data and establishes a list of candidate roads. Supplemental

data may be obtained from the DDC, or traffic counts and surveys may be conducted by the
Ministry. These data will relate to road conditions, soil types and traffic levels.

Criteria. Non-all-weather links that are impassable during the year, which provide
increased access to relatively isolated rural areas, which are in areas where local inhabitants
give high priority to road improvement, and which (a) have average traffic levels greater than
or equal to 20 ADT on good or fair soils, (b) have average traffic levels less than 20 ADT on
good or fair soils and which connect to rural development project areas or all-weather roads on
good or fair soils, (c) have traffic levels greater than 20 ADT on poor soils which connect to
rural development project areas, and (d) all of above roads with gradients of 8 percent or more.

Step Two

MOW conducts an inspection of the candidate road list to determine the actual type of
improvements needed.

Criteria. (a) Spot improvement when, on an average, 25 percent or less of the road links
are impassable, when this procedure is technically feasible and when the average ADT is
between 20 and 70, (b) construction to MOW standard roads (5.5 meter surface with 1.2 meter
shoulders) where the ADT is greater than or equal to 70, and (c) built to MOW standards with
bituminous seal on steep grades of 8 percent or more on sections with intense rainfall and where
the ADT is greater than or equal to 60.

Step Three

The MOW submits the list to the DDC for their review and verification and to include
other priority roads which in their view were not included in the list.

Criteria. (a) Local knowledge of road conditions, (b) local knowledge of present and
planned rural development activities, and (c) local knowledge of present and future traffic
levels.

Step Four

The MOW will prepare a final short list on the basis of the DDC's comments. This list will
become the final "candidate roads" list.

Criteria. (a) Availability of funds, and (b) the output capacity of MOW.

Step Five

From this short list, the MOW develops an annual program of work for the GBC units.
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Criteria. Select base area and subsequent work areas as those which have the largest
percentage of highest priority roads (see Step One above) and which minimize necessary
movement of the units.

Step Six
The MOW will submit the annual work plan to USAID for approval (note: the annual

program is actually projected for eighteen months).
The traffic levels used for the above described selection process should be the future traffic

in the opening year of the road. This traffic should include an allowance of 8 percent per year
for growth from the last traffic count and 10 ADT for each significant development project to
which the road is directly linked (to be verified by evaluation). This would include a rural
access road project, a health center or agricultural training center or any other project that can
be expected to generate some traffic.

C. EVALUATION

Subject to subsequent modification in Project Implementation Letters, annual evaluations
will be undertaken commencing twelve (12) months from the date of satisfaction of initial
Conditions Precedent. The initial evaluation will focus on the implementation phase of the
project, a review of performance to date and whether any actions are required to head off
problems that could arise at a later date. The initial evaluation will also review with the
Ministry the baseline data that is being collected under their selection criteria to ensure it is
adequate for future evaluations.

The annual evaluations will be broken down into two parts: engineering, which will be the
primary responsibility of the USAID Project Manager (engineer), and the economic and social
evaluation, which may require outside consultant expertise.

The engineering evaluation will measure progress against input and output indicators
which will appear in a subsequent implementation letter. It will determine whether adequate
human and financial resources are being made available by the Government, equipment
utilization, adequacy of cost projections, meeting of construction schedules, etc., all in the light
of achieving all-weather access.

The economic and social evaluation will determine if the forecast benefits are being
achieved, the distribution of these benefits between farmers, traders and consumers, and
whether distribution could be improved, the level of local participation in the project and the
degree of coordination of A.I.D. programs and other Government rural development programs.

After one year of construction/improvement, the annual evaluation will, in addition to
standard engineering and economic evaluations listed above, focus on the construction
methodology itself. Combining experience gained from the CIDA and the A.I.D. GBC units, it
is expected that a comprehensive evaluation of the effectiveness of the spot improvement
methodology can be undertaken in order to determine if the A.I.D. financed GBC unit should
continue to focus most of its work on spot improvements or if the unit should concentrate on full
length gravelling. This evaluation will need to consider the engineering realities encountered on
the roads already improved with spot gravelling as well as the economic benefits and costs
associated with various improvement methodologies.

Private socio-economic consultants may be required to test the hypothesis that the rural
roads proposed for financing under this program have a direct economic impact on the target
group.

The fact that the project area also contains significant inputs from other Government and
donor agriculture programs aimed specifically at small farmers enhances the value of such an
evaluation. In most instances, the A.I.D. road programs, including the role of the District
Development Committees, will be coordinated with these agricultural programs. However, road
construction will also be carried out in some locations where these other programs will not yet
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be operating, thus affording the opportunity to determine the importance of rural roads in the
development equation.

A more detailed design of the evaluation activities broadly described herein and the
obligations of the Parties with regard to these activities, will be the subject of Project
Implementation Letters.

D. FINANCIAL PLAN AND PROCEDURES

Table I below indicates, by project component, the contribution to the project presently
contemplated by the Parties. The financial plan represented by Table I is subject to change by
the representatives named in Section 9.3 without formal amendment of the Agreement
provided that such changes do not cause (a) A.I.D.'s grant and loan contributions to the Project
to exceed the amounts stated therefor in Section 3.1, or (b) the Government's contribution to
the Project to be less than the amount stated therefor in Section 3.2 (b). Shifting of funds
between project components which has the effect of increasing or decreasing a particular
component by more than 15 percent from the amount stated in Table I, may be undertaken only
with the prior written agreement of the aforementioned representatives.

Project No. 615-0170
TABLE 1. PROJECT FINANCIAL PLAN

(000 us 3.)

As of June 30, 1977
Amount of contribution

A.I.D.

Government Total
Project Component Loan Grant of Kenya Project

1. Equipment/Delivery ............... 2,348 - 200 2,548
2. Spare Parts ...................... 1,409 - 200 1,609
3. Construction Materials ............. 1,663 - 75 1,738
4. Technical Assistance ............... - 753 - 753
5. Procurement ..................... 364 400 - 764
6. POL ........................... 352 - 528 880
7. Camp Support .................... . - - 240 240
8. H.Q. Support ..................... .- - 120 120
9. Local Labor ...................... .- - 832 832

10. Training ........................ - - 300 300
II. Inflation ........................ 1,094 - 264 1,358
12. Contingency ..................... 470 47 441 958
13. Evaluation ....................... .- 200 - 200

TOTAL 7,700 1,400 3,200 12,300

ANNEX 2

COMBINED LOAN AND GRANT PROJECT STANDARD PROVISIONS ANNEX

DEFINITIONS. As used in this Annex, the "Agreement" refers to the Loan and Grant
Agreement to which this Annex is attached and of which this Annex forms a part. Terms used
in this Annex have the same meaning or reference as in the Agreement.

Article A. PROJECT IMPLEMENTATION LETTERS

To assist the Government in the implementation of the Project, A.I.D., from time to time,
will issue Project Implementation Letters that will furnish additional information about
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matters stated in this Agreement. The Parties may also use jointly agreed upon Project
Implementation Letters to confirm and record their mutual understanding on aspects of the
implementation of this Agreement. Project Implementation Letters will not be used to amend
the text of the Agreement, but can be used to record revisions or exceptions which are permitted
by the Agreement, including the revision of elements of the amplified description of the Project
in Annex 1.

Article B. GENERAL COVENANTS

Section B.1. CONSULTATION. The Parties will cooperate to assure that the purpose of
this Agreement will be accomplished. To this end, the Parties, at the request of either, will
exchange views on the progress of the Project, the performance of obligations under this
Agreement, the performance of any consultants, contractors or suppliers engaged on the
Project, and other matters relating to the Project.

Section B.2. EXECUTION OF PROJECT. The Government will:
(a) carry out the Project or cause it to be carried out with due diligence and efficiency, in

conformity with sound technical, financial, and management practices, and in conformity
with those documents, plans, specifications, contracts, schedules, or other arrangement,
and with any modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement; and

(b) provide qualified and experienced management for, and train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project, and, as applicable for
continuing activities, cause the Project to be operated and maintained in such manner as
to assure the continuing and successful achievement of the purposes of the Project.

Section B.3. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Any resources financed under
the Assistance will, unless otherwise agreed in writing by A.I.D., be devoted to the Project until
the completion of the Project, and thereafter will be used so as to further objectives sought in
carrying out the Project.

(b) Goods or services financed under the Assistance, except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, will not be used to promote or assist a foreign aid project or activity associated with
or financed by a country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time of such use.

Section B.4. TAXATION. (a) This Agreement, and the Assistance will be free from, and
the Principal and interest will be paid free from, any taxation or fees imposed under laws in
effect in Kenya.

(b) To the extent that (1) any contractor, including any consulting firm, any personnel of
such contractor financed under the Assistance, and any property or transaction relating to such
contracts and (2) any commodity procurement transaction financed under the Assistance, are
not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties or other levies imposed under laws in effect in
Kenya, the Government will, as and to the extent provided in and pursuant to Project
Implementation Letters, pay or reimburse the same with funds other than those provided under
the Assistance.

Section B.5. REPORTS, RECORDS, INSPECTIONS, AUDIT. The Government will:
(a) furnish A.I.D. such information and reports relating to the Project and to this Agreement

as A.I.D. may reasonably request;
(b) maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted accounting

principles and practices consistently applied, books and records relating to the Project and
to this Agreement, adequate to show, without limitation, the receipt and use of goods and
services acquired under the Assistance. Such books and records will be audited regularly,
in accordance with generally accepted auditing standards, and maintained for three years
after the date of last disbursement by A.I.D.; such books and records will also be adequate
to show the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and service
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acquired, the basis of award of contracts and orders, and the overall progress of the
Project toward completion; and

(c) afford authorized representatives of a Party the opportunity at all reasonable times to
inspect the Project, the utilization of goods and services financed by such Party, and books,
records and other documents relating to the Project and the Assistance.

Section B.6. COMPLETION OF INFORMATION. The Government confirms:
(a) that the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused A.I.D. to be

informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on the Assistance, are accurate
and complete and include all facts and circumstances that might materially affect the
Project and the discharge of responsibilities under this Agreement, and

(b) that it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and circumstances that
might materially affect, or that it is reasonable to believe might so affect, the Project or
the discharge of responsibilities under this Agreement.

Section B.7. OTHER PAYMENTS. The Government affirms that no payments have been or
will be received by any official of the Government in connection with the procurement of goods
or services financed under the Assistance except fees, taxes, or similar payments legally
established in Kenya.

Section B.8. INFORMATION AND MARKING. The Government will give appropriate
publicity to the Assistance and the Project as a program to which the United States has
contributed, identify the Project site, and mark goods financed by A.I.D., as described in
Project Implementation Letters.

Article C. PROCUREMENT PROVISIONS

Section C.l. SPECIAL RULES. (a) The source and origin of ocean and air shipping will be
deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of shipment.

(b) Premiums for marine insurance placed in Kenya will be deemed an eligible Foreign
Exchange Cost, if otherwise eligible under Section C.7(a).

(c) Any motor vehicles financed under the Assistance will be of United States
manufacture, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) Transportation by air, financed under the Grant, of property or persons (and their
personal effects) will be on carriers holding United States certification, to the extent service by
such carriers is available. Details on this requirement will be described in a Project
Implementation Letter.

Section C.2. ELIGIBILITY DATE. No goods or services may be financed under the
Assistance which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into
prior to the date of this Agreement, except as the Parties may otherwise agree in writing.

Section C.3. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. In order for there to be mutual
agreement on the following matters, and except as the Parties may otherwise agree in writing:

(a) The Government will furnish to A.I.D. upon preparation,

(I) any plans, specifications, procurement or construction schedules, contracts, or other
documentation relating to goods or services to be financed under the Assistance, including
documentation and selection of contractors and to the solicitation of bids and proposals.
Material modifications in such documentation will likewise be furnished A.I.D. on
preparation;

(2) such documentation will also be furnished to A.I.D., upon preparation, relating to any
goods or services which, though not financed under the Assistance, are deemed by A.I.D.
to be of major importance to the Project. Aspects of the Project involving matters under
this subsection (a) (2) will be identified in Project Implementation Letters;
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(b) Documents related to the prequalification of contractors, and to the solicitation of
proposals for goods and services financed under the Assistance will be approved by A.I.D. in
writing prior to their issuance, and their terms will include United States standards and
measurements;

(c) Contracts and contractors financed under the Assistance for engineering and other
professional services, for construction services, and for such other services, equipment or
materials as may be specified in Project Implementation Letters, will be approved by A.I.D. in
writing prior to execution of the contract. Material modifications in such contracts will also be
approved in writing by A.I.D. prior to execution; and

(d) Consulting firms used by the Government for the Project but not financed under the
Assistance, the scope of their services and such of their personnel assigned to the Project as
A.I.D. may specify, and construction contractors used by the Government for the Project but
not financed under the Assistance shall be acceptable to A.I.D.

Section C.4. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices will be paid for any
goods or services financed, in whole or in part, under the Assistance. Such items will be
procured in whole or in part, under the Assistance. Such items will be procured on a fair and, to
the maximum extent practicable, on a competitive basis.

Section C.5. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. To permit all United States
firms to have the opportunity to participate in furnishing goods and services to be financed
under the Assistance, the Government will furnish A.I.D. such information with regard thereto,
and at such times, as A.I.D. may request in Project Implementation Letters.

Section C.6. SHIPPING. (a) Goods which are to be transported to Kenya may not be
financed under the Assistance if transported either: (1) on an ocean vessel or aircraft under the
flag of a country which is not included in A.I.D. Geographic Code 935 as in effect at the time of
shipment, or (2) on an ocean vessel which A.I.D., by written notice to the Government, has
designated as ineligible; or (3) under an ocean or air charter which has not received prior A.I.D.
approval.

(b) Costs of ocean or air transportation (of goods or persons) and related delivery services
may not be financed under the Assistance, if such goods or persons are carried: (1) on an ocean
vessel under the flag of a country not, at the time of shipment, identified under the paragraph of
the Agreement entitled "Procurement Source: Foreign Exchange Costs," without prior written
A.I.D. approval; or (2) on an ocean vessel which A.I.D., by written notice to the Government,
has designated as ineligible; or (3) under an ocean vessel or air charter which has not received
prior A.I.D. approval.

(c) Unless A.I.D. determines that privately-owned United States-flag commercial ocean
vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (1) at least fifty percent
(50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo
liners and tankers) financed by A.I.D. which may be transported on ocean vessels will be
transported on privately-owned United States-flag commercial vessels, and (2) at least fifty
percent (50%) of the gross freight revenue generated by all shipments financed by A.I.D. and
transported to Kenya on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately-owned
United States-flag commercial vessels. Compliance with the requirements of (1) and (2) of this
subsection must be achieved with respect to both any cargo transported from U.S. ports and
any cargo transported from non-U.S. ports, computed separately.

Section C.7. INSURANCE. (a) Marine insurance on goods financed by A.I.D. which are
to be transported to Kenya may be financed under the Assistance, as a Foreign Exchange Cost
under this Agreement provided (1) such insurance is placed at the lowest available competitive
rate, and (2) claims thereunder are payable in the currency in which such goods were financed
or in any freely convertible currency. If the Government by statute, decree, rule, regulation, or
practice discriminates with respect to A.I.D.-financed procurement against any marine
insurance company authorized to do business in any State of the United States, then all goods
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shipped to Kenya financed by A.I.D. hereunder will be insured against marine risks and such
insurance will be placed in the United States with a company or companies authorized to do a
marine insurance business in a State of the United States.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Government will insure, or cause
to be insured, goods financed under the Assistance imported for the Project against risks
incident to their transit to the point of their use in the Project; such insurance will be issued on
terms and conditions consistent with sound commercial practice and will insure the full value of
the goods. Any indemnification received by the Government under such insurance will be used
to replace or repair any material damage or any loss of the goods insured or will be used to
reimburse the Government for the replacement or repair of such goods. Any such replacement
will be of source and origin of countries listed in A.I.D. Geographic Code 935 as in effect at the
time of replacement, and, except as the Parties may agree in writing, will be otherwise subject
to the provisions of the Agreement.

Section C.8. U.S. GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The Government agrees
that wherever practicable United States Government-owned excess personal property, in lieu of
new items financed under the Assistance should be utilized. Funds under the Assistance may be
used to finance the costs of obtaining such property for the Project.

Article D. TERMINATION; REMEDIES

Section D.I. CANCELLATION BY THE GOVERNMENT. The Government may, by giving
A.I.D. 30 days written notice, cancel any part of the Loan or the Grant which has not been
disbursed or committed for disbursement to third parties.

Section D.2. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. It will be an "Event of Default" if
the Government shall have failed: (a) to pay when due any interest or installment of principal
required under this Agreement, or (b) to comply with any other provision of this Agreement, or
(c) to pay when due any interest or installment of principal or other payment required under
any other loan, guaranty or other agreement between the Government or any of its agencies and
A.I.D. or any of its predecessor agencies. If an Event of Default shall have occurred, then
A.I.D. may give the Government notice that all or any part of the unrepaid Principal will be due
and payable sixty (60) days thereafter, and, unless such Event of Default is cured within that
time:
(1) such unrepaid Principal and accrued interest hereunder will be due and payable

immediately, and
(2) the amount of any further disbursements made pursuant to then outstanding commit-

ments to third parties or otherwise will become due and payable as soon as made.
Section D.3. SUSPENSION. If at any time:

(a) An Event of Default has occurred; or
(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes it

improbable either that the purpose of the Assistance will be attained or that the
Government will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing A.I.D.; or
(d) The Government shall have failed to pay when due any interest, installment of principal or

other payment required under any other loan, guaranty, or other agreement between the
Government or any of its agencies and the Government of the United States or any of its
agencies;

then A.I.D. may:
(1) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent they have not been

utilized through irrevocable commitment to third parties or otherwise, giving prompt
notice thereof to the Government;
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(2) decline to issue additional commitment documents or to make disbursement other than
under existing ones; and

(3) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Assistance be transferred
to A.I.D. if the goods are from a source outside Kenya, are in a deliverable state and have
not been offloaded in ports of entry of Kenya. Any disbursement made under the Loan
with respect to such transferred goods will be deducted from Principal.

Section D.4. CANCELLATION BY A.I.D. If, within sixty (60) days from the date of any
suspension of disbursement pursuant to Section D.3., the cause or causes thereof have not been
corrected, A.I.D. may cancel any part of the Assistance that is not then disbursed or irrevocably
committed to third parties.

Section D.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any cancel-
lation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the provisions of this
Agreement will continue in effect until the payment in full of all Principal and accrued interest
hereunder.

Section D.6. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement which is not supported by
valid documentation in accordance with this Agreement, or which is not made or used in
accordance with this Agreement, or which was for goods or services not used in accordance with
this Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any other remedies
provided for under this Agreement, may require the Government to refund the amount of such
disbursement in U.S. Dollars to A.I.D. within sixty days after receipt of a request therefor.

(b) If the failure of the Government to comply with any of its obligations under this
Agreement has the result that goods or services financed under the Assistance are not used
effectively in accordance with this Agreement, A.I.D. may require the Government to refund
all or any part of the amount of the disbursements under this Agreement for such goods or
services in U.S. Dollars to A.I.D. within sixty days after receipt of a request therefor.

(c) The right under subsection (a) or (b) to require such a refund of a disbursement will
continue, notwithstanding any other provision of this Agreement, for three years from the date
of the last disbursement under this Agreement.

(d) (1) Any refund under subsection (a) or (b), or (2) any refund to A.I.D. from a
contractor, supplier, bank or other third party with respect to goods or services financed under
the Assistance, which refund relates to an unreasonable price for or erroneous invoicing of
goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to services that were
inadequate, will (A) be made available first for the cost of goods and services required for the
Project, to the extent justified, and (B) the remainder, if any, (i) if derived from Loan funds,
will be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and the
amount of the Loan reduced by the amount of such remainder, and (ii) if derived from Grant
funds, will be paid to reduce the amount of the Grant.

(e) Any interest or other earnings on Grant funds disbursed by A.I.D. to the Government
under this Agreement prior to the authorized use of such funds for the Project will be returned
to A.I.D. in U.S. Dollars by the Government.

Section D.7. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising any right or remedy
accruing to a Party in connection with its financing under this Agreement will be construed as a
waiver of such right or remedy.

Section D.8. ASSIGNMENT. The Government agrees, upon request, to execute an
assignment to A.I.D. of any cause of action which may accrue to the Government in connection
with or arising out of the contractual performance or breach of performance by a party to a
direct U.S. Dollar contract with A.I.D. financed in whole or in part out of funds granted by
A.I.D. under this Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PROJET ENTRE LA RItPUBLIQUE DU KENYA (vLE
GOUVERNEMENT> ) ET LES ETATS-UNIS D'AMI2RIQUE AGIS-
SANT PAR L'INTERMItDIAIRE DE L'AGENCE POUR LE DtVE-
LOPPEMENT INTERNATIONAL (oAIDo) RELATIF A DES
AM9NAGEMENTS ROUTIERS

Date :le lerjuillet 1977
ACCORD DE PROJET, en date du ler juillet 1977, entre le GOUVERNEMENT DE

LA R9PUBLIQUE DU KENYA (ci-apr6s d6nomm6 le oGouvernemento) et les ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR LE DIVELOPPE-
MENT INTERNATIONAL (ci-apr6s d6nommde l'(AID>).

Article premier. L'AccORD

Le present Accord a pour but d'6noncer l'entente intervenue entre les Parties
susmentionn6es (ci-apr6s d6nomm6es les (Partieso) en ce qui concerne la rdalisation
par le Gouvernement du Projet d6crit ci-dessous, ainsi qu'en ce qui concerne le
financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DfFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit plus en
d6tail A l'annexe 1, qui est jointe au pr6sent Accord et en fait partie int6grante,
consiste i rendre carrossables en toutes saisons environ 1 300 km de routes secondaires
et tertiaires dans les provinces de l'Ouest et de Nyanza. Au moyen de l'assistance
vis6e dans le pr6sent Accord, I'AID contribuera A financer le cofit du mat6riel
n6cessaire A la rdalisation du Projet vis6 d l'annexe 1.

L'annexe 1 ci-jointe donne une description plus d6taill6e du Projet vis6 au pr6sent
paragraphe. Dans les limites de la d6finition du Projet contenue dans le pr6sent
paragraphe, des 616ments de la description d~taill6e figurant i I'annexe 1 pourront
8tre modifi6s par voie d'accord 6crit entre les repr6sentants autoris6s des Parties, tels
qu'ils sont ddsign6s au paragraphe 9.3 du pr6sent Accord, sans amendement formel.
Les 616ments du Projet qui seront financ6s au moyen du Don et ceux qui seront
financ6s au moyen du Prt sont identifi6s dans l'annexe 1. Les Lettres d'ex6cution du
Projet contiendront la description d6taill6e du materiel qui devra 6tre acquis et des
services qui devront tre fournis.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRtT; LE DON. Pour aider le Gouvernement A couvrir les
cofits de la r6alisation du Projet, I'AID, conform6ment d la Loi de 1961 intitul6e
Foreign Assistance Act (loi relative i l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a
6t6 modifi6e, accepte de preter au Gouvernement, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, une somme ne d6passant pas sept millions sept cent mille (7 700 000)

I Entr6 en vigueur le le juilet 1977 par la signature.
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dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d~nommde le <<Pre t) et de faire don au Gouverne-
ment, conformdment aux dispositions du prdsent Accord, d'une somme n'excddant pas
un million quatre cent mille (1 400 000) dollars des Etats-Unis (ci-apras ddnommde le
<<Don>). Le montant global des ddboursements effectu~s au titre du Pret est
ci-apr~s ddnomm6 le <Principal*. Le Pret et le Don sont ci-apr~s ddnommds
conjointement l'vAssistance>>.

Le Pret pourra Wtre utilis6 pour financer les cofits en devises, tels qu'ils sont
ddfinis au paragraphe 7.1, et les cofits en monnaie locale, tels qu'ils sont d~finis au
paragraphe 7.2, des biens et services ndcessaires au Projet d~crit au paragraphe 2.1.
Le Don pourra 8tre utilis6 pour financer les coots en devises et en monnaie locale des
services ndcessaires i l'1d6ment du Projet ddcrit au paragraphe 2.1 qui sera financ6 au
moyen du Don.

Paragraphe 3.2. RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIES PAR LE PAYS COOPfRANT.
a) Le Gouvernement s'engage i verser ou i faire verser aux fins du Projet tous les
fonds, autres que ceux provenant de l'Assistance, ainsi que toutes les autres ressources
ndcessaires pour r~aliser le Projet de mani~re efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par le Gouvernement aux fins du Projet seront au
moins 6gales i 25 p. 100 des cofits totaux du Projet, cofits en nature compris. On
estime actuellement que ce pourcentage reprdsente 3,2 millions de dollars des
Etats-Unis.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHtVEMENT DE L'AssISTANCE AU PROJET. a) La
<Date d'achfvement de l'Assistance au Projeto, qui est fix6e au 1er mars 1983 ou d
toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la date A laquelle les
Parties estiment que tous les services et tous les biens financ6s au titre de l'Assistance
auront W fournis aux fins du Projet, comme pr6vu dans le prdsent Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, I'AID n'dmettra
ni n'approuvera de documents d'autorisation de d6boursement au titre de l'Assistance
pour des services ou des biens fournis aux fins du Projet, comme pr6vu dans le prdsent
Accord, apr6s la Date d'ach6vement de l'Assistance au Projet.

c) Les demandes de d6boursement, accompagn~es des pi6ces justificatives
ndcessaires prescrites dans les Lettres d'exdcution du Projet, devront 8tre reques par
I'AID ou par l'une des banques vis6es au paragraphe 8.1 au plus tard trois (3) mois
apr6s la Date d'ach6vement de l'Assistance au Projet ou A l'expiration de tout autre
ddlai dont i'AID pourra convenir par 6crit. Apr6s cette date, I'AID, par notification
6crite au Gouvernement, pourra A tout moment d6duire de l'Assistance tout montant
pour lequel des demandes de d6boursement, accompagndes des pifices justificatives
prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, n'auront pas t reques avant
l'expiration dudit ddlai.

Article 4. MODALIT9S DU PRtT

Paragraphe 4.1. INTtRETS. Le Gouvernement paiera A I'AID des int~rdts, au
taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix ans A compter de la date du
premier ddboursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par an par la suite sur le
solde non rembours6 du Principal et sur tous les intdrdts dus mais non payds. Les
intdr~ts sur le solde non rembours6 courront A compter de la date de chaque
ddboursement (telle que cette date est d~finie au paragraphe 8.5) et seront calculds
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sur la base d'une annde de 365 jours. Ils seront payables au plus tard six (6) mois
apr~s le premier ddboursement, A une date qui sera fixde par l'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENTS. Le Gouvernement remboursera le Princi-
pal A I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au
titre du present Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements
semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int~rets. Le premier
versement au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (91/2)
apris la date i laquelle le premier versement au titre des int~rets devra atre effectu6,
conform~ment au paragraphe 4.1. Apr~s le dernier d~boursement au titre du Pret,
I'AID remettra au Gouvernement un tableau d'amortissement 6tabli conform~ment
au prdsent paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des int~rdts et du Principal effectu~s conform~ment au present
Accord seront libell~s en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu sur
les int~rdts dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite de
'AID, tous ces versements seront remis au Comptroller, Office of Financial

Management, Agency for International Development, Washington D.C. 20523.
Etats-Unis d'Am~rique, et seront r~put6s avoir 6t6 faits lorsque 'Office of Financial
Management les aura regus.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les int~rits
et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, le Gouvernement
pourra verser par anticipation, sans p~nalit6, la totalit6 ou une partie du Principal. A
moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, tout versement anticip6 sera
imput6 sur les tranches de remboursement du Principal encore dues, dans l'ordre
inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 4.5. REN9GOCIATION DES MODALIT9S DU PRtT. a) Le Gouverne-
ment et I'AID s'engagent A n6gocier, A tout moment ofi l'un ou l'autre pourra le
demander, le remboursement anticip6 du Principal dans le cas d'une amelioration
notable et continue de la situation 6conomique et financi~re int~rieure et extrieure et
des perspectives du Kenya, de nature A permettre au Gouvernement de rembourser
plus rapidement le Prit.

b) Toute demande de ren~gociation adress~e par une Partie A l'autre sera faite
conform6ment aux dispositions du paragraphe 9.2, et indiquera le nom et l'adresse de
la personne ou des personnes qui repr~senteront la Partie ayant fait la demande dans
ces n~gociations.

c) A l'expiration d'un d~lai de trente (30) jours apris la remise d'une demande de
n~gociation, la Partie requise communiquera A l'autre, conform~ment aux dispositions
du paragraphe 9.2, le nom et l'adresse de la personne ou des personnes qui la
repr~senteront dans ces n~gociations.

d) Les repr~sentants des Parties se rduniront pour entamer les n~gociations au
plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adress~e par la Partie
requise conform~ment A l'alin~a c. Les n~gociations se d~rouleront en un lieu convenu
d'un commun accord entre les repr~sentants des Parties, 6tant entendu que, faute
d'accord mutuel, les n~gociations auront lieu dans les locaux du Ministare des
finances et du plan du Kenya.
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Paragraphe 4.6. EXPIRATION DE L'ACCORD APRIS REMBOURSEMENT INT9GRAL.
Lorsque la totalit6 du Principal et tous les intdrdts dchus auront td pay~s, le present
Accord et toutes les obligations qui d~coulent pour le Gouvernement et pour I'AID des
dispositions du present Accord concernant le Pr~t, prendront fin. Toutefois, pour ce
qui est des obligations d~coulant de l'utilisation des fonds du Don, le present Accord
restera pleinement en vigueur.

Article 5. CONDITIONS PR9ALABLES AUX D9BOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER D9BOURSEMENT. Avant
le premier d~boursement ou l'6mission de la premiere lettre d'engagement au titre de
'Assistance, le Gouvernement fournira i I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par

&rit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes dont le fond et la forme auront 6t6
jugds acceptables par I'AID :
a) Un avis d'un conseiller juridique agr6 par 'AID, confirmant que le present

Accord a 6td dfiment autoris6 ou ratifi6 par le Gouvernement et sign6 en son nom
et qu'il constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour le
Gouvernement conform~ment A toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant le nom de la personne habilit~e qui, en titre ou A titre
int~rimaire, occupe la fonction sp~cifi~e au paragraphe 9.3, et tous les repr~sen-
tants suppl~mentaires, ainsi qu'un specimen de la signature de chacune de ces
personnes;

c) Un contrat de services pour la passation des marches sign6, jug6 acceptable par
I'AID, conclu avec une socit6 jugde acceptable par I'AID.
Paragraphe5.2. DIBOURSEMENTS ULTtRIEURS. Avant le premier d~bourse-

ment au titre du Don, le Gouvernement fournira i I'AID, i moins que celle-ci
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, un contrat sign6 de services techniques
d'ing~nierie et d'entretien, dont la forme et le fond auront dt6 jugds acceptables par
I'AID, ou, si le Gouvernement desire que 'AID agisse au nom du Gouvernement pour
entreprendre la procedure de conclusion du contrat de services techniques, une
demande 6crite en ce sens du repr~sentant vis6 au paragraphe 9.3.

Paragraphe 5.3. NOTIFICATION. L'AID notifiera dans les meilleurs d~lais au
Gouvernement qu'elle estime remplies les conditions pr~alables aux d~boursements
sp6cifi~es aux paragraphes 5.1 et 5.2.

Paragraphe 5.4. D9LAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PRIALABLES AUX
D9BOURSEMENTS DOIVENT tTRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions sp~cifi~es au
paragraphe 5.1 n'ont pas W remplies dans un d~lai de 120 jours A compter de la date
de la signature du present Accord ou de toute autre date ult~rieure dont I'AID pourra
convenir par 6crit, I'AID pourra, si elle en decide ainsi, d~noncer le present Accord
par voie de notification ecrite au Gouvernement.

b) Si la condition spdcifi~e au paragraphe 5.2 n'a pas t6 satisfaite dans un d~lai
de 120 jours i compter de la date de la signature du present Accord ou de toute autre
date ultdrieure dont 'AID pourra convenir par 6crit, 'AID pourra, si elle en decide
ainsi, annuler le solde non rembours6 de l'Assistance, dans la mesure oil il n'a pas fait
l'objet de lettres d'engagement irrevocables i I'6gard de tiers, et d~noncer le pr6sent
Accord par voie de notification 6crite au Gouvernement. En cas de d~nonciation, le
Gouvernement remboursera imm~diatement le solde du Principal non rembours6 et
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les intdrts 6chus; d~s r6ception de ces paiements, le present Accord et toutes les
obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs, A l'exception des
obligations concernant l'utilisation des fonds du Don.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'appli-
quer, dans le cadre du Projet, le programme d'6valuation d~crit A l'annexe 1, dont les
6lements peuvent 6tre modifids avec l'accord dcrit des reprdsentants autoris~s des
Parties d~sign6es A la section 9.3, sans amendement formel du present Accord.

Paragraphe 6.2. BESOINS EN PERSONNEL. Le Gouvernement s'engage i fournir
tout le personnel de construction et d'entretien qualifid n~cessaire au Projet. A cette
fin, le Gouvernement s'engage A 6largir son programme existant de formation de
personnel de construction et d'entretien qualifid afin de r~pondre aux besoins du
Projet sans rdduire l'appui accordd A d'autres activit~s, pr~sentes ou futures, de
construction et d'entretien des routes.

Paragraphe 6.3. MAINTIEN DE L'APPUI. Le Gouvernement s'engage A fournir
des fonds d'un montant suffisant pour continuer i appuyer les travaux de construction
et d'entretien des routes dans la zone du Projet, travaux qui s'ajouteront aux autres
activit~s, prisentes et futures, de construction et d'entretien.

Paragraphe 6.4. CRITtRES ET PROCtDURES DE StLECTION DES ROUTES. Le
Gouvernement s'engage A s~lectionner et A dvaluer les routes qui doivent tre
amdlior6es dans le cadre du Projet conformrment aux procddures et aux crit~res
stipul~s dans l'annexe 1 au present Accord. Soixante (60) jours au plus tard apras la
date du pr6sent Accord, le Gouvernement pr~sentera A I'AID un plan d'action
ddtailld, dont la forme et le fond auront 6t6 jug~s satisfaisants par l'AID, pour
l'application des crit~res et proc6dures de selection des routes visas a l'annexe 1. Les
procedures et crit~res visis A l'annexe 1 peuvent 6tre modifies par accord 6crit des
repr6sentants autoris6s des Parties d6signdes au paragraphe 9.3 sans amendement
formel du prdsent Accord.

Paragraphe 6.5. PROGRAMMES DE TRAVAIL. Le Gouvernement s'engage A
formuler et A pr6senter A l'examen conjoint du Gouvernement et de l'AID, des
programmes de travail annuels A l'intention de la brigade de construction du projet.
Ledit programme de travail sera pr6sentd i l'examen conjoint du Gouvernement et de
I'AID aux dates fix~es d'un commun accord stipul~es dans les Lettres d'ex6cution du
Projet; toutefois, le premier desdits programmes sera formulM et examin6 avant
l'arriv6e au Kenya de la premi6re livraison de matdriel du projet financd par l'AID. A
moins que I'AID n'en convienne autrement par dcrit, les programmes de travail
devront Pure suffisamment d6taillds pour donner, entre autres, les renseignements
suivants :
a) les routes qu'il est prdvu d'am6liorer;

b) les types d'am6liorations prdvus;
c) I'ordre pr6vu pour les amdliorations;
d) le plan ou les plans d'6valuation; et
e) l'assurance que les crit6res et proc6dures de s6lection ont t6 appliqu6s.

Les Lettres d'ex~cution du Projet ult6rieures contiendront des directives plus
sp6cifiques sur la portde et le contenu de ces programmes de travail.
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Paragraphe 6.6. PItCES DE RECHANGE. Le Gouvernement s'engage i mettre en
place en temps voulu un syst6me approprid et efficace d'acquisition et de transport des
pi6ces de rechange fournies aux fins du Projet et A 6tablir un magasin ou hangar
sp6cial pour le stockage des pi6ces de rechange fournies aux fins du Projet. Le
Gouvernement pr6sentera, avant l'arriv6e au Kenya de la premi6re livraison de
mat6riel du Projet financ6 par I'AID, un plan que I'AID jugera satisfaisant, d6crivant
en d6tail le syst6me de passation des marches de transport et de stockage envisagd
pour les pi6ces de rechange.

Article 7. SOURCE DES BIENS ET SERVICES

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. Les d~boursements effectu~s confor-
m~ment au paragraphe 8.1 serviront exclusivement i financer les coats des biens et
services n~cessaires au Projet (lesdits cofits 6tant ci-apr~s d~nomm~s les <coats en
devises*). A moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit et sous reserve des
dispositions de l'article C. de l'annexe concernant les dispositions types relatives A
l'assurance maritime, A l'acquisition des v~hicules motorisds et aux transports a~riens
finances au moyen du Don, lesdits biens et services devront remplir les conditions de
source et d'origine suivantes :
a) Sauf en ce qui concerne les transports maritimes, le matdriel et les autres biens et

services financds au moyen du Prdt devront avoir leur source et leur origine dans
les pays figurant dans le Code 941 du Geographic Code Book de I'AID tel qu'il
sera en vigueur au moment oa les commandes seront pass~es ou les contrats
conclus au titre desdits biens ou services;

b) Les biens ou services finances au moyen du Don auront leur source et leur origine
aux Etats-Unis (Code 000 du Geographic Code Book de I'AID tel qu'il sera en
vigueur au moment oi les commandes seront passdes ou les contrats conclus au
titre desdits biens ou services), ou au Kenya;

c) Les services de transport maritime financds au moyen du Pr~t seront obtenus dans
tout pays figurant dans le Code 941 du Geographic Code Book de I'AID tel qu'il
sera en vigueur au moment oA les contrats relatifs auxdits services seront conclus.
Les conditions et limites auxquelles sont soumis lesdits financements sont d~crits
de fagon plus dtaill~e au paragraphe C.6, de l'annexe 2.

Paragraphe 7.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les d6boursements effectuds
conform~ment au paragraphe 8.2 serviront exclusivement A financer les coots des
biens et des services ndcessaires aux fins du Projet, lesquels devront avoir leur source
et, i moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, leur origine au Kenya
(lesdits coots 6tant ci-apr~s d~nomm~s les <cofts en monnaie locale*).

Article 8. DIBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES. a)

Une fois satisfaites les conditions pr~alables aux d~boursements, le Gouvernement
pourra obtenir le d~boursement de fonds au titre du Pret ou du Don pour couvrir les
coots en devises des biens ou des services necessaires aux fins du Projet, conform~ment
aux dispositions du prdsent Accord, selon l'une des m~thodes mutuellement convenues
ci-apr~s :
1) En soumettant A I'AID, avec les pieces justificatives prescrites dans les Lettres

d'ex6cution du Projet, A) des demandes de remboursement desdits biens ou
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services, ou B) des demandes tendant A ce que I'AID acqui~re ou finance
'acquisition des biens ou des services n~cessaires au Projet pour le compte du

Gouvernement; ou
2) En demandant A I'AID d'dmettre des lettres d'engagement d'un montant

ddtermin6 A) A l'intention d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle aura
agr66es, par lesquelles 'AID s'engagera i rembourser auxdites banques les
sommes vers~es par elles A des entrepreneurs ou fournisseurs pour payer lesdits
biens ou services, au moyen de lettres de cr6dit ou autres effets, ou B) directement
i l'intention d'un ou de plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, par lesquelles
'AID s'engagera A payer auxdits entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de

lettres de credit ou autres effets, les biens ou les services fournis;
3) Les frais bancaires supportds par le Gouvernement relatifs aux lettres d'engage-

ment et aux lettres de credit occasionn6es par le Prdt seront financ6s au moyen du
Prt A moins que le Gouvernement ne donne des instructions contraires A 'AID.
Tous autres frais occasionn~s par le Pret dont les Parties pourront convenir par
6crit pourront 6galement 6tre finances au moyen du Prt.

Paragraphe 8.2. DBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE

LOCALE. a) Une fois satisfaites les conditions pr~alables aux d~boursements, le
Gouvernement pourra obtenir des d~boursements de fonds au titre du Pret ou du Don
pour couvrir les cofits en monnaie locale A pr~voir aux fins du Projet conformment
aux dispositions du present Accord, en soumettant i 'AID, avec les pieces
justificatives prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, des demandes de
financement desdits coyats.

b) L'AID obtiendra la monnaie locale n~cessaire audit d~boursement en vertu du
present Accord par les m~thodes suivantes :
1) par voie d'achat au moyen de dollars des Etats-Unis;
2) A) en demandant au Gouvernement de fournir la monnaie locale ndcessaire au

reglement desdits costs, et B) en mettant par la suite A la disposition du
Gouvernement, en ouvrant ou en modifiant des lettres de credit sp~ciales en
faveur du Gouvernement ou de son repr~sentant d~sign6, un montant en dollars
des Etats-Unis dquivalant au montant de la monnaie locale fournie par le
Gouvernement; lesdits dollars seront utilis~s pour la passation de march6s aux
Etats-Unis, conform~ment A des procedures approprides d~crites dans les Lettres
d'ex6cution du Projet;

3) par tout autre moyen dont les Parties conviendront par 6crit.
Dans le cas de l'alinda b, 1, ci-dessus, la contre-valeur en dollars E.-U. de la

monnaie locale fournie en vertu du present Accord sera la somme en dollars des
Etats-Unis dont 'AID aura besoin pour obtenir la monnaie locale et, dans le cas de
l'alin~a b, 2, ci-dessus, la contre-valeur en dollars des Etats-Unis de la monnaie locale
fournie en vertu du present Accord sera une somme calcul~e au taux de change stipul6
dans le memorandum d'application de la lettre de cr~dit sp6ciale pertinente
conformment au pr6sent Accord, A la date de l'ouverture ou de la modification de la
lettre de cr6dit sp6ciale pertinente.

Paragraphe 8.3. AUTRES FORMES DE DgBOURSEMENTS. Des fonds pourront
6galement etre d6boursds au titre du Pret ou du Don par tout autre moyen dont les
Parties pourront convenir par 6crit.
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Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Sous r6serve des dispositions plus spdcifi-
ques stipuldes au paragraphe 8.2, si des fonds fournis au titre du Pret ou du Don sont
introduits au Kenya par 'AID ou par tout organisme public ou priv6 pour permettre i
I'AID de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes du prdsent Accord,
le Gouvernement prendra les dispositions n6cessaires pour que ces fonds soient
convertis en monnaie k6nyenne au taux de change 1dgal le plus 6lev6 en vigueur au
moment de la conversion.

Paragraphe 8.5. DATE DES DgBOURSEMENTS. Tout d6boursement au titre du
Pr~t effectu6 par 'AID sera r6putd avoir td effectu6 a) A la date a laquelle 'AID
verse des fonds au Gouvernement, aux repr6sentants d6signds par lui ou A un
dtablissement bancaire, un entrepreneur ou un fournisseur, conform6ment A une lettre
d'engagement, b) A la date A laquelle I'AID verse au Gouvernement ou aux
repr6sentants d~sign6s par lui les fonds en monnaie locale acquis conform6ment au
paragraphe 8.2, b; ou c) si la monnaie locale est obtenue conform6ment aux
dispositions du paragraphe 8.2, b, 2, a la date oa I'AID ouvre ou amende la Lettre de
Cr6dit Sp6ciale vis6e audit paragraphe.

Article 9'. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adressd par l'une des Parties en vertu du
pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, t616gramme ou cable et sera r6putd avoir 6t6
dfiment remis lorsqu'il aura dt6 d6livr6 a la Partie a laquelle il est destin6 A l'adresse
suivante :
Au Gouvernement k6nyen:

Adresse postale :
Permanent Secretary
Ministry of Finance and Planning
Post Office Box 30007
Nairobi, Kenya

Adresse t6l6graphique:
FINANCE, NAIROBI, KENYA

A 1'AID:
Adresse postale:

Director
U.S.A.I.D. Mission to Kenya
Post Office Box 30261
Nairobi, Kenya

Adresse t616graphique:
USAID, AMEMBASSY, NAIROBI

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par dcrit, toutes les
communications seront r6dig6es en anglais. D'autres adresses pourront atre substi-
tudes aux adresses ci-dessus par voie de notification.

I Le texte a dtd signd sans paragraphe 9.2. (Renseignement fourni par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.)
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Paragraphe 9.3. REPRISENTANTS. A toutes fins intdressant le prdsent Accord,
le Gouvernement sera reprdsent6 par la personne qui, en titre ou A titre intdrimaire,
remplit les fonctions de Secrdtaire permanent du Minist6re des finances et du plan, et
I'AID sera reprdsentde par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les
fonctions de Directeur. Ces personnes sont habilitdes A d6signer des reprdsentants
suppl6mentaires par voie de notification 6crite, A toutes les fins autres qu'une
modification des 6l6ments dont la description ddtaillde figure A l'annexe 1, confor-
mdment au paragraphe 2.1 du prdsent Accord. Le Gouvernement fournira A 'AID le
nom des reprdsentants du Gouvernement ainsi qu'un spdcimen de leur signature, et,
tant que 'AID n'aura pas requ notification 6crite de la rdvocation de leur pouvoir, elle
pourra accepter la signature desdits reprdsentants comme preuve concluante que toute
action effectude conformdment au prdsent Accord au moyen de cet instrument est
dfiment autoris6.

Paragraphe 9.4. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une vAnnexe
relative aux dispositions applicables A un projet combinant un pr8t et un don>> (annexe
2) est jointe au pr6sent Accord et en fait partie int6grante.

EN FOI DE QUOI, la R6publique du Kenya et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant
par l'interm6diaire de leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s, ont fait signer et
remettre le pr6sent Accord en leurs noms d la date stipul6e plus haut.

Pour la R6publique du Kenya: Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [L. 0. KIBINGE] Par: [CHARLES J. NELSON]

Titre: Secr6taire permanent Titre: Directeur, USAID

ANNEXE 1

DESCRIPTION D9TAILLt DU PROJET

La pr6sente description ddtaill6e d6veloppe la description donnde au paragraphe 2.1 du
present Accord. Compte tenu des limites stipuldes dans la prdsente annexe, les 61ments de la
description ddtaill6e peuvent 6tre modifids par voie d'accord 6crit entre les repr6sentants
autoris6s des Parties ddsigndes au paragraphe 9.3 sans amendement formel du prisent Accord,
A condition que lesdits changements restent dans les limites de la d6finition du Projet contenue
au paragraphe 2.1.

A. LE PROJET
Le Projet d'am6nagement des routes du Kenya financera, au moyen des fonds du pret,

I'importation de biens d'dquipement, de mat6riaux de construction et de pi6ces de rechange des
Etats-Unis, ainsi qu'une partie des cofits en monnaie locale de I'essence, de l'huile et des
lubrifiants, n6cessaires pour 6quiper, exploiter et maintenir en opdration une brigade de
construction, qui travaillera sous la tutelle du Programme d'amdnagement et de petits ouvrages
(APO) du Minist6re des travaux publics (ci-apr6s d6nomm6 le Minist6re) du Gouvernement.
On fera appel d la brigade de construction pour amdnager environ 1 300 km de routes
secondaires et tertiaires dans les provinces de 'Ouest et de Nyanza, afin qu'elles soient
carrossables en toutes saisons. On compte que I'amdnagement de ces routes facilitera
consid6rablement I'acc6s des petits exploitants aux institutions, aux services et aux infrastruc-
tures agricoles.
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En outre, le Projet financera au moyen des fonds du don a) environ 13 anndes-homme de
services d'un ingdnieur de projet, qui sera nommd A la Direction des Projets spdciaux du
Minist~re, et un chef de chantier et chef d'atelier entretien qui collaboreront tous deux avec la
brigade d'amdnagement fournie par I'AID, et b) des services de consultants pour 1'6valuation
du Projet.

On estime que la brigade devrait terminer les travaux prevus vers le Ier mars 1983 (Date
d'achvement de I'Assistance au Projet).

B. PROCtDURES ET CRITtRES DE StLECTION DES ROUTES
Le Ministare aura la principale responsabilitd de la slection des routes qui seront

amdnagees dans le cadre du present Projet. Le syst~me de procedures et de critres ci-apras,
dlabord par le Ministare et par I'AID, definit et attribue les ordres de priorite A l'intention de la
brigade de construction. Le syst~me permet de sdlectionner les routes de terre qui doivent etre
amdnagdes de fagon dconomique et/ou A l'occasion de projets de ddveloppement locaux. Le
processus de slection comprend une evaluation des critres techniques et dconomiques par le
Minist~re et permet des consultations formelles entre le Ministare et le Comitd de developpe-
ment du District, qui est l'organisme local de planification dans la zone du projet. Les
procedures et crit~res de silection sont les suivants:

Premiere 6tape
Le Minist~re examine les donnees existantes et etablit une liste des routes susceptibles

d'dtre amenagees. On peut obtenir des donnees supplementaires aupr~s du Comite de
ddveloppement du District, ou au moyen de comptages et d'enquetes sur la circulation menes
par le Minist~re. Ces donnees porteront sur 'dtat des routes, les types de sol et le volume de la
circulation.

Critres. Les pistes non carrossables A certaines periodes de 'annee, qui rendent plus
accessibles des zones rurales relativement isolees, qui sont situ~es dans des regions ofi les
habitants accordent une grande importance A 'amenagement des routes, et qui a) ont un
volume moyen de trafic superieur ou egal A 20 vdhicules par jour sur des sols bons ou
acceptables, b) ont un volume de trafic moyen infdrieur A 20 v6hicules par jour sur des sols bons
ou acceptables et qui m~nent A des zones de projet de developpement rural ou A des routes
carrossables en toutes saisons sur sols bons ou acceptables, c) ont des niveaux de trafic
superieurs A 20 vdhicules par jour en moyenne sur des sols mauvais et m~nent A des zones de
projet de developpement rural, et d) toutes les routes des catigories ci-dessus dont la pente est
egale ou supdrieure A 8 p. 100.

Deuxi~me 6tape
Le Ministare proc~de A une inspection de la liste de routes proposde pour determiner les

types d'amdnagements effectivement ndcessaires.

Critres. a) Amenagements localises lorsque, en moyenne, 25 p. 100 ou moins des liens
routiers sont impraticables, lorsque cela est techniquement r6alisable et lorsque le trafic est de
20 A 70 vdhicules par jour, b) amenagement scion les normes du Minist~re (chaussde de 5,5 m et
accotements de 1,2 m) lorsque le trafic quotidien est superieur ou egal A 70 vehicules, et c)
amdnagement selon les normes du Ministare, avec enduit bitume sur les pentes de 8 p. 100 ou
plus, sur les troncons abondamment arrosds et ceux oft le trafic est superieur ou dgal A 60
vdhicules par jour.

Troisi~me 6tape
Le Minist~re presente la liste au DDC pour examen et verification et inclusion d'autres

routes prioritaires, selon le DDC, qui ne figurent pas sur la liste.

Critres. a) Connaissance des conditions routi~res locales, b) connaissance des activites
de developpement rural en cours et prevues dans la region, et c) connaissance des niveaux de
trafic actuel et futur dans la region.
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Quatri~me tape
Le Minist6re dtablira la liste finale, compte tenu des observations du DDC.

Critbres. a) Disponibilitd des fonds, et b) capacitd de rdalisation du Minist6re.

Cinquibme ttape
En se fondant sur cette liste, le Ministre dtablit un programme de travail annuel pour les

brigades d'APO.
Critbres. Sd1ectionner comme zones de base et zones de travail ultdrieures celles qui ont le

plus fort pourcentage de routes i haute prioritd (voir Premi6re 6tape ci-dessus) et qui
minimisent les d6placements des brigades.

Sixibme ttape

Le Minist6re pr6sentera le plan de travail annuel A I'AID pour approbation (note: le
programme annuel porte en fait sur une pdriode de 18 mois).

Les volumes de trafic utilisds dans le processus de s6lection d6crit ci-dessus devraient 8tre
les volumes prdvus pour I'ann6e oft la route sera ouverte. Le calcul doit prdvoir une
augmentation de 8 % par an par rapport au dernier comptage et 10 vdhicules par jour pour
chaque projet de ddveloppement relativement important directement desservi par la route (A
vdrifier par voie d'dvaluation). II peut s'agir d'un projet de pistes d'acc6s rural, d'un centre
sanitaire ou d'un centre de formation agricole ou de tout autre projet de nature A engendrer une
certaine circulation.

C. EVALUATION

Sous reserve de modification ultdrieure dans les Lettres d'ex~cution du Projet, les
6valuations annuelles commenceront douze (12) mois A compter de la date fA laquelle les
conditions prdalables initiales auront dtd remplies. La premiere dvaluation portera sur la phase
d'exdcution du projet, les progrs rdalis~s et sur les mesures qu'il pourrait Wre n~cessaire de
prendre pour dviter que certains probl6mes ne se posent ultdrieurement. A cette occasion, I'AID
examinera avec le Minist~re les donndes de base collectades selon les crit~res de s~lection du
Minist~re, afin de s'assurer de leur fiabilit6 pour les 6valuations futures.

Les dvaluations annuelles comprendront deux volets: travaux de gdnie civil, qui seront la
principale responsabilit6 du Directeur de projet (ingdnieur) de l'AID, et dvaluation 6conomique
et sociale, pour laquelle il pourra 8tre necessaire de faire appel a des consultants extdrieurs.

L'dvaluation technique mesurera les progr6s accomplis en fonction d'indicateurs d'entres
et de sorties qui paraitront dans une Lettre d'exdcution ult~rieure. Elle ddterminera si le
Gouvernement fournit des ressources humaines et financi~res suffisantes et examinera
l'utilisation du materiel, la fiabilit6 des projections de codit, la conformit6 au calendrier de
construction, etc., dans la perspective de la mise en place d'un r~seau carrossable en toutes
saisons.

L'6valuation dconomique et sociale determinera si les avantages pr~vus se concrdtisent,
comment les avantages sont r~partis entre les cultivateurs, les commergants et les consom-
mateurs, et si cette repartition peut etre amdliorde, le niveau de participation locale au projet et
le degrd de coordination des programmes de I'AID et des autres programmes de d~veloppement
rural du Gouvernement.

Apres un an de construction/am~nagement, '6valuation annuelle comportera en outre un
examen des m~thodes de construction utilises. En se fondant sur l'expdrience combinde de
'ACDI et des brigades d'APO de I'AID, on compte qu'il sera possible d'entreprendre une

6valuation complete de l'efficacitd des m6thodes d'amdnagements localis~s, afin de d~terminer
si la brigade d'APO de I'AID doit continuer fA faire surtout des am~nagements localisds ou s'il
vaudrait mieux proc~der At I'amdnagement de trongons entiers. Cette 6valuation devra prendre
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en compte les rdalit~s techniques en dvidence sur les routes qui auront ddjt fait l'objet
d'amdnagements localisds ainsi que les avantages et cofits dconomiques associ6s aux diff6rentes
m6thodes d'amdnagement.

11 sera peut-6tre nicessaire de faire appel A des consultants sociodconomiques privds pour
vdrifier que les routes rurales dont le financement est proposd au titre de ce programme ont un
impact 6conomique direct sur le groupe cible.

Si la zone du projet est le thAtre d'autres programmes agricoles financds par l'Etat ou par
des donateurs destines sp cifiquement aux petits exploitants, une telle dvaluation sera d'autant
plus utile. Dans la plupart des cas, les programmes routiers de 'AID, y compris 'action des
Comit6s de diveloppement de district, seront coordonnds avec ces programmes agricoles.
Cependant, des travaux de construction routire seront dgalement effectuds dans certains
endroits oil ces autres programmes ne fonctionnent pas encore, ce qui permettra de determiner
l'importance des routes rurales dans l'6quation ddveloppement.

Des Lettres d'ex~cution du Projet prdsenteront une description plus ddtaillde des activit~s
d'dvaluation dont une description gdndrale vient d'etre donnde et des obligations incombant aux
Parties A cet dgard.

D. PLAN ET PROC9DURES DE FINANCEMENT

Le tableau I ci-apr~s donne, par 6ldment du projet, la contribution que les Parties
envisagent actuellement d'apporter au Projet. Le plan de financement prdsentd au tableau I
peut etre modifi6 par les repr~sentants visds au paragraphe 9.3 sans amendement formel de
l'Accord, A condition que lesdits changements n'impliquent pas que a) la contribution de 'AID
au Projet sous forme de don et de pret ddpassera les montants visds au paragraphe 3.1, ou b) la
contribution de 'Etat au Projet sera infdrieure au montant stipuld au paragraphe 3.2, b. Le
transfert de fonds entre les dldments du Projet ne pourra 8tre effectud qu'avec l'accord dcrit
prdalable des reprdsentants susmentionn6s s'il a pour effet d'augmenter ou de diminuer le
montant d'un 6idment particulier de plus de 15 p. 100 par rapport au montant indiqud au
tableau I.

Projet no 615-0170
TABLEAU 1. PLAN DE FINANCEMENT DU PROJET

(En milliers de dollars E.-U.)

Au 30juin 1977
Moniani des contributions

AID
Gouvernement Total

ElMreni du Projet Prot Don du Kenya Projet

1. Matiriel/livraison ................. 2 348 - 200 2 548
2. Pi6ces de rechange .................. I 409 - 200 1 609
3. Matdriaux de construction ........... 1 663 - 75 1 738
4. Assistance technique ............... - 753 - 753
5. Passation des marchds .............. 364 400 - 754
6. Essence, huile, lubrifiants ............ 352 - 528 880
7. Appui sur le terrain ................ - - 240 240
8. Appuiau sidge .................... .- - 120 120
9. Main-d'oeuvre locale ............... - - 832 832

10. Formation ....................... - - 300 300
II. Inflation ........................ 1 094 - 264 1 358
12. Imprdvus ........................ 470 47 441 958
13. Evaluation ....................... .- 200 - 200

TOTAL 7700 1400 3200 12300
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ANNEXE 2

ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES

D9FINITIONS. Aux fins de la prdsente annexe, I'expression <(Accord s'entend de I'Accord
de Pret et de Don auquel est jointe la prdsente annexe, qui en fait partie int6grante. Les termes
employds dans la prdsente annexe ont la mdme signification que dans i'Accord.

ArticleA. LETTRES D'EX9CUTION DU PROJET

Pour aider le Gouvernement A rdaliser le Projet, I'AID 6mettra de temps A autre des Lettres
d'exdcution du Projet qui fourniront des informations supplementaires sur les questions faisant
l'objet du prdsent Accord. Les Parties pourront igalement utiliser des Lettres d'exdcution du
Projet arrdtdes d'un commun accord pour confirmer et consigner leur entente mutuelle sur
divers aspects de l'application du prdsent Accord. Les Lettres d'exdcution du Projet ne seront
pas utilis~es pour modifier le texte de 'Accord, mais elles pourront l'8tre pour consigner des
rdvisions ou des ddrogations autorisdes par I'Accord, y compris en ce qui concerne la rdvision
des 6lements de la description ddtaillde du Projet figurant A l'annexe 1.

Article B. DISPOSITIONS GtNtRALES

Paragraphe B. 1. CONSULTATIONS. Les Parties coopdreront pleinement A la rdalisation
de l'objectif du prdsent Accord. A cette fin, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, ces
derni~res confdreront sur I'6tat d'avancement du Projet, l'exdcution des obligations qui leur
incombent aux termes du present Accord, la mani~re dont les consultants, entrepreneurs ou
fournisseurs retenus au titre du Projet s'acquittent de leur tdche et sur toute autre question
relative au Projet.

Paragraphe B.2. EXtCUTION DU PROJET. Le Gouvernement:
a) Exdcutera ou fera ex6cuter le Projet avec ia diligence et I'efficacitd voulues et

conformment aux principes d'une saine gestion financi~re, administrative et technique et
conformment aux documents, plans, spdcifications, contrats, calendriers et autres
arrangements ainsi qu'A toute modification qui pourrait y etre apportee avec l'agrdment de
'AID donnd selon les dispositions du prdsent Accord; et

b) Fournira un personnel de gestion qualifid et expdrimentd aux fins du Projet et formera ce
personnel, selon qu'iI conviendra, pour assurer l'entretien et 'ex~cution du Projet et, s'il y a
lieu, aux fins des activitds continues, veillera A ce que le Projet soit exdcutd et entretenu de
fagon A assurer la rdalisation ponctuelle et continue des objectifs du Projet.

Paragraphe B.3. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) A moins que I'AID
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, les ressources financdes au titre de i'Assistance
seront exclusivement utilisdes aux fins du Projet jusqu'A I'ach6vement de celui-ci et, par la suite,
seront utilisdes de fagon A favoriser la rdalisation des objectifs vis6s dans le Projet.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou service
financd au titre de l'Assistance ne sera utilis6 pour promouvoir ou faciliter la rdalisation d'un
projet ou d'une activite d'aide 6trang~re auquel un pays non mentionnd dans le Code 935 du
Geographic Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment de ladite utilisation est
associe ou qu'il finance.

Paragraphe B.4. IMPOSITION. a) Le prdsent Accord et l'Assistance, ainsi que le Principal
et les interets, seront exondrds de tous imp6ts ou droits dtablis en vertu de la l6gislation en
vigueur au Kenya.

b) Si 1) un entrepreneur adjudicataire, y compris un bureau d'dtudes, des agents de cet
entrepreneur rdmundrds au titre de l'Assistance, des biens ou des transactions en rapport avec
les contrats passes et 2) une passation de marchd financee en vertu de 'Assistance ne sont pas
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exondrds des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables, par la Idgislation
en vigueur au Kenya, le Gouvernement devra payer ou rembourser, conformement aux
dispositions des Lettres d'exdcution du Projet, une somme dquivalant aux montants qui auront
tC verses A ces divers titres au moyen de fonds autres que ceux provenant de I'Assistance.

Paragraphe B.5. RAPPORTS, ITATS, INSPECTIONS, VIRIFICATION DES COMPTES. Le Gou-
vernement :
a) Fournira A I'AID les informations et les rapports relatifs au Projet et au present Accord que

I'AID pourra raisonnablement demander;

b) tiendra ou fera tenir, conformdment aux principes et m~thodes d'une saine gestion
comptable rdgulirement appliqude, des livres et registres se rapportant au Projet et au
present Accord, lesquels devront, sans limitation, faire apparaitre la reception et
l'utilisation faites des biens et des services acquis au titre de I'Assistance. Ces livres et dtats
seront verifies rdgulierement conformdment A une saine procedure de verification des
comptes et seront conservds pendant trois ans A compter de la date du dernier
ddboursement effectu6 par I'AID; ces livres et etats feront egalement apparaitre la nature
et I'dtendue des appels d'offres lances aupr~s d'dventuels fournisseurs des biens et des
services requis, les raisons qui ont motive I'adjudication des contrats et des commandes aux
soumissionnaires retenus et l'dtat d'avancement du Projet; et

c) donnera aux representants autorises d'une Partie, la possibilitd, A tout moment raisonnable,
d'inspecter le Projet, l'utilisation de tous les biens et services financds par ladite Partie ainsi
que les livres, registres, et autres documents se rapportant au Projet et A I'Assistance.

Paragraphe B.6. DIVULGATION DE FAITS MAT9RIELS ET DES CIRCONSTANCES. Le Gouver-
nement confirme :
a) Que tous les faits et circonstances qu'il a rdveles ou fait rdvdler A I'AID pour obtenir

l'Assistance sont exacts et complets et qu'il a rdvdle A I'AID exactement et compltement
tous les faits et toutes les circonstances qui pourraient matdriellement affecter le Projet et
entraver l'exdcution des responsabilitds qui lui incombent aux termes du present Accord; et

b) qu'il informera sans retard I'AID de tous faits et de toutes circonstances qui pourraient
affecter matdriellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient
matdriellement affecter le Projet ou entraver l'execution des obligations qui lui incombent
aux termes du present Accord.

Paragraphe B.7. AUTRES PAIEMENTS. Le Gouvernement affirme qu'i l'occasion de
I'acquisition de biens ou de services finances au moyen de I'Assistance, aucun paiement n'a tc
ni ne sera requ par l'un quelconque de ses reprdsentants si ce n'est au titre de droits, de taxes ou
de paiements semblables Idgalement pr6vus au Kenya.

Paragraphe B.8. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Gouvernement donnera la publicitd
appropride A l'Assistance en tant que programme auquel ont contribud les Etats-Unis,
identifiera le site du Projet et marquera les biens finances par i'AID de la mani6re qui sera
prescrite dans les Lettres d'exdcution du Projet.

Article C. PASSATION DES MARCH9S

Paragraphe C.l. RtGLES PARTICULItRES. a) La source et l'origine des transports
maritimes et adriens sera rdput6e atre le pays dans lequel est immatriculd le navire ou l'adronef
au moment de l'expddition.

b) Les primes des polices d'assurance maritime conclues au Kenya seront rdput6es 8tre un
cofit en devises autorisdes si, A d'autres 6gards, elles remplissent les conditions prdvues au
paragraphe C.7, a.

c) A moins que I'AID n'accepte par ecrit qu'il en soit autrement, les vdhicules A moteur
finances au titre de I'Assistance seront de fabrication americaine.
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d) Le transport adrien, financd au moyen du Don, de biens ou de personnes (et de leurs
effets personnels) sera effectud par des compagnies agrddes par les Etats-Unis, si de tels services
existent. Les modalitds d'application ddtailldes de cette condition seront d6crites dans une
Lettre d'exdcution du Projet.

Paragraphe C.2. DATES D'AUTORISATION. A moins que les Parties n'acceptent par 6crit
qu'il en soit autrement, aucun bien ni aucun service obtenu A la suite de commandes passdes ou
de marchds conclus de facon ferme avant la date du prdsent Accord ne pourront 6tre financds
au titre de I'Assistance.

Paragraphe C.3. PLANS, SPICIFICATIONS ET CONTRATS. Afin de ddfinir l'entente mu-
tuelle intervenue sur les questions ci-apr s, et A moins que les Parties n'en conviennent
autrement par 6crit :

a) Le Gouvernement fournira A I'AID, d6s qu'ils seront pr~ts:
I) Tous les plans, sp6cifications, calendriers d'achat ou de construction, contrats ou autres

documents se rapportant aux biens ou aux services devant tre financds au titre de
I'Assistance, y compris les documents relatifs i la prd-qualification et A la sdlection des
entrepreneurs adjudicataires ainsi qu'aux appels d'offres. Toutes modifications dont lesdits
documents pourraient faire l'objet devront 6galement etre soumises A I'AID d~s qu'eiles
seront prates.

2) Lesdits documents devront dgalement 8tre fournis A I'AID, d~s qu'ils seront prets, dans le
cas des biens et des services qui, bien que non financds au titre de I'Assistance, sont jugds
par I'AID comme dtant d'une importance majeure pour le Projet. Les aspects du Projet
faisant intervenir des questions auxquelles s'appliquent les dispositions du prdsent alinda a,
2, seront identifids dans les Lettres d'ex6cution du Projet;
b) les documents relatifs A la prd-qualification des entrepreneurs ainsi qu'aux appels

d'offres de biens et de services devant 8tre financd6s au titre de l'Assistance devront atre
approuvds par I'AID par 6crit avant d'8tre dmis, et seront rddig6s selon le systame de poids et
mesures en vigueur aux Etats-Unis;

c) les contrats de fourniture de services techniques et autres services professionnels, de
services de construction et de tous autres services, 6quipements ou matdriaux, selon ce qui
pourra atre spdcifid dans les Lettres d'ex6cution du Projet, devant atre financds au titre de
I'Assistance, devront 8tre approuvds par I'AID par 6crit avant leur signature. Toutes
modifications desdits contrats devront 6galement etre approuvdes par 6crit par I'AID avant leur
signature; et

d) les bureaux d'6tudes utilisds par le Gouvernement aux fins du Projet mais dont les
services ne sont pas financds au titre de l'Assistance, I'6tendue de leurs services et leur personnel
affect6 au Projet, selon ce que I'AID pourra spdcifier, ainsi que tous les entrepreneurs de
construction utilisds par le Gouvernement aux fins du Projet et dont les services ne sont pas
financds au titre de I'Assistance, devront 8tre acceptables pour I'AID.

Paragraphe C.4. PRIX RAISONNABLE. Le prix payd pour un bien ou un service financ6, en
tout ou en partie, au titre de l'Assistance ne devra pas ddpasser un montant raisonnable. Ces
biens et services devront tre acquis dans des conditions 6quitables et, dans toute la mesure
possible, par appel A la concurrence.

Paragraphe C.5. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que toutes les
socidtds des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture des biens et la
prestation des services devant tre financds au titre de i'Assistance, le Gouvernement
communiquera A I'AID les renseignements voulus A ce sujet, aux dates que I'AID pourra fixer
dans les Lettres d'exdcution du Projet.

Paragraphe C.6. TRANSPORTS MARITIMES. a) Les biens qui doivent etre expdids au
Kenya ne pourront pas etre financds au titre de l'Assistance s'ils sont transportds soit 1) sur un
navire ou sur un adronef battant le pavilion d'un pays autre que ceux qui figurent au code 935
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du Code gdographique de i'AID en vigueur au moment de l'expddition, soit 2) sur un navire que
I'AID aura, par voie de notification dcrite au Gouvernement, considdrd comme non acceptable,
soit 3) en vertu d'un affr~tement maritime ou adrien qui n'aura pas dtd prdalablement approuvd
par 'AID.

b) Les coats des transports maritimes ou ariens (de biens ou de personnes) et les services
de livraison connexes ne pourront pas etre finances au titre de l'Assistance si ces biens ou ces
personnes sont transportds : 1) sur un navire battant le pavilion d'un pays qui West pas, au
moment de I'expddition, identifid conform6ment aux dispositions du paragraphe de I'Accord
intitul6 oPassation des march6s : coats en devises)), sans I'approbation dcrite pr6alable de
'AID; ou 2) sur un navire que 'AID aura, par voie de notification dcrite au Gouvernement,

considdr6 comme non acceptable; ou 3) en vertu d'un affr6tement maritime ou adrien qui n'aura
pas dtd approuv6 prdalablement par 'AID.

c) A moins que I'AID ne d6termine que les navires marchands priv6s battant pavilion des
Etats-Unis ne sont pas disponibles A un tarif 6quitable et raisonnable, 1) au moins cinquante
pour cent (50 p. 100) du tonnage brut transportd par mer de tous les biens finances par I'AID
(ledit tonnage dtant calcul6 sdpardment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison s6che
et les navires citernes) devront I'6tre A bord de navires marchands battant pavilion des
Etats-Unis et appartenant A des armateurs privds; et 2) au moins cinquante pour cent (50 p.
100) des recettes de fret brut engendrdes par l'expddition de biens financ6s par I'AID et
exp6dids au Kenya A bord d'un transporteur de cargaison s6che devront revenir directement ou
indirectement A des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des
armateurs privds. Les conditions pos6es aux rubriques I et 2 du prdsent alin6a devront tre
remplies en ce qui concerne tant les cargaisons transportdes A partir de ports des Etats-Unis que
des cargaisons transportdes A partir de ports autres que ceux des Etats-Unis, calculdes
sdpardment.

Paragraphe C.7. ASSURANCES. a) La souscription d'une assurance maritime pour les
biens financds par I'AID et devant tre exp6dids au Kenya pourra atre financde au titre de
'Assistance en tant que coat en devises conform6ment au prdsent Accord A condition que 1)

cette souscription soit faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur; et 2) que les
indemnitds d'assurance dventuelles soient payables dans la monnaie dans laquelle les articles en
question ont dt6 financds ou dans une monnaie librement convertible. Dans le cas ofi, lors de la
souscription d'une assurance maritime sur une cargaison financde par I'AID, le Gouvernement
accorderait un traitement pr6fdrentiel par ordonnance, d6cret, loi ou r6glement ou dans la
pratique A une compagnie d'assurance maritime quelconque plut6t qu'i une compagnie
d'assurance maritime autoris6e A exercer ses activitds dans un Etat des Etats-Unis d'Amdrique,
les biens exp6di6s au Kenya et financis par I'AID conform6ment au prdsent Accord devront

tre assurds aux Etats-Unis contre les risques maritimes aupr6s d'une ou de plusieurs
compagnies d'assurance maritime autoris6es A effectuer des opdrations d'assurance dans un
Etat des Etats-Unis.

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, le Gouvernement assurera
ou fera assurer tous les biens financds au titre de I'Assistance et import6s aux fins du Projet
contre les risques au cours du transport jusqu'i leur arriv6e sur les lieux de leur utilisation
privus dans le Projet; cette assurance sera contract6e A des clauses et conditions compatibles
avec de saines pratiques commerciales et couvrira la valeur totale des marchandises. Toute
indemnisation versde au Gouvernement au titre de ladite assurance sera utilisde pour remplacer
tout bien avari6 ou perdu, pour riparer toute avarie ou pour rembourser au Gouvernement les
frais qu'il a encourus s'il a fait remplacer ou rdparer ces biens. Tout bien offert en
remplacement devra avoir sa source et son origine dans les pays mentionnds au Code 935 du
Geographic Code Book de 'AID en vigueur au moment oO les commandes seront passies et les
marchds conclus pour ces biens de remplacement et, a moins que les Parties n'en conviennent
autrement par dcrit, sera i tout autre dgard assujetti aux dispositions du pr6sent Accord.
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Paragraphe C.8. BIENS EXC-DENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIs. Le Gouvernement s'engage, dans toute la mesure possible, A utiliser des biens
excddentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis plut6t que de nouveaux articles
financis au titre de I'Assistance. Les fonds ddpensds au titre de I'Assistance pourront tre
utilisds pour financer le coot d'acquisition de ces biens aux fins du Projet.

Article D. ANNULATION, RECOURS

Paragraphe D.I. ANNULATION PAR LE GOUVERNEMENT. Le Gouvernement pourra,
moyennant prdavis dcrit de 30 jours, annuler toute partie du Prdt ou du Don qui n'aura pas
encore dtd ddbours6e ou engagde A des fins de d6boursement A des tiers.

Paragraphe D.2. MANQUEMENTS; EXIGIBILITI ANTICIPIE. S'il se produit un ou plusieurs
des faits suivants (omanquements>) : a) le fait que le Gouvernement ne s'est pas acquittd de
l'obligation d'effectuer, A la date d'dchdance, un versement au titre des int~rdts ou du
remboursement du Principal requis en vertu du prdsent Accord; b) le fait que le Gouvernement
ne s'est pas acquittd de l'obligation de se conformer 1 toute autre disposition du prdsent Accord,
ou c) le fait que le Gouvernement ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6chdance, un versement au titre des int6rts ou du Principal ou tout autre paiement requis en
vertu de tout autre accord de pr~t, de tout accord de garantie, ou de tout autre accord entre le
Gouvernement ou F'un quelconque de ses organismes et I'AID ou l'un quelconque des
organismes qui l'ont pr6cddde, I'AID aura alors la facultd de notifier au Gouvernement que la
totalit6 ou une partie quelconque du Principal non rembours6 sera exigible et payable soixante
(60) jours apr~s ladite notification et, A moins qu'il ne soit remddi6 au manquement dans ce
ddlai :
1) Le Principal non rembours6 et tous int6rdts 6chus en vertu du prdsent Accord seront

exigibles et payables imm6diatement, et
2) Le montant de tous autres d6boursements effectuds conform6ment aux engagements alors

pris A 1'6gard de tiers ou A tout autre titre seront exigibles et payables das que les
d6boursements auront 6tW effectu6s.

Paragraphe D.3. SUSPENSION. SidA un moment quelconque:
a) Un manquement survient dans I'exdcution d'une obligation; ou
b) Un fait se produit que I'AID consid6re comme exceptionnel et qui rend improbable la

rdalisation des buts de i'Assistance ou I'ex6cution par le Gouvernement des obligations qui
lui incombent en vertu du pr6sent Accord; ou

c) Un ddboursement par I'AID serait contraire A la 16gislation r6gissant I'AID; ou
d) Le Gouvernement ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date d'6chdance, un

versement au titre des int6rets ou du remboursement du Principal ou tout autre paiement
requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout accord de garantie ou de tout autre
accord entre le Gouvernement ou l'un quelconque de ses organismes et le Gouvernement
des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes,

I'AID aura la facult6 de:
I) suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure oA ils

n'auront pas 6t6 utilisds pour l'6mission de lettres de crddit irrdvocables A I'dgard de tiers ou
pour des paiements effectuds A tout autre titre, auquel cas, I'AID en informera sans tarder
le Gouvernement;

2) refuser d'effectuer des ddboursements autrement qu'en vertu des documents d'engagement
en circulation; et

3) A ses propres frais, ordonner que la propridt6 des biens dont I'acquisition a 6tW financde au
moyen de l'Assistance lui soit transfdree si ces biens proviennent d'une source situde hors
du Kenya, peuvent 8tre livrds dans i'6tat oa ils se trouvent et n'ont pas 6t6 ddbarquds dans
les ports d'entrde du Kenya. Tout ddboursement effectu6 ou devant 6tre effectu6 au titre du
Prdt pour des biens dont la propridtd est ainsi transfdrde sera ddduit du Principal.
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Paragraphe D.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr6s une suspension des deboursements
intervenant en application du paragraphe D.3, le fait ou les faits A l'origine de ladite suspension
n'ont pas ete elimines ou rectifids dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la date de la
suspension, I'AID aura la facultd, d'annuler tout ou partie de 'Assistance qui n'aura pas encore
te deboursee, ou qui n'aura pas fait l'objet d'engagements irrdvocables i I'egard de tiers.

Paragraphe D.5. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute annula-
tion ou suspension des deboursements ou tout remboursement anticipe, les dispositions du
present Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au remboursement total du
Principal et au paiement intdgral des intdrets dus en vertu du present Accord.

Paragraphe D.6. REMBOURSEMENTS. a) Dans le cas oO un deboursement n'est pas
justifid par des pi6ces valides conformdment aux dispositions du present Accord, ou n'est pas
effectue ou utilise conformement aux dispositions dudit Accord, ou porte sur des biens ou des
services qui n'ont pas dtd utilises conformement au prdsent Accord, 'AID pourra, nonobstant
'existence ou l'exercice de tout autre recours prdvu dans le present Accord, exiger du

Gouvernement qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un ddlai de
soixante jours A compter de la reception d'une demande en ce sens.

b) Si, le Gouvernement ayant manque A l'une quelconque de ses obligations en vertu du
present Accord, des biens ou des services finances au titre de I'Assistance ne sont pas utilisds
efficacement en application du present Accord, I'AID pourra exiger du Gouvernement qu'il lui
rembourse, en dollars des Etats-Unis, tout ou partie des deboursements effectuds en application
du present Accord pour l'acquisition desdits biens ou services dans un delai de soixante jours A
compter de la reception d'une demande en ce sens.

c) Nonobstant toute autre disposition du present Accord, 'AID conservera pendant trois
ans A compter de la date du dernier deboursement effectud en application du present Accord, le
droit de demander le remboursement prdvu aux alindas a ou b de tout deboursement.

d) 1) Dans le cas oO i'AID recevrait un remboursement effectud en application des alineas
a ou b, ou 2) dans le cas ofi 'AID recevrait d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un
etablissement bancaire ou de toute autre tierce partie le remboursement d'un montant
quelconque en ce qui concerne des biens ou des services dont I'acquisition a et6 financde au titre
de 'Assistance, si ce remboursement est justifid par le prix excessif desdits biens ou services, par
le fait qu'ils n'ont pas ete factures comme il convient, par le fait que certains des biens ne sont
pas conformes aux specifications ou que les services fournis ne sont pas satisfaisants, A) ce
montant sera utilise d'abord pour couvrir les cofits des biens et services requis aux fins du Projet
dans la mesure justifide et B) le solde, s'il y a lieu, i) s'il provient du Pr6t, sera impute sur les
versements echelonnes du Principal, dans l'ordre inverse de leur 6cheance et le montant du Pret
sera rdduit d'autant, et ii) s'il provient du Don, sera deduit du montant du Don.

e) Le Gouvernement remboursera A 'AID, en dollars des Etats-Unis, les intdrets ou autres
recettes degages par les fonds d6bourses par 'AID au titre du Don, en application du present
Accord, avant que leur utilisation aux fins du Projet n'ait ete autorisee.

Paragraphe D.7. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour une Partie de tarder A
exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se prdvaloir en vertu du
prdsent Accord en ce qui concerne son financement, ne sera pas interprete comme constituant
une renonciation A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Paragraphe D.8. SUBROGATION. Le Gouvernement s'engage A signer, sur demande, la
cession A I'AID de tous droits qu'il pourrait avoir en ce qui concerne l'execution ou la violation
par une partie d'un contrat en dollars des Etats-Unis directement conclu avec I'AID et finance
en tout ou en partie au moyen du Don accorde par I'AID en vertu du present Accord.
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR
REGULATORY COMMISSION (U.S.N.R.C.) AND THE ATOMIC
ENERGY ORGANIZATION OF IRAN (A.E.O.I.) FOR THE EX-
CHANGE OF TECHNICAL INFORMATION AND COOPERA-
TION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS

The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the
U.S.N.R.C.) and the Atomic Energy Organization of Iran (hereinafter called the
A.E.O.I.), considering the desirability of a continuing exchange of information
pertaining to regulatory matters, and collaboration in standards of the type required
or recommended by these organizations for the regulation of safety and environmen-
tal impact of nuclear facilities, conclude the following arrangement of cooperation.

I. SCOPE OF THE AGREEMENT

1.1. Technical Information Exchange. The U.S.N.R.C. and the A.E.O.I. agree
to exchange the following types of technical information related to the regulation of
safety and environmental impact of designated nuclear energy facilities:
a. Topical reports concerned with technical safety and environmental effects written

by or for one of these parties as a basis for, or in support of, regulatory decisions
and policies.

b. Significant licensing actions and safety and environmental decisions affecting
these facilities.

c. Detailed descriptive documents on the U.S.N.R.C. regulatory process of certain
U.S. facilities designated by the A.E.O.I. as being similar to certain facilities
being built in Iran and reciprocal documents on these Iranian facilities.

d. Information in the field of reactor safety research which the parties have the right
to disclose, either in the possession of one of the parties or available to it, including
light water reactor safety information from the technical areas described in
Addenda "A" and "B", attached hereto and made a part hereof. Each party will
transmit to the other urgent information concerning research results that require
early attention in the interest of public safety, along with an indication of
significant implications.

e. Reports on operating experience, such as reports on incidents, accidents and
shutdowns, and compilations of historical reliability data on components and
systems.

f. Regulatory procedures for safety and environmental impact evaluation of these
nuclear facilities.

g. Each party will make special efforts to give early advice to the other of important
events, such as serious operating incidents and government-directed reactor
shutdowns, that are of immediate interest to the other.

I Came into force on I I April 1977 by signature.
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1.2. Collaboration in Development of Regulatory Standards. The U.S.N.R.C.
and the A.E.O.I. further agree to cooperate in the development of regulatory
standards for these nuclear facilities.
a. Each party will inform the other of specific subjects on which regulatory

standards development work is underway.

b. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed for use, by the
regulatory organizations of the respective countries will be made available by
each party on a timely basis.

1.3. Cooperation in Safety Research and Development. The execution of joint
programs and projects of safety research and development, or those programs and
projects under which activities are divided between the two parties, including the use
of test facilities and/or computer programs owned by either party, will be agreed upon
on a case-by-case basis. Temporary assignments of personnel by one party in the other
party's agency will also be considered on a case-by-case basis.

1.4. Training and Assignments. The U.S.N.R.C. will assist the A.E.O.I. in
providing certain training and experience for A.E.O.I. safety personnel. Costs of
salary, allowances and travel of A.E.O.I. participants will be paid by A.E.O.I.
Participation will be permitted within the limitation of available resources. The
following are typical of the categories of such training and experience that will be
provided:
a. A.E.O.I. inspector accompaniment of U.S.N.R.C. inspectors on reactor and

reactor construction inspection visits in the U.S., including extended briefings at
U.S.N.R.C. regional inspection offices (anticipated 1-2 persons per year, each
visit 1-3 weeks in length).

b. Participation by A.E.O.I. employees in U.S.N.R.C. staff training courses.

c. Assignment of A.E.O.I. employees for 1-2 year periods within the U.S.N.R.C.
staff, to work on U.S.N.R.C. staff duties and gain experience (1-2 assignees at a
time).

1.5. Additional Safety Advice. To the extent that the documents and other
information provided by U.S.N.R.C. as described in "Scope of the Agreement",
above, are not adequate to meet A.E.O.I. needs for technical advice, the parties will
consult on the best means for fulfilling such needs. U.S.N.R.C. will attempt, within
the limitations of appropriated resources and legislative authority, to assist A.E.O.I.
in meeting these needs. For example, within these limitations, U.S.N.R.C. will
attempt to meet requests that come through the IAEA for technical assistance
missions to Iran by U.S.N.R.C. safety experts.

II. ADMINISTRATION

11.1. The exchange of information under this Arrangement will be accom-
plished through letters, reports, and other documents, and by visits and meetings
arranged in advance on a case-by-case basis. A meeting will be held annually, or at
such other times as mutually agreed, to review the exchange activity, to recommend
revisions, and to discuss topics within the scope of the exchange. The time, place, and
agenda for such meetings shall be agreed upon in advance. Visits which take place
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under the arrangement, including their schedules, shall have the prior approval of the
administrators.

11.2. An administrator will be designated by each party to coordinate its
participation in the overall exchange. The administrators shall be the recipients of all
documents transmitted under the exchange, including copies of all letters unless
otherwise agreed. Within the terms of the exchange, the administrators shall be
responsible for developing the scope of the exchange, including agreement on the
designation of the nuclear energy facilities subject to the exchange, and on specific
documents and standards to be exchanged. These detailed arrangements are intended
to assure, among other things, that the maximum possible exchange providing access
to available information from both sides is achieved and maintained.

11.3. The administrators shall determine the number of copies to be provided of
the documents exchanged. Each document will be accompanied by an abstract, less
than 250 words, describing its scope and content.

11.4. This Arrangement shall have a term of five years; it may be extended
further by mutual written agreement, and terminated by either party upon ninety-day
notice.

11.5. The application or use of any information exchanged or transferred
between the parties under this Arrangement shall be the responsibility of the receiving
party, and the transmitting party does not warrant the suitability of such information
for any particular use or application.

11.6. Recognizing that some information of the type covered in this Arrange-
ment is not available within the agencies which are parties to this Arrangement, but is
available from other agencies of the governments of the parties, each party will assist
the other to the maximum extent possible by organizing visits and directing inquiries
concerning such information to appropriate agencies of the government concerned.
The foregoing shall not constitute a commitment of other agencies to furnish such
information or to receive such visitors.

11.7. Nothing contained in this Arrangement shall require either party to take
any action which would be inconsistent with its existing laws and regulations. Should
any conflict arise between the terms of this Arrangement and those laws and
regulations, the parties agree to consult before any action is taken.

11.8. Information exchanged under this Arrangement shall be subject to the
patent provisions in Addendum C of this document.

EXCHANGE AND USE OF INFORMATION

I.1. General. The parties support the widest possible dissemination of
information provided or exchanged under this Arrangement, subject both to the need
to protect proprietary or other confidential or privileged information as may be
exchanged hereunder, and to the provisions of Addendum C.

111.2. Definitions (As used in this article), a. The term "information" means
nuclear energy-related regulatory, safety, safeguards, scientific, or technical data,
results and any other knowledge intended to be provided or exchanged under this
Arrangement.

b. The term "proprietary information" means information which contains trade
secrets or commercial or financial information which is privileged or confidential.
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c. The term "other confidential or privileged information" means information,
other than "proprietary information", which is protected from public disclosure under
the laws and regulations of the country providing the information and which has been
transmitted and received in confidence.

111.3. Marking Procedures for Documentary Proprietary Information. A
party receiving documentary proprietary information pursuant to this Arrangement
shall respect the privileged nature thereof, provided such proprietary information is
clearly marked with the following (or substantially similar) restrictive legend:

"This document contains proprietary information furnished in confidence
under an Arrangement dated between the United States Nuclear
Regulatory Commission and the Atomic Energy Organization of Iran and shall
not be disseminated outside these organizations, their consultants, contractors,
and licensees, and concerned departments and agencies of the Government of the
United States and the Government of Iran without the prior approval of (name of
submitting party). This notice shall be marked on any reproduction hereof, in
whole or in part. These limitations shall automatically terminate when this
information is disclosed by the owner without restriction".

III.4. Dissemination of Documentary Proprietary Information. a. Proprietary
information received under this Arrangement may be freely disseminated by the
receiving party without prior consent to persons within or employed by the receiving
party, and to concerned Government department and Government agencies in the
country of the receiving party.

b. In addition, proprietary information may be disseminated without prior
consent
(1) to prime or subcontractors or consultants of the receiving party located within

the geographical limits of that party's nation, for use only within the scope of
their contracts with the receiving party in work relating to the subject matter of
the proprietary information; and

(2) to organizations permitted or licensed by the receiving party to construct or
operate nuclear production or utilization facilities, or to use nuclear materials
and radiation sources, provided that such proprietary information is used only
within the terms of the permit or license; and

(3) to the contractors of such licensed organizations for use only in work within the
scope of the permit or license;

provided that any dissemination of proprietary information under (1), (2), and (3),
above, shall be pursuant to an agreement of confidentiality.

c. With the prior written consent of the party providing proprietary information
under this Arrangement, the receiving party may disseminate such proprietary
information more widely than otherwise permitted in the foregoing subsections a and
b. The parties shall cooperate in developing procedures for requesting and obtaining
approval for such wider dissemination, and each party will grant such approval to the
extent permitted by its existing national policies, regulations, and laws.

111.5. Marking Procedures for Other Confidential or Privileged Information of
a Documentary Nature. A party receiving under this Arrangement other confiden-
tial or privileged information shall respect its confidential nature, provided such
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information is clearly marked so as to indicate its confidential or privileged nature and
is accompanied with a statement indicating
a. the reason or reasons for the requirement of confidentiality;

b. that the information is protected from public disclosure by the Government of the
transmitting party; and

c. that the information is submitted under the condition that it be maintained in
confidence.

111.6. Dissemination of Other Confidential or Privileged Information of a
Documentary Nature. Other confidential or privileged information may be dissemi-
nated within the same manner as that set forth in paragraph 111.4, "Dissemination of
Documentary Proprietary Information".

111.7. Non-documentary Proprietary or Other Confidential or Privileged Infor-
mation. Non-documentary proprietary or other confidential or privileged informa-
tion obtained under this Arrangement shall be treated by the parties according to the
principles specified in this Article for documentary information; provided, however,
that the party communicating such proprietary or other confidential or privileged
information provides the same information as in paragraph 111.5 above.

111.8. Consultation. If, for any reason, one of the parties becomes aware that it
will be, or may reasonably be expected to become, unable to meet the nondissemina-
tion provisions of this Article, it shall immediately inform the other party. The parties
shall thereafter consult to define an appropriate course of action.

111.9. Other. Nothing contained in this Arrangement shall preclude a party
from using or disseminating information received without restriction by a party from
sources outside of this Arrangement.

SIGNED in Shiraz on the 11 th day of April 1977.

[Signed - Signj]I [Signed - Signe]2

On behalf of the Atomic Energy On behalf of the United States Nuclear
Organization of Iran Regulatory Commission

ADDENDUM "A"

U.S.N.R.C. - A.E.O.I. REACTOR SAFETY RESEARCH

EXCHANGE AREAS IN WHICH THE NRC IS PERFORMING LWR SAFETY RESEARCH

I. Primary Coolant System Rupture Studies
2. Heavy Section Steel Technology Program
3. LOFT Program
4. Power Burst Facility - Subassembly Testing Program
5. Separate Effects Testing - Loss of Coolant Accident Studies
6. Loss of Coolant Accident Analyses - Analytical Model Development
7. Design Criteria for Piping, Pumps, and Valves
8. Alternate ECCS Studies
9. Core Meldown Studies

I Signed by M. H. Farzin - Signd par M. H. Farzin.
2 Signed by James R. Shea - Signd par James R. Shea.
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10. Fission Product Release and Transport Studies
11. Probabilistic Studies
12. Zirconium Damage
13. All computer codes applicable to the above at whatever stage of development they

may be*
14. Data from all experiments applicable to the above*

'Data and computer codes will be "as is" at the time of the request. NRC or contractor manpower will generally
not be available for interpretation of uncompleted work.

ADDENDUM "B"

AEOI - USNRC SAFETY RESEARCH EXCHANGE AREAS
IN WHICH THE AEOI IS PERFORMING RESEARCH

1. Vibrations induced by Earthquake: Application to Nuclear Reactor Structural Safety
Analysis Design

ADDENDUM "C"

PATENT ADDENDUM FOR NRC-AEOI ARRANGEMENT

I. Definitions. When used in this Addendum, unless the context otherwise indicates
i. The term "personnel" means: (a) the employees of a party to this Arrangement and (b)

the employees of a contractor of a party to this Arrangement.

ii. The term "inventing party" means the party of this Arrangement whose personnel have
made or conceived an invention or discovery during the course of or under, the activities covered
by the terms of this Arrangement.

2. Reporting and Allocation of Rights. i. Except as otherwise provided in paragraph ii
hereinafter, if an invention or discovery is made or conceived by the personnel of the inventing
party during the course of or under the activities covered by the terms of this Arrangement, or
if such invention was made or conceived as a direct result of information acquired by such
personnel from the other party, then the inventing party:
(a) agrees to promptly disclose such invention or discovery to the other party;
(b) agrees to transfer and assign to the other party, all right, title, and interest in and to such

invention or discovery in the country of the other party subject to the reservation of a
nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to make, use and sell such invention or
discovery in such other country; and

(c) may retain the entire right, title, and interest in and to such invention or discovery in the
country of the inventing party and in third countries but shall grant to the other party,
upon request of the other party, a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to make,
use, and sell such invention or discovery in such country of the inventing party and in such
third countries.

ii. In the event an invention or discovery is made or conceived by the personnel of the
inventing party during the course of or under the activities covered by the terms of this
Arrangement and such invention was made or conceived while such personnel were assigned to
the other party, the inventing party:
(a) agrees to promptly disclose such invention or discovery to the other party;
(b) may retain the entire right, title, and interest in and to such invention or discovery in the

country of the inventing party;
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(c) shall grant to the other party, upon request of the other party, a nonexclusive, irrevocable,

royalty-free license to make, use, and sell such invention or discovery in the country of the

inventing party; and

(d) agrees to transfer and assign to the other party all right, title, and interest in and to such

invention or discovery in the country of the other party and in third countries subject to

the reservation of a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to make, use, and sell

such invention or discovery in such other country and in such third countries.

iii. As employed in this Arrangement, a license to a party to make, use, and sell an

invention or discovery shall include the right to have others make, use, and sell such invention or

discovery on behalf of such licensed party.

3. Claims for Compensation. Each party agrees to waive, and does hereby waive, any

and all claims against the other party for compensation, royalty or award as regards any

invention, discovery, patent application or patent made or conceived in the course of or under

this Arrangement, and agrees to release, and does hereby release, the other party with respect

to any and all such claims, including any claims under the provisions of the United States

Atomic Energy Act of 1954, as amended.

ATOMIC ENERGY ORGANIZATION OF IRAN

LETTER OF UNDERSTANDING

This is to confirm an understanding between the United States Nuclear
Regulatory Commission (USNRC) and Atomic Energy Organization of Iran (AEOI)

concerning those provisions in the arrangement between these two Parties for the

Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters

signed in Shiraz on 11 th April, 1977, dealing with the exchange and use of proprietary
information.

The Parties recognize that both parties receive and hold certain proprietary

information in the course of carrying out their normal responsibilities and that they
are often not at liberty to disclose some of their proprietary information. The

arrangement is not intended to require either side to disclose to the other any such
information.

SIGNED in Shiraz on the 1 th day of April, 1977.

[Signed - Sign6]1  [Signed - Sign ]2

On behalf of the United States On behalf of the Atomic Energy
Nuclear Regulatory Commission Organization of Iran

I Signed by James R. Shea - Signd par James R. Shea.
2 Signed by M. H. Farzin - Signi par M. H. Farzin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' ENTRE LA COMMISSION DE LA RtGLEMEN-
TATION NUCLIAIRE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
L'ORGANISATION IRANIENNE DE L'INERGIE ATOMIQUE
PORTANT SUR L'tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS TECHNI-
QUES ET LA COOPIRATION EN MATIERE DE SORETfl NU-
CLIAIRE

La Commission de la r6glementation nucl6aire des Etats-Unis d'Am6rique
(ci-apr6s d6nommde <d'USNRC*, et l'Organisation iranienne de l'dnergie atomique
(ci-apr6s ddnommde <I'OIEA,, consid6rant qu'il est souhaitable de continuer i
dchanger des renseignements sur les questions de rdglementation et i coop6rer en ce
qui concerne 'dlaboration de normes de sfiret6 du type requis ou recommand6 par ces
organismes en vue de r6glementer la sfiretd des installations nucl6aires et leurs effets
sur l'environnement, ont conclu l'arrangement de coop6ration suivant.

I. PORT9E DE L'ACCORD

1.1. Echange de renseignements techniques. L'USNRC et 'OIEA acceptent
d'6changer les types suivants de renseignements techniques sur la r6glementation
relative i la sfiret6 des installations nucl6aires et i leurs effets sur l'environnement :
a. Des rapports sp6ciaux portant sur la saret6 technique et les effets sur l'environne-

ment, 6tablis par ou pour l'une de ces deux parties en vue de servir de base i des
d6cisions et i des mesures en mati6re de r6glementation ou en vue de les 6tayer;

b. Des documents portant sur l'octroi des autorisations et les d6cisions importantes
en mati6re de staret6 et d'environnement qui int6ressent ces installations;

c. Des documents descriptifs d6taill6s sur les proc6dures de r6glementation de
I'USNRC, en ce qui concerne certaines installations nucl6aires des Etats-Unis
d6sign6es par I'OIEA comme similaires i certaines installations en construction
en Iran, et les documents correspondants concernant ces installations;

d. Des renseignements relatifs A la recherche sur la sfiret6 des r6acteurs que les
parties sont autoris6es i divulguer et qui sont en leur possession ou qu'elles
peuvent obtenir, y compris les renseignements sur la sfiret6 des rdacteurs i eau
16g6re dans les domaines techniques d6crits aux additifs <(A* et <Bo qui figurent
en annexe et font partie du pr6sent arrangement. Chacune des parties com-
muniquera imm6diatement A 'autre les renseignements concernant les r6sultats
de la recherche devant faire l'objet d'une attention rapide dans l'intdret de la
s6curit6 publique, en indiquant les incidences importantes;

e. Des rapports sur l'exp6rience acquise en mati6re d'exploitation, par exemple sur
les incidents, les accidents et les arr~ts, ainsi que des donn6es d'exp6rience sur la
fiabilit6 des 616ments et des syst6mes;

f. Des proc6dures de r6glementation relatives A la sfiret6 et i l'dvaluation des effets
de ces installations nucl6aires sur l'environnement;

I Entre en vigueur le I I avril 1977 par la signature.
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g. Chaque partie fera des efforts particuliers pour informer sans dlai l'autre partie
des faits importants, graves incidents de fonctionnement et arrets de r~acteurs
ordonnds par les pouvoirs publics par exemple, et qui sont d'un int~rat immddiat
pour l'autre partie.

1.2. Collaboration dans l'laboration de normes de rtglementation.
L'USNRC et l'OIEA acceptent aussi de collaborer A l'6laboration de normes de
r6glementation pour ces installations nucl6aires.
a. Chaque partie informera l'autre des sujets prdcis sur lesquels des normes de

r~glementation sont en cours d'61aboration;

b. Chaque partie mettra A la disposition de l'autre, en temps opportun, des copies des
normes de rdglementation qui doivent tre appliqu6es ou qu'il est propos6 de faire
appliquer par les organismes de r6glementation des deux pays.

1.3. Coop&ration concernant la recherche-dveloppement en matire de sfirett.
L'ex6cution de programmes et de projets communs de recherche-d6veloppement en
mati6re de s6curit6 ou de programmes et projets pour lesquels les activit6s sont
partag6es entre les deux parties, y compris l'utilisation d'installations d'essai et/ou de
programmes d'ordinateur appartenant A l'une ou l'autre partie, fera l'objet d'un
accord dans chaque cas particulier. Les affectations temporaires de personnel d'une
partie A l'organisme de l'autre seront 6galement examin6es dans chaque cas
particulier.

1.4. Formation et affectations. L'USNRC aidera l'OIEA A donner au person-
nel de sdcurit6 de l'OIEA une formation et A lui faire acqu6rir une certaine
exp6rience. L'OIEA prendra A sa charge les salaires et traitements, les indemnit6s de
subsistance et les frais de voyage de ses participants. La participation sera autoris6e
dans la limite des ressources disponibles. On trouvera ci-dessous quelques exemples
des cat6gories de formation et d'exp6rience que recevront les participants :
a. Des inspecteurs de l'OIEA accompagneront des inspecteurs de I'USNRC qui

proc6dent A des visites d'inspection de r6acteurs ou de chantiers de construction de
r6acteurs aux Etats-Unis, visites comprenant de longues r6unions d'information
dans les bureaux r6gionaux d'inspection de I'USNRC (1 ou 2 personnes
normalement par an, chaque visite ayant une durde de 1 A 3 semaines);

b. Des employ6s de l'OIEA participeront A des cours de formation dispens6s au
personnel de l'USNRC;

c. Des employ6s de l'OIEA seront affect6s pendant une p6riode de 1 i 2 ans A
I'USNRC pour remplir des fonctions d~volues au personnel de I'USNRC et pour
acqu6rir de l'exp6rience (1 ou 2 employ6s a la fois).

1.5. Conseils supplmentaires en matibre de sfirett. Dans la mesure oa les
documents et autres renseignements fournis par I'USNRC que d6crit le paragraphe
intitul6 ,<Port6e de l'Accord> ci-dessus ne sont pas suffisants pour satisfaire les
besoins en conseils techniques de l'OIEA, les parties se consulteront sur les meilleurs
moyens de les satisfaire. L'USNRC s'efforcera, dans les limites de ses ressources et de
ses comp6tences, d'aider l'OIEA A y r6pondre. Dans ces limites par exemple,
I'USNRC s'efforcera de donner une suite favorable aux demandes d'envoi en mission
d'assistance technique en Iran d'experts de r'USNRC en mati6re de saret6, demandes
qui sont transmises par l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA).
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II. ADMINISTRATION

I.1. L'6change de renseignements dans le cadre du present Arrangement
s'effectuera sous forme de lettres, rapports et autres documents, ainsi que dans le
cadre de visites et reunions organis~es d l'avance dans chaque cas particulier. Une
reunion se tiendra chaque annie ou A tout autre moment convenu, en vue d'examiner
les activit~s d'6change, de recommander des revisions et de discuter de sujets entrant
dans le cadre des dchanges. La date, le lieu et l'ordre du jour de ces r6unions seront
arrdt~s d'avance. Les visites qui auront lieu dans le cadre de l'arrangement, y compris
leurs calendriers, devront recevoir l'autorisation pr~alable des administrateurs.

II.2. Un administrateur sera d~sign6 par chaque partie pour coordonner la
participation de celle-ci au programme global d'6change. Les administrateurs
recevront tous les documents transmis dans le cadre des 6changes, y compris les copies
de toutes les lettres, A moins qu'il n'en soit autrement convenu. Dans le cadre de
I'6change, les administrateurs seront charges de d~finir la port~e de l'6change,
notamment pour convenir des installations nucldaires sur lesquelles portera l'6change,
des documents et normes sp~cifiques A 6changer. Ces dispositions d6taill~es ont
notamment pour objet d'assurer qu'aura lieu un 6change aussi fructueux que possible
permettant aux deux parties d'acc~der aux renseignements disponibles.

HI.3. Les administrateurs d~cideront du nombre de copies de documents
6chang~s qui devront 6tre fournies. Chaque document sera accompagn6 d'un r~sum6
de moins de 250 mots qui en d6crira la porte et le contenu.

II.4. L'Arrangement qui aura une durde d'application de cinq ans, pourra tre
prolong6 par accord mutuel 6crit et il pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
parties moyennant un pr~avis de 90 jours.

11.5. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
6chang6 ou communiqu6 par les parties dans le cadre du present Arrangement
incombera A la partie qui le regoit, et la partie qui le communique ne garantit pas que
ledit renseignement convient A une utilisation ou i une application donn~es.

11.6. Consid~rant que les organismes parties au present Arrangement ne
disposent pas de certains renseignements du type vis6 audit Arrangement, mais que
ces arrangements peuvent 6tre obtenus aupr~s d'autres organismes relevant des
gouvernements des parties, chaque partie aidera l'autre dans toute la mesure possible,
en organisant des visites et en transmettant les demandes de renseignements aux
organismes comp6tents du gouvernement int6ress6. Ce qui precade ne saurait
constituer un engagement de la part d'autres organismes A fournir de tels renseigne-
ments ou i recevoir de tels visiteurs.

11.7. Aucune des dispositions figurant dans le prdsent Arrangement n'obligera
l'une ou l'autre des deux parties A prendre des mesures qui seraient incompatibles avec
ses lois et rglements. Si un conflit devait se produire entre les dispositions du present
Arrangement et ces lois et r6glements, les parties acceptent de se consulter avant de
prendre des mesures.

1.8. Les renseignements 6chang~s dans le cadre du present Arrangement seront
soumis aux dispositions relatives aux brevets contenues dans l'additif C au present
document.
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ECHANGE ET UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS

III.1. Generalitis. Les parties appuient la diffusion la plus large possible des
renseignements fournis ou echanges conformement au prdsent Arrangement, sous
reserve de la necessite de proteger les renseignements faisant l'objet d'un droit de
propriete ou d'autres renseignements confidentiels ou rdserves qui peuvent 6tre
echanges au titre du present Arrangement, et sous reserve egalement des dispositions
de l'additif C.

111.2. Definitions (telles qu'elles sont utilis~es dans le present article), a. Par
<(renseignemento, on entend les donn~es concernant la reglementation, la sfirete et le
contr6le, les aspects scientifiques ou techniques, les resultats ainsi que tous autres
elements d'information relatifs i l'energie nucleaire devant 6tre fournis ou echanges
en vertu du present Arrangement.

b. Par ,renseignement faisant l'objet d'un droit de proprieteo, on entend les
renseignements qui contiennent des secrets de fabrication ou des elements commer-
ciaux et financiers confidentiels ou reserves.

c. Par 'autres renseignements confidentiels ou reserves>>, on entend les renseigne-
ments autres que les orenseignements faisant l'objet d'un droit de propriet&, qui sont
proteges contre la divulgation par les lois et r~glements du pays qui les fournit et qui
ont ete transmis et regus i titre confidentiel.

111.3. Mentions portees sur les renseignements faisant Iobjet d'un droit de
propriete. Une partie qui regoit des renseignements faisant l'objet d'un droit de
propriete conformement au present Arrangement devra en respecter le caract~re
confidentiel i condition que ces renseignements soient clairement identifies par la
mention restrictive ci-apr~s (ou un texte analogue) :

((Le present document contient des renseignements couverts par un droit de
propriete communiques A titre confidentiel en vertu de l'Arrangement date du

conclu entre la Commission de la reglementation nucleaire des
Etats-Unis d'Amerique et l'Organisation iranienne de l'energie atomique; ces
renseignements ne doivent pas 8tre divulgues A des organismes ou personnes
autres que ces organisations, leurs consultants, entrepreneurs et beneficiaires de
licences et les administrations et institutions interessees des Gouvernements des
Etats-Unis et de l'Iran sans l'autorisation prealable de (nom de la partie qui
communique les renseignements). Le present avis devra etre appose sur toute
reproduction totale ou partielle du present document. Ces restrictions prendront
automatiquement fin lorsque les renseignements contenus dans le present
document seront divulgues par leur proprietaire sans reserve.

111.4. Communication de renseignements techniques faisant l'objet d'un droit
de propriete. a. Les renseignements faisant l'objet d'un droit de propriete qui sont
regus en vertu du present Arrangement peuvent 6tre librement communiques par la
partie qui les recoit, sans accord prealable, A des personnes qu'elle emploie ainsi qu'au
Ministre et aux organismes publics competents de son pays.

b. De plus, les renseignements faisant l'objet d'un droit de propriet6 peuvent etre
communiques sans accord prealable
1) a des entrepreneurs ou sous-traitants ou consultants de la partie qui les regoit

etablis dans les limites geographiques du pays de cette partie, ces renseignements
ne devant 6tre utilises que dans le cadre des contrats qu'ils ont conclus avec ladite
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partie pour l'exdcution de travaux utilisant les renseignements faisant l'objet d'un
droit de propridtd;

2) aux organisations titulaires d'une autorisation ou d'une licence accord~e par la
partie qui les regoit pour la construction ou l'exploitation d'installations de
production ou d'utilisation d'6nergie nucl~aire, ou pour l'utilisation de mati~res
nuciaires et de sources de rayonnement, sous rdserve que ces renseignements ne
soient utilisds que conform~ment aux conditions de l'autorisation ou de la licence; et

3) aux entrepreneurs des organisations b~n~ficiaires d'une licence, les renseigne-
ments ne devant 8tre utilis~s que pour l'ex~cution de travaux conform~ment aux
conditions de l'autorisation ou de la licence,

6tant entendu que la communication des renseignements aux termes des alin6as 1, 2 et
3 ci-dessus fera l'objet d'un engagement d'en preserver le caract~re confidentiel.

c. Avec I'accord 6crit prdalable de la partie fournissant des renseignements
couverts par un droit de propri~t6 conform~ment au prdsent Arrangement, la partie
qui les recoit peut les diffuser plus largement que prdvu aux sous-sections a et b
ci-dessus. Les parties coop~reront d la mise au point des procddures applicables A la
demande et A l'obtention de l'autorisation concernant une diffusion plus large des
renseignements, et chaque partie accordera cette autorisation dans la mesure permise
par ses politiques, lois et r~glements nationaux.

111.5. Procedures d'identification d'autres renseignements confidentiels d'une
nature documentaire. Une partie qui regoit conform6ment au pr6sent Arrangement
d'autres renseignements confidentiels ou r~serv~s en respectera la nature confiden-
tielle, sous r6serve que ces renseignements soient clairement identifi6s de mani6re A en
indiquer la nature confidentielle et qu'ils soient accompagn6s d'une mention indiquant
a. la ou les raisons en justifiant la nature confidentielle;
b. que les renseignements sont prot6g6s contre leur divulgation en public par le

gouvernement de la partie qui les transmet; et
c. que les renseignements sont soumis A condition qu'ils soient maintenus confiden-

tiels.

111.6 Communication d'autres renseignements confidentiels ou reserves de
nature technique. D'autres renseignements confidentiels ou r6serv6s peuvent 6tre
communiques de la m~me mani6re que celle d6crite au paragraphe 111.4, intitul6
((Communication de renseignements techniques faisant l'objet d'un droit de propridt6>>.

111.7. Renseignements non techniques faisant l'objet d'un droit de propri&t ou
autres renseignements confidentiels ou rserv~s. Les renseignements non techniques
faisant l'objet d'un droit de propri6td ou d'autres renseignements confidentiels ou
r6serv6s obtenus en vertu du pr6sent Arrangement seront considdr6s par les parties
conform6ment aux principes r6gissant dans le pr6sent article les renseignements
techniques, sous r6serve cependant que la partie communiquant ces renseignements
fournisse les memes renseignements qu'au paragraphe 111.5 ci-dessus.

111.8. Consultations. Si, pour une raison ou une autre, l'une des parties se rend
compte qu'elle ne pourra pas ou qu'elle ne pourra vraisemblablement pas respecter les
dispositions du pr6sent article r6gissant la non-diffusion de renseignements, elle en
informera imm6diatement 'autre partie. Les parties se consulteront alors pour d6finir
une ligne d'action appropri6e.
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111.9. Divers. Aucune des dispositions contenues dans le present Arrangement
n'interdit A une partie d'utiliser ou de diffuser des renseignements regus sans
restriction par une partie de sources ext~rieures au prdsent Arrangement.

SIGNf A Chiraz le 11 avril 1977.

Pour l'Organisation iranienne Pour la Commission
de I'dnergie atomique: de la rdglementation nuclaire

des Etats-Unis d'Amdrique:

[M. H. FARZIN] [JAMES R. SHEA]

ADDITIF <Ao

ECHANGE USNRC-OIEA EN MATItRE DE RECHERCHE SUR LA SICURITI DES R9ACTEURS

DOMAINES DANS LESQUELS L'USNRC EFFECTUE DES RECHERCHES SUR LA SICURITI

DES RIACTEURS k EAU LIGIRE

I. Etudes sur la rupture du syst6me de refroidissement primaire
2. Programme de technologie sur les aciers profilds 6pais
3. Programme LOFT
4. Installation d'essais de rupture de gaines en r6gime de puissance - programme

d'essais de sous-assemblage
5. Essais des effets s6pards - Etudes sur les accidents dus A la perte de fluides

caloporteurs
6. Analyses des accidents dus A la perte de fluides caloporteurs - Mise au point d'un

mod61e analytique
7. Normes de conception relatives aux canalisations, aux pompes et aux valves
8. Analyses des systmes alternatifs de refroidissement de secours du coeur
9. Etudes sur la fusion du cceur du rdacteur

10. Etudes sur les produits de fission libdrds et leur transport
11. Etudes probabilistes
12. Ldsions des zircones
13. Tous les codes-machine applicables aux dtudes susmentionn6es, A n'importe quelle

phase de leur rdalisation *
14. Donndes provenant de toutes les expdriences applicables aux 6tudes susmentionndes *

* Les donnes et les codes d'ordinateur s'entendent wen I'itatw au moment de Is demande. Les services de I'USNRC
ou de I'entrepreneur ne seront gdndralement pas disponibles pour interprdter les rdsultats des travaux incomplets.

ADDITIF <<B>)

DOMAINES D'ICHANGES ENTRE L'OIEA ET L'USNRC DE DONNIES SUR LA SORETI

QUI FONT L'OBJET DE RECHERCHES DE L'OIEA

1. Vibrations provoqudes par un tremblement de terre: application A 1laboration des
analyses de sdcuritd structurelle des rdacteurs nucIdaires.
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ADDITIF vC

ADDITIF RELATIF AUX BREVETS DANS LE CADRE DE L'ARRANGEMENT CONCLU
ENTRE L'USNRC ET L'OIEA

1. Dtfinitions. Lorsqu'ils sont utilisds dans le pr6sent additif, sauf mention contraire
i. Le terme <personneb> s'entend : a) des personnes employees par une partie au pr6sent

Arrangement; et b) des personnes employdes par un entrepreneur d'une partie i celui-ci;
ii. L'expression <auteur de l'inventiono s'entend de la partie au prdsent Arrangement dont

le personnel a fait ou conqu une invention ou une d6couverte pendant la durde des activitds
exdcutdes aux termes du prdsent Arrangement ou dans le cadre de ces activit6s.

2. Notification et rpartition des droits i. A moins que le paragraphe ii ci-apras n'en
dispose autrement, si une invention ou une d6couverte est faite ou conque par le personnel de la
partie auteur de l'invention pendant la durde des activitds ex6cutdes aux termes du prdsent
Arrangement ou dans le cadre de ces activitds, ou si une invention a td faite ou conque
directement A l'aide des renseignements obtenus par ce personnel de l'autre partie, la partie
auteur de l'invention :
a) accepte de communiquer promptement A l'autre partie cette invention ou cette d6couverte;
b) accepte de transfdrer et de cdder i l'autre partie tous les droits, titres de propridt6 et

int6rdts sur ladite invention ou ddcouverte dans le pays de I'autre partie sous rdserve de
l'octroi d'une licence exempte de redevances non exclusive et irrdvocable pour reproduire,
utiliser et vendre cette invention ou ddcouverte dans cet autre pays; et

c) peut conserver intdgralement les droits, titres de propridtd et intdrdts sur ladite invention ou
ddcouverte dans son propre pays et dans des pays tiers mais accordera A I'autre partie, sur
sa demande, une licence exempte de redevances, non exclusive et irrdvocable pour
reproduire, utiliser et vendre cette invention ou ddcouverte dans le pays de la partie auteur
de i'invention et dans ces pays tiers.
ii. Si une invention ou une ddcouverte est faite ou conque par le personnel de la partie

auteur de I'invention pendant les activitds prdvues au prdsent Arrangement ou dans le cadre de
ces activitds et si cette invention a dtd faite ou conque alors que ce personnel dtait affectd A
l'autre partie, la partie auteur de I'invention :
a) accepte de communiquer promptement A l'autre partie cette invention ou ddcouverte;
b) peut conserver tous les droits, titres de propridtd et intdrets sur cette invention ou

ddcouverte dans son propre pays;
c) accordera A I'autre partie, sur sa demande, une licence exempte de redevances, non

exclusive et irrivocable pour reproduire, utiliser et vendre cette invention ou ddcouverte
dans son propre pays; et

d) accepte de transfdrer et de cder i I'autre partie tous les droits, titres de propridtd et
intdrdts sur cette invention ou ddcouverte dans le pays de I'autre partie et dans des pays
tiers, sous rdserve de I'octroi d'une licence exempte de redevances, non exclusive et
irrdvocable pour reproduire, utiliser et vendre cette invention ou ddcouverte dans cet autre
pays et dans ces pays tiers.
iii. Comme le prdvoit le prdsent Arrangement, une licence octroyde A une partie pour

reproduire, utiliser et vendre une invention ou une ddcouverte comprendra le droit d'autoriser
des tiers A reproduire, utiliser et vendre cette invention ou d6couverte pour le compte de la
partie bdnificiaire de la licence.

3. Demandes d'indemnitks. Chacune des parties accepte de renoncer, et renonce par la
prdsente, A toute demande d'indemnitds, de redevances ou de compensation contre l'autre partie
au titre des inventions, ddcouvertes, demandes de brevet ou brevets faits ou congus pendant le
prdsent Arrangement ou dans le cadre de celui-ci; elle accepte de ddgager, et par la prdsente
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digage, I'autre partie de toute obligation relative a ces demandes, y compris les demandes

pouvant tre prdsentdes en vertu des dispositions de la loi des Etats-Unis sur l'6nergie atomique

de 1954 (Atomic Energy Act) telle qu'elle a dtd modiide.

ORGANISATION IRANIENNE DE L'tNERGIE ATOMIQUE

LETTRE DE CONFIRMATION

La prdsente lettre a pour objet de confirmer un accord signd le 11 avril 1977 i
Chiraz entre la Commission de la rdglementation nucldaire des Etats-Unis d'Amd-
rique (USNRC) et l'Organisation iranienne de 'dnergie atomique (OIEA) concer-
nant les dispositions contenues dans I'arrangement conclu entre ces deux parties pour
l'dchange de renseignements techniques et la coopdration en mati~re de sfiretd
nucldaire, dispositions traitant de 'dchange et de l'utilisation de renseignements
faisant l'objet d'un droit de propridtd.

Les parties reconnaissent qu'elles regoivent et ddtiennent dans le cadre de
1'exdcution de leurs tdches normales certains renseignements faisant l'objet d'un droit
de propridtd et qu'elles n'ont souvent pas la libertd voulue pour divulguer quelques-uns
de ces renseignements. L'arrangement n'a pas pour objet d'obliger l'une des parties i
communiquer i l'autre de tels renseignements.

SIGN9 A Chiraz le 11 avril 1977.

Pour la Commission Pour l'Organisation iranienne
de la rdglementation nucldaire de l'dnergie atomique:
des Etats-Unis d'Amdrique:

[JAMES R. SHEA] [M. H. FARZIN]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

HONDURAS

Memorandum of Understanding relating to co-operative ef-
forts to protect crops from plant pest damage and plant
diseases. Signed at Washington on 4 March 1977 and at
Tegucigalpa on 18 April 1977

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

IfTATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

HONDURAS

Memorandum d'accord relatif ' la cooperation en matiere de
protection des rcoltes contre les dommages causes par
les parasites des plantes et contre les maladies des
plantes. Sign6 A Washington le 4 mars 1977 et 'a
Tegucigalpa le 18 avril 1977

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN SECRETARIA
DE RECURSOS NATURALES, REPUBLICA DE HONDURAS,
AND UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE,
ANIMAL AND PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE,
PLANT PROTECTION AND QUARANTINE, RELATIVE TO
COOPERATIVE EFFORTS TO PROTECT CROPS FROM PLANT
PEST DAMAGE AND PLANT DISEASES IN THE REPUBLIC OF
HONDURAS AND THE UNITED STATES OF AMERICA
THROUGH THE EXECUTION OF COOPERATIVE PROGRAMS

The purpose of this Memorandum of Understanding is to plan and execute
measures directed toward detecting, preventing, controlling and/or eradicating plant
pests and diseases of economic importance which affect or threaten crops and harvests
in Honduras and the United States of America as well as to prevent their
dissemination by all possible means.

The United States Department of Agriculture, Animal and Plant Health
Inspection Service, Plant Protection and Quarantine, hereinafter called the Service,
and the Secretaria de Recursos Naturales, Repdblica de Honduras, hereinafter called
the Secretaria, shall apply and accomplish this agreement in accordance with the laws
of each country and for the general benefit of the people of Honduras and the United
States of America.
A. The Secretaria agrees:

1. To act in detecting, preventing, controlling and/or eradicating plant pests and
diseases in Honduras in accordance with the powers which all the legal regulations in
effect grant. It shall meet with representatives of the Service in the development of
cooperative programs of mutual interest discussed and approved by the authorized
representatives of both countries.

2. For the development of the approved cooperative programs, the Secretaria will,
when deemed necessary, authorize the personnel of the Service to collaborate in the
planning and execution of quarantines.

3. To develop the necessary technical activities to assure the success of detecting,
preventing, controlling and/or eradicating plant pests and diseases included in the
cooperative programs, utilizing available funds.

4. The Republic of Honduras will facilitate the entry into, exit from, and travel
within the Republic of Honduras by United States personnel participating in the
cooperative program.

5. Officers and employees of the United States Department of Agriculture
participating in the cooperative program will enjoy the privileges and immunities
accorded to diplomatic personnel of the Embassy of the United States of America in
Honduras in respect to immunity from the criminal jurisdiction of the Republic of
Honduras. Such officials and employees will enjoy immunity from the Civil and
Administrative jurisdiction of the Republic of Honduras in respect to acts performed
in the exercise of their functions of this agreement.

I Came into force on 18 April 1977 by signature, in accordance with section C (I1).
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6. The Republic of Honduras will permit the duty free entry and the disposal of
personal effects, household goods, and vehicles of United States personnel participat-
ing in the cooperative program and of their immediate household in accordance with
the same practices and regulations as are applied by the Government of Honduras to
diplomatic personnel of the United States Embassy in Honduras.

7. To permit the joint payment of salaries and/or other compensation to its
personnel by the Service only in exceptional cases as mutually agreed upon.

B. The Service agrees:
1. To cooperate in detecting, preventing, controlling, and/or eradicating plant

pests and diseases in accordance with work plans mutually agreed upon based on the
authority included in the statute establishing the United States Department of
Agriculture and 7 U.S.C. 147a as amended by Public Law 94-231, approved
March 15, 1976, and relevant regulations; and annual appropriations statutes
providing funds for the activities of the Service.

2. To provide collaboration in the quarantine works in Honduras in accordance
with the work plans mutually agreed upon.

3. To provide employees as mutually agreed upon to cooperate with the Secretaria
in detecting, preventing, controlling and/or eradicating plant pests and diseases in the
cooperative programs or in case of emergency when a harmful biological agent
threatens the crops of both countries; in accordance with authority granted by the
United States Congress and the United States Department of Agriculture.

4. To initiate and/or continue, in mutual agreement with the Secretaria studies
regarding new and improved techniques and procedures which might be used for
detecting, preventing, controlling and/or eradicating plant pests and diseases.

5. To request from the Secretaria the necessary permits for the temporary use or
assignment in Honduras of private company contractors, personnel, equipment,
materials, substances, etc., that may be necessary for the execution of the cooperative
programs.

6. To make joint payment of salaries or other compensations to the personnel of
the Secretaria only in exceptional cases as mutually agreed upon.

C. It is mutually understood and agreed that:
1. The joint planning of the cooperative programs developed on the basis of this

agreement, and the approved work plans and procedures will be subject to revision, as
mutually agreed upon, as work progresses and experience justifies modification.

2. Each of the cooperating parties will prepare periodic reports, as mutually
agreed upon, on the accomplishments of the cooperative programs, as requested but
not less than annually and will send a copy of such report to the other party.

3. Either party shall be free to use any results obtained in the cooperative
programs with the prior approval of the other party. Publications will require prior
approval and may be jointly or separately published; in either case, credit will be given
to the cooperation and to the persons who performed the work.

4. The results and experience derived from the cooperative programs may be used
by either party in making recommendations to the proper authorities of either
respective country in revising or modifying existing laws and regulations or to
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promulgate new laws and regulations to detect, prevent, control and/or eradicate
plant pests and diseases.

5. The responsibilities assumed by each of the cooperating parties are contingent
upon funds being available from which the expenditures legally may be met.

6. This Memorandum of Understanding is to define in general terms the basis on
which the parties concerned will cooperate, and does not constitute a financial
obligation to serve as a basis for expenditures. Each party will handle and expend its
own funds. Any and all expenditures from Federal funds by the United States
Department of Agriculture made in conformity with the plans outlined in this
Memorandum of Understanding must be in accord with Department Rules and
Regulations in each instance based upon appropriate financial papers. Expenditures
made by the Secretaria will be in accord with its rules and regulations.

Funds of the Secretaria shall not be expended by a Service employee, even though
the cooperating party has no representatives stationed in the locality. In such
instances the Service employee may handle the accounts but shall forward the
vouchers to the disbursing agent of the Secretaria for payment. The Secretaria should
not send checks payable to Service employees or send them checks payable to "cash"
or "bearer" for payment of local expenses.

7. The personnel of the Service shall remain under the administrative direction of
the Service and will work cooperatively with the personnel of the Secretaria in the
development of the cooperative programs. Personnel of the Secretaria shall remain
under the administrative direction of the Secretaria.

8. Honduran citizens employed by the Service will be paid by the Service and will
be subject to its rules, regulations, and policies.
a. Honduran citizen employees will be appointed under the authority of the U.S.

Civil Service Commission, Rule VIII, Section 8.3 and shall be paid in accordance
with the Honduras Pay Plan approved by the Service and established under
Memorandum of Agreement, among the Departments of State, Defense, and
Agriculture, USIA and AID, concerning joint compensation plans for local
employees overseas. Said employees are subject to the United States Department
of State Regulations applicable to the employment of Honduras Nationals.

b. The number of hours per day and days per week to be worked by such employees
and any annual or sick leave with pay granted shall be based on regulations of the
Service and the approved Pay Plan. The Secretaria shall be kept informed.

c. The selection of such personnel to be hired by the Service within the Republic of
Honduras to work on detecting, preventing, controlling and/or eradicating
programs of plant pests and diseases will be by mutual agreement with the
Secretaria.

9. No member of or delegate to the United States Congress or resident
commissioner, and no officer, agent or employee of the United States Government,
shall be admitted to any share or part of this agreement or to any benefit to arise
therefrom.

10. An annual meeting will be held in which progress reports will be presented on
the detecting, preventing, controlling and/or eradicating of plant pests and diseases
included in the cooperative programs.
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11. This Memorandum of Understanding shall become effective upon date of
final signature and shall continue indefinitely but may be modified by mutual
agreement between the parties in writing and may be discontinued at the request of
either party. Requests for termination or any major change shall be submitted to the
other party for consideration not less than ninety days in advance of the effective date
requested for modification or termination.

United States Department of Agricul-
ture, Animal and Plant Health In-
spection Service:

F. MULHERN

Administrator
Date: March 4, 1977

Secretarfa de Recursos Naturales,
Repdiblica de Honduras:

RAFAEL L. CALLEJAS

Date: 18 de abril 1977
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE SECRETARfA DE
RECURSOS NATURALES, REPOBLICA DE HONDURAS, Y
UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE, ANIMAL
AND PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE, PLANT PRO-
TECTION AND QUARANTINE, RELATIVO A ESFUERZOS
COOPERATIVOS PARA PROTEGER LAS COSECHAS DE
DANOS CAUSADOS POR PLAGAS Y ENFERMEDADES DE LAS
PLANTAS EN LA REPUBLICA DE HONDURAS Y EN LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA A TRAVIES DE LA EJECU-
CION DE PROGRAMAS COOPERATIVOS

El prop6sito de este Memordndum de Entendimiento es el de planear y ejecutar
medidas tendientes a la detecci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y
enfermedades de las plantas de importancia econ6mica que afectan o amenazan los
cultivos y cosechas en Honduras y en los Estados Unidos de Am6rica, asf como
prevenir su diseminaci6n por todos los medios posibles.

El United States Department of Agriculture, a trav6s de Animal and Plant
Health Inspection Service, Plant Protection and Quarantine, en adelante denominado
el Servicio, y la Secretarfa de Recursos Naturales, Repdblica de Honduras, en
adelante denominada Secretarfa, aplicarin y ejecutardn este acuerdo con apego a las
leyes de cada pais y para el beneficio general de la poblaci6n de Honduras y de los
Estados Unidos de Amdrica.

A. La Secretarfa acuerda:
1. Actuar en la detecci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y

enfermedades de las plantas en Honduras de acuerdo con las facultades que le otorgan
todos los reglamentos legales en vigor. Se reunird con representantes del Servicio en el
desarrollo de los programas cooperativos de interds mutuo discutidos y aprobados por
los representantes autorizados de ambos parses.

2. Para el desarrollo de los programas cooperativos, la Secretarfa cuando juzgue
necesario, autorizari al personal del Servicio a colaborar en la planeaci6n y ejecuci6n
de cuarentenas.

3. Llevar a cabo las actividades tdcnicas necesarias que aseguren el 6xito de las
operaciones de detecci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y enfer-
medades de las plantas inclufdas en los programas cooperativos, utilizando los fondos
disponibles.

4. La Repdiblica de Honduras facilitard la entrada a, salida de, y viaje en el
interior de la Repdblica de Honduras, al personal de los Estados Unidos que participa
en el programa cooperativo.

5. Los funcionarios y empleados del Departamento de Agricultura de los Estados
Unidos que participan en el programa cooperativo, gozardn de los privilegios e
inmunidades, conforme al personal diplomdtico de la Embajada de los Estados Unidos
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de America en Honduras, en respecto a la inmunidad de la jurisdicci6n criminal de la
Repdiblica de Honduras. Estos funcionarios y empleados gozardn de la inmunidad de
ia jurisdicci6n Civil y Administrativa de la Repdblica de Honduras, con respecto a las
actas realizadas en el ejercicio de sus funciones de este acuerdo.

6. La Repdiblica de Honduras permitird la entrada libre de impuestos y la
disposici6n de los bienes personales, artfculos de uso domdstico, y los vehfculos del
personal de los Estados Unidos que participa en el programa cooperativo y de su
familia inmediata, de acuerdo con las mismas pricticas y reglamentos como son
aplicados por el Gobierno de Honduras al personal diplomitico de la Embajada de los
Estados Unidos en Honduras.

7. Permitir el pago conjunto de salarios y/o otras compensaciones a su personal
por parte del Servicio solamente en casos excepcionales segtin se acuerde mutua-
mente.

B. El Servicio acuerda:
1. Cooperar en la detecci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y

enfermedades de las plantas de acuerdo con los planes de trabajo mutuamente
autorizados, basados en la autoridad inclufda en el estatuto que establece el
Departamento de Agricultura de Estados Unidos y secci6n 7 U.S.C. ndimero 147a que
fue corregida por la Ley Pdblica mimero 94-231, aprobada el 15 de marzo de 1976,
los reglamentos apropiados y los estatutos de presupuestos anuales que proporcionan
los fondos para las actividades del Servicio.

2. Proporcionar colaboraci6n en los trabajos de cuarentena en Honduras, de
acuerdo con los planes de trabajo mutamente autorizados.

3. Proporcionar empleados, segdn se acuerde mutuamente, para cooperar con la
Secretarfa en la detecci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de las plagas y
enfermedades de las plantas en los programas cooperativos, o en caso de emergencia,
cuando un agente biol6gico dafiino amenace las cosechas de ambos pafses de acuerdo
con la autoridad concedida, por el Congreso de Estados Unidos y el Departamento de
Agricultura de los Estado Unidos.

4. Iniciar y/o continuar, en mutuo acuerdo con la Secretarfa, estudios rela-
cionados con las tdcnicas y procedimientos nuevos y mejores que pudieran utilizarse
para la detecci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de plagas y enfermedades de
las plantas.

5. Solicitar de la Secretarfa los permisos necesarios para el uso o asignaci6n
temporal en Honduras, de compafifas privadas contratistas, personal, equipo,
material, substancias, etc., que sean necesarias para la ejecuci6n de los programas
cooperativos.

6. Hacer pagos conjutos de salarios u otras compensaciones al personal de la
Secretarfa, dnicamente en casos excepcionales por mutuo acuerdo.

C. Queda mutuamente entendido y acordado que:
1. La planeaci6n conjunta de los programas cooperativos desarrollados en base a

este acuerdo y los planes y procedimientos de trabajo estardn sujetos a revisi6n, segtin
se acuerde mutuamente, a medida que el trabajo progrese y la experiencia justifique
su modificaci6n.
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2. Cada una de las partes cooperantes preparard informes peri6dicos, segdn se
acuerde mutuamente, sobre los resultados de los programas cooperativos cuando sea
requerido pero no menos de una vez por aflo y enviard una copia de este reporte a la
contraparte.

3. Cada parte estard en libertad de utilizar los resultados obtenidos en los
programas cooperativos, con la aprobaci6n previa de la contraparte. Las publicaciones
requerirdn aprobaci6n previa y pueden ser editadas en forma conjunta o separada; en
cualquier caso, deberd darse cr6dito a la cooperaci6n y a las personas que llevaron a
cabo el trabajo.

4. Los resultados y la experiencia derivada de los programas cooperativos pueden
ser utilizados por cualesquiera de las partes al hacer recomendaciones a las
autoridades apropiadas de sus respectivos parses, para la revisi6n o modificaci6n de las
leyes y reglamentos existentes, asf como para promulgar nuevas leyes y reglamentos
sobre detecci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de las plagas y enfermedades de
las plantas.

5. Las responsabilidades asumidas por cada una de las partes cooperantes son
proporcionales a los fondos disponibles, por medio de los cuales se debe cumplir con
los gastos legalmente.

6. Este Memordndum de Entendimiento es para definir en t6rminos generales las
bases sobre las cuales las partes interesadas cooperaran, y no constituye una
obligaci6n financiera que deba servir de base para efectuar gastos. Cada parte
administrari y gastard sus propios fondos. Todo gasto hecho de los fondos Federales
por el Departamento de Agricultura de Estados Unidos, de conformidad con los
planes descritos en este Memorindum de Entendimiento, debe estar de acuerdo con
las Reglas y Reglamentos del Departamento, en cada caso basados en los documentos
financieros apropiados. Los gastos efectuados por la Secretarfa serdn de acuerdo con
sus propias reglas y reglamentos.

Los fondos de la Secretarfa no podrdn ser gastados por un empleado del Servicio,
adln cuando la parte cooperante no tenga representantes asignados en la localidad. En
tales casos, el empleado del Servicio puede manejar las cuentas, pero enviard los
comprobantes al agente de desembolsos de la Secretarfa para su pago. La Secretarfa
no deberd expedir cheques a nombre de los empleados del Servicio, ni expedir cheques
pagaderos a la "vista" o al "portador" para cubrir los gastos locales.

7. El personal del Servicio permanecerd bajo la direcci6n administrativa del
Servicio y laborard en cooperaci6n con el personal de la Secretarfa en el desarrollo de
los programas cooperativos. El personal de la Secretarfa permanecerd bajo la
direcci6n administrativa de la Secretarfa.

8. Los ciudadanos hondurefios empleados por el Servicio recibirdn sus pagos del
Servicio y se someterdn a sus reglas, reglamentos y polfticas.
a. Los empleados ciudadanos hondurefios serdn asignados bajo la autoridad del U.S.

Civil Service Commission, Reglamento VIII, Secci6n 8.3 y se les pagari de
acuerdo con el Plan de Pagos Hondureflos aprobado por el Servicio y establecido
bajo el MemorAndum de Acuerdo efectuado entre el Departamento de Estado,
Defensa y Agricultura, USIA, AID, concerniente a los planes de compensaci6n
conjunta para los empleados locales extranjeros. Los empleados mencionados
estardn sujetos a los Reglamentos del Departamento de Estado de los Estados
Unidos, aplicables al empleo de los ciudadanos hondurefios.
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b. El ndmero de horas por dfa y dfas por semana que deberdn ser trabajados por
estos empleados y todo el tiempo de ausencia por vacaciones o enfermedad que se
conceda con pago, serdn basados en los reglamentos del Servicio y el Plan de Pago
aprobado. La Secretarfa deberd mantenerse informado.

c. La selecci6n de dicho personal que empleard el Servicio dentro de la Repliblica de
Honduras, para trabajar en los programas de detecci6n, prevenci6n, control y/o
erradicaci6n de las plagas y enfermedades de las plantas, serd por mutuo acuerdo
con la Secretarfa.
9. Ningdin miembro o delegado del Congreso de Estados Unidos, o comisionado

residente, y ningdin funcionario, agente o empleado del Gobierno de los Estados
Unidos, deberd ser admitido a compartir cualquier porci6n o parte de este acuerdo o
cualquier beneficio que se derive del mismo.

10. Una junta anual serd celebrada, en la cual se presentardn reportes del
progreso efectuado en la detecci6n, prevenci6n, control y/o erradicaci6n de las plagas
y enfermedades de las plantas incluidas en los programas cooperativos.

11. Este Memorandum de Entendimiento entrard en vigor en la fecha de la firma
final y continuard indefinidamente, pero puede ser modificado por mutuo acuerdo
entre las partes por escrito y asimismo puede ser descontinuado a solicitud de
cualesquiera de las partes. Las solicitudes para su terminaci6n o cualquier cambio
importante, deberdn ser presentadas a la contraparte para su consideraci6n no menos
de noventa dfas antes de la fecha efectiva solicitada para su modificaci6n o
terminaci6n.

Secretarfa de Recursos Naturales, United States Department of Agricul-
Repdblica de Honduras: ture, Animal and Plant Health Inspec-

tion Service:

RAFAEL L. CALLEJAS F. MULHERN

Ministro APHIS Administrador
Fecha: 18 de abril 1977 Fecha: March 4, 1977
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE MINISTERE DES RES-
SOURCES NATURELLES DE LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS
ET LE DtPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES P-TATS-
UNIS, SERVICE D'INSPECTION DE LA SANTt DES ANIMAUX
ET DES PLANTES, PROTECTION DES PLANTES ET QUARAN-
TAINES RELATIF A LA COOPERATION EN MATItRE DE
PROTECTION DES RtCOLTES CONTRE LES DOMMAGES
CAUStS PAR LES PARASITES DES PLANTES ET CONTRE LES
MALADIES DES PLANTES EN RF-PUBLIQUE DU HONDURAS
ET AUX tTATS-UNIS D'AMtRIQUE DANS LE CADRE DE
L'EXICUTION DE PROGRAMMES DE COOPtRATION

Le prdsent M6morandum d'accord a pour objet d'6laborer et d'appliquer des
mesures de ddtection, de prevention, de contr6le et/ou d'dimination des parasites et
des maladies qui affectent les plantes prdsentant une importance 6conomique et qui
affectent ou menacent les r~coltes et moissons au Honduras et aux Etats-Unis
d'Am6rique ainsi que des mesures visant A empecher par tous les moyens possibles
leur propagation.

Le Service d'inspection de la sant6 des animaux et des plantes charg6 de la
protection des plantes et des quarantaines au sein du D6partement de 'agriculture des
Etats-Unis, ci-apres denomm6 le Service, et le Ministere des ressources naturelles de
la R6publique du Honduras, ci-apres d~nomm6 le Ministere, executeront et donneront
effet au prdsent Accord conform~ment A la l6gislation de chaque pays et aux int~rets
des peuples du Honduras et des Etats-Unis.

A. Le Ministere convient:
1. De prendre des mesures de ddtection, de pr6vention, de contr6le et/ou

d'6limination des parasites et des maladies des plantes au Honduras en vertu des
pouvoirs qui lui sont conf6r~s par toute la r~glementation en vigueur. I1 consultera les
reprdsentants du Service au sujet de l'61aboration de programmes de cooperation
pr~sentant un intdret mutuel que les repr~sentants autorisds des deux pays auront
discutds et approuves.

2. D'autoriser, le cas 6ch~ant, aux fins de la mise en ceuvre des programmes de
cooperation qui ont W approuvds, le personnel du Service A collaborer A '1aboration
et i 'exdcution desdites quarantaines.

3. De ddvelopper les activit~s techniques n6cessaires pour d~tecter, contr6ler et/ou
6iminer les parasites et maladies des plantes vis6es dans les programmes de
cooperation A 'aide des fonds disponibles.

4. Que la Rdpublique du Honduras fournira toutes facilitds aux agents des
Etats-Unis participant au programme de coopdration pour entrer sur son territoire, en
sortir et s'y ddplacer.

I Entrd en vigueur le 18 avril 1977 par la signature, conformdment A la section C, paragraphe 1 I.
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5. Que les fonctionnaires et employds du Ddpartement de I'agriculture des
Etats-Unis participant au programme de coopdration b6ndficieront des privileges et
immunitds accordds au personnel de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique au
Honduras en mati~re de juridiction pdnale. Ces fonctionnaires et employ~s b~ndficie-
ront des immunitds en mati~re de juridictions civile et administrative pour les actes
accomplis dans l'exercice des fonctions qu'ils exercent en vertu du prdsent Accord.

6. Que la Rdpublique du Honduras autorisera l'entrde en franchise et la cession
des effets personnels, des articles mdnagers et des voitures des agents des Etats-Unis
participant au programme de coopdration et des membres de leur m~nage, selon les
m~mes pratiques et r~glements qui sont appliquds par le Gouvernement du Honduras
au personnel diplomatique de l'Ambassade des Etats-Unis au Honduras.

7. D'autoriser le Service i proc~der conjointement avec lui au versement A son
personnel, de salaires ou d'autres formes de rdmun~ration, uniquement dans les cas
exceptionnels convenus par accord mutuel.

B. Le Service convient :
1. De coop6rer i la detection, i la prevention, au contr6le et/ou A l'dlimination des

parasites et maladies des plantes conform~ment aux plans de travail convenus par
accord mutuel en vertu des pouvoirs reconnus dans la loi portant creation du
Ddpartement de l'agriculture des Etats-Unis, des dispositions de la 7 USC 147a, telle
que modifide par la loi publique 94-231 approuvde le 15 mars 1976, des r6glements
applicables et des lois budgdtaires prdvoyant l'ouverture de crddits destines au
financement des activit~s du Service.

2. De collaborer aux operations de quarantaine effectudes au Honduras
conformdment aux plans de travail convenus par accord mutuel.

3. De fournir du personnel, comme convenu par accord mutuel, en vue de
coopdrer avec le Minist6re A la ddtection, la prevention, le contr6le et/ou I'dlimination
des parasites et maladies des plantes dans le cadre de programmes de coopdration ou
en cas d'urgence lorsqu'un agent biologique nocif menace les r~coltes des deux pays,
en vertu des pouvoirs confdr~s par le Congr~s et le Ddpartement de l'agriculture des
Etats-Unis.

4. D'entreprendre et/ou de continuer de mener, en accord avec le Minist~re des
6tudes portant sur des techniques et m~thodes nouvelles et am~lior~es qui pourraient
contribuer i la detection, la prdvention, le contr6le et/ou l'6limination des parasites et
maladies des plantes.

5. De solliciter aupr~s du Minist~re les autorisations ndcessaires pour utiliser ou
envoyer temporairement au Honduras des entrepreneurs priv~s, du personnel, des
6quipements, des matdriaux et des substances, etc. qui sont n6cessaires A l'ex~cution
des programmes de coopdration.

6. De ne verser des salaires ou autres formes de r~mun~ration au personnel du
Minist~re que dans les cas exceptionnels convenus par accord mutuel.

C. II est entendu et convenu par les deux parties que :
1. La planification conjointe des programmes de coopdration dlabords sur la base

du prdsent Accord ainsi que les plans de travail et mdthodes approuv~s pourront 6tre
r~visds, par accord mutuel, A mesure que les travaux progressent et compte tenu de
l'expdrience acquise.
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2. Lorsque cela est n6cessaire mais pas moins d'une fois par an, chacune des
Parties dlaborera des rapports p~riodiques, selon des modalit~s convenues par accord
mutuel, sur les rdsultats obtenus par ces programmes de cooperation, et elle adressera
une copie de ces rapports A l'autre Partie.

3. L'une et l'autre Partie seront libres d'utiliser les r~sultats obtenus par ces
programmes de cooperation, sous reserve de l'accord pr~alable de l'autre Partie. Les
publications en question devront faire l'objet d'un accord pr~alable et pourront 6tre
effectu~es conjointement ou sdpar~ment; dans l'un et l'autre cas, il sera fait mention
du r6le jou6 par la cooperation ainsi que par les personnes qui ont men6 A bien les
travaux.

4. Les rdsultats obtenus et l'exp~rience acquise dans le cadre des programmes de
cooperation pourront 6tre utilis~s par l'une ou I'autre Partie afin de formuler des
recommandations destinies aux autorit~s comp~tentes de leurs pays respectifs, lors de
ia revision ou de l'amendement des lois ou r~glements en vigueur ou en vue de
promulguer de nouvelles lois ou r~glementations en mati~re de dtection, de
prevention, de contr6le et/ou d'6limination des parasites et des maladies des plantes.

5. Les activit~s dont chacune des parties assumera la responsabilit6 d~pendront de
la disponibilit6 des fonds au moyen desquels les d~penses A engager peuvent 8tre
ldgalement financ6es.

6. Le present Memorandum d'accord a pour objet de d~finir en termes g~ndraux
les bases de la cooperation des Parties en cause et il ne crie pas d'obligations
financi~res impliquant l'engagement de d~penses. Chaque Partie g~rera et utilisera
ses propres cr&lits. Toutes les ddpenses financ~es par les cr&lits f&lraux allou~s au
Ddpartement de l'agriculture et effectu~es conform~ment aux plans d~finis dans le
prdsent Mdmorandum d'accord doivent 6tre conformes dans chaque cas aux r~gles et
r~glements du Ddpartement et A la procddure financiEre en vigueur. Les d~penses du
Minist~re seront effectudes conform~ment A ses propres r~gles et r~glements.

Les credits du Minist~re ne seront pas d~pens~s par un fonctionnaire du Service
meme si le Minist~re n'a pas de reprdsentants en poste dans la localit6 considdrde.
Dans un tel cas, le fonctionnaire du Service peut gdrer les comptes mais doit
transmettre, pour paiement, les pieces justificatives A l'agent du Minist~re charg6 du
d~caissement. Le Minist~re ne doit pas adresser aux fonctionnaires du Service de
chlues libell6s A leur nom ni des ch&jues portant la mention ((en esp6ces>> ou oau
porteur, au titre du paiement de d~penses locales.

7. Le personnel du Service continuera de relever de la direction administrative du
Service et il coop~rera avec le personnel du Minist~re i l'6laboration des programmes
de cooperation. Le personnel du Minist~re continuera de relever de la direction
administrative de celui-ei.

8. Les ressortissants honduriens employ~s par le Service seront pay~s par lui et les
r~gles, r~glements et pratiques de celui-ci leur seront applicables.
a) Les employ~s honduriens seront nomm~s en vertu des pouvoirs confdrds par la

R~gle 8.3 de la U.S. Civil Service Commission (Commission de la fonction
publique des Etats-Unis) et ils seront r~mun~r~s conform~ment au bar~me des
r~mundrations au Honduras qui est approuv6 par le Service et 6tabli en vertu du
Mdmorandum d'accord pass6 entre les D~partements d'Etat de la defense et de
I'agriculture, I'USIA et I'AID concernant les bar~mes de r~mun~ration conjoints
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applicables aux employes locaux travaillant A l'6tranger. Le droit du travail
hondurien est applicable aux employes honduriens, conformement i la reglemen-
tation du Ddpartement d'Etat des Etats-Unis applicable A l'emploi de ressortis-
sants honduriens.

b) L'horaire de travail quotidien et hebdomadaire des employds ainsi que les congds
annuels ou congds de maladie dventuellement remuneres seront fixds en fonction
de la reglementation du Service et du bar~me de remuneration approuv6. Le
Minist~re sera inform6 de ces dispositions.

c) Le personnel que le Service doit recruter en Republique du Honduras en vue de
collaborer aux programmes de ddtection, de prevention, de contr6le et/ou
d'elimination des parasites et des maladies des plantes sera choisi par accord
mutuel avec le Minist~re.
9. Aucun membre du Congr~s des Etats-Unis, aucun delegu6 au Congr~s, aucun

responsable resident et aucun administrateur, agent ou fonctionnaire du Gouverne-
ment des Etats-Unis ne pourra 6tre Partie prenante au present Accord ni beneficier de
quelque fagon que ce soit des avantages en decoulant.

10. Une reunion sera organisee chaque annee pour la presentation des rapports
sur l'etat d'avancement des travaux de detection, de prevention, de contr6le et/ou
d'elimination des parasites et maladies des plantes visds dans les programmes de
cooperation.

11. Le present Memorandum d'accord doit prendre effet A la date de la signature
finale; il restera en vigueur indefiniment mais il pourra tre amende par ecrit, par
accord mutuel entre les Parties, et Wtre abroge d la demande de l'une ou l'autre Partie.
Les demandes relatives A son abrogation ou A tout autre amendement majeur seront
soumises pour examen i l'autre Partie 90 jours au moins avant la date effective
requise pour l'entree en vigueur de l'amendement ou pour l'abrogation du Memoran-
dum d'accord.

Dpartement de l'agriculture des Etats- Le Minist6re des ressources naturelles,
Unis, Service d'inspection de la sante La Republique du Honduras:
des animaux et des plantes:

F. MULHERN RAFAEL L. CALLEJAS

Administrateur
Date : le 4 mars 1977 Date: le 18 avril 1977
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE MINISTRY OF FINANCE
AND NATIONAL ECONOMY, GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SAUDI ARABIA, AND THE DEPARTMENT OF
TREASURY, GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, FOR TECHNICAL COOPERATION IN ESTABLISH-
ING AN INFORMATION CENTER

Article L SCOPE

By terms of this Agreement, the Department of the Treasury (Treasury) of the
United States of America herewith agrees with the Ministry of Finance and National
Economy (MFNE) of the Kingdom of Saudi Arabia to undertake a project to
establish an Information Center within the MFNE which will be a repository for
information in the areas of economics, finance, statistics, commerce, industrial
resources, transportation, marketing and trade and to provide such other related
services as shall be mutually agreed upon.

Article IL AUTHORIZATION

The project will be carried out under the auspices of the United States-Saudi
Arabian Joint Commission on Economic Cooperation and in accordance with the
provisions of the Technical Cooperation Agreement between the Governments of the
United States and Saudi Arabia, signed on February 13, 1975, which is hereby
incorporated by reference and becomes a part of this Agreement.

Article III. GUIDE FOR SERVICES TO BE PERFORMED

The general parameters for the services to be performed under this project are set
out in a report prepared for MFNE and Treasury under contract by a three-man
Boston University team. This report, entitled "Needs Assessment Report and
Operational Plan for the Development of an Information Center for the Ministry of
Finance and National Economy", was presented to MFNE on February 27, 1977, and
is hereby incorporated by reference to this Agreement. This Agreement will
implement the recommendations of this report with such refinements as are agreed
upon by MFNE and Treasury.

Services to be performed under this Agreement are:
A. Expansion of MFNE's present information gathering and analyzing capabilities

through:
1. provision of U.S. economists, information specialists and other requested

experts to work in MFNE to increase its capability to gather and analyze
economic and financial information;

2. provision of requested materials, equipment, furnishings, books, periodicals,
and non-print media to expand the usefulness of MFNE's present Informa-
tion Center.

I Came into force on 10 August 1977, i.e., after signature by the Parties and the deposit of the sum described in ar-
ticle IX, in accordance with article XlI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 209.
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B. Establishment of a new Information Center through:
1. performance of architectural and engineering work, and construction man-

agement related to the establishment of a MFNE Information Center;

2. provision of all requested equipment, furnishings, and supplies for such a
Center including all necessary books, periodicals, and non-print media;

3. provision of an interim U.S. staff to operate such a Center;
4. provision of training programs for MFNE employees to enable them to take

over operation of such a Center.

Article IV. RESPONSIBILITIES OF TREASURY

Treasury will support this project by:
A. Selecting personnel, institutions and firms to carry out this project. This

selection process will be carried out solely on the basis of professional capability,
experience and other like merit factors and will include:
1. recruiting and hiring personnel, including economists and information specialists

for work in the MFNE;
2. working with the Saudi Education Office in Houston and with appropriate U.S.

Government agencies and U.S. universities to provide the MFNE names and
pertinent information concerning Saudi citizens presently studying in the U.S.
who would be appropriate candidates for employment in the MFNE in areas
related to this project such as economics and information science;

3. providing for English language training for Saudi personnel scheduled for study in
the U.S.;

4. providing for appropriate academic and practical training for Saudi personnel
who are employed by the Center or who are to be selected to staff the Center;

5. contracting for architectural and engineering, construction management, and
master planning and design services;

6. contracting for the purchase of equipment and materials for the Center;
7. contracting for consulting services as needed to promote the development of the

project;
8. providing other services as appropriate.

B. Monitoring the implementation of all phases of this project through the Office
of the United States Representation to the Joint Commission in Riyadh, Saudi
Arabia, and the Office of Saudi Arabian Affairs in Washington, D.C., U.S.A.

C. Providing all necessary logistical support to U.S. Government personnel
stationed in Saudi Arabia in connection with this project and assisting contractor
personnel in obtaining such support.

D. Designating an individual or individuals to be responsible for coordination
between U.S. personnel under this project and MFNE, and
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E. Supervising and reviewing the preparation and submission of reports required
under this project.

Article V. RESPONSIBILITIES OF MFNE

MFNE will support this project by:
A. Designating an appropriate MFNE official to be responsible for coordination

between U.S. personnel under this project and MFNE.
B. Providing U.S. personnel with access to computer facilities and other relevant

statistical data available to MFNE.

C. Providing interpreter and translator services as needed.

D. Providing secretarial and on-the-job logistical support.
E. Providing other job related support services as are required from time to time to

implement the smooth operation of a fully functioning Information Center.

Article VI

Arrangements for construction of the Information Center will be the subject of
one or more amendments to this Project Agreement.

Article VII. COORDINATION

Coordination in Saudi Arabia of this project with other Joint Commission
activities of the United States Government will be the responsibility of the Office of
the U.S. Representation to the Joint Commission in Riyadh. The Office will also serve
as the point of contact for all policy-related matters between MFNE and Treasury
concerning this project.

Article VIII. FORCE MAJEURE

If any party to this Project Agreement is rendered unable because of Force
Majeure to perform its responsibilities under this Agreement, these responsibilities
shall be suspended during the period of continuance of such inability. The term
"Force Majeure" means acts of God, acts of the public enemy, war, civil disturbances,
and other similar events not caused by nor within the control of the parties. During
the period of suspension of performance caused by Force Majeure, Treasury may
continue to pay normal costs of maintaining project personnel in Saudi Arabia from
funds advanced to the United States by the Government of Saudi Arabia. In the event
of suspension of a party's duties because of Force Majeure, the parties shall consult
and endeavor jointly to resolve any attendant difficulties.
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Article IX. ESTIMATED BUDGET

Formal budgets will be submitted by Treasury to MFNE by year. The total cost
for the first year of this project is estimated to be $4,669,410. This estimate covers the
following expenses:

Personnel Compensation and Benefits .............................. $ 409,060
Travel and Transportation ........................................ 50,500
H ousing* ................................................... 1,183,000
O ther" .................................................... 3,026,850

TOTAL $4,669,410

* Contains $700,000 in villa rents which will actually be utilized over a period of three years.
* Other is broken into the following major subcategories:

A. A&E Project Management ............................... $1,653,750
B. Training for MFNE Personnel ............................. 400,000
C. M aterials and Supplies .................................. 330,000
D. Consulting and other Contracts ............................ 209,100
E. Indirect Costs/Treasury Overhead .......................... 350,000
F. M iscellaneous ......................................... 84,000

$3,026,850

Budgets for subsequent activities under this project will be submitted to MFNE
for approval at the earliest date. Included will be personnel staffing, training and
support as well as construction costs as the project moves closer to completion of the
Center.

ArticleX. DOLLAR TRUST ACCOUNT

The Government of Saudi Arabia has agreed to deposit in the dollar trust account
in the United States Treasury established by the Technical Cooperation Agreement
the sum of $4,669,410 to cover the estimated costs for the first year's activities
delineated in Article IX, above.

Article XI

To the extent permitted by U.S. law, Treasury will, upon request of the MFNE,
keep confidential any information or data provided to it by the MFNE or generated as
a result of the activities of Treasury pursuant to this Agreement.

Article XI. EFFECTIVE DATE

This Agreement shall become effective after signature by representatives of
parties and after the deposit by the Government of Saudi Arabia of the sum described
in Article IX, above, and shall remain in effect until terminated by the parties hereto
in accordance with Article XIII, below, or the termination of the Technical
Cooperation Agreement of February 13, 1975, whichever shall occur first.

Article XIII. AMENDMENT, EXTENSION OR TERMINATION

A. This Agreement may be amended or extended by mutual agreement in writing.
B. This Agreement may be terminated by any party notifying the others 60 days

in advance in writing.
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Article XIV. RESOLUTION OF DIFFICULTIES

Treasury and the MFNE shall consult, upon request of either party, regarding
any matter related to the terms of the Agreement, and shall endeavor jointly in a spirit
of cooperation and mutual trust to resolve any difficulties or misunderstandings that
may arise.

Government of the Kingdom of Saudi Arabia:
[Signed]

MUHAMMAD ABALKHAIL

Minister of Finance and National Economy
Ministry of Finance and National Economy

Date: May 3, 1977

Government of the United States of America:

[Signed]
W. MICHAEL BLUMENTHAL

Secretary, Department of Treasury
Date: May 3, 1977
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PROJET DE COOPtRATION TECHNIQUE EN VUE
DE LA CRIATION D'UN CENTRE D'INFORMATION ENTRE
LE MINISTIRE DES FINANCES ET DE L'tCONOMIE NATIO-
NALE DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ARABIE SAOU-
DITE ET LE DIPARTEMENT DU TRI8SOR DU GOUVERNE-
MENT DES I-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Article premier. PORTIE

Aux termes du prdsent Accord, le Ddpartement du Tr6sor (le Trdsor) des
Etats-Unis d'Amrrique est convenu avec le Minist~re des finances et de l'6conomie
nationale (MFEN) du Royaume d'Arabie saoudite de crder, au MFEN, un Centre oci
seront r~unies les informations sur l'6conomie, les finances, les statistiques, le
commerce extdrieur, les ressources industrielles, les transports, la distribution et le
commerce intdrieur, et qui exercera toute activit6 relative A ces informations d6cidde
d'un commun accord entre les Parties.

Article II. HABILITATION

Le projet sera exdcut6 sous les auspices de la Commission mixte Etats-Unis/Ara-
bie saoudite en mati6re de coopdration 6conomique et conformnment aux dispositions
de l'Accord de coopdration technique sign6 le 13 fdvrier 1975 entre le Gouvernement
des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite2 , qui est, par le
present Accord, implicitement incorpord dans ce dernier Accord et en devient partie
intdgrante.

Article III. INDICATION DES PRESTATIONS A FOURNIR

Les caractdristiques g~ndrales des prestations A fournir au titre du projet figurent
dans un rapport 6tabli A l'intention du MFEN et du Tr6sor par trois experts de
l'Universit6 de Boston. Ce rapport, intitul6 <Needs Assessment Report and Operatio-
nal Plan for the Development of an Information Center for the Ministry of Finance
and National Economy,, et qui a 6t6 pr6sent6 au MFEN le 27 f6vrier 1977, est par le
prdsent Accord implicitement incorpor6 dans ledit Accord. Le pr6sent Accord
donnera effet aux recommandations contenues dans le rapport, avec les am6nage-
ments dont seront convenus le MFEN et le Tr6sor.

Les prestations A fournir au titre du pr6sent Accord sont les suivantes:
A. Accroissement des capacit6s de collecte et d'analyse des informations du MFEN,

moyennant :
1. Le d6tachement d'6conomistes, de sp6cialistes de l'information et, sur

demande, d'autres experts aupr.s du MFEN pour accroitre sa capacit6 de
r6unir et analyser les informations 6conomiques et financi6res;

I Entri en vigueur le 10 ao0t 1977, aprs signature par les Parties et ddpdt de [a somme prdvue A ['article IX,
conformdment A ]'article X II.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 998, p. 209.
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2. La fourniture, sur demande, de materiels, 6quipements, mobiliers, ouvrages,
pdriodiques et moyens audio-visuels pour accroitre l'utilit6 du Centre
d'information actuel du MFEN;

B. Creation d'un nouveau centre d'information, moyennant:
1. L'exdcution de travaux d'architecture et d'ing~nierie et la surveillance des

travaux de construction en vue de la crdation d'un centre d'information au
MFEN;

2. L'apport de tous les 6quipements, mobiliers et fournitures demand~s pour ce
centre, y compris tous les ouvrages, p6riodiques et moyens audio-visuels
n~cessaires;

3. Le ddtachement d'un personnel intdrimaire des Etats-Unis pour le fonction-
nement du centre;

4. La formation d'un personnel du MFEN pour lui permettre de prendre en
main le fonctionnement du Centre.

Article IV. OBLIGATIONS DU TRfSOR

Le Tr6sor apportera son concours au projet :
A. En choississant le personnel, les organisations et les entreprises en vue de

l'ex6cution du projet. Ce choix, qui reposera uniquement sur les comp6tences,
l'exp6rience et autres qualit6s similaires, consistera notamment :

1. A rechercher et engager un personnel composd notamment d'6conomistes et de
sp6cialistes de l'information qui travailleront au MFEN;

2. A collaborer avec le Bureau saoudien de l'ducation A Houston et avec les
administrations publiques et universit6s comp6tentes des Etats-Unis de maniare a
faire connaitre au MFEN les noms des citoyens saoudiens 6tudiant actuellement
aux Etats-Unis (ainsi que les renseignements pertinents d leur sujet), et qui
pourraient A juste titre 6tre retenus comme candidats A des emplois au MFEN
dans les disciplines vis6es par le projet (dconomie, sciences de l'information, par
exemple);

3. A pourvoir A l'enseignement de l'anglais du personnel saoudien destin6 a aller
6tudier aux Etats-Unis;

4. A pourvoir d la formation th6orique et pratique appropride du personnel saoudien
employ6 par le Centre ou qui sera recrutd pour le Centre;

5. A conclure des contrats de travaux d'architecture, d'ing6nierie et de surveillance
des travaux de construction, ainsi que des contrats de planification et d'6tudes;

6. A conclure des contrats d'achat d'dquipements et de mat6riels destin6s au Centre;

7. A conclure les contrats de consultation n6cessaires pour faciliter la r6alisation du
projet;

8. A fournir d'autres services selon que de besoin.

B. En supervisant la mise en oeuvre de toutes les phases du projet par l'entremise
de la Repr6sentation des Etats-Unis aupr6s de la Commission mixte A Riyad, Arabie
saoudite, et du Bureau des affaires saoudiennes i Washington, D.C., Etats-Unis
d'Amdrique.
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C. En apportant toute 'aide logistique ndcessaire au personnel de l'Administra-
tion des Etats-Unis en poste en Arabie saoudite pour les besoins du projet et en aidant
le personnel des sous-traitants A obtenir cette aide.

D. En ddsignant un ou plusieurs responsables de la coordination entre le personnel
des Etats-Unis affectad au projet et le MFEN, et

E. En supervisant la prdparation et la prisentation des rapports A presenter au
titre du projet.

Article V. OBLIGATIONS DU MFEN

Le MFEN apportera son concours au projet :
A. En chargeant un de ses fonctionnaires d'assurer la coordination entre le personnel

des Etats-Unis affect6 au projet et le MFEN.

B. En permettant au personnel des Etats-Unis d'accdder i l'dquipement d'informati-
que et aux statistiques pertinentes dont dispose le MFEN.

C. En fournissant des services d'interpr~tation et de traduction selon les besoins.
D. En fournissant des services de secretariat et un soutien logistique local.
E. En fournissant tout autre appui local n~cessaire, demandd de temps A autre, pour

assurer dans de bonnes conditions le fonctionnement intdgral du Centre
d'information.

Article VI

Les dispositions en vue de la construction du Centre d'information feront l'objet
d'un ou plusieurs amendements au prdsent Accord de projet.

Article VII. COORDINATION

La coordination de ce projet, en Arabie saoudite, avec d'autres activit~s de
'Administration des Etats-Unis dans le cadre de la Commission mixte, incombera A la

Reprdsentation des Etats-Unis aupr~s de la Commission mixte A Riyad. Cette
Reprdsentation servira aussi de point de contact pour toutes les communications
relatives aux questions de politique A rdgler entre le MFEN et le Trdsor au sujet du
projet.

Article VIII. FORCE MAJEURE

Si une partie quelconque au present Accord se trouve dans l'impossibilitd, en cas
de force majeure, de s'acquitter de ses obligations prdvues par ledit Accord, ces
obligations seront suspendues pour la durde de cette incapacitd. On entendra par cas
de force majeure les catastrophes naturelles, les attentats contre la sdcuritd publique,
les actes de guerre, les perturbations de l'ordre public et autres dvdnements similaires,
dont les parties ne portent pas la responsabilitd et qui sont inddpendants de leur
volontd. Durant la suspension d'obligations r6sultant d'un cas de force majeure, le
Trdsor pourra continuer i acquitter, sur les fonds avancds aux Etats-Unis par le
Gouvernement d'Arabie saoudite, les frais normaux de maintien du personnel du
projet dans ce pays. En cas de suspension des obligations d'une des Parties pour raison
de force majeure, les Parties se concerteront et s'efforceront ensemble de rdsoudre
toute difficult6 qui en risulterait.
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Article IX. BUDGET ESTIMATIF

Le Tr~sor pr~sentera chaque annie un budget officiel au MFEN. Le cofit du
projet pour la premiere annie est estimd au total A 4 669 410 dollars, soit :

En dollars
des Etats-Unis

Rdmundration du personnel et allocations ............................. 409 060
Voyages et transport ............................................ 50 500
Logem ent* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 183000
Autres ddpenses** ............................................... 3 026 850

TOTAL 4669410

* Dont 700 000 dollars pour le loyer de villas qui seront en fait loudes pour trois ans.

* Le poste *cAutres d6penses* se ventile essentiellement comme suit :
En dollars

des Etats-Unis

A. Gestion administrative et technique .......................... 1 653 750
B. Formation du personnel du MFEN ............................ 400 000
C. M atdriels et fournitures .................................... 330 000
D. Contrats de consultation et autres ............................. 209 100
E. Ddpenses indirectes et frais gdndraux du Trdsor ................... 350 000
F. D ivers . ................................................. 84 000

3 026 850

Les budgets des activit6s ult6rieures au titre du projet seront prdsent6s au plus t6t
au MFEN pour acceptation et comprendront les d6penses de personnel, de formation
et de logistique, ainsi que les cofits de construction au fur et d mesure de l'avancement
des travaux de construction du Centre.

Article X. COMPTE DE D9POTS EN DOLLARS

Le Gouvernement d'Arabie saoudite est convenu de d6poser au Compte de d6p6ts
en dollars du Tr6sor des Etats-Unis, ouvert en vertu de l'Accord de coop6ration
technique, un montant de 4 669 410 dollars correspondant au corit estim6 des activitds
de la premi6re ann6e selon 'article IX ci-dessus.

Article XI

Dans la mesure oa la 1dgislation des Etats-Unis le lui permet, le Tr6sor tiendra
secrets, sur la demande du MFEN, tous les renseignements et toutes les donn6es qui
lui auront 6td communiqu6s par le MFEN, ou qui r6sulteraient des activit6s exerc6es
par lui en vertu du pr6sent Accord.

Article XII. ENTR9E EN VIGUEUR

Le present Accord prendra effet A sa signature par les repr~sentants des Parties et
apr~s le d~p6t, par le Gouvernement d'Arabie saoudite, de la somme indiqu6e i
l'article IX ci-dessus; il continuera de prendre effet jusqu'i sa d~nonciation par les
Parties conform~ment A I'article XIII ci-apr~s ou, au plus tard, jusqu'A l'expiration de
l'Accord de cooperation technique du 13 f~vrier 1975.
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Article XIII. AMENDEMENT, PROROGATION OU DINONCIATION

A. Le present Accord pourra tre modifid ou prorogd par accord mutuel dcrit.

B. Chacune des Parties pourra d~noncer le present Accord moyennant pr~avis
6crit de 60 jours A I'autre Partie.

Article XIV. INTERPRITATION

Le Tr~sor et le MFEN se concerteront, A la demande de l'une ou l'autre Partie, au
sujet de toute question relative aux dispositions du pr6sent Accord et s'efforceront
conjointement, dans un esprit de cooperation et de confiance mutuelle, de r~soudre
toute difficult6 ou tout malentendu qui pourrait survenir.

Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite:

[Signe]

MUHAMMAD ABALKHAIL

Ministre des finances et de 1'6conomie nationale
Minist6re des finances et de l'6conomie nationale

Date: le 3 mai 1977

Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

[Signe]

W. MICHAEL BLUMENTHAL

Secr~taire, Dpartement du Trdsor

Date: le 3 mai 1977
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AGREEMENT AMONG THE SALINE WATER CONVERSION COR-
PORATION AND THE MINISTRY OF FINANCE AND NA-
TIONAL ECONOMY, GOVERNMENT OF SAUDI ARABIA, AND
THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR AND THE DEPART-
MENT OF THE TREASURY, UNITED STATES OF AMERICA,
FOR TECHNICAL COOPERATION IN DESALINATION

Article L SCOPE

This agreement between the Saline Water Conversion Corporation and the
Ministry of Finance and National Economy of the Government of Saudi Arabia
(hereinafter referred to as SWCC and MFNE respectively), and the Department of
the Interior and the Department of the Treasury of the United States (hereinafter
referred to as USDI and USDT respectively) defines two technical cooperation
projects: 1) the establishment of a Desalination Research, Development, and Training
Center in the Kingdom of Saudi Arabia, and 2) a Technology Development Program
for optimum-size multi-stage flash (MSF) distillation single-unit plants. USDI will
assign four desalination specialists and one clerical assistant to work jointly with a
SWCC assigned team (hereinafter referred to as the USDI-SWCC Joint Team) to
provide, under the oversight administration of H.R.H., the Governor of SWCC,
project direction and technical and administrative services. Three of the desalination
specialists and a clerical assistant will be stationed in Jeddah for the duration of the
project. The fourth specialist will be stationed in Washington, D.C. to provide
technical support and coordination of activities in the U.S. Substantive scientific,
engineering and consulting activities hereinafter outlined in this agreement, and those
that subsequently may be added by mutual agreement of the two Governments will be
carried out by U.S. firms under contract to SWCC whenever it is possible.

Article II. AUTHORIZATION

This agreement will be carried out under the auspices of the United States-Saudi
Arabian Joint Commission on Economic Cooperation and in accordance with the
provisions of the Technical Cooperation Agreement between the Governments of the
United States and Saudi Arabia signed on February 13, 1975,2 which is hereby
incorporated by reference and becomes a part of this agreement.

Article III. PURPOSES AND OBJECTIVES

The economic conditions in the Kingdom of Saudi Arabia are creating rapidly
expanding water requirements. Because of the limited availability of natural fresh
water, a large percentage of the future water supplies of the Kingdom must be
provided by desalting the waters of the Red Sea or the Arabian Gulf. Because of the
size and scope of this water supply program, Saudi Arabia desires to conduct an
extensive research and development program to advance desalination technology in
Saudi Arabia in order to provide plants of lower capital investment, reduced operating

I Came into force on 30 August 1977, after signature by the Parties and deposit of the sum described in article Xl, in
accordance with article XII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 209.
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costs, and increased reliability. The desalting plant construction program envisaged
by SWCC also will require a large training program to provide skilled manpower for
plant operation and maintenance.

The purpose of this agreement is to assist and cooperate with SWCC in the
achievement of these objectives:
1. To establish a Research, Development, and Training Center in the Kingdom of

Saudi Arabia (Project A), and
2. To initiate programs to develop the technology for single-unit MSF distillation

plants with capacities of up to 250,000 M3 (66 million gallons) of fresh water per
day (Project B).

Article IV. SERVICES TO BE PROVIDED

1. SWCC will contract with U.S. firms to provide technical, research, engineer-
ing, and consulting services to SWCC as described in Appendices A and B. These
two appendices, "A Desalination Research, Development, and Training Center," and
"A Technology Development Program for up to 250,000 M3/day MSF Distillation
single-unit plants," are incorporated as a part of this agreement.

2. In performing the different phases of development described in Appendices A
and B, SWCC has the right to make use of any of the studies and results which were
previously obtained from the work carried out in the field of desalination by the USDI
and made available to the public by USDI and any information available to the
public.

3. Personnel will be assigned to this project by the USDI after review and
approval by the SWCC.

Article V. CONFIDENTIALITY OF THE INFORMATION

USDI will keep confidential any information or data provided to them by SWCC
or generated as a result of the activities of USDI pursuant to this agreement.

Article VI. PATENTS

1. All inventions and proprietary information which arise out of any work
performed under this agreement shall remain the property of SWCC; when such
inventions are patented and filed, all shall remain the property of SWCC.

2. The United States of America shall receive a royalty-free, non-exclusive,
irrevocable license in any invention made pursuant to paragraph 1 of this Article VI,
to practice and have practiced on its behalf the invention, and with the right to
sublicense the invention in the United States.

Article VII. REPORTS AND COORDINATION

The assigned SWCC-USDI Joint Team will prepare and transmit to H.R.H., the
Governor of SWCC, USDI and the Joint Commission Office in Riyadh (JECOR)
quarterly reports covering the overall status and progress of the projects as well as
areas of concern and recommendations.

Overall coordination of these two technical cooperation projects with other Saudi
Arabian-United States Joint Commission on Economic Cooperation activities within
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the United States Government and provisions of certain administrative facilities and
support for these projects will be the responsibility of USDT. JECOR will serve as the
point of contact for all procedural and policy-related communications among SWCC,
MFNE, USDI and USDT concerning these projects, will facilitate activities under
this agreement, and will monitor the implementation of the agreement in Saudi
Arabia.

Article VIII. LOCAL SUPPORT

SWCC shall support the technical cooperation projects by:

1. Designating a senior technical SWCC official responsible for implementing the
terms of this agreement;

2. Identifying and providing appropriate SWCC personnel to work with USDI
personnel in forming the SWCC-USDI Joint Team;

3. Providing all available data and other information which may be needed by the
SWCC-USDI Joint Team to fulfill its obligation under this agreement;

4. Providing all such facilities and support as agreed in Section 7 of the Technical
Cooperation Agreement signed on February 13, 1975.

Article IX. FORCE MAJEURE

If any party to this agreement is rendered unable because of force majeure to
perform its responsibilities under this agreement, these responsibilities shall be
suspended during the period of continuance of such inability. The term, "force
majeure" means acts of God, acts of the public enemy, war, civil disturbances, and
other similar events not caused by nor within the control of the parties. During the
period of suspension of performance caused by force majeure, USDI may continue to
pay normal costs of maintaining USDI Joint Team personnel in Saudi Arabia from
funds advanced to the United States by the SWCC. In the event of suspension of a
party's duties because of force majeure, the parties shall consult and endeavor jointly
to resolve any attendant difficulties.

Article X. ESTIMATED COSTS

The total cost of services provided by the USDI in Phase 1 of both Projects A and
B as outlined in Appendices A and B is estimated to be $1,244,920.

Other costs to be incurred by the SWCC during Phase 1 of both projects by way
of direct contracts for private industry consulting services, technical assistance, and
conceptual design services are estimated to be $960,000.

Order of magnitude estimates of costs for succeeding phases of both projects are
provided in Appendices A and B. These estimates will be refined in subsequent budget
submissions that will accompany Joint Team proposals and recommendations to
augment this agreement to fully accomplish the objectives of the agreement. The
present order of magnitude budget estimates for Project A is $30M and for Project B
is $49M, or a total of $79M.

Article XI. METHOD OF PAYMENT

The Government of Saudi Arabia agrees to deposit in the dollar trust account in
the United States Treasury, established by the Technical Cooperation Agreement, the
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sum of $2,204,920 to cover the estimated total costs for Phase 1 of Projects A and B
referred to in Article X above and defined in Appendices A and B. Advances for
succeeding phases shall be made prior to the end of each phase.

Article XIl. EFFECTIVE DATE

This agreement shall become effective after signature by the representatives of
the parties and after the deposit by the SWCC of the initial sum described in Article
XI above, and shall remain in effect until terminated in accordance with Article XIII
below, or the termination of the Technical Cooperation Agreement of February 13,
1975, whichever shall occur first.

ArticleXIII. AMENDMENT, EXTENSION OR TERMINATION

A. This agreement may be amended or extended by mutual agreement in
writing.

B. This agreement may be terminated by any party notifying the others 60 days
in advance in writing.

ArticleXIV. RESOLUTION OF DIFFICULTIES

SWCC, MFNE, USDI and USDT shall consult, upon request of any party,
regarding any matter relating to the terms of this agreement and shall endeavor
jointly in a spirit of cooperation and mutual trust to resolve any difficulties or
misunderstanding that may arise.

Dated this 3rd day of May 1977.

For the Government For the Department of the Treasury:
of the Kingdom of Saudi Arabia:

[Signed] [Signed]
MUHAMMAD AL-ALI ABALKHAIL W. MICHAEL BLUMENTHAL

For the Department of the Interior:
[Signed]

JAMES A. JOSEPH

APPENDIX A

A DESALINATION RESEARCH, DEVELOPMENT AND TRAINING CENTER
IN THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA (PROJECT A)

1. INTRODUCTION

The SWCC has the responsibility for providing potable water to all parts of the Kingdom
of Saudi Arabia* in the support of agriculture, industry, and national aspirations. Economic
conditions in the Kingdom are creating rapidly expanding water needs requiring continued
progress in the development of scientific skills to support the SWCC in this responsibility. The
Desalination Research, Development, and Training Center** will focus on the development of

* May be hereinafter referred to as "the Kingdom".
** May be hereinafter referred to as "the Center".
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these skills through research and training programs. As the skills develop, desalting
development will be advanced through improvements to existing technology, solving of
operational problems in existing desalting plants, and the development of improved desalting
process technology.

II. DESALINATION RESEARCH, DEVELOPMENT, AND TRAINING CENTER OBJECTIVES

A. To provide scientific, technical, and developmental services in all matters directly or
indirectly related to water desalination for the Kingdom by using known techniques or by
developing new techniques, primarily for the purposes of improving the economics of water
production through higher performance levels, power conservation, improving industrial
materials, simplifying and developing less expensive operating and maintenance techniques in
existing and future desalting plants in the Kingdom, prolonging the lives of machinery, and
selecting the best techniques to be used in all areas based on the indicated requirements.

B. To train Saudis of different qualifications and levels to be capable of carrying out
desalting projects for the Kingdom, including design, construction, operation and maintenance
of desalting facilities.

11I. SCOPE OF WORK

The work of establishing the Center consists of four major phases of action described in
general terms as follows:

A. Work Scheduled for Immediate Implementation

Phase 1. The gathering of data, preparation of study reports, preparation of recommend-
ed programs, and preparation of conceptual designs for the Desalination Center to be located in
the Kingdom of Saudi Arabia.

B. Work Scheduled for Succeeding Phases

Phase 2. Coordination of study reports and conceptual designs with appropriate
authorities, consultants, and other technical experts for confirmation of criteria and concepts.
Preparation of the final design for construction of the Center. Preparation and issuance of the
bidding documents, solicitation of bids, and award of the construction contracts. Preparation
and solicitation of proposals, and award of a contract for construction supervision.

Phase 3. Construction of the Center and preparation for operation, including the selection
of an operating staff or contractor from the private sector.

Phase 4. Maintain staff expertise to implement and evaluate the progress of research,
development and training programs.

IV. TECHNICAL PROPOSAL FOR IMPLEMENTATION

The proposal presented herewith details the work to be performed under Phase 1 of the
Scope of Work. It is presumed that Phases 2 and 3 will be carried out but may be altered
depending upon the results of Phase 1. While the detailed implementation steps for the
succeeding phases cannot be prepared at present, order of magnitude-type costs estimated and
time schedules are hereinafter indicated for these phases.

Phase 1. Scope of Work for Immediate Implementation (18 months)
A. The USDI/SWCC Joint Team will prepare appropriate proposal documents for

issuance to qualified firms having an interest in assisting the SWCC as its prime technical
support contractor in carrying out the implementation steps of Phase I of the Desalination
Center Project. The technical support contractor will provide the technical, drafting and
clerical support required to expedite production of the documentation required for this phase.

B. The SWCC will issue the Requests for Proposals and receive the responses.
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C. Upon receipt of the responses, the USDI/SWCC Joint Team may find it necessary to
engage, by consulting service contracts, additional expertise to assist in the evaluation of the
proposals and selection of the technical support contractor.

D. The SWCC and USDI may expand the Joint Team to include representatives of the
technical support contractor. The Joint Team will study the desalination programs of the
Kingdom and prepare a tentative plan of action to be carried out which will establish the
requirements for facilities to be contained within the Desalination Center. It is envisioned that
the plan required to establish the requirements will include, but is not necessarily limited to,
items E through I below.

E. Visit appropriate Saudi Arabian government officials, selected university professors,
scientific agencies, and water research centers in the Kingdom, in other Arab countries, the
United States, or elsewhere. Discuss with those professors, officials, or groups the objectives of
this project and request their recommendations for programs, facilities, curricula, or special
considerations which should be incorporated in the Desalination Center. During these visits
determine:
I. The objectives and policies of scientific research programs and projects, the areas of

application, future plans and programs, the scientific, regional, and international agencies
with which they operate in projects and in exchanging scientific data.

2. The potential for, and the possibility of, enhancing the Desalination Center mission by
cooperating with them through the utilization of existing facilities or existing capability.

3. The opportunity for acquiring qualified and appropriate expertise to support the work of
the Center or to assist in planning and carrying out its mission.
F. Visit selected desalination plants in the Kingdom, in other Arab countries, and, if

necessary, in other countries, to discuss operating and process problems and to receive from
responsible officials in those plants, the problems and potential problems they face, their
methods for resolution of problems, and their recommendations for programs, research,
development, and training which should be incorporated into the Desalination Center. During
the visits to plants in the Kingdom, survey the work force for their input as to areas and extent
of training required prior to being employed in an operating desalting plant and for continuing
education and training after employment.

G. Visit selected desalting plant design laboratories and research centers of international
companies with which the SWCC conducts, or may conduct, business, and receive from
appropriate officials within those companies their recommendations for research, development,
and training programs which should be incorporated into the Center.

H. Conduct such other interviews, visits, studies, analyses, and activities as may be
mutually agreed to by the Joint Team.

I. After all work under items E through H has been completed, the technical support
contractor will:
a. Assemble and evaluate all information and data collected in carrying out items E through

H and prepare a comprehensive report for the Desalination Research, Development, and
Training Center which will recommend the full range of activities to be conducted by or in
the Center to fulfill the hereinbefore stated objectives. Each activity will be the subject of a
study which will set forth the justification for the activity, the space requirements, the
equipment and facilities required, the curricula, the staffing requirements, and the
technical support facilities such as libraries and analytical laboratories, training aids,
furniture, and personal accommodations.

b. Prepare, if necessary, a comprehensive evaluation of proposed sites for the Desalination
Center and a justification for the site recommended.

c. Prepare a conceptual design for the Desalination Center which will accommodate the
requirements set forth in the separately conceptualized activity studies mentioned above.
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The conceptual design will consist of single-line drawings of plot plans, building elevations,
floor plans, and such other drawings as may be required to display the concept including,
but not necessarily limited to, an artist's rendering of the total facility as conceptualized.
The drawings will be accompanied by brief general specifications and a budget estimate for
final design, construction, furnishing, staffing and annual operating cost.

d. Prepare the detailed implementation steps for Phases 2 and 3, time schedules, and
preliminary cost estimates for performing those phases of the work.

J. The Joint Team will monitor all work and review all submittals by the Technical Support
Contractor. The Joint Team will submit final recommendations for implementation of Phases 2
and 3 to H.R.H., the Governor of SWCC. Figure A shows a bar graph representation of the
project schedule through Phase 3.

V. COST ESTIMATE

Phase I. Preliminary Estimate for the Work Being Immediately Implemented (18 months)

USDI Team for joint project management (total cost) .................. $ 622,460.
Consulting Service Contracts .................................... $ 120,000.
Technical Support Contract ..................................... $ 400,000.

Total Phase I $1,142,460.

COST PROPOSAL NOTES. 1. The estimate for the work under Phase 1 is considered to be
preliminary and is subject to change at any time during the course of the work.

2. The estimates are based on an USDI full time staffing level of 11/2 technical positions
with clerical support as required in Jeddah, Saudi Arabia, and 1/2 manyear technical support
and coordination in Washington, D.C.

The following order of magnitude-type estimates are for the work covered under succeeding
phases of the project:

Phase 2. Preparation of Study Reports and Final Design (15 months)

USDI Team for joint project management (total cost) ................. $ 319,000.
Consulting Service Contracts ................................... $ 250,000.
Final Design Contract ......................................... $ 2,000,000.
Construction Contract ........................................ $15,000,000.
Technical Support Contract .................................... $ 1,000,000.

Total Phase 2 $18,569,000.

Phase 3. Construction of Research and Development Center (27 months)

USDI Team for joint project management (total cost) .................. $1,215,250.
Consulting Service Contracts .................................... $ 50,000.
Management, Operation and Maintenance (O&M) (by contract or by staffing
- $2M per year) ............................................. $2,000,000.

Total Phase 3 $3,265,250.

Phase 4. Research, Development and Training Program Implementation (36 months)

USDI Team for joint project management (total cost) .................. $2,025,000.
Management, Operation and Maintenance (O&M) .................... $5,000,000.

Total Phase 4 $7,025,000.

Summary:

Phase I ................................................... $ 1,142,460.
Phase 2 ................................................... $18,569,000.
Phase 3 ................................................... $ 3,265,250.
Phase 4 ................................................... $ 7,025,000.

Project Totals $30,001,710.
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Total Cost Analysis:

USDI Team for the Joint Project Management ...................... S 4,181,710.
Consulting Service Contracts ................................... $ 420,000.
Technical Support Contracts .................................... S 1,400,000.
Design Contract ............................................. $ 2,000,000.
Construction Contract ........................................ $15,000,000.
O & M Contract ............................................. $ 7,000,000.

Project Totals $30,001,710.

VI. TIME SCHEDULE

Time to complete Cumulative time

Phase I .... 18 months 18 months
Phase 2 ..... 15 months 33 months
Phase 3 .... 27 months 60 months
Phase 4 ... 36 months 96 months
Total estimated time from start: 96 months or 8 years.

APPENDIX B

A TECHNOLOGY DEVELOPMENT PROGRAM FOR 250,000 M3/DAY MSF DISTILLATION
SINGLE-UNIT PLANTS (PROJECT B)

1. INTRODUCTION

In 1975, the Government of Saudi Arabia outlined the plans of the Saudi Arabian Saline
Water Conversion Corporation (SWCC) for construction of extremely large-scale desalting
plants during a second five-year program beginning around the year 1981.

The current five-year program implicates the use of existing technology and a basic unit
size of 20,000 m3/day (Smgd) as the building block for larger scale desalting facilities.

For the installations of the future, the SWCC reasonably envisages operating jointly four
or more MSF distillation units of the order 250,000 m3/day (66 million gallons) to provide the
total capacity required.

The Government of Saudi Arabia has requested the assistance of the U.S. Government in a
development program to provide desalting technology for the Saudi Arabian Government's
second five-year desalting plant program.

The Office of Water Research and Technology (OWRT), United States Department of the
Interior, has experience in conducting desalting research and development programs both on
new process technology and the scale-up of existing technology for use in large size,
dual-purpose power and water desalting plants.

Capital and energy costs, as well as the demand for potable water, have been increasing
rapidly over the past several years, necessitating a reassessment of the optimum economical
MSF unit size. If, in fact, single-unit MSF capacities up to 250,000 m 3/day can be
economically justified, some component and process testing will be necessary to minimize the
number of technical unknowns for such large, single-unit MSF plants and provide necessary
detailed design data. Both technical and economic factors must be thoroughly evaluated before
proceeding with the design of a 250,000 m3/day plant.
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II. PROJECT OBJECTIVES

The objectives of the project are as follows:
A. Determination of the most advantageous MSF distillation plant innovation, from both a

technical and economical standpoint, for large scale plants (of unit size up to 250,000 m3/day)
to be built in Saudi Arabia in the 1980's.

B. Construction and operation in Saudi Arabia of appropriate component and process
module test facilities, as necessary, to minimize design unknowns for the MSF unit size.

C. Preparation of a complete design package and bidding documents for the appropriate
number of MSF units (250,000 m3/day) suitable for international tender in the 1980's.

III. SCOPE OF WORK

In order to meet the objectives stated, a five phase development program is envisioned:
- Phase I: determination of optimum MSF Process innovation and unit capacity;
- Phase 2: design of required component and MSF Process test module;

- Phase 3: test module construction;

- Phase 4: module testing;

- Phase 5: detailed plant design and bidding specifications.

IV. TECHNICAL PROPOSAL FOR IMPLEMENTATION

It is estimated that this project, through completion of the engineering design and
preparation of bidding documents, will take a maximum of 8 years. The complete development
program required can only be outlined in general terms at this time since the results of the first
phase will define the scope of component and process testing required to obtain the necessary
design information.

This proposal, therefore, provides a complete scope of work for Phase 1 with relatively firm
estimates of the costs involved. Succeeding phases are outlined to describe the anticipated
course of action, including module construction and test operations, data analysis and the
preparation of the detailed plant design.

Order of magnitude-type cost estimates and a general work schedule are also provided for
Phases 2 through 5 of this agreement.

A SWCC-USDI Joint Team will provide the technical and administrative management
services required to implement Phase 1. It is anticipated that the SWCC-USDI Joint Team will
provide similar services required for Phases 2 through 5 in accordance with a scope of work to
be proposed for these phases.

Phase 1. Scope of Work for Immediate Implementation (18 months)

During Phase I appropriate consulting, engineering, construction and manufacturing firms
will be employed to provide, on the basis of a set of ground rules specifying the local conditions
in Saudi Arabia, a composite evaluation of the most advantageous MSF Process innovations for
application at a single-unit plant capacity of up to 250,000 m3/day. These studies will also, on
the same basis, recommend an economically optimum unit size for application in extremely
large desalting facilities.

With the assistance of appropriate consulting service, the SWCC-USDI Joint Team will
monitor, manage and direct the work of Phase 1, to:
I. Assimilate background data on selected MSF plant size, define study parameters, and

prepare documents for solicitation of proposals from qualified firms for preparation of
conceptual design studies to include:
a. A comparative evaluation of MSF Process innovations over a range of large scale plant

designs.
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b. An evaluation of the optimum single unit MSF plant size.

c. A recommendation for the most advantageous MSF Process innovation at the 250,000
m3/day plant size.

d. A conceptual design of the optimum single unit MSF plant.

e. A complete delineation of engineering unknowns of the optimum single unit MSF plant.
f. A conceptual design of the component and process test module which will be required to

investigate the identified engineering unknowns for the optimum MSF plant.

g. A proposed development test program to resolve the engineering unknowns for the
optimum MSF plant.

2. Evaluate proposals in "1" above.

3. Negotiate conceptual design study contracts. (In order to fully utilize existing expertise and
expedite the program, a minimum of three parallel conceptual design contracts are
recommended.)

4. Monitor progress of conceptual design contracts and prepare quarterly technical progress
reports for H.R.H., the Governor of SWCC.

5. Evaluate conceptual designs and contractors' recommendations for required component
and process training.

6. Submit detailed recommendations to H.R.H., the Governor of SWCC, for the conduct of
Phases 2 through 5 of the development program.

Phase I is estimated to take 18 months for completion, including solicitation of proposals
and negotiation of contracts.

V. OUTLINE SCOPE OF WORK FOR SUCCEEDING PHASES

Phase 2. (18 months)

I. Contract for engineering design and preparation of bid documents for construction of
component and/or process test module based on selected conceptual design for the
optimum single-unit MSF plant capacity.

2. Monitor, manage, and direct engineering design contract.

3. Prepare complete bid package for construction of the full-scale plant.

Barring unforeseen operational problems, sufficient information should be available 18
months after the start of the test program so that work on the complete plant design and
construction specifications can be started. Construction bid specifications could then be
complete approximately 12 months after the completion of Phase 4. The total time for Phases 4
and 5 is therefore 36 months.

Figure B shows a bar graph representation of the project schedule through Phase 3.

Cost Proposal. Preliminary Estimate for Immediate Implementation

Phase 1. Determination of Optimum MSF Process Innovation and Unit Capacity (18 months)

USDI Team for the joint project management (total cost) ............... S 622,460.
Consulting Service Contracts .................................... $ 80,000.
Conceptual Design Contracts (3) ................................. $ 360,000.

Total for Immediate Funding $1,062,460.

NOTES. 1. The estimates are based on a USDI full-time staffing level of 11/2 technical
positions with clerical support as required in Jeddah, Saudi Arabia, and 1/2 manyear of
technical support and coordination in Washington, D.C.

2. The estimate for the contract prices is considered to be preliminary and is subject to
change by mutual agreement between SWCC and USDI during the course of the work.
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Order of Magnitude Estimates for Succeeding Phases

Phase 2. Design of Required Component and MSF Process Test Module (19 months)

USD1 Team for the joint project management (total cost) ............... $ 413,667.
Consulting Service Contracts .................................... $ 50,000.
Module Design Contract ....................................... $1,000,000.

Total Phase 2 $1,463,667.

Phase 3. Test Module Construction (23 months)

USDI Team for the joint project management (total cost) .............. $ 1,120,583.
Construction supervision and development of test program ............. $ 1,200,000.
Construction ............................................... $10,000,000.
O&M Contract/Mobilization and first year of testing (includes utilities) ... $ 3,000,000.

Total Phase 3 $15,320,583.

Phase 4. Module Testing (24 months)

USDI Team for the joint project management (total cost) ............... $1,400,000.
Consulting Service Contracts .................................... $ 50,000.
O&M Contract and Data Evaluation (includes utilities) ................ $3,050,000.

Total Phase 4 $4,500,000.

Phase5. Detailed Plant Design and Bidding Specifications (18 months)

USDI Team for the joint project management (total cost) .............. $ 625,000.
Consulting Service Contracts ................................... $ 200,000.
Design Contract ............................................. $26,000,000.

Total Phase 5 $26,825,000.

Total Cost - Analysis

USDI Team for the Joint Project Management (total cost) ............. $ 4,181,710.
Consulting Service Contracts ................................... $ 1,580,000.
Design Contracts ............................................ $27,360,000.
Construction Contracts ........................................ $10,000,000.
O& M Contracts ............................................. $ 6,050,000.

PROGRAM TOTAL $49,171,710.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION TECHNIQUE POUR LE DESSALE-
MENT DE L'EAU CONCLU ENTRE THE SALINE WATER
CONVERSION CORPORATION (SOCIITt POUR LA CONVER-
SION DE L'EAU SALIE) ET LE MINISTERE DES FINANCES ET
DE L'ICONOMIE NATIONALE DU GOUVERNEMENT DE
L'ARABIE SAOUDITE ET LE MINISTERE DE L'INT8RIEUR ET
LE MINISTIRE DU TRtSOR DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Article L PORT9E

Le pr6sent Accord conclu entre, d'une part, the Saline Water Conversion
Corporation et le Ministre des finances et de l'6conomie nationale du Gouvernement
d'Arabie saoudite (ddsignds respectivement ci-apr6s par les abr6viations anglaises :
<SWCC, et , MFNE),) et, d'autre part, le Minist6re de l'int~rieur et le Ministare du
Tr6sor des Etats-Unis (d6sign6s respectivement ci-apr6s par les abrdviations anglai-
ses : <USDI* et vUSDT*), d6finit les deux projets de coop6ration technique suivants :
1) l'6tablissement, en Arabie saoudite, d'un Centre de recherche, de d6veloppement et
de formation professionnelle, sp6cialis6 dans le dessalement de 'eau; 2) un program-
me de d6veloppement technologique pour la rdalisation d'usines monovalentes, de
dimensions optimales, pour la production d'eau douce par distillation 6clair i effets
multiples MSF (multi-stage flash). L'USDI d6signera quatre sp~cialistes du
dessalement de l'eau et un assistant administratif appel~s A travailler avec des
collaborateurs d6sign6s par SWCC. Il incombera A l'6quipe mixte USDI/SWCC ainsi
constitu6e d'assurer - sous l'autoritd et la surveillance de l'Administrateur de SWCC
- la direction ainsi que les services techniques et administratifs du projet. Trois
sp~cialistes du dessalement et 'assistant administratif seront d6tachds i Djedda pour
la durde du projet; le quatri6me sp~cialiste demeurera i Washington, D.C. pour y
organiser l'appui technique et la coordination des activit~s aux Etats-Unis. Les
activit6s scientifiques, techniques et de consultants pr6vues dans le pr6sent Accord de
meme que toutes celles qui pourraient y 8tre ajout~es d'un commun accord entre les
deux Gouvernements seront men6es i bien, chaque fois que cela sera possible, par des
entreprises des Etats-Unis li~es par contrat avec SWCC.

Article II. AUTORISATION

L'application du prdsent Accord est plac6e sous les auspices de la Commission
mixte Etats-Unis/Arabie saoudite en matiere de cooperation 6conomique et elle est
r~gie par les dispositions de l'Accord de cooperation technique entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite sign6
le 13 f~vrier 19752. Ledit Accord de cooperation technique est joint en annexe i titre
de r~fdrence et devient partie int~grante du present Accord.

I Entrd en vigueur le 30 aoft 1977, aprds signature par les Parties et ddp6t de ]a somrnme prdvue A I'article XI,
conformdment A I'article X II.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 998, p. 209.
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Article III. BUTS ET OBJECTIFS

Les conditions economiques qui prevalent dans le Royaume d'Arabie saoudite
creent une augmentation rapide des besoins en eau. En raison de la limitation des
ressources naturelles en eau douce, une partie importante de l'approvisionnement
futur du Royaume devra 6tre assure par dessalement des eaux de la mer Rouge ou du
golfe Arabique. Consciente de l'etendue et de l'acuite de ce probl~me d'approvisionne-
ment en eau, l'Arabie saoudite desire mettre en cuvre un important programme de
recherches theoriques et pratiques pour faire progresser la technologie du dessalement
de 'eau en Arabie saoudite, dans le but de reduire les investissements en capital et les
frais d'exploitation des installations de dessalement tout en assurant A celles-ci une
fiabilitd maximale. Le projet de construction d'usines de dessalement de 'eau
envisage par SWCC ndcessitera un important programme de formation profession-
nelle pour permettre le recrutement d'une main-d'oeuvre specialisee, capable d'assurer
'exploitation et la maintenance des installations.

Le present Accord a pour objet d'appuyer les efforts de SWCC et d'instituer une
cooperation avec cette societe en vue d'atteindre les objectifs suivants :
1. Crier un Centre de recherche, de developpement et de formation professionnelle

dans le Royaume d'Arabie saoudite (Projet A); et

2. Mettre en oeuvre un programme visant a developper la technologie des installa-
tions monovalentes de distillation MSF (distillation eclair d effets multiples) dont
la capacite doit permettre d'atteindre pour chaque usine une production d'eau
douce de l'ordre de 250 000 m3 (66 millions de gallons par jour) [Projet B].

Article IV. SERVICES A FOURNIR

1. SWCC conclura des contrats avec des entreprises des Etats-Unis, en vue
d'obtenir aupr~s de celles-ci les services techniques de recherche et les services de
consultants decrits dans les appendices A et B. Ces deux appendices, qui font partie
integrante du present Accord, portent respectivement les titres suivants : oCentre de
recherche, de developpement et de formation professionnelle, specialise dans le
dessalement de l'eauo et oProgramme de developpement technologique pour la
realisation d'usines monovalentes de distillation MSF (distillation eclair a effets
multiples) d'une capacite unitaire de l'ordre de 250 000 m 3 par jour.,

2. Au cours des differentes phases d'execution du Projet, decrites dans les
appendices A et B, SWCC aura le droit de faire usage de toutes les etudes entreprises
et de tous les resultats obtenus anterieurement, lors de travaux accomplis dans le
domaine du dessalement de 'eau par rUSDI et divulgues publiquement, ainsi que de
tous renseignements y relatifs accessibles au public.

3. Du personnel sera recrute au titre du projet par l'USDI, apr~s examen et
approbation de SWCC.

Article V. CARACTtRE CONFIDENTIEL DE L'INFORMATION

L'USDI gardera le secret sur tous renseignements et donnees qui pourraient lui
6tre communiques par SWCC ou decoulant des activites deploy6es par rUSDI au
titre du present Accord.

Article VI. BREVETS

1. Toutes les inventions et autres creations faisant l'objet d'un droit de propriete et
resultant d'activites ou de travaux accomplis au titre du present Accord demeureront
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la propridtd de SWCC; si lesdites inventions ou autres crdations sont d6ji brevet~es ou
font l'objet d'une demande de protection dfiment d~posde, elles demeureront la
propridtd de SWCC.

2. Les Etats-Unis d'Am~rique recevront une licence irrdvocable, non exclusive et
libre de redevance, sur toute invention faite dans les conditions pr~vues au paragraphe
1 du prdsent article VI, lui permettant d'exploiter ou de faire exploiter l'invention en
son nom et lui donnant le droit de ceder des licences d'exploitation de ladite invention
aux Etats-Unis.

Article VII. RAPPORTS ET COORDINATION

L'Equipe mixte SWCC/USDI d~sign~e pr~parera et transmettra i S.A.R.,
l'Administrateur de SWCC, A I'USDI et au Bureau de la Commission mixte A Riyad
(JECOR), des rapports trimestriels sur la situation d'ensemble et l'6tat d'avancement
des projets, ainsi que des indications sur les domaines pr~occupants et des
recommandations.

La coordination d'ensemble de ces deux projets de cooperation technique avec
d'autres activitds de la Commission mixte Arabie saoudite/Etats-Unis d'Am6rique en
mati~re de cooperation 6conomique, au sein du Gouvernement des Etats-Unis, et la
mise A disposition de services administratifs ainsi que l'appui n~cessaire en faveur de
ces projets incomberont i I'USDT. JECOR servira de point de contact pour toutes les
communications de procddure et celles relatives aux questions politiques, entre
SWCC, MFNE, USDI et USDT, concernant les projets, facilitera les activit~s
ddploy~es au titre du prdsent Accord et contr6lera l'application de l'Accord en Arabie
saoudite.

Article VIII. APPuI LOCAL

SWCC apportera son appui aux projets de cooperation technique:
1. En ddsignant un haut fonctionnaire technique de SWCC comme responsable de

l'application des clauses du prdsent Accord;

2. En choisissant et en mettant A disposition les collaborateurs approprids de SWCC
pour qu'ils collaborent avec le personnel competent de I'USDI et forment avec
celui-ci I'6quipe mixte SWCC/USDI;

3. En fournissant toutes les donndes et autres informations disponibles dont l'6quipe
mixte SWCC/USDI pourrait avoir besoin pour remplir ses obligations confor-
m~ment au prdsent Accord;

4. En fournissant les services et l'appui requis en application du paragraphe 7 de
l'Accord de cooperation technique sign6 le 13 fdvrier 1975.

Article IX. FORCE MAJEURE

Si, pour une raison de force majeure, l'une des parties au prdsent Accord est
rendue incapable d'assumer ses obligations, celles-ci seront suspendues pendant la
dur~e de cette incapacit6. Le terme 4orce majeure* signifie perturbation de l'ordre
public, guerre, troubles sociaux ou civils, et autres 6vdnements similaires non causes
par les parties et 6chappant A leur contr0le. Durant la pdriode de suspension de
l'ex~cution pour cause de force majeure, I'USDI peut continuer i couvrir les frais
normaux de maintien du personnel USDI au sein de l'6luipe mixte stationn~e en
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Arabie saoudite, sur les fonds avanc~s aux Etats-Unis par SWCC. En cas de
suspension des obligations de l'une des parties, pour cause de force majeure, les
parties se consulteront et s'efforceront de r6soudre en commun les probl6mes
ddcoulant de cette situation.

ArticleX. COOTS ESTIMATIFS

Le cofTt total des services fournis par l'USDI au cours de la Premiere Phase des
Projets A et B, respectivement d~crits dans les appendices A et B est 6valu6 A
1 244 920 dollars des Etats-Unis.

Les autres frais encourus par SWCC durant la Premiere Phase des deux projets,
au titre de contrats passds directement avec des adjudicataires de l'industrie priv e
pour l'obtention de service de consultants, ainsi que pour l'assistance technique et les
services de crdation conceptuelle sont 6valu~s A 960 000 dollars.

L'ordre de grandeur des cofits estimatifs pour les phases suivantes de chacun des
deux projets est indiqud respectivement dans les appendices A et B. Ces estimations
seront pr~cisdes lors de presentations budg~taires ult~rieures accompagnant les
propositions et les recommandations de l'dquipe mixte visant A 6largir le present
Accord afin de r6aliser compl~tement ses objectifs. L'ordre de grandeur actuel des
estimations budg~taires est de 30 millions de dollars pour le Projet A et de 49 millions
de dollars pour le Projet B, soit au total 79 millions de dollars.

Article Xl. MODALIT]S DE PAIEMENTS

Le Gouvernement de l'Arabie saoudite s'engage A d~poser, sur le compte
d'affectation spdcial ouvert aupr~s du Tr~sor des Etats-Unis en vertu de l'Accord de
coopration technique, la somme de 2 204 920 dollars pour couvrir l'ensemble des
cofits estimatifs correspondant i la Premiere Phase des Projets A et B, dont il est
question dans l'article X ci-dessus et qui sont d6finis dans les appendices A et B. Les
avances correspondant aux phases suivantes seront faites avant la fin de chacune des
phases en cours.

Article XIL DATE D'ENTR9E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur apr6s la signature par les repr6sentants des
parties et apr6s le d~p6t par SWCC du montant initial en dollars indiqu6 dans l'article
XI ci-dessus, et il restera en vigueur jusqu'A l'6chance pr~vue A l'article XIII
ci-aprs, ou jusqu'A l'6chance de l'Accord de cooperation technique du 13 fdvrier
1975, soit Al la survenance de la premiere de ces deux dates d'6chdance.

Article XIII. MODIFICATION, PROLONGATION OU FIN DE L'ACCORD

A. Le present Accord peut 6tre modifi6 ou prolong6 par accord mutuel 6crit.

B. L'une des parties peut mettre fin au present Accord par une notification
6crite communiqu~e aux autres parties, avec un pr~avis de 60 jours.

Article XIV. ELIMINATION DES DIFFICULTIS

SWCC, MFNE, USDI et USDT se consulteront, fA la demande de l'une ou l'autre
des parties, au sujet de toute question concernant les termes du present Accord et
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s'efforceront conjointement, dans un esprit de coopdration et de confiance mutuelle,
d'dliminer toutes difficultds ou tout malentendu.pouvant survenir.

Accord signd ce 3ejour de mai 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Minist6re du Trdsor:
du Royaume d'Arabie saoudite:

[Signt] [Signt]

MUHAMMAD AL-ALi ABALKHAIL W. MICHAEL BLUMENTHAL

Pour le Minist6re de l'int6rieur:

[Signe]
JAMES A. JOSEPH

APPENDICE A

CENTRE DE RECHERCHE, DE D9VELOPPEMENT ET DE FORMATION PROFESSIONNELLE

SP9CIALIS9 DANS LE DESSALEMENT DE L'EAU AU ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE (PROJET A)

I. INTRODUCTION

SWCC est chargd d'assurer l'approvisionnement en eau potable de toutes les parties du
Royaume d'Arabie saoudite* pour satisfaire les exigences de I'agriculture et de l'industrie, ainsi
que celles de la population, A 1'echelle nationale. Les conditions dconomiques existant dans le
Royaume suscitent une augmentation rapide des besoins en eau, laquelle exige le ddveloppe-
ment continu des capacitds scientifiques indispensables pour permettre A SWCC de remplir ses
obligations. Le Centre de recherche, de ddveloppement et de formation professionnelle,
spdcialisd dans le dessalement de l'eau** consacrera principalement ses activit6s au ddveloppe-
ment de telles capacitds en mettant en ceuvre des programmes de recherche et de formation
professionnelle. Dans la mesure o6i le personnel acquerra les capacit6s requises, il sera possible
de progresser dans le domaine du dessalement de 'eau, grace aux amdliorations des procedes
actuels, et de parvenir ainsi A r6soudre les problimes d'exploitation qui se posent dans les usines
existantes et A perfectionner la technique du dessalement.

I1. BUTS DU CENTRE DE RECHERCHE, DE D-VELOPPEMENT ET DE FORMATION

PROFESSIONNELLE, SP9CIALISI DANS LE DESSALEMENT DE L'EAU

A. Fournir des services scientifiques, techniques et de realisation dans tous les domaines
directement ou indirectement lids au dessalement de l'eau dans le Royaume, en utilisant des
techniques connues ou en mettant au point de nouveaux procddds, principalement dans le but de
rendre plus economique la production d'eau dessalde, en assurant des niveaux de rendement
supirieurs et une utilisation plus rationnelle de I'energie, en amdliorant les matdriaux
industriels, en mettant au point des methodes d'exploitation et de maintenance plus simples et
moins codteuses, utilisables aussi bien dans les usines de dessalement existantes que dans les
futures usines du Royaume, en prolongeant la duree de vie des machines et en choisissant les
meilleures techniques qu'il convient de mettre en oeuvre A quelque fin que ce soit, selon les
besoins indiques.

Appel ci-apr~s .Ie Royaumew.
* Appeld ci-apres .le Centre*.
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B. Former des saoudiens dans les diffdrentes disciplines et aux divers niveaux de
qualification ndcessaires pour leur permettre de mener A bien les projets de dessalement de l'eau
dans le Royaume, y compris ia conception, la construction, 1'exploitation et la maintenance
d'u~ines de dessalement de I'eau.

II. PROGRAMME DE TRAVAIL

L'6tablissement du Centre de recherche se ddroulera en quatre phases principales d~crites
ci-apr~s en termes gdndraux :

A. Travaux dont l'extcution doit etre immediate

Phase 1. Rassemblement de donndes et renseignements, preparation de rapports d'dtudes,
preparation de programmes recommandds et preparation de plans et projets conceptuels du
Centre de recherche sur le dessalement de l'eau qui devra 8tre installd dans le Royaume
d'Arabie saoudite.

B. Travaux prvus pour les phases suivantes

Phase 2. Coordination des rapports d'6tudes et des projets conceptuels, avec le concours
des autoritds comp6tentes, consultants et autres experts techniques, en vue de la confirmation
des critfres et des concepts. Preparation du projet d~finitif pour la construction du Centre.
Prdparation et publication des documents de sp6cifications pour l'appel d'offres, appel d'offres
et adjudication de contrats de construction. Prdparation et appel de propositions et adjudication
d'un contrat pour la surveillance et la coordination des travaux de construction (supervision de
la construction).

Phase 3. Construction du Centre et preparation de son exploitation, notamment recrute-
ment du personnel d'exploitation ou choix d'un adjudicataire du secteur privd.

Phase 4. Entretenir les qualifications du personnel chargd de I'exdcution et de I'6valuation
de I'dtat d'avancement des programmes de recherche, de mise au point et de formation
professionnelle.

IV. PROPOSITION TECHNIQUE POUR LA MISE EN CEUVRE

La proposition prdsentde ci-apr6s couvre les travaux qui doivent dtre accomplis au cours de
la Phase I de I'exdcution. I1 est admis que les Phases 2 et 3 se d6rouleront comme prdvu mais
qu'elles pourront 8tre modifides selon les rdsultats de la Phase 1. Bien que le ddtail de
I'exdcution ne puisse 6tre prdpard d6s A present, pour les phases suivantes, il est possible de
donner une estimation de l'ordre de grandeur des d~penses et des durdes d'ex6cution pour
lesdites phases.

Phase 1. Programme des travaux destins b etre executes imm~diatement (18 mois)
A. L'Equipe mixte USDI/SWCC pr6parera les documents approprids contenant les

propositions A publier A l'intention des entreprises qualifides ayant un intdrdt A collaborer avec
SWCC, en qualitd d'adjudicataire principal appeld A fournir l'appui technique n6cessaire pour
r6aliser les diffdrentes dtapes d'exdcution de la Phase 1 du Projet de Centre de recherche sur le
dessalement de 'eau. Ledit adjudicataire devra fournir le personnel technique, r6dactionnel et
de bureau, indispensable pour acc61drer ia production de la documentation requise dans cette
phase.

B. SWCC publiera les Appels de Propositions et recevra les rdponses.
C. Apr6s r6ception des rdponses, I'Equipe mixte USDI/SWCC pourra trouver n6cessaire

d'engager, par contrats de services de consultants, des experts suppldmentaires pour aider A
I'dvaluation des propositions et au choix de I'adjudicataire appeld A fournir son appui technique.

D. SWCC et 'USDI pourront 61argir I'Equipe mixte afin d'y inclure des reprdsentants de
I'adjudicataire fournissant l'appui technique. L'Equipe mixte dtudiera alors les programmes de
dessalement de l'eau du Royaume et pr6parera un plan d'action provisoire A mettre en oeuvre,
par lequel seront d6finis les besoins relatifs aux installations A prdvoir dans le Centre. I1 est
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envisagd que le plan n6cessaire pour d6terminer les besoins couvre - sans qu'il s'agisse d'une
limitation n6cessairement exclusive - les points E A I ci-apr~s.

E. Prdvoir des rencontres avec des fonctionnaires du Gouvernement d'Arabie saoudite et
des professeurs d'universitd; organiser des visites d'institutions scientifiques et de centres de
recherche sur l'eau, ayant leur si6ge dans le Royaume et dans d'autres pays arabes, aux
Etats-Unis ou ailleurs. Lors de discussions qui porteront sur les objectifs du projet, lesdits
professeurs, fonctionnaires et groupes ou organismes devraient tre amends A formuler des
recommandations au sujet des programmes, des installations, de l'enseignement professionnel
ou toutes autres considdrations particuli6res, dont il conviendra de tenir compte au Centre. Lors
de ces entretiens et de ces visites, il s'agira de ddterminer :
I. Les objectifs et les politiques des programmes et projets de recherche scientifique, les

domaines d'application, les plans et programmes futurs, les institutions scientifiques
rdgionales et internationales avec lesquelles il convient de collaborer dans les projets et dans
I'dchange de donn6es scientifiques.

2. Les possibilit6s et les moyens de confdrer une grande efficacitd A la mission du Centre grice
A une coop6ration avec les personnalit6s et les organismes susmentionnds et une utilisation
optimale des installations existantes ou des capacitds disponibles.

3. L'opportunit6 d'acqudrir ou de former des effectifs de personnel qualifid possddant
'expdrience addquate pour appuyer les activitds du Centre ou pour contribuer A la
planification et A I'ex6cution de sa mission.
F. Visiter des usines de dessalement de l'eau situdes dans le Royaume, dans d'autres pays

arabes et, si cela est n6cessaire, dans d'autres pays, pour y discuter des probl6mes du traitement
de l'eau et de I'exploitation, et recevoir de la part des fonctionnaires responsables de ces usines
des indications sur les probl6mes auxquels ils doivent ou devront faire face, des m6thodes qu'ils
appliquent ou comptent appliquer pour rdsoudre ces probl~mes et enfin obtenir de leur part des
recommandations au sujet des programmes, de la recherche th6orique et pratique et de la
formation professionnelle qu'il convient de prdvoir dans le futur Centre. Lors des visites aux
usines situdes dans le Royaume, faire une enqu8te sur la main d'oeuvre, notamment pour
ddterminer son rendement dans les diffdrents domaines et ia mesure dans laquelle une
formation professionnelle s'impose avant le recrutement de personnel pour une usine de
dessalement en service et dgalement en ce qui concerne la poursuite de l'enseignement et de la
formation de ce personnel apres son engagement.

G. Visiter des laboratoires spdcialisds dans la conception d'usines de dessalement et des
centres de recherche de soci6t6s internationales avec lesquelles SWCC se trouve ou peut se
trouver en relations d'affaires et obtenir des fonctionnaires compdtents de ces compagnies des
recommandations en ce qui concerne la recherche thdorique et pratique et les programmes de
formation professionnelle A mettre en euvre dans le Centre.

H. Prdvoir toutes autres entrevues, visites, 6tudes, analyses et activitds dont l'utilit6 serait
conjointement reconnue par les membres de l'Equipe mixte.

I. Apr6s l'ach~vement des travaux prdvus aux points E A H, il incombera A l'adjudicataire
assurant r'appui technique d'accomplir les tdches d6crites ci-apr6s :
a. Rassembler et dvaluer toutes les informations et donndes recueillies au cours de

l'accomplissement des travaux d6crits aux points E A H et pr6parer un rapport complet sur
le Centre de recherche, de mise au point et de formation professionnelle spdcialis6 dans le
dessalement de l'eau, contenant des recommandations sur toute ]a gamme des activitds qui
devront 8tre d6ploy6es par ou dans le Centre, dans le but d'atteindre les objectifs d6crits
plus haut. Chaque activitd doit faire l'objet d'une 6tude qui devra en 6tablir la justification,
ddterminer les besoins en espace, le matdriel, les dquipements et les installations n6cessaires,
les cours de formation professionnelle, les besoins en personnel et les services d'appui
technique, tels que: bibliothque et laboratoires d'analyses, auxiliaires p6dagogiques,
mobilier et locaux pour le personnel.
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b. Preparer, si cela est necessaire, une evaluation complete des sites proposds pour le Centre et
une justification concernant chaque site recommandd.

c. Preparer un projet conceptuel du Centre, tenant compte des besoins prdvus dans les
differentes dtudes conceptuelles d'activit6s mentionndes plus haut. Le projet conceptuel
devra consister en dessins au trait des plans de fondation, des profils d'6l6vation du
bdtiment, des plans des diffdrents niveaux et de tous autres dessins requis pour prdsenter le
concept d'ensemble, y compris - et non exclusivement - une vue artistique de l'ensemble
du Centre conforme A la conception proposee. Les dessins seront accompagnds de
spdcifications succinctes et gendrales et d'une 6valuation budgdtaire couvrant 'ensemble de
la rdalisation finale, la construction, l'ameublement et le recrutement du personnel, ainsi
que les cofits d'exploitation annuels.

d. Prdparer le dMtail des 6tapes de mise en ceuvre des Phases 2 et 3, le calendrier d'execution et
les cofits estimatifs preliminaires pour la rdalisation de ces deux phases des travaux.
J. L'Equipe mixte surveillera l'ensemble des travaux et examinera toutes les soumissions de

I'adjudicataire fournissant l'appui technique. De son c6te, 'Equipe mixte soumettra des
recommandations finales au sujet de I'exdcution des Phases 2 et 3 A I'Administrateur de
SWCC. La Figure A est un diagramme chronologique d'exicution du projet jusqu'A la fin de la
Phase 3.

V. EVALUATION DES DISPENSES

Phase 1. Estimation proliminaire des travaux 4 excuter immediatement (18 mois)

Dollars E.-U.
Equipe USDI pour gestion conjointe du projet (cofit total) ................ 622 460
De services de consultants ........................................ 120000
Contrat d'appui technique ........................................ 400 000

Total Phase 1 1 142 000

NOTES CONCERNANT LES DIPENSES ENVISAGAES. 1. L'estimation des travaux de la Phase I
est consid6r6e comme provisoire et est sujette A des modifications pendant toute la duree de
I'ex6cution.

2. Les estimations sont fond6es sur le recrutement par rUSDI d'un effectif de personnel A
plein temps comportant 11/2 poste technique, avec appui de bureau, comme cela a dt6 demand6
A Djedda, Arabie saoudite, et 1/ ann6e-homme appui technique et coordination, a
Washington, D.C. (E.-U.).

Les ordres de grandeur des evaluations sont les suivants pour les travaux pr6vus dans les
phases suivantes du projet :

Phase 2. Preparation de rapports d'etude et projet definitif (15 mois)

Dollars E.-U.
Equipe USDI pour la gestion conjointe du projet (cofit total) ............. 319 000
De services de consultants ....................................... 250 000
Contrat pour 'dtablissement du projet final .......................... 2 000 000
Contrat de construction ......................................... 15 000 000
Contrat d'appui technique ....................................... 1 000 000

Total Phase 2 18 569 000

Phase 3. Construction du Centre de recherche (27 mois)
Dollars E.-U.

Equipe USDI pour la gestion conjointe du projet (coat total) .............. 1 215 250
De services de consultants ........................................ 50000
Gestion, exploitation et maintenance (par ou par recrutement de personnel -

$2 millions/annde) ............................................ 2 000000
Total Phase 3 3 265 250
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Phase 4. Exdcution du programme de recherche thsorique et pratique et de formation
professionnelle (36 mois)

Dollars E.-U.
Equipe USDI pour la gestion conjointe du projet (cofit total) .............. 2 025 000
Gestion, exploitation Ct maintenance ................................... 5 000 000

Phase 4 Total 7 025 000

Rdsumd:

Dollars E -11.
Phase I ..................................................... 1 142 460
Phase 2 ..................................................... 18 569 000
Phase 3 ..................................................... 3 265 250
Phase 4 ..................................................... 7 025 000

Total pour I'ensembledu projet 30001 710

Analyse de l'ensemble des depenses:

Dollars E -U.
Equipe USDI pour la gestion conjointe du projet ...................... 4 181 710
Contrats de services de consultants ................................. 420 000
Contrats d'appui technique ...................................... 1 400 000
Contrat de conception du projet ................................... 2 000 000
Contrat de construction ......................................... 15 000 000
Contrat (frais g~ndraux et capital) ................................. 7 000 000

Total pour 'ensemble du projet 30 001 710

VI. TEMPS REQUIS POUR L'EXICUTION

Durkr Temps cumul,
Phase I 18 mois 18 mois
Phase 2 ...... 15 mois 33 mois
Phase 3 27 mois 60 mois
Phase 4 36 mois 96 mois

Evaluation de la durde totale d'exdcution depuis le debut : 96 mois ou 8 ans.

APPENDICE B

PROGRAMME DE DAVELOPPEMENT TECHNOLOGIQUE POUR LA RgALISATION D'USINES
MONOVALENTES* DE DISTILLATION 9CLAIR A EFFETS MULTIPLES MSF ((MULTI-STAGE
FLASH* D'UNE CAPACIT9 DE PRODUCTION DE 250 000 M3 D'EAU DOUCE PAR JOUR (PROJET
B)

I. INTRODUCTION

En 1975, le Gouvernement de I'Arabie saoudite a fait connaitre les plans de la Saudi
Arabian Saline Water Conversion Corporation (SWCC) pour la construction d'installations de
dessalement de trs grandes dimensions au cours d'un deuxi6me plan quinquennal qui devait
ddbuter aux environs de l'annde 1981.

* Une usine monovalente* (single unit) est destinde exclusivement A la production d'eau douce par dessalement de
'eau de mer, alors qu'une installation abivalente* (dual purpose) est conque pour produire conjointement de 'eau douce et

de l'dnergie.
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Scion le plan quinquennal actucl, il est prdvu d'utiliser ia technologic existante et une
capacitd unitaire de base de 20 000 m3/jour (5 millions de gallons/jour) comme bloc modulaire
destind A des installations de dessalement de plus grandes dimensions.

Pour I'avenir, SWCC envisage raisonnablement l'exploitation simultande d'au moins
quatre usines de distillation MSF dont la capacitd serait de l'ordrc de 250 000 m3/jour
(66 millions de gallons), pour chaque usine, cc qui permettrait d'assurer la totaliti de la
production d'eau douce requise.

Le Gouvernement d'Arabie saoudite a demandd 'assistance du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique pour la misc en oeuvre d'un programme de ddveloppement destind A
fournir la technologie indispensable A la rdalisation du deuxi~me programme quinquennal du
Gouvernement d'Arabie saoudite pour l'installation d'usines de dessalement de l'eau.

L'Office of Water Research and Technology (OWRI) du Minist~re de l'intdrieur des
Etats-Unis poss~de 1'exporiencc n~cessaire pour mener A bien des programmes de recherche et
de ddveloppement sur le dessalement de I'eau aussi bien en cc qui concerne les nouveaux
procedds techniques que 'extension de l'emploi des techniques existantes en vue de leur
application dans de grandes usines bivalentes pour la production conjointe d'dnergie et le
dessalement de 'eau.

Les cofits d'investissement et Ic prix de revient de 'dnergie, de m~me que la demande d'eau
potable ont augmentd rapidement au cours de ces derni~res anndes, cc qui a ndcessitd une
r66valuation de la dimension dconomiquement optimale des usines MSF. Si, en fait, des
capacitds de production pouvant atteindre 250 000 m3 d'eau douce par jour se justifient du
point de vue dconomique, il sera cependant necessaire de faire des essais sur certains dlments et
procedes afin de rdduire le nombre des facteurs techniques inconnus pour des usines
monovalentes MSF d'une telle importance et pour fournir les donndes conceptuelles ddtailldes
qui sont indispensables. Les facteurs dconomiques et techniques doivent 8tre dvaluds avec Ic plus
grand soin avant qu'il soit possible de s'engager dans la construction d'une usine de dessalement
d'une capacit6 de 250 000 m3/jour.

II. OBJECTIFS DU PROJET

Les objectifs du projet sont les suivants :
A. Dtermination des innovations les plus avantageuses en matire d'usines de dessalement

de I'eau par distillation MSF, aussi bien au point de vue technique qu'dconomique, pour des
usines de grandes dimensions (d'une capacitd pouvant atteindre 250 000 m3/jour) A construire
en Arabic saoudite au cours de la d6cennie 1980.

B. Construction et exploitation en Arabic saoudite d'installations cxpdrimentales appro-
prides pour les essais des composants et des procddds, scion les besoins, afin de rdduire au
minimum les inconnues dans la conception, en cc qui concerne la dimension des usines de
distillation MSF.

C. Pr6paration d'un ensemble conceptuel complet et de documents d'appel d'offres pour un
nombre approprid d'usines MSF (250 000 m3/jour); ces documents serviraient au lancement
d'appels d'offres sur Ic plan international, au cours de la ddcennie 1980.

lII. PROGRAMME DES TRAVAUX

Pour atteindre les objectifs fixds, un programme d'exdcution en cinq phases est envisagd:
- Phase 1: d6termination du procdd6 de distillation MSF rdcent consid6rd comme le meilleur

et de la capacitd de production optimale par usine;

- Phase 2: conception de l'd dment et du module experimental requis pour tester le procdd
MSF choisi;

- Phase 3: construction du module expdrimental;
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- Phase 4: mise A I'preuve du module;
- Phase 5 :conception detaillee de i'usine et specifications pour 'appel d'offres.

IV. PROPOSITION TECHNIQUE POUR L'EXICUTION

On considre que, jusqu'A l'ach~vement complet des plans techniques et de la prdparation
des documents d'appel d'offres, l'exdcution de ce projet prendra 8 ans au maximum. L'ensemble
du programme de developpement requis ne peut Wre qu'exposd en termes g6neraux au stade
actuel, etant donne que les resultats de la premiere phase ddtermineront l'importance des essais
d'6lement et de processus indispensables pour rassembler tous les renseignements indispensa-
bles A Il'aboration de la conception.

C'est ia raison pour laquelle la presente proposition donne un aperqu complet des travaux
de la Phase 1, avec des estimations relativement fiables des cofits A prdvoir. L'expose des phases
suivantes doit permettre de ddcrire 'enchainement des mesures a prendre, notamment en ce qui
concerne la construction du module, les operations expdrimentales, I'analyse des donnees et la
prdparation du plan ddtaille de l'usine.

Des dvaluations de l'ordre d'importance des cofits, ainsi qu'un calendrier gdndral
d'execution des travaux existent 6galement pour les Phases 2 A 5 prevues dans le prsent
Accord.

Une Equipe mixte SWCC/USDI fournira les services de gestion technique et administra-
tive requis pour executer la Phase 1. I est prdvu que cette 6quipe fournira egalement les services
analogues requis pour les Phases 2 A 5, conform6ment A un programme de travail qui devra etre
propose pour ces phases.

Phase 1. Programme des travaux d'ex'cution immediate (18 mois)

Durant la Phase 1, ii sera fait appel A des firmes de consultants, ainsi qu'A des entreprises
techniques de construction et de fabrication qui devront fournir, sur la base d'une serie de r~gles
fondamentales regissant les conditions d'emploi locales en Arabie saoudite, une dvaluation
composite des nouveaux processus MSF les plus avantageux applicables dans une usine
monovalente dont la capacitd de production peut atteindre 250 000 m3/jour. Ces etudes devront
egalement recommander, sur la mdme base, une dimension d'usine optimale du point de vue
6conomique, pouvant s'appliquer A des installations de dessalement de r'eau tr~s importantes.

Avec I'assistance d'un service de consultants appropries, I'6quipe mixte SWCC/USDI
contr6lera, g6rera et dirigera les travaux de la Phase 1, qui se subdivise en six elements :
I. Assimiler les donnees fondamentales concernant la dimension choisie pour l'usine MSF,

definir les param~tres A 6tudier et preparer les documents necessaires pour solliciter des
propositions de la part d'entreprises qualifi~es dans la preparation d'etudes conceptuelles, A
savoir :
a. Une 6valuation comparative des innovations du proc~d MSF pour une serie de modules

d'installations de grandes dimensions.
b. Une evaluation de la dimension d'une usine MSF monovalente.
c. Une recommandation relative au choix d'un procede MSF recent, considdr6 comme le

plus avantageux pour une dimension d'usine de dessalement d'eau d'une capacite de
250 000 m 3/jour.

d. Un module theorique pour la realisation d'une usine MSF monovalente optimale.
e. Un inventaire complet des inconnues techniques relatives A 'usine MSF monovalente

optimale.

f Un module theorique du module experimental indispensable pour etudier les inconnues
techniques relatives A l'usine MSF optimale.
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g. Un projet de programme expdrimental destind A rdsoudre les problames posds par les
inconnues techniques relatives A l'usine MSF optimale.

2. Evaluer les propositions contenues dans le paragraphe I ci-dessus.
3. Ndgocier les contrats d'dtude des modules thdoriques. (Afin de tirer pleinement profit des

services d'experts fournis et d'accdldrer la rdalisation du programme, il est recommandd de
conclure parallklement au minimum trois contrats d'dtude conceptuelle).

4. Contr6ler la mise en oeuvre et l'exdcution des contrats d'6tude conceptuelle et preparer des
rapports trimestriels sur i'dtat d'avancement technique des travaux A l'intention de
I'Administrateur de SWCC.

5. Evaluer les plans conceptuels et les recommandations des adjudicataires en matire de
formation professionnelle.

6. Soumettre des recommandations ddtaill6es A S.A.R., le Gouverneur de SWCC, en ce qui
concerne I'exdcution des Phases 2 A 5 du programme de ddveloppement.
II est pr~vu que 'exdcution de la Phase 1 prendra 18 mois, y compris 'appel d'offres et de

propositions, et la n~gociation des contrats.

V. PLAN DES TRAVAUX POUR LES PHASES SUIVANTES

Phase 2. (18 mois)

I. Le contrat portant sur la conception technique et ia prdparation des documents d'appel
d'offres pour la construction du module expdrimental fondd sur les modules techniques
choisis en vue de la rdalisation d'une usine MSF monovalente de capacitd optimal.

2. Surveiller, g~rer et diriger l'exdcution du contrat de conception technique.
3. Preparer l'ensemble des 6Iements pour 'appel d'offres en vue de la construction d'une

usine en vraie grandeur.
Les risques de problkmes opdrationnels imprdvus ayant dtd 6liminds, une information

suffisante devrait 8tre disponible 18 mois apr~s le debut du programme expdrimental, de telle
sorte que les travaux relatifs A la conception d'ensemble de l'usine et A l'6laboration de
specifications de construction puissent commencer. Les spdcifications destindes aux appels
d'offres pour la construction pourraient 8tre alors achevdes 12 mois environ apras la fin de la
Phase 4. Le delai d'ensemble A prdvoir pour I'exdcution des Phases 4 et 5 serait par consequent
de 36 mois.

La Figure B contient un diagramme representant le d6roulement de l'ex~cution du projet
jusqu'A la Phase 3.

Proposition concernant les coats. Evaluation prtliminaire concernant les travaux
destines & atre executs immdiatement

Phase 1. Determination du proc~d, MSF rcent considiro comme meilleur et de la capacitO
optimale par usine (18 mois)

Dollars E -U
Equipe USDI pour la gestion conjointe du projet (coOt total) .............. 622 460
Contrats pour les services de consultants ............................. 80 000
Contrats pour 1'6laboration de plans conceptuels (3) ..................... 360 000

Financement immdiat total 1 062 460

NOTES. 1. Les dvaluations sont fonddes sur un effectif de personnel engag6 A plein temps
de I V2 poste technique avec service d'appui de bureau, pour Djedda, Arabic saoudite, et V2
annde-homme d'appui technique et de coordination i Washington, D.C.(E.-U.)

2. L'dvaluation relative A ia valeur des contrats est consid~rde comme pr6liminaire et peut
6tre sujette A des modifications par accord mutuel entre SWCC et USDI, durant l'exdcution
des travaux.
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Evaluation de l'ordre de grandeur des coats pour les phases suivantes

Phase 2. Conception de l'olosment requis et du module exporimental pour les essais du
procdO MSF (19 mois)

Dollars E.-U.

Equipe USDI pour la gestion conjointe du projet (coOt total) .............. 413 667
Contrat relatif aux services de consultants ............................ 50 000
Contrats pour la conception du module exprimental ..................... 1 000 000

Phase 2 total 1 463 667

Phase 3. Construction du module d'essai (23 mois)

Dollars E.-U.
Equipe USDI pour la gestion conjointe du projet (coOt total) .............. 1 .120 583
Surveillance de la construction ct mise en ceuvre du programme ........... i 200 000
Construction ................................................. 10 000 000
Exploitation et maintenance/Mobilisation et premiere annde d'essais (y

compris les charges des services publics) ........................... 3 000 000

Phase 3 total 15 320 583

Phase 4. Periode d'essai du module (24 mois)

Dollars E.-U.
Equipe USDI pour la gestion conjointe du projet (coOt total) .............. 1 400 000
Contrats de services de consultants .................................. 50 000
Exploitation et maintenance/Evaluation des donndes (y compris les charges

des services publics) .......................................... 3 050 000
Phase 4 total 4 500 000

Phase 5. Conception detaille de l'usine et specification pour les appels d'offres (18 mois)

Dollars E.-U.

Equipe USDI pour la gestion conjointe du projet (coOt total) .............. 625 000
Contrats pour les services de consultants ............................. 200 000
Contrat de conception/rdalisation .................................. 26 000 000

Phase 5 total 26 825 000

Recapitulation des cofts totaux

Dollars E -U.
Equipe USDI pour la gestion conjointe du projet (coOt total) .............. 4 181 710
Contrats pour les services de consultants ............................. 1 580 000
Contrats de conception/rdalisation ................................. 27 360 000
Contrats de construction ........................................ 10 000 000
Contrats d'exploitation et maintenance .............................. 6 050 000
R6capitulation du programme TOTAL 49 171 710
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SAUDI ARABIA

Project Agreement for technical co-operation in upgrading
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Registered by the United States of America on 24 November 1978.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE MINISTRY OF COM-
MERCE AND THE MINISTRY OF FINANCE AND NATIONAL
ECONOMY OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA AND THE
DEPARTMENT OF THE TREASURY, AND THE DEPARTMENT
OF HEALTH, EDUCATION AND WELFARE, UNITED STATES
OF AMERICA, FOR TECHNICAL COOPERATION IN UPGRAD-
ING AND IMPROVING THE SCIENTIFIC AND TECHNICAL
CAPABILITY OF THE CONSUMER PROTECTION DEPART-
MENT IN THE SAUDI ARABIAN MINISTRY OF COMMERCE

Article I. SCOPE

By terms of this Agreement, the Departments of Treasury (Treasury) and
Health, Education and Welfare (HEW) of the United States of America herewith
agree with the Ministry of Commerce (MOC) and the Ministry of Finance and
National Economy (MFNE) of the Kingdom of Saudi Arabia to undertake a project
to upgrade and improve the technical and scientific capabilities of the Consumer
Protection Department and the Quality Control Directorate within the MOC to
better protect the interests of the consumer. This work will be undertaken through the
provision of U.S. specialists to work in MOC, the coordination of training programs
for MOC employees, the provision of assistance to MOC in procurement of requested
laboratory equipment and the provision of related services.

Article II. AUTHORIZATION

The project will be carried out under the auspices of the United States - Saudi
Arabian Joint Commission on Economic Cooperation and in accordance with the
provisions of the Technical Cooperation Agreement between the Governments of the
United States and Saudi Arabia, signed on February 13, 1975,2 which is hereby
incorporated by reference and becomes a part of this Agreement.

Article III. GUIDE FOR SERVICES TO BE PERFORMED

The general parameters for the services to be performed under this project are set
out in a preliminary report entitled Quality Control Directorate of the Consumer
Protection Department prepared for MOC and Treasury by the U.S. Food and Drug
Administration's Bureau of Foods. A final report which will include detailed
recommendations is in preparation. This Agreement will implement the recommenda-
tions of the final report after it has been approved by the MOC.

Services to be performed under this Agreement are:
A. Expansion of Quality Control Directorate's technical and scientific capabilities

by:
1. Provision of U.S. chemists, microbiologists, food scientists, data processing

specialists and other requested experts to work in the Quality Control

I Came into force on 8 August 1977, i.e., after signature by the Parties and deposit of the sum described in article IX,
in accordance with article XI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 209.
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Directorate to increase its capability to plan and carry out programs to
provide protection to the consumer, particularly in foods in the market place.

2. Provision of special equipment and laboratory instruments to upgrade the
laboratory capabilities as may be requested by the MOC.

B. Training of Saudi Arabian B.Sc. chemists, microbiologists and Saudi Arabian
chemists and others presently on the staff of MOC through:
1. Cooperation with the Saudi Arabian Education Mission (SAEM) to provide

formal M.Sc and Ph.D programs in the U.S. in appropriate courses to prepare
them to take over the management of the expanded Quality Control
Directorate.

2. Provision of specific on-the-job laboratory training to selected Saudi Arabian
personnel.

3. Provision of an interim U.S. staff to advise, train and assist MOC's personnel
in the operation of MOC's research laboratory.

4. Provision of other requested technical training programs for MOC employees
to enable them to take over fully the operation of the Quality Control
Directorate in five years.

Article IV. RESPONSIBILITIES OF THE UNITED STATES GOVERNMENT

The United States Government will support this project by:
1. Selecting institutions and firms as necessary to carry out this project subject to

approval by the MOC. This selection process will be carried out solely on the
basis of professional capability, experience and other like merit factors.

2. Selecting, recruiting and hiring personnel subject to MOC approval as
necessary, including chemists, food microbiologists, food scientists and informa-
tion specialists and other experts for work in the Quality Control Directorate.
(Arabic speaking capability is desirable, although not essential.) This selection
process will be carried out solely on the basis of professional capability,
experience and other like merit factors.

3. Working with the Saudi Education Office in Houston and with appropriate U.S.
Government agencies and U.S. universities to provide the Consumer Protection
Department with advisory assistance concerning Saudi citizens presently
studying in the U.S. who would be appropriate candidates for employment in the
Consumer Protection Department in areas related to this project such as
chemistry, microbiology, food science and engineering.

4. Providing for appropriate training for Saudi personnel who are employed by the
Consumer Protection Department or who are to be selected to staff the Quality
Control Directorate.

5. Contracting for the purchase of equipment and materials for the Quality Control
Directorate if requested by MOC.

6. Contracting for consulting services as needed to promote the development of the
project with MOC approval.

7. Monitoring the implementation of all phases of this project through the Office of
the United States Representation to the Joint Commission in Riyadh, Saudi
Arabia, and the Office of Saudi Arabian Affairs in Washington, D.C., U.S.A.

Vol. I 118. 1-17317



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Trait&s

8. Providing all necessary logistical support to U.S. Government personnel
stationed in Saudi Arabia in connection with this project.

9. Designating an individual or individuals to be responsible for coordination
between U.S. personnel under this project and Consumer Protection Department
of MOC.

10. Supervising and reviewing the preparation and submission of reports required
under this project.

11. Providing other services as appropriate.

12. The provision of personnel as described in Article IV 2 and in Article VIII is
expected to be handled through a contract or contracts. The Department of
Health, Education and Welfare (HEW) has agreed in principle to support
Treasury in the implementation of this project and to provide Treasury with
technical consulting assistance as shall be required.

Article V. RESPONSIBILITIES OF MOC

The MOC will support this project by:

1. Designating an appropriate MOC official to be responsible for coordination
between U.S. personnel under this project and MOC.

2. Providing U.S. personnel with access to computer facilities as needed.

3. Providing interpreter and translator services as needed.

4. Providing secretarial and on-the-job logistical support as needed.

5. Providing other job related support services as needed to implement the smooth
operation of a fully functioning Quality Protection Directorate.

Article VI. COORDINATION

Coordination in Saudi Arabia of this project with other Joint Commission
activities of the United States Government will be the responsibility of the Office of
the U.S. Representation to the Joint Commission in Riyadh. The office will also serve
as the point of contact for all policy-related matters between MOC and Treasury
concerning this project.

Article VII. FORCE MAJEURE

If any party to this Project Agreement is rendered unable because of force
majeure to perform its responsibilities under this Agreement, these responsibilities
shall be suspended during the period of continuance of such inability. The term
"Force Majeure" means Acts of God, acts of the public enemy, war, civil
disturbances, and other similar events not caused by nor within the control of the
parties. During the period of suspension of performance caused by force majeure,
Treasury may continue to pay normal costs of maintaining project personnel in Saudi
Arabia from funds advanced to the United States by the Government of Saudi
Arabia. In the event of suspension of a party's duties because of force majeure, the
parties shall consult and endeavor jointly to resolve any attendant difficulties.
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Article VIII. ESTIMATED BUDGET

Formal budgets will be submitted by Treasury to MOC by year. The total cost for
the first year of this project is estimated to be DLRS 2,997,500. This estimate covers
the following expenses:

Personnel, Housing,* Travel (nine specialists) ........................ $2,281,500
Support Services .............................................. 300,000
Saudi Training in the U.S ........................................ 416,000
* Contains cost or villa rents based on a three year average. TOTAL $2,997,500

Budgets for subsequent activities under this project will be submitted to MOC for
approval at the earliest date. Included will be personnel staffing, training and support.
Upon approval of budgets for subsequent activities the MOC will deposit the agreed
amount in the Dollar Trust Account.

Article IX. DOLLAR TRUST ACCOUNT

The Government of Saudi Arabia has agreed to deposit in the Dollar Trust
Account in the United States Treasury established by the Technical Cooperation
Agreement the sum of DLRS 2,997,500 to cover the estimated costs for the first
year's activities delineated in Article VIII above.

Article X

Unless written approval of MOC for the release of information is obtained,
Treasury will, to the extent permitted by U.S. law, keep confidential any information
or data provided to it by the MOC or generated as a result of the activities of Treasury
pursuant to the Agreement.

Article XI. EFFECTIVE DATE

This Agreement shall enter into force upon signature by representatives of parties
and after the deposit by the Government of Saudi Arabia of the sum described in
Article IX, above, and shall remain in effect until terminated by the Parties hereto in
accordance with Article XII, below, or the termination of the Technical Cooperation
Agreement of February 13, 1975, whichever shall occur first. It is expected that this
program will be completed in five years.

Article XI. AMENDMENT, EXTENSION OR TERMINATION

A. This Agreement may be suspended or extended by mutual agreement in
writing.

B. This Agreement may be terminated by either party notifying the others
60 days in advance in writing.

C. This Agreement is for one year and is automatically renewed for a similar
period unless either of the parties to this Agreement notifies the other per item B
above.
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Article XIII. RESOLUTION OF DIFFICULTIES

Treasury and the MOC shall consult, upon request of either party, regarding any
matter related to the terms of the Agreement, and shall endeavor jointly in a spirit of
cooperation and mutual trust to resolve any difficulties or misunderstandings that
may arise.

Government of the Kingdom of Saudi Arabia:
[Signed - Sign] '

Ministry of Commerce

[Signed - Sign6]2

Ministry of Finance and National Economy

Government of the United States of America:
[Signed - Signe]3

Department of Treasury

[Signed - Signe]4

Department of Health, Education and Welfare

Dated: May 3, 1977

I Signed by YusifAl-Hamdan - Signi par YusifAl-Hamdan.
2 Signed by Muhammad Abalkhail - Signd par Muhammad Abalkhail.
3 Signed by W. Michael Blumenthal - Signd par W. Michael Blumenthal.
4 Signed by James F. Dickson - Sign4 par James F. Dickson.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET' DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE
MINISTIRE DU COMMERCE ET LE MINISTIRE DES FINAN-
CES ET DE L'ICONOMIE NATIONALE DU ROYAUME D'ARA-
BIE SAOUDITE D'UNE PART, LE DIPARTEMENT DU TRtSOR
ET LE DIEPARTEMENT DE LA SANTt, DE L'tDUCATION ET
DES AFFAIRES SOCIALES DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
D'AUTRE PART, EN VUE DE RIORGANISER ET D'AMI LIO-
RER LES CAPACITIS SCIENTIFIQUES ET TECHNIQUES DU
DIPARTEMENT DE LA PROTECTION DES CONSOMMA-
TEURS DU MINISTkRE DU COMMERCE D'ARABIE SAOUDITE

Article premier. PORT9E

Aux termes du present Accord, le Ddpartement du Tr~sor (le Tr~sor) et le
Ddpartement de la santd, de l'dducation et des affaires sociales (SEAS) des
Etats-Unis d'Amdrique sont convenus avec le Minist~re du commerce (MC) et le
Minist~re des finances et de l'6conomie nationale (MFEN) du Royaume d'Arabie
saoudite de rdaliser un projet destin6 A r~organiser et amdliorer les capacit~s
techniques et scientifiques du Ddpartement de la protection des consommateurs et de
la Direction du contr6le de la qualit6 du MC afin de mieux prot~ger les intdrdts des
consommateurs moyennant le d~tachement de spcialistes des Etats-Unis aupras du
MC, la coordination des programmes de formation A l'intention des employds du MC,
l'octroi au MC d'une aide pour l'achat d'un materiel de laboratoire demand6 et la
fourniture de services en la mati~re.

Article II. HABILITATION

Le projet sera ex~cut6 sous les auspices de la Commission mixte de coopdration
6conomique Etats-Unis/Arabie saoudite et conform~ment aux dispositions de l'Ac-
cord de coopdration technique sign6 le 13 fWrier 1975 entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement d'Arabie saoudite2 , qui est par le present
Accord, implicitement incorpor6 dans ce dernier Accord et en devient partie
int~grante.

Article III. INDICATION DES PRESTATIONS A FOURNIR

Les caract~ristiques g~n~rales des prestations ;! fournir au titre du present projet
figurent dans un rapport prdliminaire intitul6 Direction du contr6le de la qualit6,
D~partement de la protection des consommateurs et 6tabli A l'intention du MC et du
Tr~sor par la Direction de l'alimentation de la Food and Drug Administration des
Etats-Unis. Un rapport final contenant des recommandations d~tailldes est en
preparation. Le prdsent Accord donnera effet aux recommandations du rapport final
une fois celui-ci approuv6 par le MC.

I Entrd en vigueur le 8 aofit 1977, apr~s signature par les Parties et dp6t de la somme prdvue A I'article IX,
conformdment A I'article XI.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 998, p. 209.
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Les prestations A fournir au titre du present Accord sont les suivantes:
A. Accroissement des capacit6s techniques et scientifiques de la Direction du

contr6le de la qualit6 moyennant :
1. Le ddtachement, sur demande, de chimistes, microbiologistes, bromatolo-

gues, spdcialistes en informatique, etc., des Etats-Unis, aupr~s de la Direction
du contr6le de la qualit6 pour accroltre sa capacit6 de planifier et d'exdcuter
des programmes de protection des consommateurs s'agissant en particulier
des denrdes alimentaires sur les marchds;

2. La fourniture, sur la demande du MC, de matdriels spdciaux et d'6quipe-
ments de laboratoire pour amdliorer la capacit6 de ses laboratoires.

B. Formation de B.Sc. saoudiens en chimie et en microbiologie et de saoudiens
chimistes et autres parmi le personnel du MC, moyennant:
1. Une coop6ration avec la Mission saoudienne pour I'dducation (MSPE),

consistant A assurer A ces 6tudiants une formation acaddmique aux dipl6mes
de M.Sc. et de Ph.D. dispensde aux Etats-Unis dans les disciplines voulues
pour les preparer A prendre en main la Direction 6largie du contr6le de la
qualit6;

2. Une formation sur le tas aux travaux de laboratoire, d'un personnel saoudien
sdlectionn6;

3. Le d~tachement d'un personnel int6rimaire des Etats-Unis qui conseillera et
formera le personnel du MC pour I'aider A g6rer le laboratoire de recherche
de ce minist~re;

4. Toute autre formation technique demand~e pour les employ~s du MC de
fagon A leur permettre d'assurer totalement, au terme de cinq ans, la gestion
de la Direction du contr6le de la qualit6.

Article IV. OBLIGATIONS DE L'ADMINISTRATION DES ETATS-UNIS

L'Administration des Etats-Unis apportera son concours au pr6sent projet:
1. En choisissant les organisations et entreprises n6cessaires pour exdcuter le

present projet sous reserve de l'agr~ment du MC. Ce choix reposera uniquement
sur les compdtences, l'expdrience et d'autres qualit~s similaires;

2. En choisissant, recrutant ou engageant, le cas 6ch6ant sous rdserve de l'agrdment
du MC, un personnel compos6 de chimistes, de microbiologistes de l'alimenta-
tion, de bromatologues, de spdcialistes de l'information et d'autres experts qui
travailleront i la Direction du contr6le de la qualit6. I1 est souhaitable, mais non
indispensable que les candidats sachent parler l'arabe. Ce choix reposera
uniquement sur les comp~tences professionnelles, l'exp~rience et d'autres
qualitds similaires;

3. En collaborant avec le Bureau saoudien de l'ducation A Houston et avec les
administrations publiques et universit~s comp6tentes des Etats-Unis de fagon i
conseiller le D6partement de la protection des consommateurs au sujet des
citoyens saoudiens 6tudiant actuellement aux Etats-Unis et qui pourraient A
juste titre etre retenus comme candidats A des emplois au D6partement de la
protection des consommateurs dans les disciplines visdes par le prdsent projet
(chimie, microbiologie, bromatologie et techniques alimentaires, par exemple);
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4. En assurant la formation appropride du personnel saoudien employd par le
Ddpartement de la protection des consommateurs ou qui sera recrutd pour la
Direction du contr6le de la qualit6;

5. En concluant, sur la demande du MC, des contrats d'achat d'6quipements et de
mat6riels destines i la Direction du contr6le de la qualit6;

6. En concluant, avec l'agr6ment du MC, les contrats de consultation n6cessaires
pour faciliter la r~alisation du projet;

7. En supervisant la mise en oeuvre de toutes les dtapes du projet par l'entremise de
la Representation des Etats-Unis aupr&s de la Commission mixte i Riyad,
Arabie saoudite, et du Bureau des affaires saoudiennes i Washington, D.C.,
Etats-Unis d'Am~rique;

8. En apportant toute l'aide logistique n~cessaire au personnel de l'Administration
des Etats-Unis en poste en Arabie saoudite pour les besoins du projet;

9. En d~signant un ou plusieurs responsables de la coordination entre le personnel
des Etats-Unis affect6 au projet et le Dpartement de la protection des
consommateurs du MC;

10. En supervisant et en suivant la preparation et la presentation des rapports i
presenter au titre du projet;

11. En fournissant d'autres services selon que de besoin;

12. Le personnel pr~vu A l'article IV, paragraphe 2, et 1 l'article VIII sera recrut6
sous contrat. Le Dpartement de la sant6, de l'6ducation et des affaires sociales
(SEAS) a accept6 en principe de prater son concours au Tr~sor pour la
r~alisation du projet et de lui apporter tous les avis techniques n6cessaires.

Article V. OBLIGATIONS DU MC

Le MC apportera son concours au present projet :
I. En chargeant un de ses fonctionnaires d'assurer la coordination entre le personnel

des Etats-Unis affect6 au projet et le MC;

2. En permettant au personnel des Etats-Unis d'acc~der A un &luipement d'informa-
tique selon les besoins;

3. En fournissant des services d'interpr~tation et de traduction selon les besoins;
4. En fournissant des services de secretariat et un soutien logistique local selon les

besoins;
5. En fournissant selon les besoins tout autre appui local n~cessaire pour assurer

dans de bonnes conditions le fonctionnement integral de la Direction pour la
protection de la qualit6.

Article VI. COORDINATION

La coordination de ce projet en Arabie saoudite, avec d'autres activit~s de
l'Administration des Etats-Unis dans le cadre de la Commission mixte incombera A la
Representation des Etats-Unis aupr~s de la Commission mixte A Riyad. Cette
Representation servira aussi de centre pour toutes les communications relatives aux
questions de politique entre le MC et le Tr~sor au sujet du projet.
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Article VII. FORCE MAJEURE

Si une partie quelconque au present Accord se trouve dans l'impossibilitd, en cas
de force majeure, de s'acquitter de ses obligations pr~vues par ledit Accord, ces
obligations seront suspendues pour la durde de cette incapacitd. On entendra par cas
de force majeure les catastrophes naturelles, les attentats contre la sdcuritd publique,
les actes de guerre, les perturbations de I'ordre public et autres 6vdnements similaires
dont les Parties ne portent pas la responsabilitd et qui sont inddpendants de leur
volont6. Durant la suspension d'obligations resultant d'un cas de force majeure, le
Tr~sor pourra continuer i acquitter sur les fonds avanc6s aux Etats-Unis par le
Gouvernement d'Arabie saoudite les frais normaux de maintien du personnel du
projet dans ce pays. En cas de suspension des obligations d'une des Parties pour raison
de force majeure, les Parties se concerteront et s'efforceront ensemble de rdsoudre
toute difficult6 qui en rdsulterait.

Article VIII. BUDGET

Le Tresor pr~sentera chaque ann6e un budget officiel au MC. Le coit du projet
pour la premiere annie est estimd au total A 2 997 500 dollars, soit :

(En dollars
des Elats-Unis)

Personnel, logement*, voyage (neuf spcialistes) ......................... 2 281 500
Services d'appui ............................................... 300 000
Formation de saoudiens aux Etats-Unis .............................. 416 000

TOTAL 2 997 500
Y compris la location de villas sur une moyenne de trois ans.

Les budgets des activitds ult~rieures au titre du projet seront presentes au plus t~t
au MC pour acceptation et comprendront les d~penses de personnel, de formation et
d'appui. Ds qu'il aura accept6 les budgets des activit~s ult~rieures, le MC ddposera
les montants convenus au compte de ddp6t en dollars.

Article IX. COMPTE DE D9POTS EN DOLLARS

Le Gouvernement d'Arabie saoudite est convenu de d~poser au compte de dep6ts
en dollars du Tr~sor des Etats-Unis, ouvert en vertu de 'Accord de cooperation
technique, un montant de 2 997 500 dollars correspondant au cooit estim6 des activit~s
de la premiere annie vis~es i l'article VIII ci-dessus.

Article X

Sauf si le MC autorise par dcrit la divulgation de certains renseignements, le
Tr~sor, dans la mesure oii la legislation des Etats-Unis le lui permet, tiendra secrets
tous les renseignements et toutes les donndes qui lui auront W communiques par le
MC ou qui r~sulteraient des activitds exerces par le Tr~sor en vertu du present
Accord.

Article XI. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A sa signature par les reprdsentants des
Parties et apr6s le d6p6t, par le Gouvernement d'Arabie saoudite, de la somme initiale
.indiqu~e i I'article IX ci-dessus; il continuera de prendre effet jusqu'A sa d6nonciation
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par les Parties conformement i l'article XII ci-apr~s, ou au plus tard jusqu'i
l'expiration de l'Accord de cooperation technique du 13 fWrier 1975. La rdalisation
du present programme devrait demander cinq ans.

ArticleXIL AMENDEMENT, PROROGATION OU DtNONCIATION

A. Le present Accord pourra tre suspendu ou proroge par accord mutuel ecrit.
B. Chacune des Parties pourra ddnoncer le present Accord moyennant prdavis

dcrit de 60 jours aux autres Parties.
C. Le present Accord, conclu pour un an, est automatiquement reconduit pour la

m~me duree sauf preavis de l'une ou l'autre des Parties donnd selon l'alinea B
ci-dessus.

Article XIII. INTERPRtTATION

Le Tresor et le MC se concerteront i la demande de l'une ou l'autre Partie au
sujet de toute question relative aux dispositions du present Accord et s'efforceront
conjointement, dans un esprit de cooperation et de confiance mutuelle, de resoudre
toute difficulte ou tout malentendu qui pourrait survenir.

Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite:
[YUSIF AL-HAMDAN]

Minist~re du commerce

[MUHAMMAD ABALKHAIL]

Minist~re des finances et de l'dconomie nationale

Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:
[W. MICHAEL BLUMENTHAL]

Ddpartement du Trdsor

[JAMES F. DICKSON]

Departement de la sant6, de l'dducation et des affaires sociales

Date: le 3 mai 1977
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Registered by the United States of America on 24 November 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAMAICA
RELATING TO RADIO COMMUNICATIONS BETWEEN AMA-
TEUR STATIONS ON BEHALF OF THIRD PARTIES

I

JAMAICAN FOREIGN SERVICE

45/06/11

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 30
of 18th March, 1976, proposing that an arrangement be concluded between the
United States and Jamaica to permit the exchange of third party messages between
radio amateurs of the United States and Jamaica.

The Ministry wishes to propose the following amended version of the text
contained in the Embassy's above-mentioned Note:

"Amateur radio stations of Jamaica and of the United States may exchange internationally
messages or other communications from or to third parties, provided:

"1. No compensation may be directly or indirectly paid on such messages or communica-
tions.

"2. Such communications shall be limited to conversations or messages of a technical or
personal nature for which, by reason of their unimportance, recourse to the public
telecommunications service is not justified. To the extent that in the event of disaster, the public
telecommunications service is not readily available for expeditious handling of communications
relating directly to safety of life or property, such communications may be handled by amateur
stations of the respective countries.

"3. This arrangement shall be applicable with respect to all amateur radio stations duly
licenced by appropriate authorities of either the United States or Jamaica.

"4. This arrangement shall be subject to termination by either government or sixty days'
notice to the other government."

The Ministry has the honour to suggest to the Embassy, provided that the United
States authorities concur with the text quoted above, that this Note, together with the
Embassy's reply concurring with the text, constitute an agreement between the two
Governments with respect to this matter, such agreement to be effective thirty days
from the date of the Embassy's reply.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.
24th February 1977
Embassy of the United States of America
Kingston, Jamaica

I Came into force on I I June 1977, i.e., 30 days after the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.
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II

No. 70

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Ministry's Note
No. 45/06/11 of the 24th of February 1977 concerning the proposed agreement
between Jamaica and the United States to permit the exchange of third party
messages between radio amateurs of Jamaica and the United States.

The Ministry proposed the following amended version of the text of the
agreement in its Note:

[See note I]

The Government of the United States is agreeable to the proposed version and
to the Ministry's suggestion that this Note, together with the Ministry's Note
No. 45/06/II of the 24th of February 1977, constitute an agreement between the two
Governments with respect to this matter, such agreement to be effective thirty days
from the date of this Note.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Kingston, May 12, 1977

Embassy of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA JAMAIQUE RELATIF AUX
RADIOCOMMUNICATIONS ENTRE LES SANS-FILISTES
AMATEURS POUR LE COMPTE DE TIERCES PERSONNES

I
SERVICE DIPLOMATIQUE DE LA JAMAYQUE

45/06/I1

Le Minist~re des affaires 6trang~res prdsente ses compliments A 'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer A la note NO 30 de 'Ambassade,
en date du 18 mars 1976, dans laquelle 6tait proposde la conclusion d'un arrangement
entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Jama'fque qui permettrait aux sans-filistes
amateurs des Etats-Unis d'Am6rique et de la Jama'fque d'6changer des messages pour
le compte de tierces personnes.

Le Minist6re voudrait proposer qu'on modifie le texte de la note pr6cit6e de
l'Ambassade comme suit:

<(Les sans-filistes amateurs de la JamaYque et des Etats-Unis d'Amerique pourront
6changer des messages ou autres communications internationales 6manant de tierces personnes
ou adress6s A des tierces personnes sous les r6serves suivantes :

,(1. Ces messages ou communications ne pourront donner lieu A aucune remuneration
directe ou indirecte.

o2. II s'agira uniquement de conversations ou messages de caract6re technique ou personnel
qui, en raison de leur peu d'importance, ne justifient pas le recours au service public de
t616communications. Les sans-filistes amateurs des deux pays pourront transmettre des
communications visant directement la s6curit6 des personnes ou des biens dans la mesure oi, en
cas de calamit6, le service public de telecommunications ne serait pas en mesure d'en assurer la
transmission rapide.

((3. Le present arrangement sera applicable A toutes les stations d'amateurs pour lesquels
les autorites competentes americaines ou jama'caines auront delivre des licences.

o4. II pourra 6tre mis fin au prdsent arrangement par notification adressee par l'un des
deux gouvernements A l'autre moyennant un preavis de 60 jours.>

Le Minist~re a l'honneur de proposer A l'Ambassade que, si les autoritds
amdricaines acceptent le texte mentionn6 ci-dessus, la prdsente note et la rdponse de
'Ambassade approuvant ce texte constituent entre les deux Gouvernements un accord

en la mati~re qui entrera en vigueur dans le ddlai de 30 jours i compter de la date de
la rdponse de l'Ambassade.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit, etc.

Le 24 fWrier 1977
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Kingston (JamaYque)

I Entrd en vigueur I I I juin 1977, soit 30 jours apr& la date de la note de rdponse, conformdmcnt aux dispositions
desdites notes.
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II

NO 70

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Ministare
des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r~fdrer a la note no 45/06/I du ministare,
en date du 24 fdvrier 1977, relative a la proposition de conclusion d'un accord entre la
JamaYque et les Etats-Unis d'Amdrique qui permettrait aux sans-filistes amateurs de
la JamaYque et des Etats-Unis d'Am6rique d'6changer des messages pour le compte de
tierces personnes.

Le Minist~re propose de modifier la version du texte de la note comme suit:
[Voir note 1]

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique accepte la version proposde ainsi
que la suggestion du minist~re tendant A ce que la pr~sente note constitue, avec la note
n° 45/06/II du Minist~re, en date du 24 fdvrier 1977, un accord entre les deux
Gouvernements en la mati~re, accord qui entrera en vigueur dans le d~lai de 30 jours A
compter de la date de la prdsente note.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique saisit, etc.

Kingston, 12 mai 1977
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JAMAIQUE

Accord relatif ' la vente de produits agricoles. Sign6 '

Kingston le 8 aoft 1977
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Jamaica:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and the Government of Jamaica (hereinafter referred to as the importing
country) and with other friendly countries in a manner that will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to help
themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet their
problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productivi-
ty to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage these
countries to improve their own agricultural production, and to assist them in their
economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the
reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures that the two Governments will take individually and collectively in
furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART i. GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of

agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the
importing country in accordance with the terms and conditions set forth in this
agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authoriza-

tions and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

I Came into force on 8 August 1977 by signature, in accordance with part 111 (A).

Vol. 1118. 1-17319



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 303

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this agreement, and, with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within 90
days after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authoriza-
tions shall include provisions relating to the sale and delivery of such commodities,
and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement shall
not exceed the maximum export market value specified for that commodity and type
of financing in Part II. The Government of the exporting country may limit the total
value of each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type
of financing as price declines or other marketing factors may require, so that the
quantities of such commodity sold under a specified type of financing will not
substantially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in
Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires to be
transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the
commodities sold under the agreement). The ocean freight differential is deemed to
be the amount, as determined by the Government of the exporting country, by which
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason
of the requirement that the commodities be transported in United States flag vessels.
The Government of the importing country shall have no obligation to reimburse the
Government of the exporting country for the ocean freight differential borne by the
Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used for
commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any event
not later than presentation of vessel for loading, the Government of the importing
country or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement may be
terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

A. Initial Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such

initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this
payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transporta-
tion costs that may be included therein) equal to the percentage specified for initial
payment in Part II and payment shall be made in United States dollars in accordance
with the applicable purchase authorization.
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B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon
demand by the Government of the exporting country in amounts as it may determine,
but in any event no later than one year after the final disbursement by the Commodity
Credit Corporation under this agreement, or the end of the supply period, whichever
is later, such payment as may be specified in Part II of this agreement pursuant to
Section 103 (b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment). The
currency use payment shall be that portion of the amount financed by the exporting
country equal to the percentage specified for currency use payment in Part II.
Payment shall be made in accordance with paragraph H and for purposes specified in
Subsection 104 (a), (b), (e) and (h) of the Act, as set forth in Part II of this
agreement. Such payment shall be credited against (a) the amount of each year's
interest payment due during the period prior to the due date of the first installment
payment, starting with the first year, plus (b) the combined payments of principal and
interest starting with the first installment payment, until the value of the currency use
payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, no requests for
payment will be made by the Government of the exporting country prior to the first
disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting country under
this agreement.

C. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance with
the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also
set forth in Part II.

D. Credit Provisions
1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this

agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist
of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the
commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of the
initial payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of
this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid as
follows:
a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last

delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not
later than the due date of each installment payment of principal, except that if the
date of the first installment is more than a year after such date of last delivery, the
first payment of interest shall be made not later than the anniversary date of such
date of last delivery and thereafter payment of interest shall be made annually
and not later than the due date of each installment payment of principal.
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b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue on
the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such
interest shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of
commodities in each calendar year, except that if the installment payments for
these commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery,
any such interest accrued on the due date of the first installment, payment shall be
due on the same date as the first installment and thereafter such interest shall be
paid on the due dates of the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for the
first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the
continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

E. Deposit of Payment

The Government of the importing country shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and
at the exchange rates provided for in this agreement as follows:
1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corpora-

tion, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless
another method of payment is agreed upon by the two governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to
as local currency), shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in interest bearing accounts in banks selected by the
Government of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale
of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than the
local currency equivalent of the dollar disbursement by the government of the
exporting country in connection with the financing of the commodities (other than the
ocean freight differential), provided however, that the sales proceeds to be so applied
shall be reduced by the currency use payment, if any, made by the government of the
importing country. The exchange rate to be used in calculating this local currency
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the importing
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in
connection with the commercial import of the same commodities. Any such accrued
proceeds that are loaned by the government of the importing country to private or
non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest approximately
equivalent to those charged for comparable loans in the importing country. The
government of the importing country shall furnish in accordance with its fiscal year
budget reporting procedure, at such times as may be requested by the government of
the exporting country but not less often than annually, a report of the receipt and
expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the
government of the importing country, and in case of expenditures the budget sector in
which they were used.
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G. Computations
The computation of the initial payment, currency use payment and all payments

of principal and interest under this agreement shall be made in United States dollars.

H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,

1. the payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at
a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the government of the
exporting country for payment of its obligations or, in the case of currency use
payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of
payment and shall, at the option of the Government of the exporting country, be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government of
exporting country for payment of its obligations or, in the case of currency use
payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement in the
importing country.

Article III

A. World Trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales or

agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual market-
ings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with countries the
Government of the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this
agreement as friendly countries). In implementing this provision the Government of
the importing country shall:
1. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries

into the importing country paid for with the resources of the importing country
will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be specified
in the usual marketing table set forth in Part II during each import period
specified in the table and during each subsequent comparable period in which
commodities financed under this agreement are being delivered. The imports of
commodities to satisfy these usual marketing requirements for each import period
shall be in addition to purchases financed under this agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any increase
in commercial purchases of agricultural commodities by the importing country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes of
the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except where
such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically approved by
the Government of the United States of America);

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement, during
the export limitation period specified in the export limitation table in Part II
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(except as may be specified in Part II or where such export is otherwise
specifically approved by the Government of the United States of America).

B. Private Trade
In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall seek

to assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-Help
Part II describes the program the Government of the importing country is

undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such form
and at such time as may be requested by the Government of the exporting country, a
statement of the progress the Government of the importing country is making in
carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two governments, the

Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in Part II, Item 1 of this agreement and any subsequent comparable
period during which commodities purchased under this agreement are being imported
or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities under

the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; and the condition in which received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of Sections A
2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination, of commodities which are the same as or like those imported under
the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate the
reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to the
commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corpora-
tion of the exporting country and the Government of the importing country may make
such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:
1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in the

ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier,
2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the

country, and passed through customs, if any, of the importing country, and
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3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to the
trade within the importing country without restriction on its use within the
country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate
For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for determining

the amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting
country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing country
which is not less favorable to the Government of the exporting country than the
highest exchange rate legally obtainable in the importing country and which is not less
favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange rate
obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. as long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the
importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the
central monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells
foreign exchange for local currency;

2. if a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the
first sentence of this section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding any

matter arising under this agreement, including the operation of arrangements carried
out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures as may
be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities at
points of distribution in the importing country, and for publicity in the same manner
as provided for in subsection 103(1) of the Act.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Approximate Maximum
Maximum Export

Supply Period Quantity Market Value
Commodity (U.S. Fiscal Yr.) (Metric Tons) (U.SiMillion)

Wheat/Wheat-flour (grain 1977, plus first three 36,000 $4.0
equiv. basis) .......... months FY 78.

Corn/grain Sorghums .... 1977, plus first three 73,000 7,4
months FY 78.

Soybean/Cottonseed oils .. 1977, plus first three 700 0.6
months FY 78.

TOTAL $12.0
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Item IL PAYMENT TERMS: Convertible Local Currency Credit (CLCC).
A. Initial payment - None
B. Currency Use Payment - None
C. Number of Installment Payments - Ten (10)
D. Amount of each installment payment - Approximately equal annual

amounts.
E. Due Date of First Installment Payment - Three (3) years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
F. Interest Rate - Three (3) percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Import Usual Marketing
Period Requirements

Commodity (U.S. Fiscal Yr.) (Metric Tons)
Wheat/Wheat Flour (Grain Equiva-

lent basis) ................... 1977 129,000
Feed Grain .................... 1977 115,000
Edible Vegetable Oil and/or Oil Bear-

ing Seeds (Oil Equivalent Basis) ... 1977 6,000
(of which 4,80OM/T
shall be imported
from US.)

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. Export Limitation Period. The export limitation period shall be United
States Fiscal Year 1977 or any subsequent United States Fiscal Year during which
commodities financed under this agreement are being imported or utilized.

B. Commodities to which Export Limitations apply. For the purposes of Part I,
Article III A (4), of this agreement the commodities which may not be exported
are: for wheat/wheat flour, wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, or
bulgur (or the same product under a different name); for corn/grain sorghum, barley
oats, and rye, including mixed feed containing such grains; for soybean/cottonseed
oil-all edible vegetable oils, including peanut oil, soybean oil, cottonseed oil, sunflower
oil, sesame oil, rapeseed oil and any other edible vegetable oils or oil-bearing seeds
from which these oils are produced.

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

The Government of Jamaica agreed to:
(1) continue the work undertaken initially by the AID financed Forestry Loan to

assist the Forestry Department of the Ministry of Agriculture to improve its
organization, administration and physical facilities, and expanding reforestation
activity in new parts of the country;

(2) maintain the progress made in coordinating efforts of population control
problems through the National Family Planning Board;
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(3) continue efforts of the Ministry of Agriculture, as identified in the Government's
Emergency Production Plan to help make Jamaica more self sufficient in food
crops by intensifying local cultivation of food;

(4) initiate plans for nutritional projects directed at school, pre-school and the
maternal and child health programs, coordinated by the Nutrition Products
Center and other local facilities;

(5) maintain the program, disseminating information on the storage and handling of
food commodities and improving the storage, handling and distribution of these
commodities throughout the country;

(6) continue to support and strengthen the Ministry of Public Works' Rural Feeder
Roads program under which greater accessibility to agricultural markets is
provided.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for specific projects as from time to time
may be agreed upon by the Representatives of the Government of Jamaica and of the
United States within the self-help measures set forth in Item V. of the agreement and
in the following sectors: Agriculture, Nutrition, Health and Population.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.

PART III. FINAL PROVISIONS
A. This agreement may be terminated by either Government by notice of

termination to the other Government for any reason, and by the Government of the
United States if it should determine that the self-help program described in the
agreement is not being adequately developed. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of Jamaica has incurred as of the date of
termination.

This Agreement shall enter into force upon signature.
B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present agreement.
DONE at Kingston, Jamaica, in duplicate, this 8th day of August 1977.

For the Government For the Government

of the United States of America: of Jamaica:

[Signed] [Signed]
FREDERICK IRVING DAVID COORE

Ambassador Deputy Prime Minister
and Minister of Finance
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AMENDMENT TO THE AGREEMENT OF 8 AUGUST 19771 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Kingston on 2 and
21 December 1977, which came into force on 21 December 1977, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said notes, the above-mentioned
Agreement of 8 August 1977 was amended as follows:

In Item I, Commodity Table, under the column headed "Supply Period (U.S.
Fiscal Year)," and for all commodity line entries, delete "1977, plus first three
months FY78", and insert "1977, plus October 1, 1977 through Febru-
ary 28, 1978."

I See p. 302 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AME-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
JamaYque,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d6nomm~s ole pays exportateur*)
et le Gouvernement de la JamaYque (ci-apr6s d~nommd ole pays importateuro), ainsi
qu'avec d'autres pays amis, sans compromettre le commerce habituel de ces produits
pratiqud par le pays exportateur, ni perturber indOment les prix mondiaux des
produits agricoles ou les 6changes commerciaux normaux avec les pays amis,

Compte-tenu de l'importance que revetent, pour les pays en d~veloppement les
efforts qu'ils ddploient en vue d'accroitre leur autonomie dconomique, et en particulier
pour rdsoudre leurs probl6mes de production alimentaire et de croissance ddmogra-
phique,

En raison de la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa productivit6
agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en
ddveloppement, A encourager ces pays A amdliorer leur production agricole, et i les
aider A assurer leur d~veloppement 6conomique,

Du fait que le pays importateur est ddcid6 A amdliorer sa production, ses
&quipements de stockage et la distribution de ses denrdes alimentaires agricoles, ainsi
qu'd r~duire les pertes A tous les stades de la manutention de ces denr6es,

Ddsireux d'6noncer les conditions qui rdgiront la vente de produits agricoles au
pays importateur conformdment au Titre I de la Loi d'aide au ddveloppement du
commerce des produits agricoles, modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e <la Loio), et les
mesures que les deux Gouvernements prendront, individuellement ou conjointement
pour favoriser la mise en oeuvre des politiques susmentionndes,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMI.RE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de produits
agricoles A des acheteurs agrd6s par le Gouvernement du pays importateur,
conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

B. Le financement des produits agricoles 6numdr6s dans la Deuxi6me Partie du
prdsent Accord sera subordonn6 :
1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat

et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;

I Entr6 en vigueur I 8 aoft 1977 par la signature, conformdment A la troisiame partie, section A.
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2. A la disponibilitd des produits visds A la date pr~vue pour leur exportation.
C. Les demandes de ddlivrance des autorisations d'achat seront pr~sent~es dans

les 90 jours suivant la date d'entr~e en vigueur du prdsent Accord et, en ce qui
concerne tous autres produits ou quantitds additionnelles pr~vus par tout accord
supplkmentaire, dans les 90 jours suivant la date d'entr~e en vigueur dudit accord
suppldmentaire. Les autorisations d'achat comporteront des dispositions concernant la
vente et la livraison des produits et toutes autres questions s'y rapportant.

D. Sauf autorisation sp~ciale du Gouvernement du pays exportateur, les livraisons
de produits vendus au titre du present Accord s'effectueront toutes dans les pdriodes
de livraison indiqudes dans la liste des produits de la Deuxi~me partie du prdsent
Accord.

E. La valeur de la quantitd totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat selon un mode particulier de financement, agrd6 en vertu du present Accord,
ne devra pas ddpasser la valeur marchande maximale A l'exportation indiqude, pour ce
produit et ce mode de financement, dans la Deuxi~me partie. Le Gouvernement du
pays exportateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant 'objet
d'autorisations d'achat selon un mode particulier de financement, suivant que le prix
de ce produit baissera ou que d'autres facteurs du march6 I'exigeront, de sorte que les
quantit6s dudit produit vendues selon un mode particulier de financement ne
ddpassent pas substantiellement la quantit6 maximale approximative indiqu~e dans la
Deuxi~me partie.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le supplment de
fret maritime dans le cas des produits dont il exigera le transport A bord de navires
sous pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100, en poids, des produits vendus en
vertu du present Accord). Le supplement de fret maritime est la difference en plus,
ddtermin~e par le Gouvernement du pays exportateur, entre le cofit effectif du
transport maritime et son cofit normal rdsultant de l'obligation d'utiliser, pour le
transport, des navires sous pavillon des Etats-Unis. Le Gouvernement du pays
importateur ne sera pas tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le
suppldment de fret maritime support6 par ce dernier.

G. Dans les meilleurs ddlais suivant la conclusion des contrats de rdservation de la
capacit6 n6cessaire . bord de navires sous pavilion des Etats-Unis, en vue du transport
des produits pour lesquels ce pavilion est exig6 et, en tout dtat de cause, au plus tard
lorsque le navire se prdsentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur,
ou les acheteurs agr 6s par lui, 6tabliront une lettre de crddit libellde en dollars des
Etats-Unis pour le montant estimd du cofit du transport maritime desdits produits.

H. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au financement, A la vente
et A la livraison des produits visds par le prdsent Accord s'il estime que I'6volution de la
situation rend la poursuite de ces operations sans objet ou contre-indiqude.

Article II

A. Paiement initial
Le Gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, tout

paiement initial stipuld dans la Deuxi~me partie du prdsent Accord. Le montant de ce
paiement repr~sentera une proportion du prix d'achat (i l'exclusion de tous frais de
transport maritime qui pourraient y 8tre compris) 6gale au pourcentage stipul6 i titre
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de paiement initial dans la Deuxi~me partie, et ledit paiement sera effectu6 en dollars
des Etats-Unis conform~ment i l'autorisation d'achat.

B. Loyer de l'argent utilis6
Le Gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, A la

demande du Gouvernement du pays exportateur, pour les montants que celui-ci
d~terminera et, en tout dtat de cause, un an au plus tard apr6s la date du dernier
ordonnancement effectu6 par la Commodity Credit Corporation au titre du prdsent
Accord, ou apr~s la fin de la p~riode de livraison si celle-ci est post~rieure, le
versement (ci-apr~s d~nomm6 <doyer de l'argent utilisd>) indiqud dans la Deuxi~me
partie du prdsent Accord conform~ment A l'article 103, b, de la loi. Le loyer de l'argent
utilis6 reprdsentera une proportion du montant financd par le pays exportateur 6gale
au pourcentage indiqud sous cette rubrique dans la Deuxi~me partie. Les versements
s'effectueront conform~ment aux dispositions du paragraphe H et aux fins visdes aux
alindas a, b, e et h de I'article 104 de la Loi, qui sont 6noncdes dans la Deuxi6me partie
du prdsent Accord. Ces versements seront crdditds a) au titre des intdr~ts annuels
exigibles au cours de la pdriode ant6rieure A la date d'6chdance du premier
remboursement partiel, et ce A compter de la premiere annde, et b) au titre de
l'amortissement du principal et des intdr~ts A compter du premier remboursement
partiel, jusqu'A concurrence du montant des loyers vers6s. A moins que la Deuxi~me
partie n'en dispose autrement, le Gouvernement du pays exportateur ne prdsentera
aucune demande de paiement avant que la Commodity Credit Corporation du pays
exportateur n'ait effectu6 un premier ordonnancement en vertu du present Accord.

C. Mode definancement
La vente des produits spdcifids dans la Deuxi~me partie sera financde selon le

mode de. financement qui y est indiqu6. La Deuxi~me partie 6nonce 6galement des
dispositions spdciales concernant la vente des produits.

D. Dispositions relatives au credit
1. En ce qui concerne les produits livrds au cours de chaque annie civile en vertu

du prdsent Accord, le principal du crddit (ci-apr~s d~nomm6 <de principa>) sera le
montant en dollars ordonnanc6 par le Gouvernement du pays exportateur pour l'achat
des produits (non compris les frais de transport maritime), ddduction faite de toute
partie du paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera rembours6 conformdment i l'6chdancier indiqu6 dans la
Deuxi~me partie du prdsent Accord. Le premier remboursement partiel sera exigible A
la date indiqude dans cette Deuxi~me partie. Les remboursements suivants seront
exigibles A intervalles d'un an i compter de l'6chdance du premier remboursement.
Tout remboursement A valoir sur le principal pourra 8tre effectu6 avant l'6chdance.

2. Les int~rdts sur le solde non rembours6 du principal, dus au Gouvernement du
pays exportateur au titre des produits livr~s durant chaque annie civile, seront
acquitt~s comme suit:
a) Dans le cas du credit en dollars, les int~r~ts commenceront A courir A la date de la

derni~re livraison de ces produits effectude dans chaque annde civile. Les intdrats
seront acquittds au plus tard A l'6chdance de chaque remboursement partiel du
principal; toutefois, si cette 6chdance tombe plus d'une annde apr~s la date de la
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derni~re livraison, la premiere tranche d'intdrdts sera acquittde au plus tard le
jour anniversaire de ladite date de derni~re livraison et, par la suite, les int~rdts
seront acquitt~s, chaque annde, au plus tard A l'dchdance de chaque rembourse-
ment partiel du principal.

b) Dans le cas du credit en monnaie locale convertible, les int~rets commenceront A
courir A la date de l'ordonnancement du credit en dollars par le Gouvernement du
pays exportateur. Ces intdrets seront acquitt6s chaque annde A compter de douze
mois apr~s la date de la derni~re livraison de produits effectu~e dans chaque
ann6e civile; toutefois, si l'6chdance des remboursements partiels du principal
correspondant A ces produits ne tombe pas le jour anniversaire de ladite date de
derni~re livraison, tout int~rdt couru A l'dchdance du premier remboursement
partiel sera exigible i la date dudit remboursement et, par la suite, les intdr~ts
seront acquittds A l'6chdance de chaque remboursement partiel ult~rieur.

3. Pour la p~riode comprise entre la date i partir de laquelle l'intdrdt commence A
courir et l'6ch~ance du premier remboursement partiel, l'intdret sera calculd au taux
initial indiqud dans la Deuxi~me partie du present Accord. Par la suite, il sera calculI
au taux ordinaire indiqud dans cette Deuxi6me partie.

E. DepOt des paiements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, les

paiements dus au Gouvernement du pays exportateur dans les monnaies et aux taux
de change stipulds dans le prdsent Accord, A savoir :
1. Les montants en dollars seront versds au Treasurer, Commodity Credit Corpora-

tion, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, sauf si
les deux Gouvernements sont convenus d'un autre mode de paiement.

2. Les montants en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s ddnommde
vmonnaie locale*) seront virds au crddit du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique sur des comptes portant intdrdt, ouverts dans des banques choisies par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique dans le pays importateur.

F. Produit des ventes

Le montant total des recettes que le pays importateur tirera de la vente des
produits financds au titre du prdsent Accord, et qui est A affecter i la rdalisation des
objectifs de ddveloppement 6conomique 6noncds dans la Deuxiame partie du prdsent
Accord, ne sera pas infdrieur A l'dquivalent en monnaie locale des montants en dollars
ordonnancds par le Gouvernement du pays exportateur en vue du financement de
l'achat des produits (ddduction faite du suppldment de fret maritime), sous r6serve
toutefois que le produit des ventes ainsi affectad soit diminu6 du montant des loyers de
l'argent utilis6, versds le cas 6chdant par le Gouvernement du pays importateur. Le
taux de change i appliquer pour calculer cet 6quivalent en monnaie locale sera celui
auquel l'autorit6 mondtaire centrale du pays importateur, ou son mandataire agr66,
vend des devises contre de la monnaie locale en vue de l'importation commerciale des
m~mes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde i des organisations
privdes ou non gouvernementales des pr6ts prdlevds sur le produit de ces ventes, les
sommes pretdes porteront intdrt A des taux approximativement 6quivalents A ceux
appliquds aux prets comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays
importateur prdsentera, conformdment aux r~gles de prdsentation de son budget
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d'exercice, et lorsque le Gouvernement du pays exportateur le demandera mais au
moins une fois par an, un rapport sur lesdites recettes et leur utilisation, certifid
conforme par le service de verification des comptes dudit Gouvernement et precisant,
dans le cas de leur utilisation, le secteur budgetaire auquel elles auront t6 affectees.

G. Calculs
Le paiement initial, le loyer de I'argent utilis6 et tous les montants acquittes au

titre du principal et des interdts en vertu du present Accord seront calcules en dollars
des Etats-Unis.

H. Paiements
Tous les paiements s'effectueront en dollars des Etats-Unis ou, au choix du

Gouvernement du pays exportateur :
1. En monnaies de pays tiers aisement convertibles, A des taux de change fixes d'un

commun accord; ils serviront alors au Gouvernement du pays exportateur pour
faire face i ses obligations ou, s'agissant des loyers de 'argent utilise, aux fins
enoncees dans la Deuxi6me partie du present Accord.

2. En monnaie locale au taux de change specifid dans l'article III G de la Premiere
partie du prdsent Accord et en vigueur i la date de 'acquittement; ils seront alors,
i la discretion du Gouvernement du pays exportateur, convertis au meme taux en
dollars des Etats-Unis, ou utilises par ledit Gouvernement pour faire face A ses
obligations ou, s'agissant des loyers de 'argent utilis6, aux fins dnoncdes dans la
Deuxi~me partie du present Accord, dans le pays importateur.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de precautions pour que les
ventes de produits agricoles effectuees conformement au present Accord ne compro-
mettent pas le commerce habituel de ces produits pratique par le pays exportateur et
ne perturbent pas indfiment les prix mondiaux des produits agricoles, ni les dchanges
commerciaux normaux avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur
consid~re comme des pays amis (denommes dans le present Accord opays amiso).
Aux fins de la mise en oeuvre de la presente disposition, le Gouvernement du pays
importateur devra :
1. Faire en sorte que les importations totales du pays importateur en provenance du

pays exportateur ou d'autres pays amis, et reglees au moyen des ressources du
pays importateur, soient au moins egales aux quantites de produits agricoles
specifiees sous la rubrique <<Besoins habituels du marchev dans la Deuxi~me
Partie du present Accord, pour chaque pdriode d'importation indiquee dans ladite
rubrique et pour chaque periode ulterieure comparable durant laquelle des
produits finances en vertu du present Accord auront ete livres. Les importations
de produits destines 1 satisfaire aux besoins habituels du marche durant chaque
periode d'importation devront s'ajouter aux achats finances en vertu du present
Accord;

2. Prendre des mesures pour assurer au pays exportateur une part equitable de tout
accroissement des achats de produits agricoles effectues par le pays importateur;
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3. Prendre toutes les mesures possibles pour empecher la revente, le ddroutage en
transit, la rdexpddition A destination de pays tiers, ou 'emploi i d'autres fins
qu'int~rieures, des produits agricoles achetds en vertu du present Accord (sauf si
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en approuve express~ment ia
revente, le deroutage en transit, la rdexp&lition ou l'autre emploi);

4. Prendre toutes les mesures possibles pour empecher l'exportation de tout produit,
d'origine intdrieure ou 6trang~re, ddfini dans la Deuxi~me partie du present
Accord, durant la pdriode de limitation des exportations indiqude sous la rubrique
<<Limitation des exportations* de la Deuxi~me partie du prdsent Accord (sauf
indication contraire contenue dans cette Deuxi~me partie, ou si le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique approuve express~ment cette exportation).

B. Commerce priv
Dans I'application des dispositions du prdsent Accord, les deux Gouvernements

s'efforceront d'assurer des conditions de commerce qui n'entravent pas I'activit6 des
n~gociants privds.

C. Auto-assistance
Le programme que le Gouvernement du pays importateur s'engage A r6aliser en

vue d'am~liorer la production, les dquipements de stockage et la distribution des
produits agricoles figure dans la Deuxiime partie du pr6sent Accord. Le Gouverne-
ment du pays importateur prdsentera, dans les formes requises par le Gouvernement
du pays exportateur, et sur sa demande, des rapports sur l'6tat de mise en oeuvre de
ces mesures d'auto-assistance par le Gouvernement du pays importateur.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports A pr6senter selon convention entre les deux

Gouvernements, le Gouvernement du pays importateur devra, au moins chaque
trimestre durant la p6riode de livraison indiqu6e au Point I de la Deuxi6me partie du
pr6sent Accord et durant toute p6riode ult6rieure comparable au cours de laquelle il
importera ou utilisera des produits achet6s en vertu du pr6sent Accord, fournir :
1. Les informations ci-apr6s concernant chaque envoi de produits au titre de

I'Accord : le nom de chaque navire, la date de son arriv6e, le port d'arriv6e, les
produits et les quantit6s reques et l'6tat des produits A r6ception.

2. Un 6tat des dispositions prises et livraisons reques pour couvrir les besoins
habituels du march6.

3. Un dtat des mesures prises par le Gouvernement du pays importateur pour mettre
en oeuvre les dispositions du paragraphe A, 2 et 3, du pr6sent article.

4. Des statistiques des importations, par pays d'origine, et des exportations, par pays
de destination, de produits identiques ou semblables A ceux qui seront import6s en
vertu de l'Accord.

E. Methodes d'apurement des comptes
Les deux Gouvernements 61aboreront chacun des m6thodes propres A faciliter

l'apurement de leurs comptabilit6s respectives du financement des produits livr6s
durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit Corporation du pays exportateur et
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le Gouvernement du pays importateur pourront proc~der, par accord mutuel, A tous
ajustements des comptes relatifs au credit accordS.

F. Dtfinitions
Aux fins du present Accord:

1. La livraison sera r~put~e effectude i la date du requ i bord figurant dans le
connaissement sign6 ou paraphd pour le compte du chargeur;

2. L'importation sera r~put~e effectude lorsque le produit aura franchi la fronti~re
du pays importateur et aura W d~douan6, s'il y a lieu, dans ledit pays;

3. L'utilisation sera r~put~e effective lorsque le produit aura 6tW vendu aux
n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit
pays, ou lorsqu'il aura 6W distribu6 de toute autre mani~re aux consommateurs
dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour determiner tout

montant en monnaie locale i payer au Gouvernement du pays exportateur sera celui,
en vigueur i la date de l'acquittement de ce montant par le pays importateur, qui ne
sera pas moins favorable, pour le Gouvernement du pays exportateur, que le taux de
change le plus 6lev6 licitement applicable dans le pays importateur, ni que le taux de
change le plus 6lev6 offert i toute autre nation. En ce qui concerne la monnaie locale :
1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me de taux de

change unitaire, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon~taire centrale
du pays importateur, ou son mandataire agrM6, vend des devises contre de la
monnaie locale;

2. S'il n'applique pas un syst~me de taux de change unitaire, le taux applicable sera
celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements) qui rdpondra aux
dispositions de la premiere phrase du present paragraphe G.

H. Consultations
Les deux Gouvernements procdderont, A la demande de l'un ou l'autre d'entre

eux, A des consultations sur toute question qui se poserait au sujet du present Accord,
et notamment de l'application des dispositions prises en vertu dudit Accord.

I. Marquage et publicit6
Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes les mesures dont les deux

Parties pourront etre convenues avant toute livraison en vue d'assurer le marquage des
produits alimentaires aux points de distribution dans le pays importateur, ainsi que la
publicitd prdvue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.
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DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I LISTE DES PRODUITS

Produit

Bld/farine de bl (6quivalent
grain) ..............

Ma's/sorgho ...........

Huiles de soja/de coton ...

P'riode de livraison
(exercice budgetfaire

des Etats-Unis)

1977, plus premier
trimestre de l'exer-
cice 1978

1977, plus premier
trimestre de 'exer-
cice 1978

1977, plus premier
trimestre de l'exer-
cice 1978

Quantitt maximale
approximative

(en lonnes mtriques)

36 000

73 000

700

Valeur marchande
maximal.

l'exportaflon
(en millions de

dollars des E.-U.)

4,0

7,4

0,6

TOTAL 12

Point II. MODALIT]S DE PAIEMENT Credit en monnaie locale convertible
A. Paiement initial - (N6ant)
B. Loyer de I'argent utilis6 - (Nant)
C. Nombre d'6ch~ances de remboursement - Dix (10)
D. Montant de chaque 6chance - Annuit6s approximativement 6gales
E. Date d'dchdance du premier remboursement partiel - Trois (3) ans i

compter de la date de la derni~re livraison effectu~e au cours de chaque annde
civile.

F. Taux d'int~rdt - Trois (3) pour cent

Point III. MARCH9 COMMERCIAL NORMAL

Produit
BI/Farine de bid (dquivalent

grain) ......................
Cdrdales fourrag~res .............
Huile vdgdtale comestible ou graines

olagineuses (dquivalent huile) ....

Periode dimportation
(exercice budg.'taire

des Etats-Unis)

1977
1977

1977

Besoins habituels
du march'

(en tonnes metriques)

129 000
115 000

6 000
(dont 4 800 tonnes m~triques
seront importes des Etats-
Unis)

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. Periode de limitation des exportations. La periode de limitation des
exportations sera l'exercice budgdtaire 1977 des Etats-Unis ou tout exercice
budg6taire ultdrieur au cours duquel des produits finances en vertu du pr6sent Accord
seront importds ou utilis~s.

B. Produits auxquels s'applique la limitation des exportations. Aux fins de
I'article III A, paragraphe 4 de la Premi6re partie du pr6sent Accord, les produits
dont l'exportation n'est pas autoris6e sont : pour le bW/farine de b1W, la farine de b1W,
les flocons de bW, la semoule, la f6cule ou le boulghour (ou le mame produit sous une
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application diff~rente); pour le ma's/sorgho : l'orge, l'avoine et le seigle, ainsi que les
aliments des animaux composes contenant ces c~r~ales; pour l'huile de soja/de coton :
toutes les huiles v~g~tales comestibles, y compris les huiles d'arachides, de soja, de
coton, de tournesol, de sesame, de colza et toutes autres huiles v~g6tales, ou graines
ol~agineuses comestibles dont elles sont extraites.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE
A. Dans la mise en oeuvre de ces mesures d'auto-assistance, l'accent sera mis

expressdment sur la contribution directe de ces mesures au d6veloppement des zones
rurales d~sh6rit~es et sur la participation active de la population pauvre par la petite
agriculture, i l'augmentation de la production agricole.

Le Gouvernement de la Jama'fque s'est engag6:
1) A poursuivre l'action entreprise A l'origine grace au Forestry Loan de I'AID en

vue d'aider le Ddpartement forestier du Minist~re de l'agriculture A am6liorer son
organisation, son administration et son 6quipement ainsi qu'd d~velopper son
activit6 de reboisement dans de nouvelles regions du pays;

2) A poursuivre la coordination des efforts de r6gulation des naissances par
l'interm~diaire du Conseil national de planning familial;

3) A poursuivre les efforts d~ploy~s par le Minist~re de l'agriculture, tels qu'ils sont
d~finis par le Programme officiel de production de crise afin d'aider la Jama'fque
d atteindre une plus grande autonomie alimentaire moyennant l'intensification de
ses cultures vivri~res;

4) A mettre en euvre des plans de nutrition A l'intention des 6coles et des garderies
d'enfants, ainsi que des programmes de protection sanitaire de la maternit6 et de
l'enfance, en coordination avec la Nutrition Products Center et d'autres
institutions locales;

5) A assurer la logistique du programme en diffusant des informations sur le
stockage et la manipulation des produits alimentaires et en ameliorant le
stockage, la manutention et la distribution de ces produits dans tout le pays;

6) A continuer de soutenir et de renforcer le programme de r6seaux routiers
secondaires ruraux dont l'ex~cution par le Minist~re des travaux publics permet
une plus grande facilit6 d'acc~s aux marchds agricoles.

Point VI. OBJECTIFS DE D9VELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFEC-
T9ES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s
au titre du prdsent Accord serviront au financement de projets sp6ciaux dont pourront
8tre convenus de temps A autre les repr6sentants du Gouvernement de la Jamafque et
ceux du Gouvernement des Etats-Unis au titre des mesures d'auto-assistance 6nonc6es
au Point V du present Accord, dans les secteurs de l'agriculture, de la nutrition, de la
sant6 et de la d~mographie.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionndes, l'accent sera mis
plus particuli~rement sur l'amdlioration directe des conditions de vie des habitants les
plus d~sh~ritds du pays b6ndficiaire et de leur aptitude A participer au d6veloppement
de leur pays.
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TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES
A. Chacun des deux Gouvernements pourra, pour quelque raison que ce soit,

d~noncer le present Accord, en adressant A r'autre une notification A cet effet, et le
Gouvernement des Etats-Unis pourra le ddnoncer s'il constate que le programme
d'auto-assistance d~crit dans 'Accord n'est pas appliqud comme il convient. La
d~nonciation ne r~duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouverne-
ment de la JamaYque A la date de la d~nonciation.

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
B. EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment habilitds

i cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.
FAIT A Kingston, Jama'ique, en double exemplaire, le 8 aoft 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la Jama'que:

[Sign ] [Sign6]

FREDERICK IRVING DAVID COORE

Ambassadeur Premier ministre adjoint
et Ministre des finances
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MODIFICATION DE L'ACCORD DU 8 AOUT 19771 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'dchange de notes en date A Kingston
des 2 et 21 d6cembre 1977, lequel est entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1977, date de la
note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes, I'Accord susmentionn6
du 8 aofit 1977 a 6t6 modifi6 comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Au Point I, Liste des produits, dans la colonne <<Priode de livraison (Exercice
budg~taire des Etats-Unis)>, et en regard de tous les produits, remplacer <1977,
plus premier trimestre de l'exercice 78o par <1977, plus du Ier octobre 1977 au
28 f~vrier 1978o.

1 Voir p. 312 du present volume.
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No. 17320

UNITED STATES OF AMERICA
and

MALI

Project Grant Agreement for improvement of agricultural
officers' training (with annex). Signed at Bamako on
13 May 1977

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ITATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

MALI

Accord de subvention d'un projet pour I'am6lioration de la
formation des agents agricoles (avec annexe). Signe '
Bamako le 13 mai 1977

Textes authentiques : anglais et franfais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amtrique le 24 novembre 1978.
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PROJECT GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
MALI AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR IM-
PROVEMENT OF AGRICULTURAL OFFICERS' TRAINING

Dated: May 13 1977
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PROJECT AGREEMENT
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A.I.D. Project No. 688-0207

PROJECT GRANT AGREEMENT dated between the GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF MALI (Grantee) and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee of the
Project described herein, and with respect to the financing of the Project by the
Parties. The U.S. contribution will be by Grant.

I Came into force on 13 May 1977 by signature.

Vol. 1118. 1-17320



1978 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Trait~s 325

Article 2. THE PROJECT

[Section 2.1. DEFINITION OF THE PROJECT]. The Project consists of the
provisions of the technical assistance, training, goods and services required to
construct/renovate, equip, establish, and staff two complete agricultural apprentice-
ship centers (CAA) to increase the capacity of the Government of Mali to provide
well trained polyvalent junior level agricultural technicians.

Annex 1, attached, amplifies the definition of the Project contained in this
Section 2.1. Within the limits of the definition of the Project in this Section 2.1,
elements of the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written
agreement of the authorized representatives of the Parties named in Section 8.3,
without formal amendment of this Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of carrying
out the Project, A.I.D. pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,
agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement not to exceed five
million United States ("U.S.") dollars ($5,000,000). ("Grant").

The grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined in Section
6.1, and local currency costs, as defined in Section 6.2, of goods and services required
for the Project.

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee agrees
to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the Grant,
and all other resources required to carry out the Project effectively and in a timely
manner.

(b) The resources provided by Grantee over the life of the Project will be not less
than the equivalent of U.S. $1,409,400, including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project Assist-
ance Completion Date" (PACD), which is March 31, 1980,' or such other date as the
Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that all
services financed under the Grant will have been performed and all goods financed
under the Grant will have been furnished for the Project as contemplated in this
Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for services
performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the project, as
contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documenta-
tion prescribed in Project Implementation Letters are to be received by A.I.D. or any
bank described in Section 7.1 no later than nine (9) months following the PACD, or
such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving
notice in writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of the
Grant by all or any part thereof or which requests for disbursement, accompanied by
necessary supporting documentation prescribed in Project Implementation Letters,
were not received before the expiration of said period. In no event will any part of the

I Should read: "'May 31. 1980".
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Grant be disbursed after thirty-six (36) months following the first in-country
disbursement, i.e., excluding preliminary disbursements for planning and preparation
costs outside the Republic of Mali, without further justification satisfactory to A.I.D.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under the
Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement
will be made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in writing,
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) Evidence of the enactment of the appropriate legal framework officially

establishing CAAs as institutions responsible for professional agricultural
training in Mali and establishing the career status, rights and responsibilities of
CAA personnel; the latter three items to be comparable either to similarly
placed teaching personnel or to colleagues working in the Ministry of Education
(or other GOM operations) in order to assure the recruitment, retention and
maintenance of an experienced and competent training staff;

(b) An executed contract for engineering design and supervisory services for the
Project with a firm acceptable to A.I.D.

Section 4.2. DISBURSEMENT FOR CONSTRUCTION SERVICES AND EQUIPMENT.
Prior to disbursement under the Grant, or to issuance by A.I.D. of documentation
pursuant to which disbursement will be made, for construction services and
equipment, the Grantee will furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D.:
(a) Detailed plans and specifications, bid documents, cost estimates, and time

schedules for the construction/renovation for the CAAs, under the project; and
(b) An executed contract(s) for construction service(s) with firm(s) acceptable to

A.I.D.
Section 4.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the conditions

precedent specified in Sections 4.1 and 4.2 have been met, it will promptly notify the
Grantee.

Section 4.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. (a) If all of the
conditions specified in Section 4.1 have not been met within 90 days from the date of
this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its
option, may terminate this Agreement by written notice to Grantee.

(b) If all of the conditions specified in Section 4.2 have not been met within 180
days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in
writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance of the Grant,
to the extent not irrevocably committed to third parties, and may terminate this
Agreement by written notice to the Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an evalua-
tion program, further defined in Annex 1, as part of the project. Except as the parties
otherwise agree in writing, the program will include, during the implementation of the
project and at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress toward
attainment of the objectives of the project; (b) identification and evaluation of
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problem areas or constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment of
how such information may be used to help overcome such problems; and (d)
evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the project.

Section 5.2. OTHER COVENANTS. The Parties further agree as follows:
(a) All contracts financed by A.I.D. shall be reviewed and approved in

accordance with A.I.D. country contracting policies as set forth in A.I.D. Handbook
11. A copy of said handbook will be made available by USAID for consultation by the
Government of Mali.

(b) The Government of Mali shall provide all funds necessary to adequately
operate and maintain the CAAs constructed/renovated under the project and shall
assure appropriate employment of personnel who have successfully completed their
course of instruction at the CAAs.

(c) The Government of Mali shall assure that an adequate number of qualified
instructors are employed by the CAAs to assure achievement of the objectives of the
project.

(d) Special elements of the curriculum of the CAAs will be designed to train
agricultural technicians to relate appropriately to Malian peasant farmers.

(e) The Government of Mali shall assure that the training program and facilities
are designed in a manner appropriate for the training of adequate numbers of female
agricultural technicians.

(f) The Government of Mali shall assure that appropriate personnel of CAAs and
the National Direction of Training and Rural Administration (DNFAR) who have
received training in financial management prepare and implement a plan, acceptable
to A.I.D., for the restructuring of the financial administration of the CAA program.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to Section
7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the
project having their source and origin in the United States, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project Grant Standard
Provisions Annex,I Section C. 1 (b) with respect to marine insurance.

Section 6.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Section 7.2
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the
Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, their
origin in the Republic of Mali.

Article 7. DISBURSEMENT

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After satis-
faction of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds under
the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services required for the Project
in accordance with the terms of this Agreement, by such of the following methods as
may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed

in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement for such

I Not printed herein; for the text, see United Nations, Treaty Series. vol. 1116, No. 1-17267.
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goods or services, or, (B) requests for A.I.D. to procure commodities or services
in Grantee's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts (A)
to one or more U.S. banks, satisfactory payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services, or
(B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay
such contractors or suppliers for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless Grantee
instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to may
also be financed under the Grant.

Section 7.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After satisfac-
tion of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds under
the Grant for Local Currency Costs required for the Project in accordance with the
terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, requests to finance
such costs.

(b) The local currency needed for such disbursements may be obtained by
acquisition by A.I.D. with U.S. Dollars by purchase. The U.S. Dollar equivalent of
the local currency made available hereunder will be the amount of U.S. Dollars
required by A.I.D. to obtain the local currency.

Section 7.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Grant
may also be made through such other means as the Parties may agree in writing.

Section 7.4. RATE OF EXCHANGE. If funds provided under the Grant are
introduced into the Republic of Mali by A.I.D. or any public or private agency for
purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Grantee will make such
arrangements as may be necessary so that such funds may be converted into currency
of the Republic of Mali at the highest rate of exchange which, at the time the
conversion is made, is not unlawful in the Republic of Mali.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. INVESTMENT GUARANTY PROJECT APPROVAL. Construction work
to be financed under this Agreement is agreed to be a project approved by Mali
pursuant to the Agreement between it and the United States of America on the
subject of investment guaranties, dated June 9, 1964,' and no further approval by
Mali will be required to permit the United States to issue investment guaranties under
that Agreement covering a contractor's investment in that project.

Section 8.2. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-
munication submitted by either Party to the other under this Agreement will be in
writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered
to such Party at the following addresses:

I United Nations. Treaty Series, vol. 530. p. 133.
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To the Grantee:
Mail address:

Minister of Rural Development
Bamako, Mali

Alternative address for cables:

To A.I.D.:
Mail address:

USAID, American Embassy
B.P. 34
Bamako, Mali

Alternative address for cables:
USAID, AMEMBASSY, BAMAKO

All such communications may be in English or in French. If A.I.D. communicates
with the Government of Mali in both English and French, the English text is the
controlling language. Other addresses may be substituted for the above upon the
giving of notice.

Section 8.3. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement,
the Grantee will be represented by the individual holding or acting in the office of
Minister in charge of Rural Development and A.I.D. will be represented by the
individual holding or acting in the office of Country Development Officer, USAID/
Mali, each of whom, by written notice, may designate additional representatives for
all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to revise elements or
the amplified description in Annex 1. The names of the representatives of the
Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as
duly authorized any instrument signed by such representatives in implementation of
this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 8.4. CONTROLLING LANGUAGE. This Agreement is prepared in both
French and English. In the event of ambiguity or conflict between the two versions,
the English language version will control.

Section 8.5. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard Pro-
visions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.*

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed
in their names and delivered as of the day and year first above written.

Government
of the Republic of Mali: The United States of America:

By: SORI COULIBALY By: JOHN GILLIGAN

Title : Minister of Rural Development Title : Administrator of AID

* See footnote, p. 327.
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ANNEX 1

PROJECT DESCRIPTION

1. Background

Mali is an agricultural nation 80% of whose population earns its livelihood from
agriculture. Major efforts are underway throughout the country to increase the productivity of
the Malian agricultural sector. This project is intended to complement these efforts, a major
focus of which is the improvement of the transmission of modern and relevant agricultural
methods and technology to the Malian rural population.

Transmission of agricultural techniques and information in Mali is currently done through
special organizations (Actions, Operations, offices) which provide integrated services to the
farmer. The key linkage between these organizations and the people are "Junior level
agricultural technicians (moniteurs)". These technicians are the point of contact between the
government and the farmers in the pre-harvest environment. Analysis has indicated that
without increased training, there will be an insufficient number of moniteurs to support the
GOM's efforts in the forthcoming decade. An insufficient number of moniteurs are presently
trained at three centers for agricultural apprentices and three farm training centers. The
conditions of the centers are poor, and the quality of the training imparted inadequate.

2. The Project

Derived from the above situation, the purpose of this project is to increase the capacity of
the GOM to provide up to 160 well trained polyvalent junior level agricultural technicians per
year (by February 1980). Although the annual output resulting from the U.S. assisted project is
lower than the average of 200-250 mid-level technicians per year needed, the IBRD is
addressing the problem as well.

To accomplish the purpose, several interventions are necessary. First, the physical plant of
two of the training centers will be up-graded. Samd and M'Pessoba are the centers to be so
assisted as they are both in an advanced state of decrepitude. Student and faculty facilities will
be renovated or replaced, and capacity of the two institutions will be increased from 70 to 160.
Equipment, furniture and materials needed to assume adequate training will be provided.

Concurrent with the above efforts, training of faculty in both Mali and other West African
countries will be undertaken. Most of the training will be short term, although long term
training in administration concentrating on agricultural education and extension for the
Directors of the institutions is planned.

A further building block which will contribute to the realization of increased output of
quality agricultural technicians will be the improvement of the curriculum at the two centers.
At present, the curriculum is outdated and inefficient leading to poorly prepared graduates. To
accomplish this element of the project technical assistance will be provided-up to 156 months of
work for one agricultural education administration specialist and four agricultural educator-
specialists have been programmed. Approximately 18 months of short term consultant
assistance will also be provided. The technical assistance cadre will also have teaching and
supervisory responsibilities at the two centers. A major output of the technical assistance
personnel will be on the job training for center staff.

A final portion of the project activities will concentrate on the establishment of a
transportation system sufficient to fully support the needs of the two centers. Vehicles and
equipment will be provided as well as a Peace Corps Volunteer who will work with Malian
counterparts to establish a viable maintenance and repair program. Management of spare parts
inventories will be an important element of this aspect of the project.

The result of the intervention will be the following end of project status:
1. The capacity to train 160 qualified junior level agricultural technicians in the renovated

CAAs at Sam6 and M'Pessoba will exist; and
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2. An ongoing curriculum improvement program and effective vehicle building maintenance
system will be established by February 1980. Improved management and teaching
techniques will be practiced by better trained CAA teachers and more capable program
administrators.

The financial resources estimated to be necessary to accomplish the above objectives are
articulated in Attachment I to Annex 1.

3. Implementation Arrangements

A. Administrative

The Malian Government entity with responsibility for administering the project is the
Division of Technical Agriculture Education and Professional Training (DAEPT) which is
located in the Ministry of Rural Development and accountable to the National Direction of
Training and Rural Animation (DNFAR). A contractor will be selected for engineering design
services and the supervision of all construction contracts. An AID engineer will cooperate to the
extent needed with the design and supervision contractor to assure that the project schedules
are met. Responsibilities for procurement of vehicles, furnishings and equipment as well as
arranging for technical services will be the responsibility of USAID/Mali. The above activities
will be closely coordinated with all parties concerned with the project.

B. Evaluation

At the end of each project year the DAEPT and the project leader will conduct a review of
program activities and progress to date. A report highlighting accomplishments and problems
will be submitted which will provide data for evaluating progress toward achieving the project
purpose.

During the project a system will be devised to provide follow-up information on CAA
graduates. Alterations in curriculum will be based on data provided by this system.

As needed and at the mid-point of the project a progress report will be prepared by a
USAID engineer in collaboration with the design and supervision contractor to measure the
progress toward achievement of construction targets. Following this evaluation an in depth
evaluation of the progress of the project in meeting its stated objectives will be carried out. This
evaluation will serve as the basis for mutual discussions concerning the future direction of the
project. An evaluation not later than six months following the PACD will be undertaken to
assess the development impact of the project.

Vol. 1118, 1-17320



332 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitds 1978

Project No. 688-0207
ATTACHMENT 1 TO ANNEX 1 AS OF MAY 1977

IMPROVEMENT OF AGRICULTURAL OFFICERS TRAINING PROJECT FINANCIAL PLAN
(source and application offunding - $ thousands)

AID GOM
Inputs* contribution contribution

A. Personnel
1. Contract Services

- Long-term advisors .................................... 797.5
- Short-term advisors ................................... 94.0

2. Staff salaries ........................................... 492.6

B. Participant Training ........................................ 77.8
C. Commodities

I. Equipment - Sam6 CAA ................................. 246.5
2. Equipment - M'Pessoba CAA ............................. 246.5
3. V ehicles .............................................. 226.4

D. Other Costs
- A and E Designs and Supervision Services ...................... 400.0
- Construction Contract - Samd ............................. 854.4
- Construction Contract - M'Pessoba .......................... 891.2
- Land Value - Samd ..................................... 120.0
- Land Value - M'Pessoba ................................. 20.8
- Operating Costs* ....................................... 645.0

E. Contingency/Inflation*** .................................... 1,165.7 131.0
TOTAL 5,000.0 1,409.4

Gross Contribution 6,409.4

15% variation will be permitted between major line items A, B, C and D so long as no line item is eliminated and
AID funds are not increased.

* Consists of student support, equipment and maintenance and farm operating costs.
** Funds under this line item will be allocated amongst line items A, B, C and D to the extent necessary and

supported by firm and acceptable budget calculations.
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ACCORD' DE SUBVENTION DE PROJET ENTRE LA REPUBLIQUE
DU MALI ET LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE POUR L'AME-
LIORATION DE LA FORMATION DES AGENTS AGRICOLES

En date du 13 mai 1977
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Projet AID no 688-0207

ACCORD DE SUBVENTION DE PROJET en date du entre le
GOUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE DU MALI (le Donataire) et les ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE, agissant par l'interm~iaire de 'AGENCE POUR LE D]VELOPPEMENT

INTERNATIONAL (AID).

Article 1. L'ACCORD

Le but de cet Accord est d'exposer les arrangements mutuels des parties nommdes
ci-dessus (les (Parties*) concernant 'entreprise par le Donataire du projet d6crit dans
le present document, et concernant le financement du Projet par les Parties. La
contribution des Etats-Unis se fera sous forme de subvention.

I Entrd en vigueur le 13 mai 1977 par la signature.
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Article 2. LE PROJET

Section 2.1. DAFINITION DU PROJET. Le Projet consiste en l'apport de l'assis-
tance technique, des programmes de formation, des biens et services ndcessaires pour
construire/rdnover, dquiper, mettre en oeuvre et pourvoir en personnel deux centres
d'apprentissage agricole complets (CAA) destinds i augmenter la capacit6 du
Gouvernement du Mali i former des techniciens agricoles subalternes polyvalents.

L'Annexe 1 ci-jointe d~veloppe la definition du projet contenue dans cette Sec-
tion 2.1. Dans la limite de la definition du projet donn~e dans cette Section 2.1, les
616ments de la description donn~e dans l'Annexe 1 peuvent 8tre modifies par accord
dcrit des reprdsentants autorisds des Parties nomm~s dans la Section 8.3, sans
amendement officiel de cet Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Section 3.1. LA SUBVENTION. Pour aider le Donataire A faire face aux coots de
rdalisation du projet, 'AID, conformdment A la Loi d'Assistance aux Pays Etrangers
de 1961, telle qu'elle a 6tW amendee, accepte d'accorder au Donataire conform~ment
aux termes de cet Accord une somme qui n'exc~lera pas cinq millions de dollars des
Etats-Unis (5 000 000 $US) [La <(Subvention>>].

La subvention pourra 8tre utilisde pour le financement en devises 6trang~res,
comme prdvu i la Section 6.1, et le financement en monnaie locale, comme prdvu A la
Section 6.2, de biens et de services ncessaires au projet.

Section 3.2. CONTRIBUTIONS DU DONATAIRE AU PROJET. (a) Le Donataire
accepte de fournir ou de faire fournir au Projet tous les fonds, en sus de la Subvention,
et toutes les autres ressources ndcessaires A la r~alisation efficace et opportune du
projet.

(b) Les ressources fournies par le Donataire durant la durde du projet ne seront
pas infdrieures i l'6quivalent de 1 409 400 $US y compris les contributions oen
nature*.

Section 3.3. DATE DE FIN D'AssISTANCE AU PROJET. (a) La <Date de Fin
d'Assistance au Projet* (PACD - Project Assistance Completion Date), fix6e ou
31 mai 1980 ou A toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la
date A laquelle les Parties estimeront que tous les services financds dans le cadre de la
Subvention auront t6 accomplis et tous les biens finances dans le cadre de cette
Subvention auront W fournis au projet comme prdvu dans cet Accord.

(b) A moins que 'AID n'en ddcide autrement par 6crit, lAID n'6mettra pas ou
n'approuvera pas de documents autorisant des d~caissements de la Subvention pour
des services effectu~s post~rieurement au PACD, ou pour des biens fournis pour le
projet, comme pr~vu dans cet Accord, post~rieurement au PACD.

(c) Les demandes de ddcaissement, accompagndes par les pieces justificatives
n6cessaires prescrites dans les Lettres d'Ex~cution du Projet, doivent parvenir A I'AID
ou A toute banque d~crite a la Section 7.1 au plus tard neuf (9) mois apras le PACD
ou A toute autre pdriode dont I'AID pourrait convenir par dcrit. Apr~s cette p~riode,
lAID, par avis 6crit au Donataire, peut A tout moment r~duire le montant de la
Subvention de la totalit6 ou d'une partie, quelle qu'elle soit, des sommes pour
lesquelles les demandes de d~caissement, accompagn~es des piaces justificatives
n~cessaires indiqu~es dans les Lettres d'Exdcution du Projet, ne sont pas arrivdes
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avant l'expiration de ladite pdriode. Quelles que soient les circonstances, aucune
portion de la Subvention ne pourra 8tre ddcaiss~e apr~s les trente-six mois qui suivront
le premier d~caissement interne au pays, c'est-a-dire A l'exception des ddcaissements
prdliminaires destines A financer les cofits de planification et de preparation i
l'ext~rieur de la Rdpublique du Mali, sans justification satisfaisante pour I'AID.

Article 4. CONDITIONS PRIALABLES AU DICAISSEMENT

Section 4.1. PREMIER D9CAISSEMENT. Avant le premier d~caissement de fonds
dans le cadre de la Subvention, ou avant l'6mission par 'AID de documents grdce
auxquels le d~caissement sera effectu6, le Donataire devra fournir i 'AID, sous une
forme et un fond satisfaisants pour 'AID :
(a) La preuve de la promulgation du schema legal appropri6 6tablissant officielle-

ment les CAA comme instituts responsables de la formation agricole profession-
nelle au Mali et 6tablissant le statut professionnel, les droits et les responsabilitds
du personnel des CAA; ces trois derniers points seront comparables soit au
personnel enseignant de mdme niveau, soit aux coll6gues travaillant au Minist~re
de 'Education (ou dans d'autres Opdrations du GRM) afin d'assurer le
recrutement, la conservation et l'entretien d'un personnel de formation ex-
p~riment6 et competent.

(b) Un contrat concernant la conception des travaux d'ing~nierie et les services de
supervision pour le projet, pass6 avec une entreprise acceptable pour 'AID.

Section 4.2. DICAISSEMENT POUR LES SERVICES DE CONSTRUCTION ET LES
EQUIPEMENTS. Avant un d~caissement de fonds dans le cadre de la Subvention, ou
avant l'6mission par I'AID de documents grace auxquels le ddcaissement sera
effectu6, pour des services de construction et pour des 6quipements, le Donataire
fournira A I'AID sous une forme et un fond satisfaisants pour I'AID :
(a) Les plans et les cahiers des charges d6taillds les documents d'appel d'offres, les

devis, et les calendriers pour les travaux de construction et de r6novation des
CAA dans le cadre du Projet; et

(b) Un ou des contrats pour un ou des services de construction passds avec une
entreprise acceptable pour I'AID.

Section 4.3. NOTIFICATION. Lorsque 'AID aura ddtermin6 que les conditions
pr~alables spdcifi~es ! la Section 4.1 auront t remplies, il en avertira le Donataire
sans tarder.

Section 4.4. DATES LIMITES POUR LES CONDITIONS PRfALABLES. (a) Si toutes
les conditions spdcifides A la Section 4.1 n'ont pas t remplies dans les 90 jours qui
suivront la date de cet Accord, ou toute autre date ult6rieure dont I'AID pourrait
convenir par 6crit, I'AID peut, si elle le d6sire, rdsilier cet Accord par d6cision 6crite
au Donataire.

(b) Si toutes les conditions spdcifi~es A la Section 4.2 n'ont pas dt6 remplies dans
les 180 jours qui suivront la date de cet Accord, ou toute autre date ult6rieure dont
I'AID pourrait convenir par 6crit, I'AID, si elle le desire, peut annuler le solde de la
Subvention qui n'aura pas W d~caiss6 i ce moment-lU, dans la mesure oil il n'aura
pas 6t6 irr~vocablement engag6 i de tierces parties, et peut r6silier cet Accord par
notification 6crite au Donataire.
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Article 5. CONVENTIONS SPICIALES

Section 5.1. EVALUATION DU PRO JET. Les Parties conviennent d'dtablir un
programme d'dvaluation, d~fini plus largement A l'Annexe 1, qui fera partie du projet.
A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, le programme
comprendra, au cours de la mise en oeuvre du projet et A deux ou trois reprises par la
suite : (a) l'dvaluation des progrs accomplis pour atteindre les objectifs du projet; (b)
la reconnaissance et 1'6valuation des probl~mes ou obstacles pouvant empecher
d'atteindre ces objectifs; (c) l'6valuation de la maniere dont ces renseignements
peuvent etre utilis6s pour aider A surmonter ces difficultds: et (d) l'6valuation, dans la
mesure du possible, de l'impact du projet sur le d~veloppement dans son ensemble.

Section 5.2. AUTRES CONVENTIONS. De plus, les Parties conviennent des points
suivants :

(a) Tous les contrats finances par 'AID seront examinds et approuvds conformd-
ment aux politiques de 'AID concernant les contrats locaux telles qu'elles sont
exposdes dans le Manuel 11 de I'AID. Un exemplaire dudit manuel sera mis A la
disposition du Gouvernement du Mali par I'AID pour qu'il puisse le consulter.

(b) Le Gouvernement du Mali fournira tous les fonds n6cessaires au fonctionne-
ment et au maintien ad&luats des CAA construits ou r~novds dans le cadre du projet
et assurera des emplois approprids au personnel qui aura termin6 avec succes son
stage de formation dans les CAA.

(c) Le Gouvernement du Mali s'assurera qu'un nombre suffisant d'instructeurs
qualifids soient employ~s par les CAA pour assurer la r~alisation des objectifs du
projet.

(d) Les programmes d'enseignement des CAA seront sp~cialement congus pour
permettre aux techniciens agricoles d'6tablir des contacts voulus avec les paysans
maliens.

(e) Le Gouvernement du Mali s'assurera que le centre et le programme de
formation soient congus d'une maniere qui pourra convenir A la formation d'un
nombre addquat de techniciens agricoles de sexe f6minin.

(f) Le Gouvernement du Mali s'assurera que le personnel approprid des CAA et
de la Direction Nationale de la Formation et de l'Animation Rurale (DNFAR) ayant
re qu une formation en matiere de gestion financiere prepare et mette en euvre un
plan, acceptable pour 'AID, pour la restructuration de l'administration financiare du
programme des CAA.

Article 6. SOURCE D'ACHAT

Section 6.1. CoOTs EN DEVISES ETRANGtRES. Les d~caissements effectuds
conformment i la Section 7.1 seront utilisds exclusivement pour financer les coats de
marchandises et de services n~cessaires au projet ayant pour source et origine les
Etats-Unis, A moins que 'AID n'en convienne autrement par 6crit, et sauf en ce qui
concerne l'assurance maritime comme stipu16 dans i'Annexe des Dispositions
Standards de la Subvention de ProjetI A la Section C. 1 (b).

I Document non publi6 ici; pour le texte, voir le Recueides Traitesdes Nations Unies, vol. 1116, no 1-17267.
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Section 6.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les d6caissements effectuds con-
form~ment A la Section 7.2 seront utilisds exclusivement pour financer les cofots de
marchandises et de services ndcessaires au projet ayant leur source et, A moins que
I'AID nen convienne autrement par 6crit, leur origine en Rdpublique du Mali.

Article 7. DtCAISSEMENTS

Section 7.1. DtCAISSEMENTS POUR LES COOTS EN DEVISES ETRANGtRES. (a) Une
fois que les conditions pr~alables auront 6t6 remplies, le Donataire pourra obtenir
des ddcaissements de fonds au titre de la Subvention pour les coots en devises
6trang~res de biens et de services ndcessaires au Projet conformdment aux termes de
cet Accord, par celles des m~thodes suivantes dont les Parties auront pu convenir d'un
commun accord :
(1) En pr6sentant i 'AID avec les pieces justificatives ndcessaires telles qu'elles

auront W prescrites dans les Lettres d'Exdcution du Projet (a) des demandes de
remboursement pour ces biens et services, ou (b) des demandes A I'AID d'achat
de marchandises ou de location de services au bdn~fice du Donataire pour
l'exdcution du Projet; ou

(2) En demandant A 'AID d'6mettre des Lettres d'Engagement pour des montants
donnds A) i une ou plusieurs banques des Etats-Unis, acceptables par 'AID,
engageant 'AID A rembourser cette banque ou ces banques pour les paiements
effectuds par elle A des entrepreneurs ou fournisseurs, dans le cadre d'une Lettre
de Crddit par exemple, pour ces biens et services, ou B) directement A un ou
plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, engageant I'AID A payer ces entrepre-
neurs ou fournisseurs pour ces biens et services.

(b) Les frais bancaires encourus par le Donataire en relation avec les Lettres
d'Engagement et les Lettres de Crddit seront financds au titre de cette Subvention A
moins que le Donataire n'instruise 'AID de ne pas le faire. Tous les autres frais dont
les Parties pourraient convenir peuvent dgalement 8tre financds au titre de la
Subvention.

Section 7.2. DCAISSEMENTS POUR LES COOTS EN MONNAIE LOCALE. (a) Une
fois que les conditions pr~alables auront 6td remplies, le Donataire pourra obtenir des
ddcaissements de fonds dans le cadre de la Subvention pour les coots en monnaie
locale n~cessaires au projet conformdment aux termes de cet Accord, en pr6sentant A
I'AID, avec les pieces justificatives n~cessaires telles qu'elles auront 6t6 prescrites
dans les Lettres d'Exdcution du Projet, des demandes pour financer de tels coots.

(b) La monnaie locale ndcessaire A ces ddcaissements peut 8tre obtenue par I'AID
qui en fera l'acquisition en l'achetant avec des dollars des Etats-Unis. L'6quivalent en
dollars des Etats-Unis de la monnaie locale mise A disposition A cet effet repr6sentera
le montant en dollars des Etats-Unis dont 'AID aura besoin pour obtenir la monnaie
locale.

Section 7.3. AUTRES FORMES DE D]CAISSEMENT. Les ddcaissements de la
Subvention peuvent 6galement 6tre effectuds par tous les autres moyens dont les
Parties pourraient convenir par 6crit.

Section 7.4. TAUX DE CHANGE. Si les fonds fournis dans le cadre de la
Subvention sont introduits en Rdpublique du Mali par I'AID ou par tout organisme
public ou priv6 dans le but de r~aliser les engagements de 'AID dans le cadre de ce
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projet, le Donataire prendra toutes les dispositions n~cessaires pour que ces fonds
soient convertis dans la monnaie de la R~publique du Mali au taux de change le plus
dievd qui, au moment oa s'effectue la conversion, n'est pas illegal en R~publique du
Mali.

Article 8. DIVERS

Section 8.1. APPROBATION DU PROJET DE GARANTIE D'INVESTISSEMENT. Il est
convenu que les travaux de construction qui seront finances dans le cadre de cet
Accord seront approuv~s par le Mali conform~ment A 'Accord pass6 entre celui-ci et
les Etats-Unis d'Am~rique concernant les garanties d'investissement [en date du 9
juin 1964]' et qu'aucune approbation suppl~mentaire ne sera n~cessaire pour
permettre aux Etats-Unis de prdsenter des garanties d'investissement dans le cadre de
cet Accord couvrant l'investissement d'un contractant dans ce projet.

Section 8.2. COMMUNICATIONS. Tous les avis, toutes les demandes tous les
documents ou autres communications pr~sent~s par une Partie A l'autre dans le cadre
de cet Accord seront faits par 6crit ou par tdl~gramme ou par cable et seront
consid~r~s comme dfiment remis ou envoy~s lorsqu'ils auront W expdi~s i cette
Partie aux adresses suivantes:
Au Donataire :

Adresse postale:
Minist~re du D~veloppement Rural
Bamako, Mali

Adresse t~l6graphique:
A I'AID :

Adresse postale:
USAID Ambassade Amricaine
B.P. 34
Bamako, Mali

Adresse tl6graphique:
USAID, AMEMBASSY, BAMAKO

Toutes ces communications pourront 6tre faites en anglais ou en frangais. Si
I'AID communique avec le Gouvernement du Mali A la fois en anglais et en frangais,
le texte anglais fera autorit6. D'autres adresses peuvent 6tre substitutes a celles
indiqu~es ci-dessus sur notification.

Section 8.3. REPRtSENTANTS. Pour tout ce qui est relatif A cet Accord, le
Donataire sera repr~sent6 par la personne remplissant les fonctions de Ministre
charg6 du D~veloppement Rural ou agissant en son nom et I'AID sera repr~sent~e par
la personne remplissant les fonctions de Directeur de l'USAID au Mali, chacune
pouvant, par notification 6crite designer des repr~sentants suppl~mentaires A toutes
fins autres que l'exercice du pouvoir de revision des 616ments de la description
d~taill~e de l'Annexe 1, conform~ment A la Section 2.1. Le nom des repr~sentants du
Donataire, avec le module des signatures, sera fourni ! 'AID qui pourra accepter
comme dfiment autoris6 tout instrument sign6 par ces repr~sentants en execution de
cet Accord, jusqu'd rdception de la notification 6crite de la r6vocation de leur pouvoir
de decision.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 530, p. 133.

Vol. 1]18, 1-17320



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Section 8.4. LANGUE FAISANT AUTORITI. Cet Accord est pr6pard i la fois en
francais et en anglais. En cas d'arnbiguYtd ou de conflit entre les deux textes, ce sera le
texte anglais qui fera autoritd.

Section 8.5. ANNEXE DES DISPOSITIONS STANDARDS. Une <,Annexe des Dispo-
sitions Standardso i la Subvention de Projet (Annexe 2) est jointe A cet Accord et en
fait partie intdgrante*.

EN FOI DE QUOI, le Donataire et les Etats-Unis d'Am6rique, chacun agissant par
l'intermdiaire de ses reprdsentants dfiment autorisds, ont fait signer cet Accord en
leur nom et l'ont fait remettre au jour et A l'annde indiqu6es pr6c&lemment.

Le Gouvernement Les Etats-Unis d'Amdrique:
de la R6publique du Mali :

Sign0 par: SORI COULIBALY Signs par: JOHN GILLIGAN

Titre: Ministre du Ddveloppement Titre: Administrateur de 'AID
Rural

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

1. Historique
Le Mali est une nation agricole dont 30 % de la population vit de I'agriculture. Des efforts

importants sont actuellement entrepris dans tout le pays pour augmenter la productivitd du
secteur agricole au Mali. Ce projet a pour but d'apporter un compidment i ces efforts, et l'un de
ses aspects les plus importants est l'amelioration de la transmission aux populations rurales du
Mali d'une technologie et de m6thodes agricoles modernes et approprides.

La transmission des techniques et des informations agricoles au Mali s'effectue actuelle-
ment par l'intermddiaire d'une organisation sp6ciale (Actions, Opdrations, Offices) fournissant
au paysan des services complets. La liaison clef entre ces organisations et la population est
reprdsentde par les techniciens agricoles subalternes (les <<moniteurs)). Ces techniciens sont le
point de contact entre le gouvernement et les paysans au moment de la prd-r6colte. Des analyses
ont indiqud que sans une augmentation de la formation, il y aura un nombre insuffisant de
moniteurs pour soutenir les effort du GRM au cours de la ddcade suivante. Un nombre
insuffisant de moniteurs sont actuellement form~s dans les trois centres d'apprentissage
agricole et dans les trois fermes utilisdes comme centres de formation. Les conditions qui
r~gnent dans les centres sont mauvaises, et la qualitd de l'enseignement dispens6 inaddquate.

2. Le Projet

Issu de la situation ci-dessus, l'objectif du projet est d'augmenter la capacitd du GRM A
fournir environ 160 moniteurs polyvalents bien forms d'ici i fvrier 1980. Le rendement
annuel rdsultant du projet d'assistance des Etats-Unis est inf~rieur A la moyenne de 200 i 250 tech-
niciens de maitrise n cessaires tous les ans, mais la BIRD s'est dgalement penchde sur le
problme.

Pour rdaliser cet objectif, plusieurs interventions sont ndcessaires. En premier lieu, les
installations de deux des centres de formation seront remises en dtat. Les centres qui
obtiendront cette aide sont ceux de Samd et de M'Pessoba qui sont l'un comme I'autre dans un

* Voir note de bas de page, p. 336.
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dtat avancd de ddcrdpitude. Les installations des 6tudiants et du corps enseignant seront
rdnovdes ou remplacdes, et la capacit6 des deux institutions passera de 70 A 160. L'dquipement,
le mobilier et le materiel n~cessaires A la rdalisation d'une formation adequate seront fournis.

Parall~lement aux efforts ci-dessus, la formation du corps enseignant sera entreprise A la
fois au Mali et dans d'autres pays d'Afrique de l'Ouest. La majeure partie de cette formation
sera i court terme, mais il est prdvu une formation A long terme pour les Directeurs des centres
dans le domaine de l'administration et plus particuli~rement sur l'encadrement et 'enseigne-
ment agricoles.

Un autre 6l6ment du projet qui contribuera A la rdalisation d'une augmentation du nombre
des techniciens agricoles qualifids sera 'amdlioration du programme d'enseignement dans les
deux centres. Les programmes actuels vieillis et inefficaces sont responsables de la mauvaise
pr6paration des diplomas. Pour mener A bien cet 6l6ment du projet, une assistance technique
sera fournie, reprdsentant un maximum de 156 mois de travail pour un spdcialiste de
l'administration de 'enseignement agricole et quatre dducateurs agricoles spdcialisds. L'aide A
court terme d'un expert-conseil sera 6galement fournie pendant 18 mois environ; le personnel
d'encadrement de l'assistance technique aura 6galement des responsabilitds dans les deux
centres en mati~re de contr6le et d'enseignement. Une des tdches les plus importantes du
personnel de I'assistance technique sera la formation sur le tas du personnel des centres.

La derni~re partie des activitis du projet portera sur la mise en place d'un systame de
transport suffisant pour pouvoir faire face aux besoins des deux centres. Des vdhicules et de
I'dquipement seront fournis ainsi qu'un Volontaire du Corps de la Paix qui travaillera avec ses
homologues maliens pour mettre en place un programme d'entretien et de rdparation viable. La
gestion des inventaires de pieces ddtachdes sera un 6ldment important de cet aspect du projet.

Les rdsultats de l'intervention seront l'6tat de fin de projet suivant :
1. I1 sera possible de former 160 moniteurs qualifids dans les Centres d'Apprentissage

Agricoles rdnovds de Sam6 et de M'Pessoba; et

2. Un programme d'amdlioration des programmes en cours et un syst6me efficace d'entretien
des vdhicules et des bitiments sera mis en place d'ici A f6vrier 1980. Une meilleure
administration et de meilleures techniques d'enseignement seront dispensdes par des
professeurs de CAA mieux formds et par des administrateurs de programme plus capables.

Les ressources financi~res que l'on estime 6tre n6cessaires i la rdalisation des objectifs
ci-dessus sont d6 tailldes dans la Pi6ce Jointe 1 de l'Annexe 1.

3. Arrangements concernant la mise en wuvre

A. Arrangements Administratifs
L'entit6 du Gouvernement malien responsable de 'administration du projet est la Direction

Nationale de la Formation et de 'Animation Rurale (DNFAR). Un entrepreneur sera
s6lectionnd pour la conception des travaux de construction et la supervision de tous les contrats
de construction. Un ing6nieur de I'AID apportera la coopdration n6cessaire A l'entrepreneur
responsable de la conception et de la supervision des travaux pour s'assurer que les programmes
du projet sont respect6s. La responsabilit6 de 'achat des v6hicules, des fournitures et de
I'6luipement ainsi que de l'organisation des services techniques reviendra i l'USAID/Mali. Les
activitds ci-dessus seront coordonn6es 6troitement entre toutes les parties concerndes par le
projet.

B. Evaluation
A la fin de chaque annde de projet, la DNFAR et le responsable du projet entreprendront

une inspection des activit6s du programme et des progris accomplis jusqu' ce jour. Un rapport
soulignant les r6alisations et les probl6mes sera prdsent6 et ce rapport fournira les renseigne-
ments qui permettront l'6valuation des progr6s accomplis dans la rdalisation des objectifs du
projet.
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Au cours du projet, un syst me sera conqu pour fournir des renseignements suivis sur les
dipl6mds des CAA. Les changements dans les programmes d'enseignement seront basds sur les
informations recueillies par ce syst~me.

A mi-parcours du projet et lorsque cela s'avdrera ndcessaire, un rapport sur la bonne
marche du projet sera prepard par un ingdnieur de rUSAID en collaboration avec
1'entrepreneur responsable de la conception et de la supervision des travaux pour mesurer les
progras accomplis en ce qui concerne la rdalisation des projets de construction. A la suite de
cette ivaluation, une dvaluation approfondie aura lieu concernant les progr s accomplis par le
projet dans la rialisation des objectifs fixds. Cette dvaluation servira de base aux discussions
mutuelles concernant la direction future du projet. Une dvaluation aura lieu dans les six mois
qui suivront le PACD pour dvaluer l'impact du projet sur le ddveloppement.

Projet no 688-0207
PItCE JOINTE I DE L'ANNEXE I EN DATE DE MAI 1977

PLAN FINANCIER DU PROJET D'AM9I1ORATION DE LA FORMATION DES AGENTS AGRICOLES*
(Source et imputation desfonds - en milliers de dollars)

Contribution Contribution
Apports* AID GRM

A. Personnel
1. Services Contractuels

- Conseillers A long terme ................................ 797,5
- Conseillers i court terme ................................ 94,0

2. Salaires du personnel ..................................... 492,6
B. Formation des Participants ................................... 77,8
C. Biens d'Equipement

I. Equipement du CAA de Samd .............................. 246,5
2. Equipement du CAA de M'Pessoba .......................... 246,5
3. VW hicules ............................................. 226,4

D. Autres Coats
- Services de Supervision et de Construction A et E ................ 400,0
- Contrat de Construction - Samd ............................ 854,4
- Contrat de Construction - M'Pessoba ........................ 891,2
- Valeur des Terres - Sam ................................. 120,0
- Valeur des Terres - M'Pessoba ............................. 20,8
- Frais de Fonctionnement*. ................................ 645,0

E. Alias/Inflation ** ......................................... 1 165,7 131,0
TOTAL 5 000,0 I 409,4

Contribution Nette: 6 409,4

* Une variation de 15% sera permise entre les points des Articles A, B, C et D A condition qu'aucun point ne soit 6limind.
** Consiste en frais de soutien des itudiants, frais d'6quipement, frais d'entretien et frais de fonctionnement de la ferme.

* Les fonds correspondant A ce point seront ripartis dans la mesure n6cessaire entre les points A, B, C et D et justifies
par des calculs budgtaires fermes et acceptables.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND CAPE VERDE RELATING TO TRANSFERS OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

DEPARTMENT OF STATE

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

Section 206 AID No. 659-XXX-000-7601

Executive Vice President Program Approval Dated:
Commodity Credit Corporation April 8, 1977
U.S. Department of Agriculture Program Title: Section 206,
Washington, D.C. Republic of Cape Verde

In accordance with the provisions of Title II, P.L. 480 (as amended), Section 2 of
Executive Order 10900 and State Delegation Order No. 104 effective September 30,
1961, the Commodity Credit Corporation is hereby authorized to transfer and deliver
food grain to the Government of Cape Verde in an amount not to exceed $1,737,500
pursuant to the following instructions:

1. Quantity - metric tons not to exceed
Previous total Increase Decrease Total to date

11,500 11,500

2. Commodity to be shipped
Amount Export market

Code Commodity metric tons CCC value $ value

044.020 Corn 10,000 $1,220,000 $1,090,000
042.2050 Rice 1,500 517,500 462,000

3. Estimated ocean transportation costs: $1,105,000. All actual ocean trans-
portation expenditures under this program regardless of the estimate shown above,
are to be charged to the Blanket Freight Transfer Authorization No. 935-9500-000-
7899. An individual Ocean Freight Transfer Authorization will not be issued.

4. Specifications

Corn, 10,000 MT, bagged 50 pounds net, USDA specifications.
Rice, 1,500 MT, bagged 50 pounds net, USDA specifications.

5. Shipping instructions
A. Delivery Schedule and Port of Discharge:

(1) Rice, as soon as possible, 750 metric tons to Port Mindelo and 750
metric tons to Praia.

I Came into force on 21 May 1977 by signature.
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(2) Corn, 5,000 metric tons as soon as possible to Praia and 5,000 metric
tons bagged two months after first shipment to Port Mindelo.

B. Consignee:
Ministry of Economic Coordination
Republic of Cape Verde
Praia, Cape Verde

C. Send copies of Bills of Lading to:
(1) Original and 2 copies to consignee via airmail.
(2) Original and 2 copies to consignee accompanying cargo.
(3) Original and 2 copies to SER/COM/TR, Agency for International

Development, Washington, D.C. 20523, Attn: R. E. James.
(4) Original and 2 copies to Amembassy Guinea-Bissau via airmail.
(5) One copy to USAID/Senegal, c/o American Embassy, Dakar, Senegal.

Attn: Food For Peace Officer.

6. Program objectives and distribution of commodities. A. The commodities
authorized herein are contributed by the United States Government to the Govern-
ment of the Republic of Cape Verde (GOCV) for two purposes: 1) to assist in
alleviating the shortage of food caused by prolonged drought and 2) through the sales
of the commodities, to generate local currency that is to be used for agreed
development purposes in agriculture, rural development, and nutrition, so as to benefit
the 80% of the population of Cape Verde who are both poor and dependent on
agriculture for a living. These proceeds, for example, will be used for projects to
promote agriculture production and agriculture productivity of small farmers by
alleviating the country's most important productive constraint - the lack of water.
Water exploration, and irrigation activities which will benefit the poorest rural groups
in Cape Verde will receive priority.

B. Distribution, sales and accounting procedures will be in accordance with AID
Regulation 11, the provisions of which are herein incorporated by reference, and shall
also be accomplished in accordance with the following provisions:

1. All administrative and other costs related to receiving and handling the
commodities will be borne by the GOCV. That is, gross proceeds of the sales will be
available to finance the development purposes agreed upon.

2. The commodity will be sold at the prevailing market price. The proceeds shall
be deposited in the name of the GOCV in a separately identified "Agricultural
Commodity Development Account." The proceeds will be exclusively used for
development purposes in the areas of agriculture, rural development and nutrition
whether under the drought emergency or longer term development plans of the
GOCV. The specific uses of the local currency proceeds shall be agreed upon in
writing between the GOCV and A.I.D. Office in Guinea-Bissau. All such amounts
remaining unexpended after five years from date of deposit into the special account
and accrued interest, if any; and any such currencies the use of which has not been
agreed upon within three years date of deposit into the special account, shall be
deposited with U.S. Disbursing Officer, AmEmbassy Guinea Bissau.

3. The GOCV agrees to provide a quarterly report on the status of the
"Agricultural Commodity Development Account" to the A.I.D. Office in Guinea-
Bissau until all currencies generated under this agreement have been disbursed and
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reported on. The quarterly report will give details of deposits and disbursements
including a brief description of the nature of each disbursement.

4. The GOCV agrees to provide a quarterly commodity status report to the A.I.D.
Office in Guinea-Bissau giving the type, quantity, and general condition of
commodities herein provided. This report will include as a minimum the following
information:
a) Beginning stocks;
b) Arrivals:
c) Sales;
d) Damaged or spoiled commodity;
e) Ending stocks.

5. The GOCV (as required by AID Regulation 11, Section 211.9 (c)) shall
arrange at its own expense for an independent cargo survey to attend the discharge of
the cargo and to count or weigh the cargo and examine its condition and shall
promptly furnish the survey report to the A.I.D. Office in Guinea-Bissau, who will
transmit it to ASCS, Kansas and Food for Peace, Washington.
Date: May 21, 1977

BRIAN DEAN CURRAN

For the Government
of the United States of America

Request and acceptance. The assistance described in this authorization is hereby
requested and the terms and conditions of this agreement and of AID Regulation 11,
33FR2918, 1968 (attached and incorporated herein by reference) except as otherwise
specifically provided herein, are accepted.
Date: 21/5/1977

BRITO J.
For the Government

of the Republic of Cape Verde
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DEPARTAMENTO DE ESTADO
AGtNCIA PARA 0 DESENVOLVIMENTO INTERNACIONAL

WASHINGTON, D.C.

AUTORIZA11,AO DE TRANSFERENCIA

Secqio 206
Vice-Presidente Executivo
Corporagio de Cr~dito para

Produtos
Departmento de Agricultura dos EUA
Washington, D.C.

AID No. 659-XXX-000-7601
Data de Aprovafao do Programa:

8 de Abril de 1977

Ttulo do Programa: Secrio 206,
Repdblica de Cabo Verde

De acordo com as ciusulas do Tftulo II, P.L. 480 (conforme emendas) Secq~o 2
da Ordem Executiva 10900 e da Ordem de Delegagio Estadual No. 104, em vigor a
partir de 30 de Setembro de 1961, a Corporagao de Cr6dito para Produtos estd, pela
presente, autorizada a transferir e entregar Cereais ao Governo de Cabo Verde num
montante que nio exceda US$1.737.500 de conformidade com as seguintes in-
stru9qes:

1. Quantidade - Toneladas metricas que nao excedam

Total Anterior Aumento

11.500
Diminut¢-o

Total at
Data

11.500

2. Produto a ser embarcado

COdigo

044.020
042.2050

Produto

Milho
Arroz

Quantidade
Toneladas
mtricas

10.000
1.500

Valor
CCC em
US$

$1.220.000
517.500

Valor no
Mercado de
Export a¢o

$1.090.000
462.000

3. Estimativa dos Custos de Transporte Oceanico: US$1.105.000. Todos os
gastos reais de transporte ocednico sob este programa, independentemente da
estimativa mostrada acima, devem ser debitados i Autorizag;o Geral de Trans-
ferdncia de Frete No. 935-9500-000-7899. Uma AutorizqAo de Transferencia de
Frete Ocednico individual nio serd emitida.

4. EspecificacOes:
Milho, 10.000 TM, em sacas de 50 libras, especificagoes da USDA, peso
liquido (23 kg).
Arroz, 1.500 TM, em sacas de 50 libras, especificagxes da USDA, peso
lfquido (23 kg).
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5. Instrufbes de Embarque:

A. Piano de Entrega e Porto de Desembarque:
(1) Arroz, logo que possivel, 750 toneladas m6tricas para Porto Mindelo e

750 toneladas m6tricas para Praia.
(2) Milho, 5.000 toneladas m6tricas logo que possivel para Praia e 5.000

toneladas m6tricas ensacadas dois meses depois do primeiro embarque
para Porto Mindelo.

B. Consignatdrio:
Minist6rio da CoordenagAo Econ6mica
Repdiblica de Cabo Verde
Praia, Cabo Verde

C. Enviar c6pias do Conhecimento de Embarque para:
(1) Original e 2 c6pias ao consignatArio por via a6rea.
(2) Original e 2 c6pias ao consignatirio acompanhando a carga.
(3) Original e 2 c6pias a SER/COM/TR, Agdncia para o Desenvolvimento

Internacional, Washington D.C., 20523, Atengao: R.E. James.
(4) Original e 2 c6pias a AmEmbassy Guin6-Bissau, por via a6rea.
(5) Uma c6pia a USAID/Senegal, A/C Embaixada Americana, Dakar,

Senegal. Atencio: Food For Peace Officer (Encarregado do Programa
Alimentos para a Paz).

6. Objectivos do Programa e Distribuiao de Produtos A. Os produtos aqui
autorizados sio uma contribuigAo do Governo dos Estados Unidos ao Governo da
Repdiblica de Cabo Verde (GOCV) com duas finalidades: 1) ajudar a aliviar a
escassez de alimentos causada por seca prolongada e 2) atrav6s da venda dos
produtos, gerar moeda local a ser usada, como convencionado, para fins de
desenvolvimento nas Areas de agricultura, desenvolvimento rural e alimentos, a fim de
beneficiar os 80% da populaqAo de Cabo Verde que silo nAo somente pobres mas
dependem da agricultura como meio de vida. Esta rendas apuradas, por exemplo,
serio usadas em projectos para promover a produgdo agricola e a produtividade
agricola de pequenos lavradores, aliviando o maior impecilho i produgAo no pais - a
falta de Agua. TerAo prioridade a exploragAo da dgua e actividades de irrigagdo que
irAo beneficiar os grupos rurais mais pobres em Cabo Verde.

B. A distribuigAo, vendas e normas contdbeis serdo feitas de acordo com o
Regulamento 11 da AID, cujas cldusulas sAo aquf incorporadas por referencia, as
quais deverAo tambem ser executadas de acordo com as seguintes normas:

1. Todos os custos administrativos e outros relacionados ao recebimento e
manipulagAo dos productos serAo por conta do GOCV. Isto 6, o apurado bruto das
vendas estard A disposigAo para uso no financiamento dos fins de desenvolvimento,
conforme estipulado.

2. 0 produto serd vendido ao prega corrente do mercado. 0 apurado serd
depositado em nome do GOCV numa conta especial separada "Conta para
Desenvolvimento de Produtos Agrfcolas". As rendas apuradas serAo usados ex-
clusivamente para fins de desenvolvimento nas dreas de agricultura, desenvolvimento
rural e alimentos, quer sob pianos de emergencia devido As secas, quer sob pianos de
desenvolvimento a prazo mais longo do GOCV. Os usos especfficos das rendas
apuradas em moeda local serAo convencionados, por escrito, entre o GOCV e o
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Escrit6rio da AID em Guind-Bissau. Todas as quantias que permanecerem por gastar
depois de cinco anos da data do dep6sito na conta especial, e quaisquer juros se os
houver; e quaisquer dinheiros para uso dos quais nAo se tenha chegado a um acordo
dentro de trds anos ap6s a data do seu dep6sito na conta especial, serdo confiados ao
Disbursing Officer norte-americano (Funciondrio Encarregado dos Pagamentos),
AmEmbassy Guind-Bissau.

3. 0 GOCV concorda em apresentar um relat6rio trimestral sobre a situagio da
"Conta para Desenvolvimento de Produtos Agricolas" ao Escrit6rio da AID em
Guind-Bissau atd que todas as importdncias geradas por este acordo tenham sido
gastas e relatadas. 0 relat6rio trimestral dard detalhes sobre os-dep6sitos e
desembolsos, inclusivamente uma breve descrigio da natureza de cada desembolso.

4. 0 GOCV concorda em apresentar um relat6rio trimestral quanto ao estado dos
produtos, ao Escrit6rio da AID em Guind-Bissau relatando o tipo, quantidade e
condi~do geral dos produtos fornecidos por meio deste. Esse relat6rio abrangerd, como
um mfnimo, a seguinte informagdo:
a) Existdncias iniciais;
b) Chegadas;
c) Vendas;
d) Produtos estragados ou danificados;
e) Existdncias Finais

5. 0 GOCV (como exigido pelo Regulamento 1 I da AID, SecqAo 211.9 (c))
providenciard, por sua pr6pria conta, um fiscal de carga independente, para assistir A
descarga do carregamento e para contar ou pesar a carga e examinar a sua condigrAo, e
expeditamente enviard o relat6rio de inspecq~o ao Escrit6rio da AID em Guind-
Bissau, que o transmitird A ASCS, Kansas e Alimentos para a Paz, Washington.
Data: May 12, 1977

BRIAN DEAN CURRAN

For the Government
of the United States of America

Pedido e Aceita~tlo. Solicita-se, pela presente, a assist~ncia descrita nesta
autorizagAo, sendo aceitos os termos e condioes deste acordo e do Regulamento 11,
33FR2918 da AID, de 1968 (anexado e aquf incorporado por referdncia) exceptuados
os casos em que sejam, de outro modo, especificamente prescritos neste particular.
Data: 21/5/1977

BRITO J.

Pelo Governo
da Repdblica de Cabo Verde
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LE CAP-
VERT RELATIF AU TRANSFERT DE PRODUITS AGRICOLES

D)PARTEMENT D')TAT
AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL

WASHINGTON, D.C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

Section 206 AID no 659-XXX-000-7601
Vice-Prdsident ex6cutif Approbation du programme:
Commodity Credit Corporation 8 avril 1977
U.S. Department of Agriculture Titre du programme : Section 206,
Washington D.C. R6publique du Cap-Vert

Conform~ment aux dispositions du titre II de la loi 480 (telle qu'elle a 6t6
modifi e), de l'article 2 de d~cret 10900 du President des Etats-Unis et du d~cret de
d~l~gation no 104 du Ddpartement d'Etat ayant pris effet le 30 septembre 1961, la
Commodity Credit Corporation est autoris~e par la pr~sente A transf~rer et d livrer
des c~r~ales alimentaires du Gouvernement du Cap-Vert pour une valeur ne devant
pas d~passer 1 737 500 dollars conformdment aux instructions suivantes:

1. Quantite - tonnes metriques 4 ne pas dtpasser

Total Total
prki'dent Augmentation Diminution b ce jour

11500 11500

2. Produits t expdier

Valeur
Quantitt' en dollars Valeur marchande

NO de code Produit en tonnes mftriques pour la CCC de rexportation

044.020 ma's 10 000 1 220 000 1 090 000
042.2050 riz 1 500 517 500 462 000

3. CoOt estimatif du transport maritime: 1 105 000 dollars. Toutes les
depenses effectives consacrdes au transport maritime au titre du prdsent programme
ind~pendamment de l'estimation mentionnee ci-dessus doivent 6tre imput~es sur
l'autorisation g~n~rale de transfert de fret no 935-9500-000-7899. Une autorisation
individuelle du transfert du fret maritime ne sera pas d~livr~e.

4. Description
Ma'is 10 000 TM, conditionn6 en sacs de 50 livres net, specifications de
I'USDA.
Riz 1 500 TM, conditionn en sacs de 50 livres net, spdcifications de I'USDA.

I Entrd en vigueur le 21 mai 1977 par la signature.
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5. Instructions pour le transport maritime

A. Calendrier des livraisons et port de dechargement:
1) Le riz aussit6t que possible, 750 tonnes metriques i Port Mindelo et 750

tonnes metriques A Praia.
2) Le ma'is, 5 000 tonnes metriques i Praia aussit6t que possible et 5 000

tonnes metriques mises en sac deux mois apr~s la premiere expedition A
destination de Port Mindelo.

B. Destinataire :
Ministare de la coordination 6conomique
Republique du Cap-Vert
Praia (Cap-Vert)

C. Distribution des connaissements:
1) Un original et deux copies envoyes par voie aerienne au destinataire.
2) Un original et deux copies au destinataire joints i la cargaison.
3) Un original et deux copies A la SER/COM/TR, Agence pour le

ddveloppement international, Washington, D.C. 20523, adressds A R. E.
James.

4) Un original et deux copies envoyes par voie aerienne A l'Ambassade des
Etats-Unis en Guinee-Bissau.

5) Une copie a I'USAID/Senegal, aux soins de l'Ambassade des Etats-Unis,
Dakar (Sndgal). Attn: Food for Peace Officer.

6. Objectifs du programme et distribution des produits. A. Les produits
agricoles dont la distribution est autorisde en vertu du present Accord sont fournis par
le Gouvernement des Etats-Unis au Gouvernement de la Republique du Cap-Vert
dans le but de realiser deux objectifs : 1) reduire les effets de la disette alimentaire
resultant d'une longue secheresse; et 2) par le biais de la vente de produits agricoles,
accumuler des fonds en monnaie locale qui seront utilises A des fins de d6veloppement
convenues dans les secteurs de l'agriculture, du developpement rural et de l'alimenta-
tion, de maniare A b6neficier i 80 p. 100 des membres de la population du Cap-Vert
qui sont A la fois pauvres et tributaires de l'agriculture pour leur subsistance. Ces
fonds seront utilises, par exemple, pour financer des projets visant A promouvoir la
production agricole et la productivite des petits agriculteurs en s'attaquant i la plus
importante entrave i la production existant dans le pays : le manque d'eau. I1 sera
donne priorite A la recherche des nappes d'eau et aux activit6s d'irrigation qui
beneficieront aux groupes ruraux les plus pauvres du Cap-Vert.

B. Les procedures s'appliquant A la distribution, A la vente et A la comptabilisation
des produits seront etablies en conformit6 de l'article 11 du Raglement de I'AID, dont
les dispositions sont incorporees par voie de reference au present Accord, et devront
6galement 6tre conformes aux dispositions suivantes :

1. Tous les frais administratifs et autres relatifs A la reception et A la distribution
des produits agricoles seront A la charge du Gouvernement du Cap-Vert, c'est-A-dire
que les recettes brutes provenant de la vente des produits seront mises A la disposition
du Gouvernement pour financer les projets de developpement convenus.

2. Les produits seront vendus au prix general du marche. Les recettes seront
deposees au nom du Gouvernement du Cap-Vert dans un compte distinct appele
4Compte de developpement des produits agricoleso. Les recettes serviront exclusive-
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ment A des fins de d~veloppement dans les secteurs de l'agriculture, du ddveloppement
rural et de l'alimentation, que ce soit au titre de l'6tat d'urgence rdsultant de la
s~cheresse ou dans le cadre des plans de d~veloppement i plus long terme du
Gouvernement du Cap-Vert. Les utilisations sp~cifiques des recettes en monnaie
locale seront convenues par dcrit entre le Gouvernement du Cap-Vert et la Mission de
'AID en Guin~e-Bissau. Tous lesdits fonds qui n'auront pas 6t6 ddbours~s cinq ans A

compter de la date de leur ddp6t au compte special et, s'il y a lieu, les int~rets
accumul~s et tous les fonds dont l'utilisation n'aura pas 6td convenue dans un d6lai de
trois ans i compter de la date de leur d~p6t dans le compte spdcial seront remis au
U.S. Disbursing Officer de l'Ambassade des Etats-Unis en Guinde-Bissau.

3. Jusqu'A ce que tous les fonds obtenus en application du present Accord aient
dt6 ddboursds ou aient fait l'objet d'un rapport, le Gouvernement du Cap-Vert
s'engage A fournir ; la Mission de I'AID en Guin~e-Bissau un rapport trimestriel sur
le statut du <Compte de d~veloppement des produits agricoleso. Ce rapport trimestriel
donnera le ddtail des d~p~ts et des d~boursements, y compris une breve description de
la nature de chaque ddboursement.

4. Le Gouvernement du Cap-Vert s'engage A fournir A la Mission de I'AID en
Guinde-Bissau un rapport trimestriel relatif aux produits agricoles indiquant le type,
la quantit6 et la condition g~ndrale des produits agricoles fournis en vertu du prdsent
Accord. Ce rapport devra fournir au minimum les informations suivantes:

a) Stocks initiaux;
b) Livraisons;
c) Ventes;
d) Produits endommagds ou avari~s;
e) Stocks finals.

5. Le Gouvernement du Cap-Vert (comme requis en vertu du paragraphe 211.9, c
de 'article 11 du R~glement de I'AID), engagera A ses frais les services d'un intendant
des cargaisons ind6pendant qui assistera au d~chargement des cargaisons, comptera
ou p6sera les produits d~charg~s, en examinera la condition et fournira sans retard un
rapport A la Mission de I'AID en Guin~e-Bissau, qui le communiquera au ASCS,
Kansas and Food for Peace, Washington.

Date: le 21 mai 1977

BRIAN DEAN CURRAN

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique

Demande et acceptation. L'assistance ddcrite dans cette autorisation est deman-
d~e par la prdsente et les clauses et conditions du present Accord et de l'article 11 du
R~glement de 'AID, 33FR2918, 1968 (joint et ins~r6 aux prdsente par voie de
r~fdrence), sauf disposition contraire expresse, sont par le present document
accept~es.

Date: le 21 mai 1977

BRITO J.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Cap-Vert
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ZAIRE FOR THE SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES UNDER THE P.L. 480, TITLE I, PROGRAM

The Government of the United States and the Government of the Republic of
Zaire agree to the sales of agricultural commodities specified below. This Agreement
shall consist of the Preamble, Parts I and III of the March 25. 1976 Agreement, 2

together with the following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

I. COMMODITY TABLE

Supply period Approximate Maximum export
(United States maximum quantity market value

Commodity Fiscal Year) (metric tons) (millions)

Rice ....................... 1977 4,000 $ 1.0
Corn/Grain Sorghums .......... 1977 5,000 0.6
Tobacco .................... 1977 3,000 13.3

II. PAYMENT TERMS

Dollar Credit (20 years credit):
1. Initial payment - 5 percent.
2. Currency use payment - 10 percent for Section 104 (a) purposes.
3. Number of installment payments - 19.
4. Amount of each installment payment - approximately equal annual

amounts.
5. Due date of first installment payment - two years from date of last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Interest rate - 3 percent.

III. USUAL MARKETING TABLE

Usual marketing
Import period requirement

Commodity (U.S. Fiscal Year) (metric tons)

Rice ............................. 1977 None
Corn/Grain Sorghums ................ 1977 95,000
Tobacco/Tobacco Products ............ 1977 None

IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1977 or any subsequent
U.S. Fiscal Year during which commodities financed under this Agreement are being
imported or utilized.

I Came into force on 24 May 1977, by signature, in accordance with Part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 35.
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B. For the purpose of Part I, Article III (A) (4) of the Agreement, the
commodities which may not be exported are: Rice - Rice in the form of paddy,
brown or milled; for corn/grain sorghums - corn, grain sorghums, barley, oats, and
rye including mixed feed containing such grains; and for tobacco - none.

V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

B. The Government of Zaire agrees to:

1. Continue to provide budgetary support of agricultural service and staff, voca-
tional schools and training, the framework for on-the-job training and upgrading,
and agricultural credit efforts;

2. Further support the agricultural research programs (distribution to farmers)
which emphasizes testing and multiplication of improved seeds;

3. Address transportation problems as they relate to farmer-to-market roads, their
repair and maintenance;

4. Place particular emphasis on improvement of data gathering utilization as it
relates to agricultural statistics;

5. Strengthen data gathering programs for sub-sector studies (small farmer) to
evaluate provisioning, product disposition and production.

VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO

IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in the Agreement and for the following economic development sectors:
Agriculture.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in Kinshasa, in duplicate, this 24 day of May 1977.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Zaire:

[Signed] [Signed]
WALTER L. CUTLER BOFOSSA W'AMB'EA NKOSO

Ambassador State Commissioner for Finance
of the United States of America
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
It is the intention of the Government of the Republic of Zaire to utilize the

Counterpart Secretariat under the Department of Plan to implement, in cooperation
with the United States Agency for International Development, the objectives agreed
to under Item VI of Part II of the "Particular Provisions" of the Title I Agreement
and any future amendments to that Agreement for the sale of agricultural
commodities, signed by the representatives of the Government of the Republic of
Zaire and the Government of the United States of America in Kinshasa on Tuesday,
May 17, 1977.*

[Signed]
BOFOSSA W'AMB'EA NKOSO

Commissaire d'Etat aux finances'

* Should read "May 24, 1977".

I State Commissioner for Finances.
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AMENDMENTS TO THE AGREEMENT OF 24 MAY 1977' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAIRE FOR
THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER THE
P.L. 480, TITLE I, PROGRAM

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Kinshasa on 15 and
19 August 1977, which came into force on 19 August 1977, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of the said notes, the above-mentioned
Agreement of 24 May 1977 was amended as follows:

In Part II, Item I, Commodity Table: (1) under appropriate column for rice
delete '4,000 and $1.0', and add '19,000 and $4.9'; and (2) under maximum
export market value at line designated total delete '14.9' and insert '18.8'.

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Kinshasa on 19 and
20 September 1977, which came into force on 20 September 1977, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said notes, the above-mentioned
Agreement of 24 May 1977 was amended as follows:

1) In Part II, Item I, Commodity Table for rice and corn/grain sorghums,
under the column entitled Supply Period, delete '1977' and insert '1977 plus
October 1 through November 30, 1977';

2) In Part II, Item III, Usual Marketing Table, under the column entitled
Import Period for rice and corn/grain sorghums, delete '1977' and insert '1977
plus October 1 through November 30, 1977'; and

3) In Part II, Item IV, Export Limitations, under subparagraph (A) after
. . . U.S. Fiscal Year 1977, insert the following: 'for tobacco and U.S. Fiscal
Year 1977 plus October 1 through November 30, 1977 for rice and corn/grain
sorghums'.

I See p. 354 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE
DU ZAIRE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES
CONCLU EN APPLICATION DU PROGRAMME EXtCUTt
CONFORM8MENT AU TITRE I DE LA P.L. 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique du Zaire sont convenus de la vente des produits agricoles d6sign~s
ci-apr6s. Le pr6sent Accord se compose du pr6ambule, des premi6re et troisi6me
parties de 'Accord signd le 25 mars 19762, ainsi que de la deuxi6me partie ci-dessous:

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIIRES
I. LISTE DES PRODUITS

Pliode de livraison Quantiti maximale Valeur marchande
(exercice budgitaire approximative maximale a lexportation

Produit des Eiafs-Unis) (en tonnes miftriques) (en millions de dollars)

Riz ....................... 1977 4000 1,0
Ma's/sorgho ................ 1977 5 000 0,6
Tabac ...................... 1977 3000 13,3

II. MODALIT9S DE PAIEMENT

Cr~dit en dollars (20 ans de cr~lit):
1. Paiement initial - 5 p. 100.
2. Loyer de l'argent utilisd - 10 p. 100 aux fins de l'article 104, a.
3. Nombre d'6ch~ances de remboursement - 19.
4. Montant de chaque 6ch~ance - annuit6s approximativement 6gales.
5. Date d'6ch~ance du premier remboursement partiel - deux ans A

compter de la date de la derni~re livraison effectu6e au cours de chaque
annie civile.

6. Taux d'int~rdt - 3 p. 100.

11I. MARCHt COMMERCIAL NORMAL

P'riode Besoins habituels
d'importation du marchi

Produit (exercice budgettaire des Etats-Unis) (en tonnes m.,triques)

Riz ........................... 1977 Ndant
MaYs/sorgho .................... 1977 95 000
Tabac/produits du tabac ........... 1977 Ndant

I Entrd en vigueur le 24 mai 1977 par la signature, conform~ment A la troisi me partie, paragraphe B.
2 Nations Unies, Recuel des Traifts, vol. 1059, p. 35.
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IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La pdriode de limitation des exportations sera l'exercice budgdtaire 1977 des
Etats-Unis ou tout exercice budgdtaire ultdrieur au cours duquel des produits financds
en vertu du prdsent Accord seront import6s ou utilisds.

B. Aux fins de l'alinda A, 4, de l'article III de la premiere partie de l'Accord, les
produits dont l'exportation n'est pas autoris~e sont - pour le riz : le riz sous forme de
paddy, brun ou usin6; pour le mas/sorgho: le ma'fs, le sorgho, l'orge, l'avoine et le
seigle, y compris les aliments composds contenant ces cdrdales; et pour le tabac:
ndant.

V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans la mise en ceuvre des mesures d'auto-assistance, l'accent sera mis
express~ment sur la contribution directe au d~veloppement des zones rurales
ddshdritdes et sur la participation active de la population pauvre, par la petite
agriculture, i l'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvernement du Zaire s'engage :
1. A continuer d'apporter un soutien budg~taire au service de l'agriculture A son

personnel et aux 6coles et centres de formation professionnelle du secteur, i crder
une infrastructure pour la formation et la promotion en cours d'emploi, ainsi que i
poursuivre son effort de cr~lit agricole;

2. A continuer de soutenir les programmes de recherche agricole (distribution aux
agriculteurs) qui mettront l'accent sur l'expdrimentation de la production accrue
de semences amdlior~es;

3. A s'attaquer aux problmes de transport, s'agissant des routes de desserte reliant
les exploitations agricoles aux marchds, de leur remise en 6tat et de leur entretien;

4. A mettre l'accent en particulier sur I'amdlioration des statistiques agricoles au
niveau de la collecte des donn6es;

5. A amdliorer la collecte des donn~es aux fins d'6tudes des sous-secteurs (petite
agriculture) en vue d'en dvaluer l'approvisionnement, la distribution des produits
et leur production.

VI. OBJECTIFS DE D9VELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFECTIES LES
RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financds au
titre du prdsent Accord serviront au financement des mesures d'auto-assistance
prdvues dans ledit Accord et au ddveloppement de I'agriculture.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionn~es, l'accent sera mis plus
particuli~rement sur l'amdlioration directe des conditions de vie des habitants les plus
ddshdritds du pays bdndficiaire et de leur aptitude i participer au d~veloppement de
leur pays.
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EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux gouvernements, daiment habilit6s A cet
effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i Kinshasa, en double exemplaire, le 24 mai 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la R6publique du ZaYre:

[Sign ] [Signa]
WALTER L. CUTLER BOFOSSA W'AMB'EA NKosso

Ambassadeur Commissaire d'Etat
des Etats-Unis d'Am~rique aux finances

MEMORANDUM D'ACCORD

Le Gouvernement de la R~publique du Za'fre a l'intention d'utiliser le Secretariat
de contrepartie, qui depend du Ddpartement du plan, pour atteindre, en collaboration
avec I'Agence am6ricaine pour le d~veloppement international, les objectifs convenus
au titre du point VI de la deuxi6me partie ((Dispositions particuli6reso du titre I de
I'Accord, ainsi que de toutes modifications ult6rieures A cet Accord de vente de
produits agricoles, sign6 par les reprdsentants du Gouvernement de la R6publique du
Zaire et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique A Kinshasa, le mardi 24 mai
1977.

[Sign6]
BOFOSSA W'AMB'EA NKOSO

Commissaire d'Etat aux finances
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MODIFICATIONS DE L'ACCORD DU 24 MAI 1977' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU ZAIRE RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES CONCLU EN APPLICA-
TION DU PROGRAMME EX8CUT8 CONFORM8MENT AU
TITRE I DE LA P.L. 480

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes en date A Kinshasa
des 15 et 19 aofit 1977, lequel est entrd en vigueur le 19 aofit 1977, date de la note de
rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes, l'Accord susmentionn6 du
24 mai 1977 a t6 modifi6 comme suit:

<(A) Dans la partie II, point I, Tableau des produits (1) dans la colonne riz
rayez <4 000 et $1,0, et ajoutez < 19000 et $4,9,; (2) dans la colonne Valeur
exportation, t la ligne qui dit total, rayez c$14,9, et mettez $18,8),.,
Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes en date A Kinshasa

des 19 et 20 septembre 1977, lequel est entr6 en vigueur le 20 septembre 1977, date de
la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes, l'Accord susmen-
tionn6 du 24 mai 1977 a 6ti modifi6 comme suit:

<(1. Dans la partie II, point I, Tableau des produits pour le riz et le ma'fs/
sorgho grains, dans la colonne intitul~e Priode de Livraison, rayez <(19770 et
ajoutez ((1977 plus ier octobre jusqu'au 30 novembre 1977o;

,w2. Dans la partie II, point III, Tableau des march6s habituels, dans la
colonne intitule Pdriode d'importation pour le riz, mafs/sorgho grains, rayez
o1977o et ins~rez <1977 plus 1er octobre jusqu'au 30 novembre 1977,; et

(3. Dans la partie II, point IV, Limitations d'exportations, dans le
sous-paragraphe (A) apr~s .. annie fiscale des E.-U. 1977, insdrer (<pour le
tabac et l'ann~e fiscale des E.-U. 1977 plus 1er octobre jusqu'au 30 novembre
1977, pour le riz et le maYs/sorgho grains,.,

I Voir p. 358 du present volume.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
INTERGOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE OR-
GANIZATION RELATING TO REIMBURSEMENT OF INCOME
TAXES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LONDON

May 18, 1977
Dear Mr. Srivastava:

In response to the letter of May 12, 1977, from the Director of Administration of
IMCO, I have been authorized to inform you that the United States Government can
reimburse the Intergovernmental Maritime Consultative Organization (IMCO) for
the sums utilized to reimburse personnel subject to payment of U.S. income tax in
order to equalize the remuneration between such personnel and staff members of
IMCO not subject to national taxes. To do this, I propose below a formal agreement
establishing the procedure:

"The United States Government understands that the Intergovernmental
Maritime Consultative Organization (IMCO) will reimburse IMCO staff
members who are U.S. citizens, or otherwise liable to pay U.S. income taxes, for
any U.S. income taxes paid on their income from IMCO, through a special
suspense account. The U.S. Government will be obligated to pay a tax
equalization charge as part of its annual payment to the IMCO to compensate
this special suspense account. This charge will cover actual reimbursements
made by IMCO to employees subject to U.S. income taxes. This agreement does
not cover IMCO employees paid from voluntary funds."

Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute the agreement
between the United States Government and the Intergovernmental Maritime
Consultative Organization, formalizing the tax reimbursement procedure which will
cover reimbursements beginning with taxes paid for calendar year 1977. This
agreement shall enter into force upon receipt of your letter in reply.

Sincerely yours,
[Signed]
H. CLAY BLACK

Shipping Attachd

Mr. C. P. Srivastava
Secretary General
Intergovernmental Maritime Consultative

Organization
London

I Came into force on 8 June 1977, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
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II

The Secretary-General, Inter-Governmental Maritime Consultative Organization,
to the American First Secretary

8 June 1977
A2/A/1.01

Dear Mr. Black,
Thank you for your letter of 18 May 1977 proposing a formal agreement by

which the United States Government will compensate the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization (IMCO) for the sums utilized to reimburse U.S.
income taxes incurred by the staff members paid under its regular budget. You
proposed agreement to the following text, which would establish the procedure:

[See letter I]

I am happy to indicate the concurrence of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization to the above text, on the understanding that it concerns all
U.S. income taxes levied on IMCO income, and to acknowledge that this exchange of
letters constitutes the agreement between the United States Government and the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization formalizing the tax reim-
bursements procedure which will enter into force upon receipt of this letter and will
cover reimbursements beginning with taxes paid for calendar year 1977.

Yours sincerely,
[Signed]
C. P. SRIVASTAVA

Secretary-General

Mr. Clay Black
First Secretary
United States Embassy
London
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

9CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ] TATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION
MARITIME RELATIF AU REMBOURSEMENT DE L'IMPOT
SUR LE REVENU

I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

LONDRES

Le 18 mai 1977
Monsieur le Secrdtaire gdn6ral,

En r6ponse A la lettre du 12 mai 1977 du Directeur administratif de l'OMCI, je
suis autoris6 A vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique est en
mesure de rembourser A l'Organisation intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime (OMCI) les sommes vers6es au personnel assujetti A l'imp6t sur le
revenu perqu par les Etats-Unis pour assurer la p6r~quation entre les rdmun6rations
perques par ce personnel et les fonctionnaires de .l'OMCI non soumis A l'imp6t
national. A cette fin, je vous propose, ci-dessous, un accord officiel instituant la
proc&lure:

<<Le Gouvernement des Etats-Unis tient pour entendu que l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navigation maritime (OMCI) se
chargera, par l'intermdiaire d'un compte d'attente sp6cial, du remboursement
de l'imp6t aux citoyens des Etats-Unis ou autres personnes soumises A l'imp6t sur
le revenu perqu par les Etats-Unis et fonctionnaires de I'OMCI. Le Gouverne-
ment des Etats-Unis aura l'obligation de payer, dans le cadre de ses versements
annuels A l'OMCI, une redevance de p~r~quation des imp6ts afin d'approvision-
ner ce compte d'attente spdcial. Cette redevance couvrira les remboursements
effectifs versds par l'OMCI aux employ6s assujettis A l'imp6t sur le revenu perqu
par les Etats-Unis. Cet Accord ne s'applique pas aux employ6s de 'OMCI pay6s
sur des fonds de contributions volontaires.)>

L'agrdment que vous donnerez par lettre aux dispositions qui pr6c6dent constitue-
ra l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation maritime instituant la proc6dure de rembourse-
ment, qui commencera A s'appliquer aux imp6ts pergus pour l'ann~e civile 1977.
L'Accord entrera en vigueur A la date de r6ception de votre rdponse.

I Entrd en vigueur le 8 juin 1977, date de la lettre de rdponsc, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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Veuillez agrder, etc.

[Signd]
H. CLAY BLACK

Attachd naval
Monsieur C. P. Srivastava
Secr6taire g6ndral
Organisation intergouvernementale consultative

de la navigation maritime
Londres

II

Le Secrdtaire gnral de l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime au Premier Secrdtaire de l'Ambassade des Etats-Unis
d'Amrique

Le 8juin 1977
A2/A/1.01

Monsieur,
Je vous remercie de votre lettre du 18 mai 1977 proposant un Accord officiel,

selon lequel le Gouvernement des Etats-Unis indemnisera l'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation maritime des sommes affectes au rembourse-
ment de l'imp6t sur le revenu perqu par les Etats-Unis qui est dfi par ses
fonctionnaires r6mun6rds au titre de son budget ordinaire. Vous avez propos6 un
accord sur le texte suivant, qui instituerait la proc6dure:

[ Voir lettre 1]

J'ai le plaisir de vous faire connaitre que les dispositions ci-dessus rencontrent
l'agr6ment de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime, 6tant entendu qu'elles s'appliqueront i tous les imp6ts sur le revenu pergus
par les Etats-Unis sur les r6munirations vers6es par l'OMCI. J'accepte d'autre part
que cet 6change de lettres constitue l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime instituant
la procedure de remboursement. L'Accord entrera en vigueur A la date oa vous
recevrez la pr6sente lettre et commencera i s'appliquer aux imp6ts pergus pendant
l'annde civile 1977.

Veuillez agr~er, etc.

[SignO]
C. P. SRIVASTAVA

Monsieur Clay Black Secr6taire g6n6ral

Premier Secr~taire
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Londres
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF CHINA RELATING TO TRADE OF NON-
RUBBER FOOTWEAR.

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CHINA

WASHINGTON, D.C.

June 14, 1977
Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions between representatives of the
Government of the Republic of China and the Government of the United States of
America with respect to exports from the Republic of China of non-rubber footwear. I
have further the honor to confirm that the Government of the Republic of China will
implement the measures and obligations to which it has agreed, under the following
provisions:

1. The Government of the Republic of China will administer its control over exports to the
United States from the Republic of China of non-rubber footwear as defined in Annex A
(hereinafter referred to as "non-rubber footwear"), at the levels set forth in Annex B, for the
period from June 28, 1977, through June 30, 1978, and thereafter from July 1, 1978 through
June 30, 1981.

2. The Government of the United States of America will assist the Government of the
Republic of China in implementing its control over exports of non-rubber footwear to the
United States at the levels set forth in Annex B as follows:

(a) All non-rubber footwear articles exported from the Republic of China to the United
States on or after June 28, 1977, will be counted against the restraint levels applicable to the
restraint period in which they are exported.

(b) Except as provided in paragraphs 4 and 5, in the event that the restraint level set forth
in Annex B is reached for a category prior to the end of a restraint period, the Government of
the United States of America will delay further importation in the category affected until after
the end of that restraint period.

(c) All non-rubber footwear articles exported from the Republic of China on or after
June 28, 1977, will be denied importation for consumption by the United States unless such
articles have been issued an export visa by the Government of the Republic of China.

(d) (i) All non-rubber footwear articles exported from the Republic of China that are in
bonded warehouses as of May 14, 1977, may be withdrawn from warehouse for consumption on
or before the 20th day following the date of publication of the Agreement embodied in these
Notes. Thereafter, such articles may be withdrawn from warehouse for consumption only if
they have been issued export visas by the Government of the Republic of China.

(ii) All other non-rubber footwear articles exported from the Republic of China prior to
June 28, 1977, may be entered for consumption in the United States prior to September 1,
1977, provided that all such articles entered for consumption on or after June 1, 1977, in excess

I Came into force on 14 June 1977 by the exchange of the said notes, with effect from 28 June 1977.
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of 33 million pairs will be counted against the restraint levels for the first restraint year by
pro-rating them among the categories specified in Annex B according to the percentages of the
total annual restraint level comprised by each category.

(e) Exceptions to the specification in subparagraph (a) above that imports are to be
counted against restraint levels for the restraint period in which they are exported may be made
in order to (1) permit imports that are exported in one restraint period, but that are not
imported for consumption until more than 90 days following the beginning of the subsequent
restraint period, to be counted against the restraint levels for that subsequent restraint period;
and (2) permit imports that were exported in one restraint period, but that were denied entry in
that restraint period pursuant to subparagraph (b) above, to be counted against the restraint
levels for the subsequent restraint period.

3. The Government of the Republic of China will use its best efforts to space exports of
non-rubber footwear to the United States within each category evenly throughout the restraint
period, taking into consideration normal seasonal factors.

4. (a) In the event a shortfall occurs with respect to a restraint level for a category during a
restraint period, carryover may be made to the next annual restraint period of up to 11 per-
cent of that restraint level in the previous period, but not in excess of the actual shortfall.
Shortfalls in one category may not be applied to any other category.

(b) If, in accordance with paragraph 5, part of a restraint level of any category has been
reallocated to the restraint level of another category, such amount will not be considered a
shortfall and hence would not be available for carryover.

(c) The restraint levels for each category may be exceeded by not more than 6 percent in
any one restraint period. Any restraint level that is exceeded in one restraint period will be
reduced for the subsequent restraint period by the amount by which it was exceeded.

(d) Subparagraphs (a) and (c) may not be used in combination to increase the restraint
level applicable to any category in any restraint period by more than I I percent.

(e) The Government of the Republic of China will provide timely notice to the Government
of the United States of America of its intention to exercise the rights provided in subpara-
graph (a) or (c) above, and the Government of the United States of America will endeavor to
make appropriate adjustments in the applicable restraint levels.

5. (a) The restraint level specified in Annex B for leather footwear and for plastic
footwear may be exceeded in a restraint period by no more than 10 percent of the total restraint
level applicable to that category for that period, and the restraint level specified in Annex B for
the category designated "Other" may be exceeded in a restraint period by no more than 15
percent of the total restraint level applicable to that category for that period, provided that the
restraint level applicable to one or more other categories in the same restraint period is reduced
by the same absolute amount.

(b) Following notification by the Government of the Republic of China at the earliest
possible date of its intention concerning subparagraph (a) above, the Government of the United
States of America will make appropriate adjustments of the applicable restraint levels.

6. The Government of the United States of America will notify the Government of the
Republic of China as soon as possible should it become necessary for the Government of the
United States of America to delay importation in any category due to filling of the applicable
restraint level.

7. Commencing three months prior to the end of the second restraint period, and annually
thereafter, the Government of the Republic of China and the Government of the United States
of America may consult with respect to the possibility of adjusting upward, for the latter part of
the second and subsequent restraint periods, the restraint levels specified in Annex B. In any
consultations conducted pursuant to this paragraph, the Government of the United States of
America shall take into account, inter alia, the state of its domestic footwear industry.
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8. The Government of the Republic of China will promptly supply the Government of the
United States of America with data on monthly exports to the United States of non-rubber
footwear as such data become available. The Government of the United States of America will
supply the Government of the Republic of China with data on monthly imports of non-rubber
footwear, by principal countries of origin, as such data become available. Each Government
agrees to supply promptly any other pertinent and readily available statistical data requested by
the other Government. In accordance with current practice, United States data will be used in
determining the necessity for delay by the Government of the United States of America of any
imports pursuant to these Notes.

9. (a) Consultations between the Government of the Republic of China and the
Government of the United States of America with respect to the implementation of these Notes
will be held at least once annually.

(b) Either Government may request consultations at any time on any matters arising from
the provisions of these Notes, including, inter alia, any problems that may arise relating to
circumventions of the Agreement embodied in these Notes. Such consultations will take place
at a mutually convenient time not later than thirty days from the date on which such request is
made, unless otherwise mutually agreed.

(c) Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made to
resolve problems arising in the implementation of these Notes, including differences in points of
procedure or operation.

10. (a) If the Government of the Republic of China considers that, as a result of the
application of the provisions of these Notes, the Republic of China is placed in an inequitable
position vis-a-vis other major exporting countries in respect of exports to the United States of
non-rubber footwear, the Government of the Republic of China may initiate consultations with
the Government of the United States of America.

(b) The Government of the United States of America will take appropriate remedial
measures in the event that it is agreed that United States imports of non-rubber footwear from
other major exporting countries have increased rapidly to the disadvantage of producers in the
Republic of China.

11. Any rights of trade retaliation that the Government of the Republic of China may have
under existing treaties or commercial arrangements will not be exercised with respect to
measures taken by the Government of the United States of America pursuant to these Notes.

12. The two Governments may amend the provisions of these Notes if such amendments
are mutually agreeable.

13. No provision of these Notes will be construed as applying to prices or production of
non-rubber footwear, or allocation of shipments among firms selling (except that it is
recognized that such allocations may be deemed necessary and therefore directed by the
Government of the Republic of China in its implementation of the provisions of these Notes) or
buying non-rubber footwear.

14. Either Government may terminate the provisions of these Notes by giving sixty days'
prior written notice to the other Government.

15. The foregoing provisions of these Notes will be implemented by the two Governments in
accordance with the laws and regulations applicable in their respective countries.

I have further the honor to request Your Excellency to confirm on behalf of the
Government of the United States of America that it will implement its measures and
obligations under the above provisions, and to propose that this Note and Your
Excellency's Note in reply will constitute an agreement between the two Governments
as characterized by the above provisions.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
JAMES C. H. SHEN

Ambassador of the Republic
of China

His Excellency Robert S. Strauss
The Special Representative

for Trade Negotiations
Washington, D.C.

ANNEX A
The following items from the Tariff Schedules of the United States Annotated (as revised

May 1, 1976) are covered by the provisions of the Agreement:
- Footwear provided for in items 700.05 through 700.85, inclusive (except items 700.51,

700.52, 700.53, 700.54, 700.60, 700.75, and disposable footwear designed for one-time use
provided for in item 700.85), of the Tariff Schedules of the United States (TSUS).

ANNEX B
The Government of the Republic of China will apply restraints on exports to the United

States of non-rubber footwear as defined in Annex A during the period specified at the levels
indicated.

EXPORTS FOR PERIOD

(million pairs)
Category Period I Period 2 Period 3 Period 4

TI Leather' ..................... 9.76 10.0 10.24 10.48
T2 Plastic 2  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  104.68 107.25 109.82 112.40
T3 Other3  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  7.56 7.75* 7.94 8.12

TOTAL 122.00 125.00 128.00 131.00

(1) Category T I consists of leather footwear provided for in TSUS item numbers 700.05 through 700.45, inclusive.
(2) Category T2 consists of plastic footwear provided for in TSUS item number 700.58.
(3) Category T3 consists of footwear of other materials provided for in TSUS item numbers 700.66, 700.68, 700.70,

700.80, 700.83, and 700.85 (except 700.8510).

II

The Special Representative for Trade Negotiations to the Chinese Ambassador

THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS

WASHINGTON

June 14, 1977
Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's
date which reads as follows:

[See note 1]
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I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the United
States of America that it will implement its measures and obligations under the above
provisions and to agree that Your Excellency's Note and this Note will constitute an
agreement between the two Governments as characterized in the above provisions.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
ROBERT S. STRAUSS

The Special Representative
for Trade Negotiations

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CHINA

WASHINGTON, D.C.

AGREED MINUTES

The representatives of the Government of the Republic of China and the
Government of the United States of America wish to record the following
understanding concerning the Notes exchanged on June 14, 1977.

1. It is understood that paragraph 10 includes countries that agree to limit exports
of non-rubber footwear to the United States at approximately the same time that the
Republic of China undertakes such an agreement.

2. In accordance with assurances that have been received by the Government of
the United States of America, it is understood that there will not, as a result of this
Agreement, be major shifts away from the normal pattern of exports to the United
States in non-rubber footwear by type, material, or price range. It is further
understood that shifts in exports of non-rubber footwear among types, materials, and
price ranges that reflect market trends in the United States will not be considered
major shifts in the sense of this paragraph.

3. It is understood that in the event that the Government of the United States of
America considers that major shifts of the type described in the preceding agreed
minute have occurred, it may initiate consultations with a view toward the prompt
resolution of such problems.

4. In the technical administration of the Agreement embodied in these Notes, the
Government of the United States of America will be guided generally by the
procedures used to implement the Agreement between the United States of America
and the Republic of China regarding International Trade in Textiles.'

5. It is understood that nothing in the Agreement shall affect the unilateral right
of the Government of the United States of America, acting in accordance with its
domestic law, to take actions affecting imports of non-rubber footwear from countries
other than the Republic of China.

6. It is understood that the Government of the United States of America may, in
its discretion, permit shifts into the Category "Other" greater than those provided for
in paragraph 5(a), up to a total of 50 percent of that category, provided that the

I United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 162.
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restraint levels applicable to one or more other categories in the same restraint period
are reduced by the same absolute amount.

For the Government For the Government
of Republic of China: of the United States of America:

[Signed] [Signed]
JAMES C. H. SHEN ROBERT S. STRAUSS

Ambassador The Special Representative
of the Republic of China for Trade Negotiations

Washington, D.C., June 14, 1977

RELATED NOTES

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CHINA

WASHINGTON, D.C.

June 14, 1977
Excellency:

On behalf of the Government of the Republic of China, I have the honor to
inform you that the Government of the Republic of China does not expect that the
Agreement between the United States of America and the Republic of China
regarding trade in non-rubber footwear will be extended beyond its intended
expiration on June 30, 1981, and that the Government of the Republic of China does
not favor such an extension.

[Signed]
JAMES C. H. SHEN

Ambassador of the Republic
of China

His Excellency Robert S. Strauss
The Special Representative

for Trade Negotiations
Washington, D.C.

THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS

WASHINGTON

June 14, 1977
Excellency,

On behalf of the Government of the United States of America, I have the honor to
inform you that several small United States firms have expressed concern regarding
the issuance of export visas for non-rubber footwear. It is my understanding that, in

Vol. 1118, 1-17324



376 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

the administration and allocation of export visas, the Government of the Republic of
China will take into account the interests of small firms.

[Signed]
ROBERT S. STRAUSS

The Special Representative
for Trade Negotiations

His Excellency James C.H. Shen
Ambassador of the Republic of China
Washington, D.C.

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CHINA

WASHINGTON, D.C.

June 14, 1977
Excellency,

On behalf of the Government of the Republic of China, I have the honor to refer
to your letter concerning the administration and allocation of export visas, and to take
note of the views expressed therein.

[Signed]
JAMES C. H. SHEN

Ambassador of the Republic
of China

His Excellency Robert S. Strauss
The Special Representative

for Trade Negotiations
Washington, D.C.

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CHINA

WASHINGTON, D.C.

June 14, 1977
Excellency,

On behalf of the Government of the Republic of China, I have the honor to assure
you that the Government of the Republic of China is aware of the sensitivity of the
United States market to imports of non-rubber footwear manufactured with
polyurethane. I further have the honor to assure you that any increases in exports of
polyurethane footwear from the Republic of China to the United States will take
place at a moderate rate, and that there will be no large-scale shifting from vinyl
footwear to polyurethane footwear among exports from the Republic of China to the
United States. The Government of the United States of America may initiate
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consultations with respect to the matters described herein with a view to resolving any
problem arising therefrom.

[Signed]
JAMES C. H. SHEN

Ambassador of the Republic
of China

His Excellency Robert S. Strauss
The Special Representative

for Trade Negotiations
Washington, D.C.

THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS

WASHINGTON

June 14, 1977
Excellency,

On behalf of the Government of the United States of America, I have the honor to
inform you that the Government of the United States of America currently is
monitoring, and will continue to monitor, footwear imports according to the
categories set forth in the Annex to this letter. I further have the honor to inform you
that the Government of the United States of America may take such categories into
account in any consultations that may be initiated pursuant to paragraphs 2 and 3 of
the Agreed Minutes to the Agreement between the Republic of China and the United
States of America regarding trade in non-rubber footwear.

[Signed]
ROBERT S. STRAUSS

The Special Representative
for Trade Negotiations

His Excellency James C. H. Shen
Ambassador of the Republic of China
Washington, D.C.

IMPORT MONITORING CATEGORIES

Category A. Men's, Youths', and Boys' Leather Footwear includes the following TSUSA
item numbers (1976): 700.2020, 700.2630, 700.2738, 700.2960, 700.3530, 700.3535, 700.3540,
700.3545, 700.3550, 700.3555, 700.3575, 700.3580.

Category B. Women's and Misses' Leather Footwear includes the following TSUSA item
numbers (1976): 700.2045, 700.2050, 700.4110, 700.4120, 700.4310, 700.4315, 700.4320,
700.4325, 700.4330, 700.4335, 700.4340, 700.4345, 700.4360, 700.4365, 700.4510, 700.4515,
700.4520, 700.4525, 700.4530, 700.4535, 700.4540, 700.4545, 700.4560, 700.4565.

Category CI. "Vinyl" (Plastic) Footwear for Men, Youths, and Boys includes the
following TSUSA item numbers (1976): 700.5837, 700.5839, 700.5877, 700.5879.
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Category C2. "Vinyl" (Plastic) Footwear for Women and Misses includes the following
TSUSA item numbers (1976): 700.5847, 700.5849, 700.5881, 700.5883.

Category D. Athletic Footwear includes the following TSUSA item numbers (1976):
700.2800, 700.2920, 700.3505, 700.3515, 700.4305, 700.4505.

Category E. Work Footwear includes the following TSUSA item numbers (1976):
700.2610, 700.2718, 700.2940, 700.3527, 700.3529.

Category F. Children's and Infants' Footwear includes the following TSUSA item
numbers (1976): 700.2060, 700.4130, 700.4140, 700.4350, 700.4355, 700.4370, 700.4375,
700.4550, 700.4555, 700.4570, 700.4575, 700.5857, 700.5859, 700.5885, 700.5887.

Category G. Miscellaneous Footwear includes the following TSUSA item numbers
(1976): 700.0500, 700.1000, 700.1500, 700.2500, 700.2650, 700.2748, 700.2980, 700.3000,
700.3200, 700.5823, 700.6620, 700.6640, 700.6660, 700.6820, 700.6840, 700.6860, 700.7020,
700.7065, 700.7070, 700.7075, 700.7080, 700.7510, 700.7520, 700.7530, 700.7540, 700.7550,
700.7560, 700.8020, 700.8065, 700.8070, 700.8075, 700.8080, 700.8310, 700.8320, 700.8330,
700.8340, 700.8350, 700.8360, 700.8515, 700.8525, 700.8530, 700.8535, 700.8545.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF CHINA AMENDING THE AGREEMENT OF
14 JUNE 19772 RELATING TO TRADE OF NON-RUBBER FOOT-
WEAR

I

THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS

WASHINGTON

Aug. 4, 1977
Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the
Republic of China and the Government of the United States of America regarding
exports from the Republic of China of non-rubber footwear, hereinafter referred to as
the "Agreement".

Pursuant to discussions that have been held between representatives of our two
Governments, I hereby propose to add the following paragraph as Agreed Minute
No. 7 of the Agreement:

"For the initial period of the Agreement, paragraph 2(c) shall be adminis-
tered as follows: all non-rubber footwear articles exported from the Republic of
China on or after June 28, 1977, will be denied importation for consumption by
the Government of the United States of America unless such articles have been
issued an export visa by the Government of the Republic of China, or unless the
Government of the United States of America determines that any such articles
that were not issued visas were exported on carriers that (i) were loaded with such
footwear articles prior to June 28, 1977; (ii) departed from the Republic of China
prior to July 6, 1977; and (iii) were entered, or withdrawn from warehouse for
consumption in the United States prior to September 1, 1977."
In addition, it is my understanding that the Government of the Republic of China

will issue export visas, or otherwise authorize entry, for all non-rubber footwear
articles that were exported to the United States on carriers that were loaded with such
articles prior to June 28, 1977, but that are not determined by the Government of the
United States to have departed the Republic of China prior to July 6, 1977.

We further understand that, in accordance with the Agreement, the Government
of the Republic of China has not permitted non-rubber footwear articles to be
exported on or after June 28, 1977, without issuance of export visas covering such
articles. We have been assured that the Government of the Republic of China will, to
the fullest extent possible, assist representatives of the Government of the United
States of America in verifying information needed to implement Agreed Minute
No. 7 of the Agreement as added by this exchange of letters.

I Came into force on 5 August 1977 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from 28 June 1977.
2 See p. 370 of this volume.

Vol. 1118.1-17324



380 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

It is understood that all non-rubber footwear articles that are imported without
an export visa, pursuant to Agreed Minute No. 7 of the Agreement as added by this
exchange of letters, will be counted in accordance with paragraph 2(d)(ii) of the
Agreement as if such articles were exported prior to June 28, 1977.

It is further understood that, without prejudice to its own laws and regulations,
the Government of the Republic of China recognizes that the Government of the
United States of America will, consistent with its laws and regulations, in the future
consider non-rubber footwear articles to be exported on the actual date that the
articles finally depart the country of exportation for the United States.

I would appreciate your confirming that the proposal to add Agreed Minute No. 7
of the Agreement, and the other points covered in this letter, are acceptable to your
Government.

With best wishes, I am, sincerely,

[Signed]
WILLIAM B. KELLY, Jr.

Acting Special Representative
for Trade Negotiations

His Excellency James C. H. Shen
Ambassador of the Republic of China
Washington, D.C.

II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CHINA

WASHINGTON, D.C.

August 5, 1977
Excellency,

I have the honor to refer to Your Excellency's letter of August 4, 1977, proposing
to add a paragraph as Agreed Minute No. 7 of the Agreement between the
Government of the Republic of China and the Government of the United States of
America regarding Exports from the Republic of China of Non-rubber Footwear as
follows:

[See letter I]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the Republic of China
that the addition to the Agreed Minutes of the Agreement referred to above is
acceptable.

I further have the honor to confirm that the Government of the Republic of China
will issue export visas, or otherwise authorize entry for all non-rubber footwear
articles that were exported to the United States on carriers that were loaded with such
articles prior to June 28, 1977, but that are not determined by the Government of the
United States of America to have departed the Republic of China prior to July 6,
1977.
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I also wish to confirm that your understandings as stated in paragraphs 4, 5, and 6
of your letter are correct.

With best wishes, I am, sincerely yours,

[Signed]
JAMES C. H. SHEN

Ambassador of the Republic
of China

His Excellency William B. Kelly, Jr.
Acting Special Representative

for Trade Negotiations
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE DE CHINE RELATIF
AU COMMERCE DE CHAUSSURES EN MATtRIAUX AUTRES
QUE LE CAOUTCHOUC

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE

WASHINGTON

Le 14 juin 1977
Monsieur le Reprdsentant special,

Me rdfdrant aux conversations qui ont eu lieu rdcemment entre les repr~sentants
du Gouvernement de la Rdpublique de Chine et du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique concernant les exportations en provenance de la R6publique de Chine de
chaussures en matdriaux autres que le caoutchouc, j'ai l'honneur de confirmer que le
Gouvernement de la Rdpublique de Chine appliquera les mesures et respectera les
obligations pour lesquelles il a marqu6 son accord, dans le cadre des dispositions
suivantes :

1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine limitera les exportations en provenance de
la Rdpublique de Chine et a destination des Etats-Unis de chaussures en mat~riaux autres que
le caoutchouc d6finies dans I'annexe A (ci-apr6s ddnommdes <chaussures sans caoutchouc*)
aux niveaux fixds dans I'annexe B pendant la pdriode du 28 juin 1977 au 30 juin 1978,
inclusivement, puis du ler juillet 1978 au 30juin 1981, inclusivement.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique aidera le Gouvernement de la Rdpublique
de Chine A limiter les exportations vers les Etats-Unis de chaussures sans caoutchouc aux
niveaux fixds dans l'annexe B par les mesures suivantes :

a) Toutes les chaussures sans caoutchouc export~es de Rdpublique de Chine vers les
Etats-Unis A partir du 28 juin 1977 seront imput~es sur les niveaux de limitation applicables A
la pdriode de limitation pendant laquelle elles auront W export~es.

b) Sous rdserve des dispositions des paragraphes 4 et 5, si le niveau de limitation fixd dans
l'annexe B pour une catdgorie donn~e est atteint avant l'expiration d'une p~riode de limitation,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique diffdrera l'importation d'autres articles de la
catdgorie en question jusqu'apr~s l'expiration de ladite p~riode de limitation.

c) Les chaussures sans caoutchouc exportees de R~publique de Chine A partir du 28 juin
1977 ne seront autoris~es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique A 6tre import~es aux
fins de consommation que si elles ont fait l'objet de visas d'exportation ddlivr~s par le
Gouvernement de la R~publique de Chine.

d) i) Les chaussures sans caoutchouc export~es de R~publique de Chine qui sont
entrepos6es en douane A la date du 14 mai 1977 pourront sortir d'entrep6t aux fins de
consommation jusqu'au 20e jour inclusivement suivant la date de publication de l'Accord

Entrd en vigueur le 14juin 1977 par l'dchange desdites notes, avec effet au 28 juin 1977.
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constitue par les presentes notes. Par la suite, ces chaussures ne pourront sortir d'entrep6t aux
fins de consommation que si elles ont fait l'objet de visas d'exportation delivres par le
Gouvernement de la Rdpublique de Chine.

ii) Toutes les autres chaussures sans caoutchouc exportdes de Republique de Chine avant le
28 juin 1977 pourront entrer aux Etats-Unis aux fins de consommation avant Ic 1er septembre
1977, sous rdserve que toutes celles qui, entrdes aux fins de consommation A partir du Ier juin
1977, exc~dent 33 millions de paires seront imputees sur les niveaux de limitation de la
premiere annee de limitation, dtant rdparties entre les catdgories enumer6es dans l'annexe B
selon les pourcentages du niveau de limitation annuel total attribu6s aux diffdrentes categories.

e) Des exceptions A la disposition de I'alinda a ci-dessus selon laquelle les chaussures
importees seront imputees sur les niveaux de limitation applicables A la periode de limitation
pendant laquelle elles auront t6 exportdes pourront etre faites afin de: 1) permettre aux
articles qui sont exportds pendant une periode de limitation donn~e, mais ne sont importds aux
fins de consommation qu'apr~s plus de 90 jours pass6 le debut de la periode de limitation
suivante, d'8tre imputes sur le niveau de limitation applicable A cette dernifre periode de
limitation; 2) permettre aux articles exportes pendant une pdriode de limitation donnde, mais
dont I'entree aurait ete differee en vertu de 'alinea b ci-dessus, d'etre imputds sur les niveaux de
limitation applicables A la pdriode de limitation suivante.

3. Le Gouvernement de la Republique de Chine fera tout ce qui est en son pouvoir pour
que, dans chaque categorie, les exportations de chaussures sans caoutchouc vers les Etats-Unis
soient 6chelonndes r6guli~rement pendant toute la priode de limitation, compte tenu des
facteurs saisonniers normaux.

4. a) Si, pendant une periode de limitation donn6e, les importations d'une categorie
d'articles restent en d4ga du niveau de limitation correspondant, 11 p. 100 au plus de ce dernier
- mais sans toutefois depasser la quantit6 sous-importde - pourront 6tre reportes sur la
periode de limitation annuelle suivante. Une sous-importation dans une categoric donnde ne
pourra pas 6tre compensde par un report dans une autre categoric.

b) Si, conformement au paragraphe 5, une partie de la quantite soumise A limitation pour
une categoric donnee a te reattribuee A une autre categoric, le manque resultant ne sera pas
considdre comme une sous-importation et ne pourra donc pas faire l'objet d'un report.

c) Le niveau de limitation de chaque categorie pourra 8tre depasse de 6 p. 100 au plus
pendant une periode de limitation donnec. Tout niveau de limitation depasse pendant une
periode de limitation donnee sera reduit, pendant ia pdriode de limitation suivante, du montant
du depassement.

d) Les alineas a et c ne pourront pas 8tre invoques concurremment de maniere A relever de
plus de I I p. 100 le niveau de limitation applicable A une categoric quelconque pendant une
periode de limitation quelconque.

e) Le Gouvernement de la Republique de Chine notifiera en temps utile au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique son intention d'exercer les droits prevus aux alineas a ou c ci-dessus
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique apportera les ajustements voulus aux niveaux
de limitation applicables.

5. a) Le niveau de limitation fixC dans I'annexe B pour les chaussures en cuir et les
chaussures en mati~res plastiques pourra 6tre depasse pendant une periode de limitation donnde
de 10 p. 100 au plus du niveau de limitation total applicable A cette categoric pendant cette
periode, et le niveau de limitation fixe dans l'annexe B pour la categoric intitulee <Divers>
pourra etre depasse pendant une periode de limitation donn~e de 15 p. 100 au plus du niveau de
limitation total applicable A cette categoric pendant cette periode, A condition que le niveau
de limitation applicable A une ou plusieurs autres categories pendant la meme periode de
limitation soit reduit du m me montant absolu.

Vol. 1118.1-17324



384 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

b) Sur notification, faite aussi t6t que possible par le Gouvernement de la Rdpublique de
Chine, de 'intention de celui-ci d'invoquer 'alin~a a ci-dessus, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique apportera les ajustements voulus aux niveaux de limitation applicables.

6. S'il lui 6tait n~cessaire de diffdrer les importations dans une catdgorie quelconque parce
que le niveau de limitation applicable serait atteint, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique en aviserait aussi t6t que possible le Gouvernement de la R~publique de Chine.

7. A partir du troisi~me mois pr6cddant l'expiration de la deuxi~me pdriode de limitation et
annuellement par la suite, le Gouvernement de la R~publique de Chine et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique pourront se consulter concernant la possibilitd de relever, pour la
derni~re partie de la deuxi~me pdriode de limitation et pour les pdriodes ultdrieures, les niveaux
de limitation fixes dans 'annexe B. Dans toutes consultations engagdes en vertu du prdsent
paragraphe, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique, entre autres considerations, tiendra
compte de l'6tat de son industrie nationale de ia chaussure.

8. Le Gouvernement de ia Rdpublique de Chine communiquera au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique sans tarder, d~s qu'elles seront disponibles, des donndes sur les
exportations mensuelles vers les Etats-Unis de chaussures sans caoutchouc. Le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique communiquera au Gouvernement de la Rdpublique de Chine, d~s
qu'elles seront disponibles, des donndes sur les importations de chaussures sans caoutchouc, par
principaux pays d'origine. Chaque Gouvernement s'engage A fournir sans tarder toutes autres
donnees statistiques pertinentes et directement disponibles que demanderait l'autre Gouverne-
ment. Conformdment A la pratique en cours, les donnees des Etats-Unis seront utilisees pour
ddterminer la ndcessit6 pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique de differer des
importations quelconques en application des presentes notes.

9. a) Des consultations entre le Gouvernement de la Rdpublique de Chine et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique concernant l'application des pr6sentes notes se
tiendront au moins une fois par an.

b) L'un ou I'autre des deux Gouvernements pourra demander n'importe quand la tenue de
consultations sur toutes questions decoulant des dispositions des prdsentes notes, y compris,
entre autres, tous probl~mes qui pourraient surgir concernant des cas oa aurait 6te elude
I'Accord constitu6 par les presentes notes. Ces consultations auront lieu A une date convenant
aux deux parties dans les 30 jours de ia date de la demande, sauf s'il en est ddcide autrement
d'un commun accord.

c) Des arrangements ou ajustements administratifs mutuellement satisfaisants pourront
8tre faits pour rdsoudre des probl6mes ddcoulant de 'application des prdsentes notes, y compris
des divergences de vues concernant des questions de procedure ou d'execution.

10. a) S'il estime qu'en raison de 'application des dispositions des presentes notes, la
Rdpublique de Chine est plac6e dans une position in&luitable par rapport A d'autres grands
pays exportateurs en ce qui concerne 'exportation vers les Etats-Unis de chaussures sans
caoutchouc, le Gouvernement de la Rdpublique de Chine pourra engager des consultations avec
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique prendra des mesures correctives
approprides s'il est dtabli d'un commun accord que les importations aux Etats-Unis de
chaussures sans caoutchouc provenant d'autres grands pays exportateurs ont augmentd
rapidement au detriment des producteurs de ia Rdpublique de Chine.

11. Les droits de retorsion que le Gouvernement de la Rdpublique de Chine peut avoir aux
termes de traitds ou arrangements commerciaux existants ne seront pas exerc6s en ce qui
concerne les mesures prises par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en application des
prdsentes notes.

12. Les deux gouvernements pourront modifier les dispositions des prdsentes notes si les
modifications envisagdes sont acceptables de part et d'autre.
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13. Aucune disposition des presentes notes ne sera considdrde comme s'appliquant aux prix
ou A la production de chaussures sans caoutchouc, ou A la rdpartition des expiditions entre les
entreprises vendant de telles chaussures (sauf qu'il est reconnu qu'une telle rdpartition peut 8tre
jugde n6cessaire et par consequent effectude par le Gouvernement de la Rdpublique de Chine en
vue de rapplication des dispositions des prdsentes notes) ou en achetant.

14. Chaque gouvernement peut abroger les dispositions des pr~sentes notes moyennant
pr~avis de 60 jours donnd par 6crit i I'autre gouvernement.

15. Les dispositions pr~cddentes des presentes notes seront appliqu~es par les deux
gouvernements conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir confirmer au nom, du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique que ledit gouvernement s'acquittera des mesures et obliga-
tions qui lui incombent aux termes des dispositions qui pr6cedent et je propose que la
prdsente note et la note confirmative de Votre Excellence constituent entre les deux
gouvernements un accord concrdtis6 par lesdites dispositions.

Veuillez agrder, etc.

[Sign6]
JAMES C. H. SHEN

Ambassadeur
de la R6publique de Chine

Son Excellence Monsieur Robert S. Strauss
Reprdsentant sp6ecial

pour les n6gociations commerciales
Washington, D.C.

ANNEXE A
Les positions ci-apr6s de la Nomenclature tarifaire annot6e des Etats-Unis (rdvis6e au

Ier mai 1976) sont vises par les dispositions de I'Accord :
- Chaussures visdes aux positions 700.05 A 700.85 inclusivement (sauf positions 700.51,

700.52, 700.53, 700.54, 700.60, 700.75 et chaussures jetables conques pour re port6es une
seule fois visdes A la position 700.85) de la Nomenclature tarifaire des Etats-Unis.

ANNEXE B
Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine limitera les exportations vers les Etats-Unis

de chaussures sans caoutchouc ddsigndes dans I'annexe A aux quantitds indiqudes ci-dessous
pour chaque pdriode.

EXPORTATIONS PENDANT CHAQUE PgRIODE
(en millions de paires)

Cattgorie P6riode I Prtode 2 Pe6riode 3 Pertode 4

TI cuir ( ' )  ...................... 9,76 10,0 10,24 10,48
T2 plastique( 2) .................. 104,68 107,25 109,82 112,40
T3 divers( 3 ) .................... 7,56 7,75 7,94 8,12

TOTAL 122,00 125,00 128,00 131,00
(1) La catdgorie TI comprend les chaussures en cuir visdes par les positions 700.05 A 700.45 inclusivement de la

Nomenclature tarifaire des Etats-Unis.
(2) La catdgorie T2 comprend les chaussures en matiares plastiques visdes par la position 700.58 de [a Nomenclature

tarifaire des Etats-Unis.
(3) La catdgorie T3 comprend les chaussures faites d'autres matdriaux visdes par les positions 700.66, 700.68, 700.70,

700.80, 700.83 et 700.85 (excepti 700.8510) de ]a Nomenclature tarifaire des Etats-Unis.
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II

Le Repr~sentant special pour les negociations commerciales 6 l'Ambassadeur
de la Republique de Chine

LE REPRISENTANT SP9CIAL POUR LES NtGOCIATIONS COMMERCIALES

WASHINGTON

Le 14juin 1977
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur est la suivante :

[ Voir note 1]

Je tiens A confirmer au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique qu'il
s'acquittera des mesures et obligations qui lui incombent aux termes des dispositions
qui prdcadent et A marquer son accord pour que la note de Votre Excellence et la
prdsente note constituent entre les deux gouvernements un accord concrdtis6 par
lesdites dispositions.

Veuillez agr~er, etc.

Le Repr~sentant sp6cial
pour les n6gociations commerciales,

[Signe]
ROBERT S. STRAUSS

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE

WASHINGTON

PROCES-VERBAL D'ACCORD

Les reprdsentants du Gouvernement de la R~publique de Chine et du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique tiennent A consigner les clauses interpr6tatives
ci-apr~s concernant les notes 6chang~es le 14 juin 1977.

1. I! est entendu que sont vis~s au paragraphe 10 les pays qui acceptent de limiter
leurs exportations de chaussures sans caoutchouc A destination des Etats-Unis
approximativement au moment ofi la R6publique de Chine prend un tel engagement.

2. Conformdment aux assurances qui ont 6t6 reques par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique, il est entendu qu'il n'y aura pas, du fait de cet Accord, de
grands changements par rapport A la composition normale des exportations A
destination des Etats-Unis de chaussures sans caoutchouc en ce qui concerne les types
de produits, les mat6riaux ou la fourchette des prix. I1 est en outre entendu que les
changements dans le type de produit, le matdriau et la fourchette des prix des
chaussures sans caoutchouc exportdes qui correspondent aux tendances du march6
aux Etats-Unis ne seront pas jugds 8tre de grands changements au sens du prdsent
paragraphe.
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3. Il est entendu que, si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique estime que
de grands changements du genre de ceux qui sont vis~s dans le paragraphe prdcddent
se sont produits, il pourra engager des consultations en vue d'une prompte solution des
probl~mes.

4. Pour l'administration technique de l'Accord constitud par les notes susmention-
ndes, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique suivra gdn~ralement les procddures
d'application de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Chine
concernant le commerce international des textiles'.

5. II est entendu qu'aucune disposition de l'Accord ne portera atteinte au droit
unilatdral du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, agissant conformdment i sa
loi nationale, de prendre des mesures portant sur les importations en provenance
d'autres pays que la Rdpublique de Chine de chaussures sans caoutchouc.

6. Il est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra, i sa
discrdtion, autoriser dans la catdgorie <<Diverso des changements plus importants que
ceux qui sont prdvus au paragraphe 5, a, jusqu'A concurrence de 50 p. 100 de cette
catdgorie, A condition que les niveaux de limitation applicables i une ou plusieurs
autres catdgories pendant la meme pdriode de limitation soient rdduits du meme
montant absolu.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chine: des Etats-Unis d'Amdrique:

L'Ambassadeur Le Reprdsentant spdcial
de la Rdpublique de Chine, pour les n6gociations commerciales,

[Sign ] [Signe]

JAMES C. H. SHEN ROBERT S. STRAUSS

Washington, D.C., le 14juin 1977

NOTES CONNEXES

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE

WASHINGTON

Le 14juin 1977
Monsieur le Reprdsentant sp6cial,

Au nom du Gouvernement de la Rdpublique de Chine, j'ai l'honneur de vous
informer que le Gouvernement de la Rdpublique de Chine n'envisage pas que I'Accord
entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de Chine concernant le commerce
des chaussures en mat6riaux autres que le caoutchouc soit prorog6 au-dela de la date

I Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 930, p. 162.
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fix~e pour son expiration, A savoir le 30 juin 1981, et que le Gouvernement de la
Rdpublique de Chine ne souhaite pas une telle prorogation.

[Signe]
JAMES C. H. SHEN

Ambassadeur de la Rdpublique
de Chine

Son Excellence Monsieur Robert S. Strauss
Repr6sentant spdcial

pour les n~gociations commerciales
Washington, D.C.

LE REPRISENTANT SP9CIAL POUR LES NtGOCIATIONS COMMERCIALES

WASHINGTON

Le 14juin 1977
Monsieur I'Ambassadeur,

Au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, j'ai l'honneur de vous
informer que plusieurs petites entreprises des Etats-Unis ont exprimd des inquidtudes
au sujet de la ddlivrance de visas d'exportation pour des chaussures en mat6riaux
autres que le caoutchouc. Je consid~re comme entendu que, dans I'administration et
I'attribution des visas d'exportation, le Gouvernement de la R~publique de Chine
tiendra compte des intdrdts des petites entreprises.

Le Repr~sentant special
pour les n~gociations commerciales,

[Signe]
ROBERT S. STRAUSS

Son Excellence Monsieur James C. H. Shen
Ambassadeur

de la R6publique de Chine
Washington, D.C.
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AMBASSADE DE LA R9PUBLIQUE DE CHINE

WASHINGTON, D.C.

Le 14juin 1977
Monsieur le Reprdsentant spdcial,

Au nom du Gouvernement de la Rdpublique de Chine, j'ai l'honneur de me
r~fdrer i votre lettre concernant l'administration et 'attribution des visas d'exporta-
tion et de prendre note des considerations qui y sont exprim~es.

[Signe]
JAMES C. H. SHEN

Ambassadeur
de la Rdpublique de Chine

Son Excellence Monsieur Robert S. Strauss
Repr~sentant spdcial

pour les n~gociations commerciales
Washington, D.C.

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE DE CHINE

WASHINGTON

Le 14juin 1977
Monsieur le Repr~sentant spcial,

Au nom du Gouvernement de la Rjpublique de Chine, j'ai I'honneur de vous
assurer que le Gouvernement de la Rdpublique de Chine n'ignore pas la sensibilit6 du
march6 am~ricain aux importations de chaussures sans caoutchouc fabriqudes avec du
polyurethane. Je tiens en outre i vous assurer que toute augmentation des
exportations de chaussures en polyurethane de la R~publique de Chine vers les
Etats-Unis se fera A un rythme mod~r6 et qu'il n'y aura pas de variation importante
des quantit~s respectives de chaussures en vinyle et de chaussures en polyurethane en
faveur de ces derni~res dans les exportations de la R~publique de Chine i destination
des Etats-Unis. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra engager des
consultations au sujet des questions susmentionndes en vue de r~soudre tout probl~me
qui en d~coulerait.

[Signe]
JAMES C. H. SHEN

Ambassadeur
de la R6publique de Chine

Son Excellence Monsieur Robert S. Strauss
Repr6sentant sp6cial

pour les n6gociations commerciales
Washington, D.C.
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LE REPR9SENTANT SP9CIAL POUR LES NIGOCIATIONS COMMERCIALES

WASHINGTON

Le 14juin 1977
Monsieur l'Ambassadeur,

Au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, j'ai l'honneur de vous
informer que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique contr6le actuellement -
et continuera A contr6ler - les importations de chaussures relevant des categories
dnumdrdes dans I'annexe A la pr~sente lettre. Je tiens en outre A vous informer que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra prendre ces catdgories en compte
lors de toutes consultations qui seraient engagdes en vertu des paragraphes 2 et 3 du
Procs-verbal d'accord joint 1 'Accord entre la Rdpublique de Chine et les Etats-Unis
d'Amdrique concernant le commerce de chaussures en matdriaux autres que le
caoutchouc.

Le Repr~sentant special
pour les ndgociations commerciales,

[Signt]
ROBERT S. STRAUSS

Son Excellence Monsieur James C. H. Shen
Ambassadeur

de la Rdpublique de Chine
Washington, D.C.

CAT9GORIES D'IMPORTATIONS CONTROLtES

Categorie A. Chaussures en cuir pour hommes, jeunes gens et gargonnets comprenant les
positions suivantes de la Nomenclature tarifaire annot~e des Etats-Unis (1976) : 700.2020,
700.2630, 700.2738, 700.2960, 700.3530, 700.3535, 700.3540, 700.3545, 700.3550, 700.3555,
700.3575, 700.3580.

Categorie B. Chaussures en cuir pour femmes et fillettes comprenant les positions
suivantes de ia Nomenclature (1976) :700.2045, 700.2050, 700.4110, 700.4120, 700.4310,
700.4315, 700.4320, 700.4325, 700.4330, 700.4335, 700.4340, 700.4345, 700.4360, 700.4365,
700.4510, 700.4515, 700.4520, 700.4525, 700.4530, 700.4535, 700.4540, 700.4545, 700.4560,
700.4565.

Categorie C1. Chaussures en ovinyleo (mati~re plastique) pour hommes, jeunes gens et
gargonnets comprenant les positions suivantes de la Nomenclature (1976):700.5837,
700.5839, 700.5877, 700.5879.

Categorie C2. Chaussures en <vinyle (matire plastique) pour femmes et fillettes
comprenant les positions suivantes de la Nomenclature (1976) : 700.5847, 700.5849, 700.5881,
700.5883.

Categorie D. Chaussures de sport comprenant les positions suivantes de la Nomenclature
(1976) : 700.2800, 700.2920, 700.3505, 700.3515, 700.4305, 700.4505.

Cat6gorie E. Chaussures de travail comprenant les positions suivantes de la Nomencla-
ture (1976) : 700.2610, 700.2718, 700.2940, 700.3527, 700.3529.

Vol. 1118.1-17324



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 391

Catugorie F. Chaussures pour enfants et nourrissons comprenant les positions suivantes
de la Nomenclature (1976) :700.2060, 700.4130, 700.4140, 700.4350, 700.4355, 700.4370,
700.4375, 700.4550, 700.4555, 700.4570, 700.4575, 700.5857, 700.5859, 700.5885, 700.5887.

Cat~gorie G. Chaussures diverses comprenant les positions suivantes de la Nomenclature
(1976) :700.0500, 700.1000, 700.1500, 700.2500, 700.2650, 700.2748, 700.2980, 700.3000,
700.3200, 700.5823, 700.6620, 700.6640, 700.6660, 700.6820, 700.6840, 700.6860, 700.7020,
700.7065, 700.7070, 700.7075, 700.7080, 700.7510, 700.7520, 700.7530, 700.7540, 700.7550,
700.7560, 700.8020, 700.8065, 700.8070, 700.8075, 700.8080, 700.8310, 700.8320, 700.8330,
700.8340, 700.8350, 700.8360, 700.8515, 700.8525, 700.8530, 700.8535, 700.8545.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE
CHINE MODIFIANT L'ACCORD DU 14 JUIN 19772 RELATIF AU
COMMERCE DE CHAUSSURES EN MATPRIAUX AUTRES
QUE LE CAOUTCHOUC

LE REPR9SENTANT SPICIAL POUR LES N9GOCIATIONS COMMERCIALES

WASHINGTON

Le 4 aofit 1977
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'accord entre le Gouvernement de la Rlpublique de
Chine et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique concernant les exportations de
Rlpublique de Chine de chaussures en mat~riaux autres que le caoutchouc, ci-apr~s
d~nomm6 l'<Accord>>.

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux
gouvernements, je propose d'ajouter au Proc~s-verbal d'accord un paragraphe 7 conqu
comme suit:

<<7. Pendant la p~riode initiale vis~e par l'Accord, les dispositions de l'alin~a c
du paragraphe 2 seront appliqu~es de la mani~re suivante : les chaussures sans
caoutchouc export~es de R~publique de Chine A partir du 28 juin 1977 ne seront
autoris~es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique A 6tre import~es aux
fins de consommation que si ces articles ont fait l'objet de visas d'exportation
d~livr~s par le Gouvernement de la R~publique de Chine, d moins qu'il ne soit
6tabli par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique que les articles d~pourvus
de visa ont W exp6dis par des moyens de transport i) sur lesquels lesdits articles
avaient 6t6 charges avant le 28 juin 1977; ii) qu'ils ont quitt6 la R~publique de
Chine avant le 6 juillet 1977; et iii) qu'ils sont entr~s aux Etats-Unis ou sont sortis
d'entrep6t aux fins de consommation avant le 1er septembre 1977.*
En outre, je consid~re comme entendu que le Gouvernement de la R~publique de

Chine d~livrera des visas d'exportation ou autre autorisation d'entr~e pour toutes les
chaussures en matdriaux autres que le caoutchouc qui ont 6t6 export~es vers les
Etats-Unis par des moyens de transport sur lesquels elles avaient 6t6 charg~es avant le
28 juin 1977, mais dont il n'est pas 6tabli par le Gouvernement des Etats-Unis qu'ils
avaient quitt6 la Rdpublique de Chine avant le 6 juillet 1977.

Nous prdsumons 6galement que, conformdment A l'Accord, le Gouvernement de
la Rdpublique de Chine n'a pas permis, A partir du 28 juin 1977, que des chaussures
en mat~riaux autres que le caoutchouc soient export~es sans avoir fait l'objet de visas

I Entrd en vigueur le 5 aofit 1977 par I'6change desdites notes, avec effet rdtroactifau 28 juin 1977.
2 Voir p. 382 du prdsent volume.
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d'exportation. Nous avons reu l'assurance que le Gouvernement de la Rdpublique de
Chine aiderait dans toute la mesure possible les reprdsentants du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique i verifier les informations ndcessaires pour appliquer le
paragraphe 7 du Proc~s-verbal d'accord ajout6 i l'Accord par le present 6change de
lettres.

I1 est entendu que toutes les chaussures en mat~riaux autres que le caoutchouc qui
sont import~es sans visas d'exportation en vertu du paragraphe 7 du Procs-verbal
d'accord ajout6 i l'Accord par le prdsent 6change de lettres seront comptdes
conform~ment au point ii de l'alin~a d du paragraphe 2 de l'Accord comme si elles
avaient dtd exportdes avant Ic 28 juin 1977.

I1 est entendu en outre que, sans prdjudice de ses propres lois et r~glements, Ic
Gouvernement de la R~publique de Chine concble que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique, se fondant sur ses lois et r~glements, considdrera dordnavant
que les chaussures en matdriaux autres que le caoutchouc ont 6t6 exportdes A la date
oa cles ont effectivement et d6finitivement quitt6 le pays exportateur i destination
des Etats-Unis.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer que la proposition d'ajouter A
l'Accord le paragraphe 7 du Procs-verbal d'accord et les autres points soulev~s dans
la prdsente lettre rencontrent l'agrdment de votre gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

Le Reprdsentant spdcial par interim
pour les n~gociations commerciales,

[Signe]
WILLIAM B. KELLY

Son Excellence Monsieur James C. H. Shen
Ambassadeur

de la Rdpublique de Chine
Washington, D.C.

II

AMBASSADE DE LA R9PUBLIQUE DE CHINE

WASHINGTON, D.C.

Le 5 aofit 1977
Monsieur le Repr~sentant spdcial,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A la lettre de Votre Excellence en date du 4 aofit 1977
par laquelle il est propos6 d'ajouter au Procs-verbal d'accord joint A l'Accord entre le
Gouvernement de la Rdpublique de Chine et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique relatif aux exportations de la R6publique de Chine de chaussures en
mat~riaux autres que le caoutchouc un paragraphe 7 conqu comme suit:

[ Voir lettre 1]

Je tiens A confirmer au nom du Gouvernement de la Rdpublique de Chine que
i'addition pr~citde au Procs-verbal d'accord joint A l'Accord rencontre son agrdment.
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Je confirme 6galement que le Gouvernement de la R~publique de Chine ddlivrera
des visas d'exportation ou autre autorisation d'entrde pour toutes les chaussures en
mat~riaux autres que le caoutchouc qui ont dt6 exportdes vers les Etats-Unis par des
moyens de transport sur lesquels elles avaient dtd chargdes avant le 28 juin 1977, mais
dont il n'est pas 6tabli par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique qu'elles
avaient quitt6 la R~publique de Chine avant le 6 juillet 1977.

Je tiens en outre A confirmer la validitd des interpretations de Votre Excellence
formuldes aux paragraphes 4, 5 et 6 de sa lettre.

Veuillez agr~er, etc.

[Signe]
JAMES C. H. SHEN

Ambassadeur
de la R6publique de Chine

Son Excellence Monsieur William B. Kelly
Repr6sentant spcial par interim

pour les n6gociations commerciales
Washington, D.C.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

VENEZUELA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
military assistance: eligibility requirements pursuant to
the International Security Assistance and Arms Export
Control Act of 1976. Caracas, 16 and 30 June 1977

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

I9TATS-UNIS D'AMJERIQUE
et

VENEZUELA

Echange de notes constituant un accord relatif aux condi-
tions auxquelles est assujettie la fourniture de l'assistan-
ce militaire en vertu de l'International Security Assis-
tance and Arms Export Control Act de 1976 (loi sur
i'assistance au titre de la scurit6 internationale et le
contrble des exportations d'armements). Caracas, 16 et
30 juin 1977

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrt par les ttats-Unis d'Amerique le 24 novembre 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND VENEZUELA
RELATING TO MILITARY ASSISTANCE: ELIGIBILITY RE-
QUIREMENTS PURSUANT TO THE INTERNATIONAL SECUR-
ITY ASSISTANCE AND ARMS EXPORT CONTROL ACT OF
1976

The American Ambassador to the Venezuela Acting Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 351

The Ambassador of the United States of America presents his compliments to
His Excellency the Acting Minister of Foreign Affairs of the Republic of Venezuela,
and has the honor to refer to recently enacted provisions of United States law
affecting eligibility for U.S. Military Assistance and Training.

The provisions of the International Security Assistance and Arms Export Control
Act of 1976 establish new statutory authority for military education and training
which heretofore has been furnished by the United States Government as a defense
service under its Military Assistance Program. In addition, they prohibit the
furnishing of such training unless the recipient country agrees that it will observe
certain conditions regarding such training. These conditions are that, without the
consent of the United States Government, the recipient country will not permit the
use of such services or training by anyone not an officer, employee, or agent of that
country; that it will not transfer or permit their transfer by gift, sale, or otherwise;
that it will not use them or permit their use for purposes other than those for which
furnished; that it will maintain their security; that it will permit continuous
observation and review by United States Government representatives regarding their
use; and that, unless the United States Government consents to other disposition, it
will return them to the United States Government when no longer needed.

In order to implement this law, and to preserve the eligibility of the Government
of Venezuela for military training thereunder, it is proposed that the Government of
Venezuela provide the following assurances:

I Came into force on 30 June 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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1. That it will not, without the consent of the United States Government:
A. Permit any use of services or training, furnished by the United States

Government by anyone not an officer, employee, or agent of the Government
of Venezuela;

B. Transfer or permit any officer, employee, or agent of the Government of
Venezuela to transfer such services or training by gift, sale, or otherwise; or

C. Use or permit the use of such services or training for purposes other than
those for which furnished by the United States Government.

2. That it will maintain the security of such services or training as are furnished by
the United States Government; and will provide substantially the same degree of
security protection afforded to such services or training by the United States
Government;

3. That Venezuela, at the request of the Government of the United States of
America, will furnish information regarding the use of such services or training;
and

4. That it will return to the United States Government such service or training
materials furnished on a grant basis as are no longer needed for the purposes for
which furnished, unless the United States Government consents to other
disposition.
It is further proposed that the Minister's reply stating that the foregoing is

acceptable to the Government of Venezuela shall together with this Note, constitute
an agreement between the governments on this subject, to be effective from the date
of the Minister's Note in reply.

The Ambassador of the United States of America takes this opportunity to renew
to His Excellency the Acting Minister of Foreign Affairs the assurances of his high
consideration.

Caracas, June 16, 1977

VPV
Embassy of the United States of America

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOIBLICA DE VENEZUELA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

PI-Al 8160

El Encargado del Ministerio de Relaciones Exteriores saluda atentamente a Su
Excelencia el Embajador de los Estados Unidos de America, en la oportunidad de
hacer referencia a sus Notas nimeros 350 y 351, de fecha 16 de junio del aflo en
curso, relativas al Proyecto de Acuerdo para regular los servicios de defensa del
programa de asistencia militar a Venezuela y la aceptaci6n de su Ilustrado Gobierno a
la modificaci6n propuesta para el Artfculo 30 de dicho Proyecto, sugerida en la Nota
ndmero PI-AI 4643, de fecha 28 de abril de este mismo afto.
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El Encargado del Ministerio de Relaciones Exteriores hace propicia la oportuni-
dad para expresar que el Gobierno de Venezuela manifiesta su conformidad a lo
expuesto en la referida Nota nimero 351 y que la presente Nota y la de esa
Embajada, constituyen un Acuerdo sobre la materia entre ambos Gobiernos, y sera
definitivo a partir de la fecha.

El Encargado del Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha la ocasi6n para
reiterar a Su Excelencia el Embajador de los Estados Unidos de America las
seguridades de su mIs alta consideraci6n.
Caracas, 30 de junio de 1977

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Venezuelan Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. PI-AI-8160

The Acting Minister of Foreign Affairs presents his compliments to His
Excellency the Ambassador of the United States of America, and has the honor to
refer to his notes Nos. 350 and 351 of June 16, 1977, regarding the proposed
agreement governing the defense services furnished to Venezuela under the Military
Assistance Program and the acceptance by his Government of the amendment of
Article 3 of the aforesaid proposed agreement which was suggested in note No. PI-AI
4643 of April 28, 1977.

The Acting Minister of Foreign Affairs takes this opportunity to state that the
terms of the aforesaid note No. 351 are acceptable to the Government of Venezuela
and that this note together with the note from the Embassy constitute an agreement
between the two Governments on this subject, effective on this date.

The Acting Minister of Foreign Affairs avails himself of the opportunity to renew
to His Excellency the Ambassador of the United States of America the assurances of
his highest consideration.
Caracas, June 30, 1977

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE VENEZUELA RELATIF AUX
CONDITIONS AUXQUELLES EST ASSUJETTIE LA FOURNI-
TURE DE L'ASSISTANCE MILITAIRE EN VERTU DE L'INTER-
NATIONAL SECURITY ASSISTANCE AND ARMS EXPORT CON-
TROL ACT DE 1976 (LOI SUR L'ASSISTANCE AU TITRE DE LA
StCURITt INTERNATIONALE ET SUR LE CONTR6LE DES
EXPORTATIONS D'ARMEMENTS)

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre des relations exterieures
par interim du Venezuela

AMBASSADE DES ]TATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 351

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique prdsente ses compliments A Son
Excellence le Ministre des relations exterieures par interim de la R6publique du
Venezuela et a I'honneur de se rdferer A des dispositions r6cemment promulguees de la
legislation des Etats-Unis concernant les conditions auxquelles est assujettie la
fourniture d'une assistance et d'une formation militaires par les Etats-Unis.

Les dispositions de l'International Security Assistance Control Act de 1976 (loi
sur l'assistance au titre de la securit6 internationale et sur le contr6le des exportations
d'armements) donnent une base legale nouvelle i la formation militaire theorique et
pratique jusqu'alors dispensee en tant que service de defense par le Gouvernement des
Etats-Unis au titre de son programme d'assistance militaire. En outre, elles
interdisent de dispenser cette formation si le pays bdneficiaire ne s'engage pas A
respecter certaines conditions concernant ladite formation. Ces conditions sont que le
pays bndficiaire ne permettra pas, sauf consentement du Gouvernement des
Etats-Unis, que ces services ou cette formation soient utilisds par quiconque n'est pas
fonctionnaire, employe ou agent dudit pays; qu'il ne les alienera pas et ne permettra
pas leur alienation par don, vente ou tout autre moyen; qu'il ne les utilisera pas et ne
permettra pas leur utilisation A des fins autres que celles pour lesquelles ils sont
fournis; qu'il assurera leur securit6; qu'il permettra aux representants du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'en suivre et d'en contr6ler l'utilisation en permanence; et que, i
moins que le Gouvernement des Etats-Unis ne consente A une autre affectation, il les
restituera au Gouvernement des Etats-Unis quand il n'en aura plus besoin.

Pour donner effet A cette loi et pour que le Gouvernement venezuelien continue de
satisfaire aux conditions requises pour beneficier de la formation militaire qu'elle
prevoit, l'Ambassade des Etats-Unis propose que le Gouvernement venezuelien
fournisse les assurances ci-apr~s :

I Entrd en vigucur le 30 juin 1977, date de la note de riponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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1. Que, i moins que le Gouvernement des Etats-Unis n'y consente:
A. II ne permettra pas que les services ou la formation fournis par le

Gouvernement des Etats-Unis soient utilisds par quiconque n'est pas
fonctionnaire, employe ou agent du Gouvernement vendzuelien;

B. I n'alienera pas ces services ou cette formation et ne permettra pas qu'un
fonctionnaire, un employe ou un agent du Gouvernement venezuelien les
ali~ne par don, vente ou tout autre moyen; ou

C. II n'utilisera pas ces services ou cette formation et ne permettra pas leur
utilisation A des fins autres que celles pour lesquelles ils sont fournis par le
Gouvernement des Etats-Unis;

2. Qu'il assurera la securite des services et de la formation fournis par le
Gouvernement des Etats-Unis; et qu'il leur assurera une protection sensiblement
analogue A celle que leur assurerait le Gouvernement des Etats-Unis;

3. Qu'A la demande du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdi'ique, il fournira des
informations concernant l'utilisation de ces services et de cette formation; et

4. Qu'il restituera au Gouvernement des Etats-Unis les matdriels aff6rents A ces
services ou A cette formation fournis i titre gratuit qui ne seront plus necessaires
aux fins pour lesquelles ils auront W fournis, i moins que le Gouvernement des
Etats-Unis ne consente A une autre affectation.
II est propose en outre que la rdponse du Ministre indiquant que les dispositions

qui prdcedent ont l'agrement du Gouvernement vdndzulien, ainsi que la presente
Note, constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la
date de la note de rdponse du Ministre.

L'Ambassadeur des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.
Caracas, le 16juin 1977

VPV
Ambassade des Etats-Unis d'Amerique

II

Le Ministre des relations exterieures par interim du Venezuela a l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amerique

RAPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTkRE DES RELATIONS EXTfRIEURES

NO PI-AI-8160

Le Ministre des relations extdrieures par interim pr~sente ses compliments A Son
Excellence l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique et a l'honneur de se referer i
ses notes nos 350 et 351 du 16 juin 1977 concernant l'Accord propose relatif aux
services de defense fournis au Venezuela en vertu du Programme d'assistance
militaire et A l'acceptation par son gouvernement de la modification de l'article 3
dudit Accord proposd qui a ete suggere par la note no PI-Al 4643 du 28 avril 1977.
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Le Ministre des relations ext6rieures par interim saisit cette occasion pour
ddclarer que les termes de la note no 351 susmentionn e rencontrent l'agrdment du
Gouvernement vdn~zu~lien et que la pr6sente note ainsi que la note de 'Ambassade
constituent entre les deux gouvernements un accord i ce sujet qui prendra effet A la
date de ce jour.

Le Ministre des relations extdrieures par intdrim saisit cette occasion, etc.
Caracas, le 30 juin 1977
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No. 17326

UNITED STATES OF AMERICA
and

SWEDEN

Agreement concerning a co-operative programme on radioac-
tive waste storage in deep geologic formations. Signed at
Washington on 17 June 1977 and at Stockholm on
1 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

I9TATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

SUIDE

Accord relatif ' un programme de coop6ration pour le
stockage de d~chets radioactifs dans les formations
g6ologiques profondes. Signe 'a Washington le 17 juin
1977 et a Stockholm le jer juillet 1977

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amtrique le 24 novembre 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES ENERGY RE-
SEARCH AND DEVELOPMENT ADMINISTRATION AND THE
SWEDISH NUCLEAR FUEL SUPPLY COMPANY (AB SVENSK
KARNBRANSLEFORSORJNING) CONCERNING A COOPERA-
TIVE PROGRAM ON RADIOACTIVE WASTE STORAGE IN
DEEP GEOLOGIC FORMATIONS

Whereas the Government of the United States of America and the Government
of Sweden have signed an Agreement for Cooperation Concerning Peaceful Uses of
Atomic Energy on July 28, 1966,2 as amended;3

Whereas the United States Energy Research and Development Administration
(hereinafter referred to as "ERDA") and the Swedish Nuclear Fuel Supply Company
(hereinafter referred to as the SKBF) wish to establish a cooperative work program
on the problem of terminal storage of radioactive waste in deep geologic formations;

Agree as follows:

Article I
The purpose of this Agreement is to engage in a cooperative program for

field-testing experiments and techniques relative to measuring fluid movement
through fractures in a granitic rock system, utilizing the Stripa mine in Sweden, in
order to assess the suitability of such rock for terminal storage of radioactive material.

Article II
The specific cooperative activities contemplated under this Agreement are

identified below:
1. Investigate temperature effects in granitic rock mass, using full-scale electric

heaters which simulate the energy output of canisters holding radioactive waste;
2. Determine the long-term effect of waste heat in a fractured granitic rock mass;
3. Assess fracture hydrology, including drilling boreholes;
4. Test methods of determining locations of a fracture system in granitic rock mass;
5. Investigate properties of granitic rocks;
6. Develop and test a technique to measure the gross seepage rate in low-permeabil-

ity granitic rocks; and
7. Determine the virgin state of stress in fractured granitic rock mass.

Other activities may be included by mutual agreement.

Article III
Forms of cooperation under this Agreement shall be decided jointly by the

Parties. It is agreed that such forms may include, but are not limited to, the following:

I Came into force on I July 1977 by signature, in accordance with article XIV (I).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 603, p. 6 1.
3 Ibid.. vol. 772, p. 514, and vol. 953, p. 362.
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1. Visits and assignments of personnel;
2. Exchange of scientific and technical information, including reports, analyses,

evaluations; of information on experimental methodology and techniques; and of
data from field testing;

3. Organization of meetings;
4. Provision by ERDA of electric heaters with associated instrumentation, including

equipment for data acquisition, recording and processing; and
5. Provision by SKBF of all site preparation required for execution of experiments,

grouting materials for tests, and analytical chemistry services for ground water
experiments.

Article IV
For implementation of this Agreement, each Party shall designate a principal

coordinator to oversee cooperation under this Agreement. At the discretion of each
principal coordinator, each coordinator may appoint a technical director who shall be
responsible for the technical direction of the respective Party's participation in this
Agreement and shall have other responsibilities as may be delegated by the principal
coordinator.

Article V

1. The Parties shall exchange, as agreed on a mutually beneficial basis, scientific
and technical information, documents and results of research and development related
to work carried out under this Agreement. Such information shall be limited to that
which they have the right to disclose, either in their possession or available to them,
from the technical areas described in Article II.

2. Proceedings of any seminars or similar meetings as well as reports of joint
activities carried out under this Agreement shall be published as mutually agreed to
by both Parties.

3. Both Parties agree that information developed or exchanged under this
Agreement may be given wide distribution. Such information, except as noted in
paragraphs 4 and 5 of this Article, may be made available to the public by either
Party through customary channels and in accordance with normal procedures of the
Parties.

4. It is recognized by both Parties that, in the process of exchanging information
or in the course of other activities under this Agreement, the Parties may provide to
each other "industrial property of a proprietary nature." Such property, including
trade secrets, inventions, patent information, and know-how, made available hereun-
der, but acquired by either Party prior to, or outside, the course of activities under this
Agreement and which bears a restrictive designation, shall be respected by the
receiving Party and shall not be used for commercial purposes or made public without
the consent of the transmitting Party. "Industrial property of a proprietary nature" is
defined as:
a. Of a type customarily held in confidence by commercial firms;
b. Not generally known or publicly available from other sources;
c. Not having been made available previously by the transmitting Party or others

without an agreement concerning its confidentiality; and
d. Not already in the possession of the receiving Party or its contractors.
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5. Recognizing that "industrial property of a proprietary nature," as defined
above, may be necessary for the conduct of a specific co-operative activity or may be
included in an exchange of information, such property shall be used only in the
furtherance of radioactive waste storage programs in the receiving country. Its
dissemination shall, unless otherwise mutually agreed, be limited as follows:
a. To persons within or employed by the receiving Party, and to other concerned

Government agencies of the receiving Party, and
b. To prime or subcontractors of the receiving Party for use only within the territory

of the receiving Party and within the framework of its contract(s) with the
respective Party engaged in work relating to the subject matter of the information
so disseminated,

provided that the information disseminated to any person under subparagraph a or b
above shall bear a marking restricting dissemination outside the recipient's organiza-
tion. Each Party will use its best efforts to ensure that the dissemination of proprietary
data received under this Agreement is controlled as prescribed herein.

Article VI
Copyrights of either Party or of cooperating organizations and persons shall be

accorded treatment consistent with internationally recognized standards of protec-
tion. As to copyrights of material within the scope of paragraphs 1, 2 and 3 of Arti-
cle V owned or controlled by a Party, each Party shall make efforts to grant to the
other a license to reproduce copyrighted material.

Article VII
The application or use of any information exchanged or transferred between the

Parties under this Agreement shall be the responsibility of the Party receiving it, and
the transmitting Party does not warrant the completeness, suitability, or accuracy of
such information for any particular use or application.

Article VIII
1. With respect to any invention or discovery made or conceived in the course of

or under this Agreement:
a. If made or conceived by personnel of one Party (the assigning Party) or its

contractors while assigned to the other Party (receiving Party) or its contractors, in
connection with exchanges of scientists, engineers and other specialists:
(1) The receiving Party shall acquire all right, title and interest in and to any such

invention or discovery in its own country and in third countries, subject to a
nonexclusive, irrevocable, royalty-free license in all such countries to the
assigning Party, with the right to grant sublicenses, under any such invention or
discovery and any patent application, patent or other protection relating thereto;

(2) The assigning Party shall acquire all right, title and interest in and to any such
invention or discovery in its own country, subject to a nonexclusive, irrevocable,
royalty-free license to the receiving Party, with the right to grant sublicenses,
under any such invention or discovery and any patent application, patent or
other protection relating thereto.
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b. If made or conceived by a Party or its contractors as a direct result of
employing information which has been communicated to it under this Agreement by
the other Party or its contractors or communicated during seminars or other joint
meetings, the Party making the invention shall acquire all right, title and interest in
and to such invention or discovery in all countries, subject to a grant to the other Party
of a royalty-free, nonexclusive, irrevocable license, with the right to grant sublicenses,
in and to any such invention or discovery and any patent application, patent or other
protection relating thereto in all countries.

c. With regard to other specific forms of cooperation, including loans or
exchanges of materials, instruments and equipment for special joint research projects,
the Parties shall provide for appropriate distribution of rights to inventions or
discoveries resulting from such cooperation. In general, however, each Party should
normally own the rights to such inventions or discoveries in its own country, with a
nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to the other Party; and the rights to
such inventions or discoveries in other countries should be agreed by the Parties on an
equitable basis.

2. Neither Party shall discriminate against citizens of the country of the other
Party with respect to granting any licenses or sublicenses under any invention or
discovery pursuant to paragraph 1 above. It is understood that the licensing policies
and practices of each Party may be affected because of the rights of both Parties to
grant licenses within a single jurisdiction. Accordingly, either Party may request, in
regard to a single invention or discovery or class of inventions or discoveries, that the
Parties consult in an effort to lessen or eliminate any detrimental effect that the
parallel licensing authorities may have on the policies and practices of the Parties.

3. Each Party shall assume the responsibility to pay awards or compensation
required to be paid to its own nationals according its own laws.

Article IX

A. Staff
1. Whenever an exchange of staff is contemplated under this Agreement, each

Party shall ensure that qualified staff are selected for attachment.
2. Each such attachment of staff shall be the subject of a separate attachment

agreement between the Parties.
3. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and allowances to be

paid to its personnel.
4. Each Party shall pay for travel and living expenses of its personnel while on

attachment to the host Party unless otherwise agreed.
5. The host establishment shall arrange for satisfactory accommodations for the

other Party's personnel (and their families as the case may be) on a mutually
agreeable reciprocal basis.

6. Each Party shall provide all necessary assistance to the attached staff (and
their families) of the other Party as regards administrative formalities, including
travel arrangements.

7. The personnel of each Party shall conform to the general rules of work and
safety regulations in force at the host establishment, or as agreed in separate
attachment of staff agreements.
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B. Equipment
1. By mutual agreement ERDA may provide equipment to be utilized in joint

experiments. In such cases ERDA shall supply to the Board as soon as possible a
detailed list of the equipment to be provided together with the relevant specifications
and technical and information documentation.

2. The equipment and necessary spare parts supplied by ERDA for use in joint
experiments shall remain its property and shall be returned to ERDA upon
completion of the joint experiments, unless otherwise agreed.

3. SKBF shall provide the necessary premises for the equipment and will provide
for electric power, water, gas, etc., in accordance with technical requirements which
shall be as mutually agreed.

4. Responsibility and expenses for the transport of equipment and materials from
the United States to an authorized port of entry in Sweden convenient to the ultimate
destination, and return, and also responsibility for their safekeeping and insurance en
route, shall rest with ERDA. ERDA will also provide payment for transport of the
equipment and materials from the port of entry to the ultimate destination.

5. The equipment provided by ERDA for carrying out joint experiments shall be
considered to be scientific, not having a commercial character.

Article X

Both Parties agree that the following provisions shall apply concerning compensa-
tion for damages incurred during the cooperation. It is understood that such
compensation shall be in accordance with the laws of the country on whose territory
damages will have been incurred, except as otherwise provided.

1. Definitions
a. "Staff" of a Party means the employees of the Party, its contractors and

subcontractors performing services under this Agreement, and employees of these
contractors and subcontractors performing services under this Agreement.

b. "Equipment" or "property" of a Party means the equipment or property owned
by that Party, or by the contractor and subcontractors of that Party who perform
services in connection with joint projects under this Agreement.

2. First and Second Party Damages
a. Each Party shall alone be responsible for payment of compensation for

damages suffered by its staff regardless of where the damages have been incurred,
and will not bring suit or lodge any other claims against the other Party for damages
to this property, except as noted in subparagraphs 2b and 2c below.

b. If the damage suffered by the staff of one of the Parties is due to the gross
negligence or intentional misconduct of the staff of the other Party, the latter shall
reimburse the former an agreed sum of monies which the former would be obliged to
pay to the person or persons suffering the damages.

c. If damages to the property of one Party are due to the gross negligence or
intentional misconduct of the staff of the other Party, the latter shall compensate the
former for the damages suffered.
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3. Third Party Damages
a. Defective Equipment. Damages caused to the staff or property of a third

party by defective equipment of a Party shall be compensated for by the Party to
which the equipment belongs, except as noted in subparagraph 3c below.

b. By Staff Damages caused to the staff or property of a third party by the
staff of a Party shall be compensated for by such Party regardless in whose territory
the damages occurred, except as noted in subparagraph 3c.

c. Gross Negligence or Intentional Misconduct. If damages referred to in
subparagraphs 3a and 3b were due to gross negligence or intentional misconduct of
the staff of a Party, that Party shall bear the financial responsibility in regard to the
third party.

d. Damage by Third Party. In the event of damage of any kind caused by a third
Party to the staff or property of one or both of the Parties, each of these, upon the
request of the other Party shall render it aid in the corroboration of claims on the
Third Party.

e. Resolution Questions. The Party on whose territory the damage was incurred
shall, in consultation with the other Party, take upon itself the resolution, with the
third party, of all questions connected with the determination of the causes, extent
and necessity for compensation for damages incurred. Any such resolution shall have
the concurrence of the other Party. After agreement is reached concerning the
foregoing questions, both Parties shall decide, between themselves, the questions
relating to compensation for damages incurred.

4. In the event of any dispute between the two Parties, a committee shall be
appointed by the Parties, with equal representation. The conclusions of the committee
will be presented to ERDA and SKBF who shall review the conclusions and arrive at a
mutual agreement concerning final disposition.

5. The foregoing provisions of this Article shall have no applicability to damages
caused by a nuclear incident as defined by the laws of the United States and Sweden.
Compensation for damage caused by any such incident shall be in accordance with the
laws of the United States and Sweden.

Article XI
The provisions of this Agreement shall not affect the rights or duties of the Parties

hereto under other agreements or arrangements. This Agreement also in no way
precludes commercial firms or other legally constituted enterprises in each of the two
countries from engaging in commercial dealings in accordance with the applicable
laws of each country; nor does it preclude the Parties from engaging in activities with
other Governments or persons, except that "industrial property of a proprietary
nature" shall have limited dissemination as set forth in Article V, paragraphs 4 and 5,
of this Agreement.

Article XII

Cooperation under this Agreement shall be in accordance with laws of the
respective countries and the regulations of the Parties. All questions related to the
Agreement arising during its term shall be settled by the Parties by mutual
agreement.
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Article XIII

Each Party shall bear the costs of its participation in the activities under this
Agreement. It is understood that the ability of the Parties to carry out their
obligations is subject to the availability of appropriated funds.

Article XIV

1. This Agreement shall enter into force upon the latter date of signature, shall
continue for a three-year period, and may be amended or extended by mutual
agreement of the Parties. The implementation and progress under this Agreement
shall be subject to review by the Parties as may be determined by mutual agreement.

2. This Agreement may be terminated at any time at the discretion of either
Party, upon six months' advance notification in writing by the Party seeking to
terminate the Agreement. Such termination shall be without prejudice to the rights
which may have accrued under this Agreement to either Party up to the date of such
termination.

3. All joint efforts and experiments not completed at the termination or expiration
of this Agreement shall be continued until their completion under the terms of this
Agreement.

Article XV

In their pursuit of bilateral cooperation under this Agreement, the Parties may
agree to take into consideration those multilateral cooperative activities in the field of
radioactive waste management in which their respective governments may partici-
pate, such as those under the aegis of the International Energy Agency.

For the United States Energy Research For the Swedish Nuclear
and Development Administration: Fuel Supply Company:

[Signed] [Signed]
G. W. CUNNINGHAM ERIC SVENKE

Acting Deputy Assistant Administrator President
for Nuclear Energy

Date: June 17, 1977 Date: July 1, 1977
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ENERGY RESEARCH AND DEVELOPMENT
ADMINISTRATION DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
COMPAGNIE SUIDOISE DE COMBUSTIBLES NUCLIAIRES
(AB SVENSK KARNBRANSLEFORSORJNING) RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOPIRATION POUR LE STOCKAGE DE
D8CHETS RADIOACTIFS DANS LES FORMATIONS Gi8OLOGI-
QUES PROFONDES

Considdrant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouverne-
ment su~dois ont signd le 28 juillet 1966 un Accord de coopdration2 concernant
l'utilisation de l'6nergie nucldaire A des fins civiles, tel qu'amend63 ,

Considdrant que l'Energy Research and Development Administration des Etats-
Unis d'Am6rique (ci-apr6s d6nomm6e l'<(ERDA>) et la Compagnie su6doise de
combustibles nucl6aires (ci-apr6s d6nomm6e la <<SKBF,>) souhaitent entreprendre un
programme de coop6ration dans le domaine du stockage d6finitif des d6chets
radioactifs dans les formations g6ologiques profondes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le pr6sent Accord a pour objet de d6finir un programme de coop6ration dans le
domaine des techniques et des essais sur le terrain relatifs A la mesure du mouvement
des fluides dans les fractures des formations rocheuses granitiques dans la mine
su6doise de Stripa, afin d'6valuer l'int6rdt que pr6sentent ces formations rocheuses du
point de vue du stockage d6finitif des mati6res radioactives.

Article II

Les activit6s de coop6ration pr6cises couvertes par le pr6sent Accord sont les
suivantes :
1. Etudier les effets de la temp6rature sur les masses rocheuses granitiques Ai l'aide

de radiateurs d1ectriques en vraie grandeur simulant l'6nergie 6mise par des fats
contenant des ddchets radioactifs;

2. Dterminer les effets A long terme de la chaleur 6mise par les d6chets dans une
formation granitique rocheuse fissur6e;

3. Etudier l'hydrologie des fractures, notamment par percement de trous de sonde;
4. Mettre A '6preuve les m6thodes permettant de d6terminer l'emplacement des

fissures dans les formations granitiques;
5. Etudier les propri6t6s des roches granitiques;
6. Elaborer et mettre A l'6preuve une technique permettant de mesurer le taux

d'infiltration brut des roches granitiques peu perm6ables;

I Entrd en vigueur le Icr juillet 1977 par la signature, conform~ment A I'article XIV, paragraphe I.
2 Nations Unies, Recuei des Trailts, vol. 603, p. 6 1.
3 Ibid., vol. 772, p. 515, et vol. 953. p. 367.
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7. Ddterminer l'6quilibre natif des contraintes dans une masse rocheuse granitique
fracturde.

D'autres activitds pourront etre entreprises d'un commun accord.

Article III
Les formes que prendra la coopdration visde dans le prdsent Accord seront

arretdes entre les Parties. II est entendu que la coopration prendra, sans s'y limiter,
les formes suivantes :
1. Visites et ddtachements de personnel;
2. Echange d'informations scientifiques et techniques, y compris rapports, analyses

et rdsultats d'6valuation, informations sur la mdthodologie et les techniques
d'expdrimentation et sur les rdsultats des essais sur le terrain;

3. Organisation de rdunions;
4. Fourniture par r'ERDA de radiateurs 6lectriques et de l'appareillage accessoire, y

compris le matdriel ndcessaire A la saisie, A l'enregistrement et au traitement des
donndes;

5. Prise en charge par la SKBF de tous les travaux d'amdnagement des sites exigds
par les expdriences, et fourniture des matdriaux de jointoiement ndcessaires aux
essais et des services d'analyse chimique lis aux expdriences sur les eaux
souterraines.

Article IV

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, chaque Partie nommera un Chef
coordonnateur qui contr6lera l'exdcution des activitds visdes dans le prdsent Accord.
Chaque Chef coordonnateur pourra, i son gr6, nommer un directeur technique qui
assurera la direction technique des activitds entreprises par chaque Partie sous couvert
du prdsent Accord et sera charg6 des autres responsabilit6s que pourra lui ddldguer le
Chef coordonnateur.

Article V

1. Les Parties 6changeront, comme convenu sur une base mutuellement
avantageuse, des documents d'information scientifique et technique et des rdsultats de
recherche-ddveloppement lis aux travaux exdcutds dans le cadre du prdsent Accord.
Ces informations se limiteront A celles que les Parties ont le droit de divulguer,
qu'elles soient en la possession des Parties ou qu'elles y aient accs, dans les domaines
techniques visds i l'article II.

2. Les comptes rendus de sdminaires ou de rdunions analogues, et les rapports des
activitds entreprises en commun sous couvert du prdsent Accord seront publids,
comme convenu par les deux Parties.

3. Les deux Parties conviennent que les informations recueillies ou 6changdes
dans le cadre du prdsent Accord pourront recevoir une large diffusion. Ces
informations, sous rdserve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du prdsent article,
pourront 6tre communiqudes au public par l'une ou l'autre des Parties par les voies
habituelles et conformdment i leurs proc~dures normales respectives.

4. I1 est reconnu par les deux Parties qu'au cours de l'6change d'informations ou
d'autres activitds couvertes par le prdsent Accord, chacune des Parties peut fournir A
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l'autre des oldments de proprietd industrielle. Ces elements de proprietd, y compris
les secrets commerciaux, les inventions, les informations sur les brevets et le savoir-
faire technique, communiques dans le cadre du present Accord mais acquis par l'une
ou l'autre des Parties avant ces activites ou en dehors de celles-ci et auxquelles est
attachee une mention restrictive, doivent 6tre respectes par la Partie destinataire et ne
doivent pas 8tre utilises i des fins commerciales ni rendus publics sans le
consentement de la Partie qui les fournit. Les ((lements de propriet6 industrielle*
faisant l'objet d'un droit de propriet6 sont definis de la mani~re suivante :
a) Ils sont d'un type habituellement garde confidentiel par les entreprises commer-

ciales;
b) Ils ne sont pas connus du public et ne peuvent 8tre obtenus publiquement aupres

d'autres sources;
c) Ils n'ont pas te communiques precedemment par la Partie qui les transmet ou par

d'autres Parties sans un accord relatif A leur caractere confidentiel;
d) Ils ne sont pas deji en la possession de la Partie destinataire ou de ses

entrepreneurs.
5. Etant entendu que les <lements de propriete industrielle* au sens ddfini

ci-dessus, peuvent 6tre necessaires A la rdalisation d'une activit6 de cooperation
determinee, ou etre inclus dans un 6change d'informations, ils ne doivent etre utilisds
que pour 'ex6cution des programmes de stockage de dechets radioactifs dans le pays
destinataire. Leur diffusion, A moins qu'il n'en soit convenu autrement, se limitera :
a) Aux personnes relevant de la Partie destinaire ou employees par elle et aux autres

organismes publics interesses de la Partie destinataire,
b) Aux entrepreneurs ou aux sous-traitants de la Partie destinataire, pour une

utilisation exclusive sur le territoire de cette derniere et dans le cadre des contrats
qu'ils ont conclus avec la Partie interessee pour executer des travaux lis au
domaine de l'information ainsi diffusee,

A condition que les informations communiquees A toute personne en application des
alindas a et b ci-dessus portent une indication qui en restreigne la diffusion A
'exterieur de l'organisme du pays destinataire. Chaque Partie fera tout ce qui est en

son pouvoir pour que la diffusion d'elements de propriete industrielle qui lui sont
communiques en vertu du present Accord se fasse conformement aux dispositions
dudit Accord.

Article VI

Les droits d'auteur de chacune des Parties, ou des personnes et des organismes qui
cooperent avec elle, seront respectes conformement aux normes internationalement
reconnues. En ce qui concerne les droits d'auteur dont font l'objet les documents visds
aux paragraphes 1, 2 et 3 de l'article V dont une Partie aurait la propriete ou le
contr6le, chaque Partie s'efforcera d'accorder A 'autre l'autorisation de reproduire les
documents consideres.

Article VII

L'application ou 'utilisation de toute information echangee ou transfer6e entre
les Parties en vertu du present Accord incombera i la Partie qui la regoit; la Partie qui
la transmet ne garantit pas que cette information soit complete, pertinente ou exacte,
eu egard i telle utilisation ou telle application.
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Article VIII

1. En ce qui concerne les inventions et les d6couvertes faites ou conques pendant la
dur6e d'application ou dans le cadre du pr6sent Accord :

a) Si elles sont faites ou conques par le personnel d'une Partie (la Partie proc6dant
au d6tachement) ou ses entrepreneurs alors qu'ils sont d6tach6s auprs de l'autre
(Partie h6te) ou de ses entrepreneurs, i l'occasion d'6changes de scientifiques,
d'ing6nieurs ou d'autres sp6cialistes :
1. La Partie h6te acquerra tous droits, titres et int6rets sur ces inventions ou

d6couvertes dans son propre territoire et dans les pays tiers, sous r6serve qu'elle
octroie une licence non exclusive, irr6vocable et exempte de redevances A l'autre
Partie, assortie du droit d'accorder des licences subsidiaires au titre de ces
inventions, d6couvertes, demandes de brevet, brevets ou autres r6gimes de
protection y relatifs.

2) La Partie proc6dant aux affectations acquerra tous les droits, titres et int6rets sur
toute d6couverte ou invention faite ou conque sur son propre territoire, sous
reserve d'octroyer une licence non exclusive, irrevocable et exempte de redevances
i l'autre Partie, assortie du droit d'accorder des licences subsidiaires au titre de
ces inventions, d~couvertes, demandes de brevet ou brevets ou autres regimes de
protection y relatifs.
b) Si l'invention ou la d6couverte est faite ou conque par une Partie ou ses

entrepreneurs par application directe des informations qui ont 6t6 communiqu~es dans
le cadre du present Accord par l'autre Partie ou ses entrepreneurs, ou communiqu~es
pendant des s6minaires ou autres r6unions mixtes, la Partie auteur de l'invention
acquerra tous droits, titres et int~rdts sur cette invention, d~couverte, demande de
brevet ou brevet dans tous les pays, sous r6serve qu'elle octroie I l'autre Partie une
licence exempte de redevances, non exclusive et irrevocable, assortie du droit
d'accorder des licences subsidiaires au titre de ces inventions ou dcouvertes
demandes de brevet, brevets ou autres regimes de protection y relatifs.

c) En ce qui concerne d'autres formes particuli~res de cooperation, notamment le
pret ou l'6change de mati~res, d'instruments et de materiel pour des projets sp~ciaux
de recherches communes les Parties assureront la repartition appropri~e des droits sur
les inventions ou d~couvertes resultant de cette cooperation. En gdn~ral, toutefois,
chaque Partie d~terminera normalement les droits sur ses inventions ou d~couvertes
dans son propre territoire, moyennant octroi A l'autre d'une licence exempte de
redevances, non exclusive et irrevocable; les droits sur ces inventions ou d6couvertes
dans d'autres pays devront atre fixes de commun accord entre les Parties en toute
6quit6.

2. Aucune des Parties n'exercera de discrimination ; l'encontre des ressortissants
du pays de l'autre Partie en ce qui concerne l'octroi de licences ou licences subsidiaires
relatives A toute invention ou ddcouverte vis~e au paragraphe 1 ci-dessus. I1 est
entendu que les principes et les pratiques en mati~re d'octroi de licence de chacune des
Parties peuvent 8tre subordonn~s au droit des deux Parties d'accorder des licences
dans le cadre d'une juridiction unique. En cons6quence, l'une des Parties peut
demander a consulter l'autre au sujet d'une invention ou d6couverte unique, ou d'une
catdgorie d'invention ou de d6couverte, en vue d'att6nuer ou d'6liminer tout
inconvenient que l'existence d'autorit~s parall~les en mati~re d'octroi de licences
pourrait avoir sur les principes et les pratiques des deux Parties.
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3. Chaque Partie prendra i sa charge les indemnitds i verser A ses ressortissants,
selon sa propre legislation.

Article IX

A. Personnel
1. Dans tous les cas ofil le present Accord prdvoit un 6change de personnel,

chacune des Parties veillera A ne ddtacher que du personnel qualifi6.
2. Tout detachement de personnel fera l'objet d'un accord de ddtachement

distinct conclu entre les Parties.
3. Les traitements et indemnitds A verser au personnel de chaque Partie et les

primes d'assurance correspondantes seront A la charge de cette Partie.
4. Chaque Partie paiera les frais de voyage et de sdjour de son personnel ddtach6

aupr~s de l'autre, sauf convention contraire.
5. Les dtablissements h6tes de chaque Partie mettront des logements satisfaisants

A la disposition du personnel de I'autre Partie (et, le cas 6chdant, de leur famille), sur
une base de rdciprocitd mutuellement acceptable.

6. Chaque Partie fournira toute 'assistance ndcessaire au personnel ddtachd (et
aux families) de 'autre Partie pour ce qui est des formalitds administratives, y
compris les dispositions relatives aux voyages.

7. Le personnel de chaque Partie se conformera aux r~gles gdndrales de travail et
au rglement de sdcuritd en vigueur dans '6tablissement h6te, ou aux conditions fixdes
par les accords d'engagement distincts.

B. Materiel
1. Par accord mutuel, I'ERDA peut fournir du matdriel A utiliser aux fins

d'expdriences communes. En tels cas, I'ERDA fournira i la Commission dans les
meilleurs ddlais une liste ddtaillde du matdriel i livrer accompagnde des cahiers des
charges et de la documentation technique ou autre ndcessaires.

2. Le matdriel et les pi~ces de rechange ndcessaires fournis par I'ERDA aux fins
des expdriences communes resteront sa propridtd et lui seront rendus r I'ach~vement
des expdriences communes, A moins qu'il n'en soit convenu autrement.

3. La SKBF fournira les locaux ndcessaires au matdriel et assurera les services
d'dlectricitd, d'eau, de gaz, etc., selon le cahier des charges technique qui sera ddfini
d'un commun accord.

4. La responsabilitd et les frais de transport du matdriel et des mati~res du
territoire des Etats-Unis A un point de destination autoris6 en Suede, et choisi pour sa
commoditd par rapport A la destination finale, et le retour, la responsabilitd de la
garde et de I'assurance de ces mati~res et de ce materiel pendant le transport,
incomberont A I'ERDA. L'ERDA prendra dgalement i sa charge les frais de transport
des mati~res et du matdriel du point d'entrde sur son territoire i la destination finale.

5. Le matdriel fourni par r'ERDA pour les expdriences communes sera rdput6
avoir un caractare scientifique, et non commercial.
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Article X

Les deux Parties conviennent que les dispositions ci-apr6s s'appliqueront aux
r6parations des dommages encourus pendant les activit~s de coop6ration. II est
entendu que ces indemnit6s seront conformes au droit du pays sur le territoire duquel
ont 6t6 encourus les dommages, A moins qu'il n'en soit autrement convenu.

1. Definitions
a) On entend par ((personnel) d'une Partie, les employds de cette Partie, ses

entrepreneurs ou sous-traitants fournissant des services pr6vus par 'Accord, ainsi que
les employ6s de ces entrepreneurs ou ces sous-traitants fournissant des services dans le
cadre du pr6sent Accord.

b) On entend par <<materiebl ou ((bienso d'une Partie le materiel ou les biens
appartenant A cette Partie, ses entrepreneurs ou ses sous-traitants qui fournissent des
services lids A des projets communs sous couvert du present Accord.

2. Dommages causes a l'une des Parties

a) Chaque Partie est seule responsable de la reparation des dommages subis par
son personnel, quel que soit le lieu ofi ce dommage ait 6td encouru, et ne reclamera
aucune indemnisation A l'autre Partie pour des dommages causes i ses biens, sous
reserve des dispositions des alineas b et c du paragraphe 2 ci-dessous.

b) Si le dommage subi par le personnel de l'une des Parties est dri A une
negligence grave ou a 6t6 cause intentionnellement par le personnel de 'autre Partie,
cette derni~re versera un montant convenu que la Partie dont le personnel a 6t6 ls6
est tenue de retroceder A la personne ou aux personnes qui ont subi le dommage.

c) Si les dommages subis par les biens de l'une des Parties sont dus A une
negligence grave du personnel de 'autre Partie ou ont 6t6 causds intentionnellement
par le personnel de 'autre Partie, cette derni~re indemnisera la Partie lesee.

3. Dommages causes 6 des tiers

a) Par du materiel defectueux. Les dommages causds au personnel ou aux biens
de tiers par du mat6riel d6fectueux appartenant A l'une des Parties feront i'objet d'une
indemnisation de la part de la Partie A laquelle appartient le mat6riel, sous r6serve des
dispositions de l'alin6a c ci-dessous.

b) Par le personnel. Les dommages causes au personnel ou aux biens de tiers par
le personnel de l'une des Parties seront r6par6s par la Partie sur le territoire de
laquelle les dommages ont eu lieu, sous r6serve des dispositions de l'alin6a c
ci-dessous.

c) Par une negligence grave ou une faute intentionnelle. Si les dommages vis6s
aux alin6as a et b du pr6sent paragraphe sont dus A une n6gligence grave ou ont te
causes intentionnellement par le personnel d'une des Parties, cette derni6re est
civilement responsable A l'6gard du tiers.

d) Par un tiers. En cas de dommages de quelque nature que ce soit causds par
un tiers au personnel ou aux biens de l'une des Parties ou des deux Parties, chacune
des deux Parties contractantes appuiera l'autre, si elle en fait la demande, dans son
action A l'encontre du tiers.
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e) R~glement des litiges. La Partie sur le territoire de laquelle de dommage a
eu lieu se charge, en consultation avec l'autre Partie, de rdsoudre avec le tiers tous les
litiges lids i la ddtermination des causes, de la portde et de la ndcessit6 de la rdparation
des dommages. Tout accord sur ce point devra recevoir 'assentiment de l'autre Partie.
Une fois le litige r6gl, les deux Parties ddcideront entre elles des questions lies i
l'indemnisation des dommages.

4. En cas de litige entre les deux Parties, il sera constitu6 un comitd paritaire. Les
conclusions de ce comit6 seront prdsentdes A I'ERDA et i la SKBF qui les
examineront et prendront d'un commun accord une ddcision quant au r~glement
ddfinitif.

5. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux dommages causes
par un accident nucl~aire, tel qu'il est d~fini par la legislation des Etats-Unis et de la
Suede. L'indemnisation de dommages causes par un tel accident sera conforme aux
legislations des Etats-Unis et de la Suede.

Article XI

Les dispositions du present Accord ne modifient pas les droits et obligations qui
incombent aux Parties contractantes en vertu d'autres accords ou arrangements. Le
prdsent Accord n'empdche nullement des entreprises commerciales ou autres entrepri-
ses ldgalement constitutes dans l'un ou I'autre pays de proc6der i des operations
commerciales conformdment au droit applicable dans chacun d'eux; il n'interdit pas
non plus aux Parties d'entreprendre des activit~s avec d'autres Gouvernements ou
avec d'autres personnes, si ce n'est que les 6ldments de propridt6 industrielle faisant
l'objet d'un droit de propridt6 seront soumis au rdgime restrictif fixd aux paragraphes
4 et 5 de l'article V du prdsent Accord.

Article XII

La coopdration couverte par le present Accord sera conforme aux lois et
r~glements respectifs des deux Parties ainsi qu'i leur legislation. Tout diffdrend
surgissant A propos de l'application de l'Accord pendant la dur~e de sa validit6 sera
r~gld par les Parties d'un commun accord.

Article XIII

Chaque Partie prendra A sa charge les frais de sa participation aux activit6s
pr6vues par le pr6sent Accord. II est entendu que la capacit6 des Parties de s'acquitter
de leurs obligations est subordonn6e A l'existence des fonds n6cessaires.

Article XIV

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur pour trois ans A la date de la derni6re
signature; il peut 8tre amend6 ou prolong6 par consentement mutuel des Parties. Son
application et les r6sultats obtenus A ce titre pourront faire l'objet d'un examen annuel
de la part des Parties, selon qu'elles en conviendront.

2. L'une ou 'autre des Parties peut mettre fin au prdsent Accord A tout moment,
par notification 6crite communiqu6e i 'autre avec six mois de pr6avis. II sera alors
mis fin i I'Accord sans prejudice des droits acquis par l'une ou 'autre des Parties en
vertu du pr6sent Accord i la date de cette expiration.
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3. Tous les travaux et experiences entrepris en commun qui ne seraient pas
achevds au moment de l'expiration du present Accord se poursuivront jusqu'A leur
ach~vement conform~ment aux dispositions du present Accord.

Article XV

Au cours des activit6s de coopdration bilatdrale entreprises sous couvert du
present Accord, les Parties peuvent convenir de prendre en consideration les activitds
de cooperation multilat~rale entreprises par l'une d'elles dans le domaine de la gestion
des d~chets radioactifs, comme celles qui s'effectuent sous l'6gide de l'Agence
internationale de l'6nergie.

Pour l'Energy Research and Develop-
ment Administration des Etats-Unis
d'Am~rique:

Le Sous-Directeur par interim
du Service de 1'6nergie nucl~aire,

[Signe]
G. W. CUNNINGHAM

Date: le 17juin 1977

Pour la Compagnie su~doise
des combustibles nucleaires:

Le President,

[Sign6]
ERIC SVENKE

Date : le lerjuillet 1977
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